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VOORBERICHT. 

1.  Alle  waarneming  staat  als  ervaring  onder 
regels  of  vormen  van  beoordeeling. 

2.  Waarnemingen  en  begrippen  moeten  bij 
elke  ervaring  samenwerken. 

(Dr.  A.  RiEHL,  Inleiding  tot  de  heden- 
daagsche  Wijsbegeerte,  vertaald  door 
Dr.  M.  Kreunen). 

3.  Man  befindet  sich  in  einer  Selbstlauscbung, 
wenn  man  meint  das  einfachste  historische 
Faktum  ohne  eine  Zuthat  ven  Spekulation 
konstatieren  zu  können. 

(Hermann  Paul,  Prinzipien  der 
Sprachgeschichte). 

Met  het  samenstellen  dezer  spraakkunst  bedoelt  de  schrijver 
vooral  taal  verschijnselen  op  te  helderen,  die  tot  dusverre  onver- 
klaard zijn  gebleven. 

Zoo  wordt  tot  goed  begrip  van  de  algemeene  regels  voor  de  uit- 
spraak der  klinkers  in  de  drie  hoofddialecten  van  het  Javaansch  de 
vocaalverschuiving  op  een  alleszins  bevredigende  wijs  uiteengezet.  — 
Bovendien  wordt  er  op  het  een  en  ander  gewezen,  den  klemtoon 
betreffende,  om  den  lezer  voor  een  eenzijdige  opvatting  te  behoeden. 

Terwijl  betoogd  wordt  dat  de  hoftaal  geen  afzonderlijke  taaisoort 
is,  maar  een  oud  dialect,  bestaande  minstens  uit  twee  taaisoorten  of 
wel  samenstellende  taaleenheden,  wordt  een  nauwkeuriger  definitie 
van  het  Krama-inggil  gegeven  dan  die  men  in  de  bestaande 
werken  kan  aantreffen,  en  daarbij  een  nomenclatuur  ingevoerd  waar- 
door de  onderlinge  verhouding  der  samenstellende  taaleenheden 
duidelijk  kan  uitkomen  ^).  Wat  de  etymologie  van  het  K  r  a  m  a  be- 
treft, door  voorbeelden  wordt  het  gestaafd  dat  K  r  a  m  a- uitgangen 

i)  Zoo  heet  een  woord,  om  hier  meteen  de  afkortingen  op  te  geven  (andere  vindt  men 
in  de  lijst  van  werken) :  N.~(N  g  o  k  o),  N  A.  (N  g  o  k  o  -  a  n  d  a  p),  K.  (K  r  a  m  a),  K  I.  (K  r  a- 
ma-inggil)  of  M.  (Madya).  En  dienovereenkomstig  zijn  de  samenstellende  taal- 
eenheden van  elkander  te  onderscheiden  in :  N.,  N  k.  (N  g  o  k  o  -  k  r  a  m  a),  K  n.  (K  r  a- 
ma-ngoko),  K.,  K  m.  (K  r  a  m  a  -  m  a  d  y  a),  M  k.  (M  a  d  y  a  -  k  r  a  m  a)  en  Mn. 
(M  ad  y  a  -  n  g  o  k  o). 


VI  VOORBERICHT. 

aan  de  werking  der  analogie  van  een  paar  of  soms  meer  paren  syno- 
niemen zijn  toe  te  schrijven. 

Omtrent  het  gebruik  der  aanwijzende  voornaamwoorden  wordt 
op  den  grondslag  der  oude  afstandstheorie  weliswaar,  toch  een 
nieuwe  opgebouwd.  —  Voorts  wordt  voor  't  eerst  de  juiste  verklaring 
van  het  verschillend  gebruik  der  persoonlijke  voornaamwoorden 
sampejan  en  idjeng-andika  als  genitief  bepaling  gegeven. — 
Aangaande  de  samenstelling  in  't  algemeen  en  de  woordherhaling 
in  't  bijzonder,  worden  bovendien  zooveel  nieuwe  gezichtspunten 
geopend  als  er  noodig  zijn  om  den  overal  elders  nog  bestaanden 
chaos  in  een  cosmos  te  doen  verkeeren. 

Op  syntactisch  gebied  wordt  aan  de  algemeen  erkende  actieve  en 
passieve  imperatieven  als  „der  Dritte  im  Bund"  een  nieuw  ontdekte 
toegevoegd,  te  weten  de  reflexieve.  Met  't  oog  op  de  anders  nog  voor 
weerlegging  vatbare  theorie  dat  namelijk  een  verhaalvorm  met  het 
prefix  di  (subsidiair:  ndaq  of  koq)  een  passieve  vorm  is,  is  die 
toevoeging  dan  ook  niet  van  belang  ontbloot  te  achten.  —  Verder 
worden  de  regels  opgegeven  volgens  welke  nevenschikking  plaats 
heeft.  —  En  ten  slotte  worden  eigenaardige  constructies  als  een 
ellips  beschouwd  en  begrepen  naar  het  beginsel  dat  alleen  een  be- 
paalde, bekende  zelfstandigheid  logisch  subject  kan  wezen. 

Dat  voor  't  overige  schrijvers  opvattingen  hier  en  daar  nog  in 
conflict  komen  met  die  door  een  ander  verkondigd  zijn,  mag  hij  met 
gepaste  vrijmoedigheid  eveneens  releveeren,  overtuigd  als  hij  is  dat 
uit  de  botsing  der  meeningen  het  licht  voortkomt. 

Aan  den  anderen  kant  heeft  hij  gemeend  de  voorstelling  der  ver- 
haalvormen als  deelwoorden  benevens  de  onderscheiding  ervan  in 
duratieven  en  momentanen  tot  de  zijne  te  moeten  maken,  en  in  ver- 
band ermee  zelfs  de  leer  dat  het  Javaansch  (om  van  andere  Austro- 
nesische  of  Maleisch-Polynesische  talen  niet  te  spreken)  geen  infini- 
tief kent.  Dit  laatste  heeft  hij  echter  gedaan  na  het  een  en  ander  te 
hebben  bijgebracht  om  op  zijn  manier  de  juistheid  der  zienswijze  te 
kunnen  aantoonen. 

Maar  de  theorie  der  wortelwoorden  of  juister:  de  methode  van 
etymologiseeren  zooals  zij  meer  toegepast  is  op  groepen  van  woor- 
den die  de  laatste  lettergreep  met  elkander  gemeen  hebben,  door 
hieraan  als  den  wortel  een  vage,  problematische  beteekenis  toe  te 
kennen,  —  die  theorie,  die  methode  dan  heeft  hij  laten  rusten  om 
zich  niet  op  glad  ijs  te  wagen.  Niet  door  taalvcrgelijking  gerug- 
steund,  is  er  trouwens  niet  veel  goeds  van  te  verwachten. 


VOURBERICHT.  Vil 

En  toch,  goed-  of  kwaadschiks,  heeft  hij  een  terrein  moeten  door- 
loopen  waar  voetangels  en  klemmen  lagen.  Immers  een  poging,  de 
eerste,  diende  zijnerzijds  gedaan  niet  zoozeer  om  den  oorspronke- 
lijken  aard  of  beteekenis  der  Javaansche  schrijfteekens  te  leeren 
kennen,  als  wel  om  inzicht  in  de  onderHnge  betrekking  van  sommige 
ervan  te  verkrijgen.  Dat  hij  daarbij  van  het  Dev/anagarialsde  meest 
bekende  Indische  schriftsoort  is  uitgegaan,  niemand  zal  het  zijns 
erachtens  in  hem  misprijzen,  mochten  kenners  van  de  Indische  pa- 
laeographie  ook  al  oordeelen  dat  vergelijking  met  een  ander  Indisch 
schrift  als  't  meest  of  althans  meer  met  het  Javaansche  verwant 
beter  aan  het  doel  zou  kunnen  beantwoorden.  Hoe  het  zij,  reeds  de 
vergelijking  met  het  Dewanagari  (op  de  wijze  hoe,  daar  komt  het 
toch  voornamelijk  op  aan)  heeft  resultaten  opgeleverd  zoo  verras- 
send mooi  dat  hij  deze  noch  wil  noch  mag  achterhouden.  Integen- 
deel, gaarne  onderwerpt  hij  thans  de  door  hem  omtrent  de  geschie- 
denis van  het  Javaansche  schrift  opgestelde  theorie  der  overgangs- 
vormen eveneens  aan  het  oordeel  van  den  belangstellenden  lezer, 
zich  met  de  hoop  vleiende  dat  zij  ook  dezen  zal  blijken  de  werkelijk- 
heid inderdaad  te  benaderen. 

's-Gravenhage,  Februari  19 19. 

H.  N.  KiLIAAN. 
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VOORBERICHT V 

INLEIDING 1 

§    I.     Het  gebied  der  Javaansche  taal i 

§  2.  Het  Javaansch  een  lid  van  de  Austronesische  of  Maleisch-Polynesische  taal- 
familie I.  Splitsing  in  drie  hoofddialecten,  het  West-,  Midden- en  Oostja- 
vaansch  i.  De  spraakklanken  in  het  Westjavaansch  i.  Veranderingen  dier 
klanken  in  het  Midden-  en  Oostjavaansch  1  +  2.  Het  onderscheid  tusschen 
Midden-  en  Oostjavaansch 2 

§  3.  Geen  algemeene  spreektaal  2.  De  behoefte  aan  een  algemeene  schrijftaal  2. 
Het  dialect  van  Soerakarta  als  basis  er  voor  2.  De  phonetische  spelling  van 
een  oorspronkelijke  a  die  de  uitspraak  van  een  open  o  heeft,  uit  een  algemeen 
standpunt  niet  te  verdedigen  2+ 3 

§  4.  Spreek-  en  schrijftaal  3.  Het  Oudjavaansch  of  K  a  w  i,  K  a  w  i-m  i  r  i  n  g  en 
basa  djarwa  3.  Overneming  van  woorden  uit  andere  talen:  Sanskrit, 
Arabisch,  Nederlandsch  enz 3 

§    5.     Het  Javaansch  vertoont  een  duidelijke  afspiegeling  van  het  verschil  in  rang  of 

stand  tusschen  de  sprekers  3+ 4 

a.  Het  N  g  o  k  o  de  grondtaal  4.     Wat  isNgoko-andap?     .         .         .        4 

b.  Het  Krama  een  beleefdheidsvorm  4.  Krama-Ngoko-  in  plaats  van 
of  naast  Kram  a-woorden  4  -f  5.  Krama-des  a-woorden  5.  Wat  is 
Krama-inggil?  5.  Krama-inggilin  engeren  zin  en  Kram  a- 
a  n  d  a  p  5.  Toepassing  van  het  Krama-inggil  in  engeren  zin  op  den 
spreker  zelf 5 

Toelichting :  in  hoeverre  kan  er  van  een  dubbel  stel  Krama-inggil- 
woorden  sprake  zijn?  S  +  6  +  7;  —  de  begrippen  Krama  en  Krama- 
inggil  kunnen  samenvallen  7;  —  Krama-inggi  1 -woorden  in  engeren 
zin  kunnen  ook  wel  op  handelingen  van  een  mindere  toegepast  worden,  doch  al- 
tijd ten  aanzien  van  een  meerdere  8 ;  ■ —  schijnbare  uitzonderingen  o'p  dien  regel 
8;  —  omgekeerd  kunnen  N  g  o  k  o- woorden  in  plaats  van  K  r  a  m  a-termen 
die  als  Krama-inggil  dienst  zouden  kunnen  doen,  betrekking  hebben 
op  verrichtingen  van  een  meerdere,  maar  dan  ook  steeds  ten  aanzien  van  een 
mindere  8-h 9 

c.  Het  M  a  d  y  a  een  variëteit  van  het  Krama  9.  Ngoko-,  Krama- 
en  M  a  d  y  a-woorden  als  zijn  vaste  bestanddeelen  9.  Madya-ngokoen 
Madya-krama q 

Toelichting :  opsomming  van  de  vaste  Kram  a-bestanddeelen  (de  M  a  - 
d  y  a-woorden  incluis)  9  +  10 ;  —  vervanging  van  sommige  M  a  d  y  a-  of  zelfs 
Kram  a-woorden  door  het  N  g  o  k  o-equivalent  10  4-  1 1 ;  —  opsomming  der 
N  g  ok  o-elementen  11;  —  ontwikkeling  van  het  Madya  uit  het  familiare 
K  r  a  m  a  II  -f  12  + 13 

d.  Andere  variëteiten  van  het  Krama:  ie.  het  Krama-madya  13;  — 
2e.  de  m  i  r  i  n  g-variéteiten  13 ;  —  3e.  het  Ngoko-krama  13;  —  4e.  het 
Krama-ngokoi3-t- 14 
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Toelichting:   specificatie   van    de   vaste    N  g  o  k  o-bestanddeelen  van  het 
Krama-ngoko  14;  — ^  zekere  speling  b'j  het  gebruik  ervan       ...       14 
§    6.     Vier  reeksen  van  overgangsvormen  van  het  X  g  o  k  o  tot  het  K  r  a  m  a  14. 
Wat  is  hooger  aan  te  slaan  :het  Ngoko-krama  of  het  Madya-ngoko? 

—  het  Ngoko-krama  of  het  Krama-miring?  —  het  Krama- 
ngoko  of  het  Madya-krama?  14  +  15.  Tien  verzamelende  taaleen- 
heden 15.  Vijf  en  vijftig  combinatiën  bestaanbaar  15  +  16.  Voor  de  vast- 
stelling eener  combinatie  kennis  van  het  verschil  in  leeftijd  en  in  rang  of  stand 

des  sprekers  niet  altijd  voldoende 16 

§    7.     De  basa  kadaton,  de  hoftaal,  een  oud  dialect  en  een  officiCele  taal  in 

NgokoenKramai6+ 17 

Toelichting:  verschillende  opvattingen  omtrent  de  basa  kadaton  17-1- 
18;  —  de  meening  dat  zij  een  soort  M  a  d  y  a  zou  zijn,  berust  op  het  misverstaan 
van  de  Inlandsche  berichten  (w  a  w  a  t  o  n)  18  +  19;  —  vergelijking  met  het 
Madoereesch  en  het  Balineescb  19;  —  zijn  ingsun  en  sira  Krama- 
inggil?  19  -f  20;  —  het  gebruik  van  ingsun  door  den  priester  als 
's  vorsten  gemachtigde  20 ;  —  het  N  g  o  k  o-k  r  a  m  a  ook  op  de  basa  ka- 
daton toepasselijk  te  verklaren 20 

EERSTE  DEEL 

De  leer  van  de  klanken. 

HOOFDSTUK  I.  De  aard  der  spraakklanken 23 

Stem  en  adem    .............       23 

§    8.     Wat  is  stem?  23.     Wat  is  adem? 23 

De  klinkers       .............       23 

§    9.     Wat  zijn  klinkers?  23.     Reine  klinkers  23.     Stemlooze  klinkers       ...       23 

§10.     Reine  stemhebbende  klinkers  in  het  Javaansch  en  hun  indeeling  23  +  24.  De 

p  ë  p  ë  t-klank  .............      24 

Toelichting  :  bestaat  de  p  ë  p  ë  t-klank  uit  stem  of  adem  ?  24 ;  —  de  stem- 
looze a  in  het  Madoereesch  en  het  Balineescb  en  de  lange  p  ë  p  ë  t-klank  in  het 
Soendaneesch  24 ;  —  het  woord  vocaal 'm  den  engeren  zin  van  stemhebbenden 
klinker  te  bezigen  24  ;  —  de  korte  p  ë  p  ë  t-klank,  vergeleken  met  een  toon- 
loozen  klinker  in  het  Nederlandsch 24 

§11.     De  kwatiiiteii  25.  —  Dejavaansche  pëpët  steeds  kort.        ....       25 
De  medeklinkers.       ............       25 

§12.     Medeklinkers  stemhebbend  of  stemloos  25.     Klappers  en  glijders  25.     Articu- 
latie-plaats of  punt  25.     Reine  en  neusmedeklinkers         .....       25 

§13.     De  indeeling  der  medeklinkers  naar  hun  geslacht 25 

a.  De  stembandmedeklinkers  ^e).  —  l.  De  h  25 -I- 26.  II.  De  q  26 -j-         .         .       27 
7<?<!/icA/z>/^.-  zachte  vaste,  geleidelijke  of  harde  vaste  intonatie  27  +     .        .      28 

b.  De  stemhebbende  klappers  2%.  — Hun  uitspraak  als  slotklank         ...       29 
Toelichting:  Z3ich\  vast,  geleidelijk  of  hard  vast  einde  van  een  slotklinker  30; 

—  de  uitspraak  van  stemhebbende  klappers  als  slotklank  ermee  in  verband  ge- 
bracht        30 

c.  De  zachte-gehemeltemedeklinkers  20.  —  Dorsala  articulatie  30  +  ...       31 

d.  De  harde-gehemeltemedeklinkers  '^i. —  De  ^  eny' stemloos     ....       31 

e.  De  tongmedeklinkers  (cacuminalen)  31.  —  Ze  zijn  supradentaal  31.  —  Deren 
/stemloos.         .............       31 

f.  De  tandmedeklitikers  i\. —  Ze  zijn  inter-post- of  supradentaal      ...       31 
Aanmerking:  hoe  kan  men  de  tand-  van  de  tongmedeklinkers  het  best  leeren 

onderscheiden?         ............       31 

g.  De  lipinedeklinVcrs  [labio-labialen]  32.  —  De  w  stemloos       .         ...       32 


INHOUD.  XI 

Bldz. 
h.  De  /leustnedeklinkers  32.  —  Ze  zijn  stemloos  32.  —  De  tand-neusmedeklin- 
ker  n  laat  zich  alleen  vóór  een  reinen  tandmedeklinker  hooren.         ...       32 
§  14.     Verbindingen  van  medeklinkers  32.  —  Medeklinkers  als  slotklanken  32.  Smelt- 
of  vloeiklanken  32  +  33.  Een  neusmedeklinker  met  een  volgenden  reinen 
slechts  onder  bepaalde  voorwaarden  te  verbinden    ......       33 

a.  Het  nasale  prefix  ng  bij  verbinding  met  de  stemhebbende  beginconsonant 
van  het  grondwoord  33.  Samensmelting  van  de  stemlooze  beginconsonant  des 
grondwoords  met  het  nasale  prefix  .........       33 

b.  Een  neusmedeklinker,  gevolgd  door  een  reinen  midden  in  een  woord  .         .       33 

c.  Verbinding  van  een  linguaal  met  r  of  1  33  +  34.  Het  nasale  prefix  n  g  bij 
verbinding  met  de  r  of  1  van  het  grondwoord  34.  Verbinding  van  drie  con- 
sonanten 34.  De  uitspraak  van  een  reinen  medeklinker,  achter  een  vocaal  met 

r  of  1  verbonden     ............       34 

Aanmerking :  verwisseling  van  tong-d  met  tand-d  vóór  ë  r  of  ë  1       .         .       34 

d.  Labialen  licht  met  j  te  verbinden  34.  Het  nasale  prefix  n  g  bij  verbinding 

met  j  van  het  grondwoord 34 

Is  ngjuju  rechtstreeks  van  juju  afgeleid?  34+         •         •         •         •         •       35 

e.  Gutturalen  met  w  gemakkelijk  te  verbinden  35.  Waaraan  de  verwisseling 
van  buwang  rriet  guwang  toe  te  schrijven?  35.  Het  nasale  prefix  ng 
bij  verbinding  met  de  w  van  het  grondwoord  35.  Hoe  bv.  p  i  n  i  a  n  voor 
pawinian,  pidjenan  voor  pawidjenan  te  verklaren  ?  .         .         .       35 

Aanmerking :  zelfs    k  e  h    voor    kweh,    ngetan  voor  angawetan; 
—  is  bv.  ngëtoqake  dus  rechtstreeks  van  wëtu,  ngëtëngi  van  w  ë- 

t  ë  n  g  afgeleid  ? 35 

§15.     I.  Opeenvolging  van  gelijkluidende  consonantverbindingen  wordt  vermeden   .      35 

a.  Reduplicatie  van  een  grondwoord  door  afleiding  met  behulp  van  het  nasale 
prefix  35  +  36.  Reduplicatie  vaneen  derivaat  met  het  nasale  prefix  36.  Waar- 
uit blijkt  dat  de  algemeene  beteekenis  dier  beide  vormen  toch  dezelfde  is?         .       36 

b.  Reduplicatie  van  een  woord  met  een  consonantverbinding  36.  Afwerping 
van  r  in  een  consonantverbinding  als  ngengrengi,  ngungrum  36.  De 
uitspraak  van  ndondomi.         .         .         .         .         .         .         .         .         .       36 

II.  Opeenvolging  van  twee  verschillende  consonantverbindingen  wordt  soms 
vermeden 36 

HOOFDSTUK  II.  Algemeeneregels  VOOR  DE  UITSPRAAK        ...      37 
a.  De  uitspraak  van  éen-  of  tweelettergrepige  stamwoorden  {0/ woordstammen) 
en  van  door  middel  van  een  prejix  o/infix  afgeleide  tweelettergrepige  woord- 
vormen    .............        ^.       37 

§16.  De  vocaalver scliuivi?tg  ■^y.  —  ie.  Verschuiving  der  oorspronkelijke  a,  ó  en  è 
in  een  opene  slotlettergreep  37.  —  2e.  In  een  gesloten  lettergreep  blijven  ze 
daarentegen  onverschoven  37  +  38.  Een  door  een  neusmedeklinker  gesloten 
voorlaatste  lettergreep  met  een  opene  gelijk  te  stellen  38.  —  3e.  Geen  verschui- 
ving der  oorspronkelijke  u  en  i  in  een  opene  slotlettergreep  38.  —  4e.  Daaren- 
tegen wel  in  een  gesloten  lettergreep  38.  —  5e.  Assimilatie  van  de  oorspronke- 
lijke ó  en  è  in  de  voorlaatste  opene  lettergreep  respectief  aan  de  ü  en  de  i  in 
de  laatste  gesloten  lettergreep  38.  —  6e  Verschuiving  der  oorspronkelijke  a,  ö 
en  è  in  de  voorlaatste  opene  lettergreep  in  overeenstemming  met  die  van  den- 
zelfden klinker  in  de  laatste  opene  lettergreep  38  +-  39.  —  7e.  Verschuiving  der 
oorspronkelijke  ö  in  de  voorlaatste  opene  lettergreep  wanneer  de  laatste  ^ 
voor  a  heeft  39.  —  8e.  Geen  verschuiving  der  oorspronkelijke  u  en  i  in  de 
voorlaatste  opene  lettergreep  bij  wijziging  van  een  der  overige  oorspronkelijke 
vocalen  in  de  laatste  opene  lettergreep  39.  —  9e,  Geen  verschuiving  der  oor- 
spronkelijke a  in  de  voorlaatste  opene  lettergreep  bij  verandering  van  een  der 
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overige  oorspronkelijke  vocalen  in  de  laatste  lettergreep  39.  —  loe.  Verschui- 
ving der  oorspronkelijke  ö  en  è  in  de  voorlaatste  opene  lettergreep  wanneer 
de  laatste  lettergreep  onderscheidenlijk  é  of  i  en  ó  of  ü  heeft  39  +  40.  — 
iie.  a.  Verschuiving  der  oorspronkelijke  ö  en  è  in  de  Middenjavaansche 
uitspraak  der  voorlaatste  opene  lettergreep  waar  zij  in  het  Oostjavaansch  on- 
verschoven  blijven  40.  —  b.  Verschuiving  der  oorspronkelijke  u  en  i  in  de 
Oostjavaansche  uitspraak  der  voorlaatste  opene  lettergreep  waar  zij  in  het 
Middenjavaansch  intact  blijven  40.  —  12e.  Behoudens  de  wijziging  der  oor- 
spronkelijke ó  en  è  in  het  Middenjavaansch  blijft  de  uitspraak  der  oorspron- 
kelijke vocaal  in  de  voorlaatste  opene  lettergreep  gehandhaafd  wanneer  de 
klinker  in  de  laatste  lettergreep  onveranderd  is  40  + 41 

b.  De  uitspraak  van  drie-  0/ meerlettergrepige  stamwoorden  [o/zuoürdstammen)  41 
§17.     De  uitspraak  van  vierlettergrepige  stamwoorden  als  een  samenstelling  41.  De 

vocaal  in  de  eerste  lettergreep  van  drielettergrepige  stamwoorden    ...       41 
Aanmerking:  verklaring  der  uitspraak  t  j  i\  r  i  k  A        .         .         .         .         .       41 

c.  De  uitspraak  van  drie-  of  tneerlettergrepige,  door  reduplicatie  0/ door  middel 

van  eeii  prefix  dati  wel  een  irijix  afgeleide  woordvormen  .  .  ,  .  .41 
§18.  De  vocaal  in  de  eerste  lettergreep  dier  woordvormen  41  +  •  .  .  •  42 
§19.     De  vocaal  van  het  infix  in  onveranderlijk        .......       42 

d.  De  uitspraak  van  twee-  of  meerletiergrepige,  door  middel  van  een  suffix  afge- 
leide woordvormen    ............       42 

§  20.  De  eerste  vocaal  van  drielettergrepige  derivata  met  een  suffix  42.  Invloed  van 
de  uitspraak  der  laatste  lettergreep  op  die  der  voorlaatste  42.  De  slotmede- 
klinker  van  een  grondwoord  vóór  een  met  een  klinker  beginnend  suffix  42.  De 
analogie  kan  den  invloed  van  de  laatste  lettergreep  op  de  voorlaatste  neutra- 
liseeren  42  +  43.  Invloed  van  de  uitspraak  der  voorlaatste  en  laatste  letter- 
grepen op  de  eerste 43 

a.  De  laatste  of  beide  S's  van  een  grondwoord  vóór  het  suffix  ïl      .         .         -43 

b.  De  beide  Jl's  van  een  grondwoord  vóór  een  ander  eenlettergrepig  suffix       .       43 

c.  De  laatste  onoverschoven  a  van  een  grondwoord  vóór  het  suffix  ft.       .         -43 

d.  De  u  of  i  van  een  open  of  een  gesloten  grondwoord  vóór  een  éenletter- 
greppig  suffix  44.  Een  met  een  klinker  beginnend,  eenlettergrepig  suffix  doet 
niet  alleen  de  ü  of  i  in  de  laatste  lettergreep  van  een  gesloten  grondwoord  in 
den  onverschoven  toestand  terugkeeren,  maar  het  kati  ook  hetzelfde  doen  re- 
spectief met  de  ó  of  é  in  de  voorlaatste  lettergreep  43  +  44.  In  het  Oost- 
javaansch heeft  de  terugkeer  tot  den  onverschoven  toestand  steeds  plaats  niet 
alleen  wat  de  laatste  ü  of  i  van  een  gesloten  grondwoord  betreft,  maar  ook 

wat  de  eraan  voorafgaande  11  of  i  dan  wel  i  of  ü  aangaat     .         ...       44 

e.  De  ó  of  é  van  een  open  grondwoord  vóór  een  eenlettergrepig  suffix  .        .      44 

f.  De  ó  of  è  van  een  gesloten  grondwoord  vóór  het  suffix  é  (ing)  of  ën     .      44 

g.  De  ó  of  è  van  een  gesloten  grondwoord  vóór  het  suffix  a  n  of  S  .  .  44 
§21.     De  uitspraak  van  woordvormen  die  tegelijk  van  een  prefix  en  een  suffix  zijn 

voorzien  45.  De  uitspraak  van  het  prefix  painpangeranenpadudan       45 
Aanmerking:  de  herkomst  van  mënjdjangan 45 

§22.  De  uitspraak  van  een  vier-  of  meerleltergrepig  derivaat  met  een  tweeletter- 
grepig  suffix  of  twee  suffixen  als  een  samenstelling  45.  De  laatste  vocaal  eens 
open  grondwoords  vóór  een  tweelettergrepig  possessief  suffix  45  +  46-  Het 
dialect  van  Tëgal  te  dien  aanzien       .........       46 

§  23.     De  uitspraak  van  een  woordherhaling  door  afleiding  met  behulp  van  een  met 

een  klinker  beginnend,  eenlettergrepig  suffix 46 

De  klemtoon      ..........••■       46 

§  24.  De  klemtoon  op  de  voorlaatste  lettergreep  46  +  47.  Invloed  van  de  uitspraak 
van  twee  woorden  als  éen  woord  op  den  klemtoon  47.  Hoofdtoon  en  bijtonen  47. 
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De  klemtoon  i)  in  geval  de  voorlaatste  lettergreep  ë  tot  klinker  heeft  47  +  48  ; 

—  2)  wanneer  een  met  een  klinker  beginnend  suffix  niet  met  den  slotklank  van 

het  grondwoord  is  samengesmolten 48 

§25.     De  klemtoon  bij  de  uitspraak  van  alle  zinsdeelen  als  éen  woord  48.  Het  laatste 
woord  in  een  zin  of  een  zinsnede  48.   Geringe  kracht  waarmee  de  Javaansche 
klemtoon  wordt  voortgebracht  48.  De  rhetorische  toon  48.  De  gevallen  waarin 
deze  min  of  meer  vast  is    ...........      49 

Aanmerking:  het  rhetorisch  accent  op  de  laatste  of  de  voorlaatste  letter- 
greep naar  gelang  van  de  gemoedsaandoening  des  sprekers     ....       49 

§  26.     De  klemtoon  op  de  laatste  lettergreep  van  elk  woord  in  een  zin  49  +  50.  Wis- 
selwerking van  de  beide  wijzen  van  accentueeren  50.  De  min  of  meer  gerekte 

uitspraak  der  twee  laatste  lettergrepen 50 

Toelichting:  de  Fransche  accentuatie,  met  de  Javaansche  vergeleken  .         .       50 

HOOFDSTUK  III.  Klankverwisselingen 51 

§27.    Tweeling- of  dubbelvormen      ..........      51 

§  28.     Een  der  dubbelvormen  kan  tot  de  spreektaal,  de  andere  of  heide  tot  de  schrijf- 
taal behooren  51. —  <ï.  Verwisseling  van  a  met  ë  51  +  52.  —  ^.  Twee  opeen- 
volgende  r's  worden  vermeden  52.  —  c.  De  neusmedeklinker  n  g  midden 
in  een  woord  vóór  een  reinen    ..........      52 

Aatifnerkifig :  i.  de  ng  in  een  Kawi-woord  vóór  een  reine  consonant  52  ; 

—  2.  verandering  van  de  laatste  vocaal  ten  gevolge  van  bijzonderen  nadruk  .       52 
§  29.     Het  begrip  verbastering  52.  —  a.  Verandering  van  den  uitgang  u  h  in  oh, 

van  ih  in  eh  53.  — b.  Verandering  van  het  prefix  kë  (ka)  in  ge,  van  pë 
(p  a)  in  b  ë  53.  —  c    Verandering  van  het  suffix  a  n  in  a  n  g ;  van  ë  n  in  ë  n  g       53 
Aaiimerking :  p  a  t  u  r  a  n  g  k  a  w  u  1  a  voor  paturankawula?  .       53 

§  30.    Beide  dubbelvormen  kunnen  zoowel  tot  de  schrijf-  als  tot  de  spreektaal  be- 
hooren     ..............      53 

a.  De  uitgangen  a  q  en  ë  k  wisselen  53.  Welke  vorm  als  de  oorspronkelijke 

aan  te  merken?  .............       53 

b.  Woordherhaling  met  verandering  van  de  klinkers  53  +  54.  —  ie.  Een  an- 
dere klinker  dan  de  onverschoven  a  in  de  laatste  lettergreep  van  den  grond- 
vorm 54.  —  2e.  De  onverschoven  a  in  de  laatste  lettergreep  54.  —  3e.  De  on- 
verschoven  a  in  de  beide  lettergrepen  54.  —  4e.  De  onverschoven  a  in  de 
voorlaatste  lettergreep      ...........      54 

Aanmerking:  i.  verandering  van  o  in  a  in  de  voorlaatste  lettergreep  der 
woordherhaling  54;  die  van  e  in  i  in  de  laatste  lettergreep  54;  die  van  e  in 
o  in  de  eerste  lettergreep  54  ;  —  2.  verandering  van  o  of  u  in  a  in  de  eerste 
lettergreep  der  woordherhaling  55.  —  3.  verandering  van  de  eerste  a  in  o 
van  den  grondvorm  met  twee  a's  55 ;  verklaring  van  tjatjah-tjutjah 
55 ;  —  4-  van  d  j  o  p  a  -  d  j  a  p  u  55 ;  —  5.  van  këpSrS-këpere  55;  — 
6.  van  b  a  r  a  ng' b  e  r  i  ng 55 

c.  Krama-vorming  55.  Synoniemen  die  eraan  ten  grondslag  liggen,  zijn  o.m. 
dewa-dewi  55,  —  tamu-tami  56,  somah-semah  56,  —  a  t  i- 
atos57,    karang-kawis57,    —  adju-adjëng58,  lali-lepya 

58,  —  1  a  1  i  - 1  u  p  y  a  59,  1  u  n  g  a  -  k  e  s  a  h 59 

Toelichting :  o.a.  op  s  a  n  g  s  a  m,  K.  van  mënjdjangan  60;  kambil, 
dialectisch  nog  K.  van  k  a  1  a  p  a ;  g  a  m  p  i  1,  K.  van  gampang  62;  san- 
de,  K.  van  wurung;  wande,  K.  van  wurungenwarung      .         .      62 

HOOFDSTUK  IV.  De  grammatische  figuren 63 

a.   Voorvoeging  van  klanken  aan  het  begin  der  woorden  (prothesis)     ...  63 
§31,     ie.  De  voorslag  vóór  een  predicaat  zonder  bepaling  63.  De  voorslag  in  den 

passieven  imperatief 63 
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2e.  De  voorslag  vóór  een  woord  dat  als  bepaling  van  het  predicaat  door  i  n  g 
wordt  voorafgegaan  63.  Zijn  facultatief  gebruik  voor  een  andere  bepaling        .       63 
3e.  De  voorslag  kan  of  moet  vóór  een  woord  dat  door  een  ander  wordt  be- 
paald, vervallen  63  + 64 

4e.  Een  predicatief  bijwoord  met- of  zonder  voorslag  64.  Evenzoo  een  predi- 

caatswoord,  door  een  bijwoord  voorafgegaan 64 

5e.  Een  derivatum  met  het  suffix  e,  enz.  met- of  zonder  voorslag     ...       64 
6e.  De  voorslag  in  een  woordverbinding  vóór  het  bepalend  woord  64  +  65. 
Vooral  toegepast  om  een  consonantverbinding  gemakkelijker  uit  te  spreken 

65.  Anders  liever  geen  voorslag 65 

b.  Inlassching  van  klanken  in  het  midden  der  woorden  (epenthesis)  ...  65 
§32.  a.  ie.  De  voorslag  vóór  het  laatste  bestanddeel  eener  samenstelling  65.  —  2e. 
In  een  verbaalvorm  met  het  nasale  prefix  65.  —  3e.  In  een  derivaat  met  u  m : 
jonge  of  oude  woordvorming  65.  —  4e.  Zijn  facultatief  gebruik  achter  het  pre- 
fix d  i,  n  d  a  q  of  k  o  q  65  -1-66.  Zijn  verplichtend  gebruik  achter  het  onver- 
anderlijk prefix  k  a  66.  —  se.  De  voorslag  in  een  derivaat  met  het  verander- 
lijk prefix  ka:  jonge  en  oude  formatie  66.  —  7e.  Een  woordherhaling  door 
afieiding  met  behulp  van  het  suffix  a  n  of  ë  n  gewoonlijk  zonder  voorslag 
66  +  67.  Behoud  ervan  vlak  achter  het  nasale  prefix        .....       67 

b.  ie.  Inlassching  van  q  tusschen  een  verwantschapsnaam  en  een  possessief 
suffix  67  +  68.  —  2e.  Uitspraak  van  het  prefix  sa  als  s  a  q  68.  —  3e.  Inlas- 
lassching  van  q  in  een  verbaalvorm  tusschen  de  slotvocaal  van  het  grond- 
woord en  het  suffix  a  k  e  68  4- 69 

r.  Epenthesis  van  k  tusschen  het  prefix  p  a  t  i  n  g  en  den  slamvorm  van  een 
werkwoord       .............      69 

d.  Epenthesis  van  h  tusschen  de  slotvocaal  van  het  grondwoord  en  de  suffixen 

a  n  +  e 69 

e.  Inlassching  van  j  of  w  tusschen  twee  verschillende  klinkers  69  +       .        .70 
Aanmerking:  i.  inlassching  van  een  neusmedeklinker  vóór  een  reinen  70 ; 

—  2.  van  r  70;  —  3.  van  d  tusschen  n  en  r 70 

c.  Achteraanvoeging  vatt  khuiken  aan  het  einde  der  'cuoorden  [paragoge]     .         .       70 
§33.     Paragoge  van  q  bij  metathesis  70  +  71.  Verder  bij  een  verzekerend  oordeel 

in  den  vorm  van  een  vraag  of  bij  een  sterke  ontkenning  71.  Verklaring  van 
tuweq  voor  tuwa  71.  Verklaring  van  de  q  achter  bapaqenëmboq       71 
Aanmerking:  i,  paragoge  van  h  71 ;  —  2.  die  van  ng     .         .         .         .71 

d.  Afwerping  van  klanken  aan  het  begin  der  woorden  (aphaeresis)     .         .         •       71 
§  34.     ie.  Afwerping  van  het  prefix  371+  72.  Die  van  den  klinker  in  het  prefix 

ang  (ëng) 72 

2e.  Aphaeresis  van  de  vocaal  in  het  prefix  i  n  g  voor  plaatsnamen  ...      72 
3e.  Aphaeresis  van  den  klinker  in  het  prefix  u  m      .        .        ,         .        .        -72 
4e.  Het  prefix  ka  of  p  a  kan  wegvallen ........      72 

5e.  Hetzelfde  geldt  van  het  prefix  d  i        .         .        .         ...        .        .        -72 

Aanmerking :  in  een  uitroep  kan  het  prefix  d  i  gemakkelijk  verdwijnen  .  72 
6e.  Een  geredupliceerde  lettergreep  valt  in  de  speektaai  doorgaans  weg  72  +  73 
7e.  Aphaeresis  van  w  voor  een  smeltklank 73 

e.  Afwerping  van  klanken  in  hei  midden  der  woorden  (syncope) ....       73 
§  35.     ie.  Een  stemlooze  beginmedeklinker  (mits  geen  r  of  1)  verdwijnt  achter  het  na- 
sale prefix 73 

2e.  De  ë  kan  in  den  conjunctief  en  den  passieven  imperatief  van  een  verbaal- 
vorm met  het  sufix  ake  (aken  K.)  wegvallen  73.   Door  n  voorafgegaan, 
moet  de  ë  van  zulk  een  vorm  gesyncopeerd  worden        .         .        .         .         -73 
3e.  Syncope  van  den  slotmedeklinker  in  het  suffix  a  n  dat  het  pronominale 
suffix  m  u  of  k  u  voorafgaat  ..........       73 
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4e.  Die  van  den  slotmedeklinker  in  de  eerste  lettergreep  van  in  de  volkstaal 
overgenomen  woorden  73  +      .         .         .         .         .         .         .         .         .         -74 

5e.  Ook  in  de  herhaalde  lettergreep  van  een  woordherhaling  door  afleiding 
met  behulp  van  een  eenlettergrepig,  met  een  klinker  beginnend  suffix  kan  de 

slot-h  van  den  grondvorm  wegvallen 74 

/.  Afwerping  van  klaiiketi  aan  het  einde  der  tvoordeji  [apocope)  ....       74 

§  36.     De  indicatiefvorm  in  plaats  van  den  conjunctief       ......       74 

Aanmerking:  i.  apocope  van  het  suffix  e  74;  —  2,  die  van  de  vocaal  in  het 

suffix  m  u 74 

g.  Kla?ikverplaatsing  (metathesis)     .........       75 

§37.     ie.  Metathesis  door  r  of  1  veroorzaakt  75.  Die  door  s,  tj  of  dj  bewerkt    .      75 
Aanmerking:  achteraanvoeging  van  een  stembandmedeklinker  bij  meta- 
thesis         75 

2e.  Klankomzetting  door  de  aanwezigheid  van  een  neusmedeklinker  75.  Het 
prefix  u  m  in  een  infix  u  m  veranderd  75.  Vóór  een  klinker  of  w  blijft  het 
prefix  op  zijn  plaats  75.  Ook  u  m  als  prefix  voor  p  a  t  i  75.  Het  infix  wordt 
.  niet  als  ë  m  uitgesproken  wanneer  het  grondwoord  met  r  of  1  begint  76.  Uit 
1  u  m  a  k  u  door  de  werking  der  analogie  m  1  a  k  u  ontstaan  76.  Het  infix  i  n 
eveneens  als  een  omzetting  van  het  prefix  i  n  aan  te  merken  76.  In  het  Nieuw- 
javaansch  is  het  prefix  i  n  als  zoodanig  in  i  n  g  veranderd  ....  76 
h.  Samensmelting  (crasis)         .......         ...       76 

§  38.  ie.  Samensmelting  van  twee  gelijke  klinkers  76.  —  2e.  Van  ë  met  een  vocaal 
76.  —  3e.  Van  een  a-  met  een  i-  of  u-klank  76  +  77.  —  4e,  Van  een  a-  met 
e-  of  o-klank  77.  Hoe  is  om  ah,  ewu  uit  het  Oudjavaansche  umah,  iwu 

ontstaan  ? 77 

Aanmerki?ig:  i.  gevallen  waarin  de  klinkers  in  derivata  niet  zijn  samenge- 
smolten 77  +  78 ;  —  2.  waarom  paidon,  paukupan  niet  in  p  e  d  o  n, 
p  o  k  u  p  a  n  veranderd  ?  78 ;  —  3,  de  a  van  het  onveranderlijk  prefix  k  a  niet 
met  den  klinker  van  het  grondwoord  samen  te  smelten 78 

TWEEDE  DEEL 

De  leer  van  het  schrift. 

HOOFDSTUK  I.  De  schrijfteekens 81 

§  39.  /Jet  alphabet  (tjarakan)  81.  —  Wat  is  a  k  s  a  r  a  en  meer  bepaald  a  k- 
sara  lëgëna?  81.  Vorm  en  waarde  81.  De  uitspraak  81.  De  ie  aksara 
(ha)  anders  als  zachte  aspiratie  uit  te  spreken  81.  De  dubbele  beteekenis  van 

de  2e  aksara  (na) 81 

Toelichting :  de  herkomst  van  het  Kawi-alphabet  82 ;  —  het  Dewa  nagari 
82; —  overzicht  van  de  overgangsvormen  82  +  83;  — \.het  Kawi schrift  Zj,; 
—  3.  de  ha  83;  —  5.  de  na  83;  —  f.  de  ra  84;  —  <^.  de  ka,  t  a,  ga  en 
de  ba  84  +  85 ;  —  e.  de  sa  85 ;  —  /.de  da  85 ;  —  ^.  de  j  a  85 ;  —  A.  de 
nja  85  +  86;  —  i.  de  ma  86;  — /.de  ta  86;  —  l\.  het  Nieiiwjavaansche 
schrift  86;  —  zijn  ontstaan  uit  het  Kawi-schrift  86;  —  afwijkingen  van  alge- 
meenen  aard  86  +  87  ;  —  afwijkingen  van  bijzonderen  aard  87 ;  —  a.  de  na 
87;  —  iJ.  de  ka  87;  —  c.  de  ga  87;  —  <^.  de  ta  87  +  .  .  .  .  88 
§40.  Sandangan  88.  —  Sandangan  swara:  ui  u,  suku,  taling, 
taling-tarung  en  pëpët  88.  Sandangan  wyanjdjana:  tjë- 
tjëk  of  tjëtjaq,  wignjan  ofsagnjan,  lajar  ofululajar, 
tjakra,  kërët  en  pengkal  88.  De  schrijfwijze  van  twee  samenkomen- 
de sandangan's 88 

Toelichting :  i.  de  ontwikkeling  van  de  u  1  u  uit  de  Indische  i  in  verbinding 
met  een  consonant  88  +89;  —  de  tarung  als  lengte-teeken  89  ;  —  de  suku 
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m  ë  n  d  u  f  en  de  u  1  u  m  ë  1  i  q  89 ;  —  de  taling  en  de  t  a  1  i  n  g-t  a  r  u  n  g 
in  het  Indisch  schrift  89;  de  pëpët  een  schrijfteeken  van  eigen  vinding  89; 
—  het  ontstaan  van  de  k  ë  r  ë  t,  de  t  j  a  k  r  a  en  de  p  e  n  g  k  a  1  89 :  —  de 
herkomst  van  de  lajar  89;  — haar  schrijfwijze  89 ;  —  2.  de  etymologie  der 
verschillende  benamingen  voor  de  sandangan's:  de  tjëtjaq  ofnung- 
sw  ar  a  de  Indische  a  n  u  sw  a  ra,  enz.  89  + 90 

§41.     Patenofpangkon  90.  —  Haar  functie 90 

Toelichiittg :  ontwikkeling  uit  de  Indische  wirama 91 

§42.  Pasangan  91.  — Vorm  en  gebruik  91.  Kortheidshalve  al  de  vi'oorden  van 
een  zin  of  een  zinsnede  aaneen  te  schrijven  91.  Het  afbreken  van  een  woord  91. 
Het  schrijven  van  een  s  a  n  cl  a  n  g  a  n  die  bijeen  pasangan  behoort  91 
+  92.  De  losse  tjakra  92.  De  volle  vorm  der  ka-,  t  a-  en  la-pasangan 

bij  verbinding  met  een  sandangan 92 

Toelichting :  pasangan  en  aksara  doorgaans  éen  in  oorsprong  92  ;  — 
soms  van  verschillende  herkomst :  a.  het  tja-pasangan  92;  —  ^.  de  sa- 
pasangan  anders  dan  de  p  a  •  s  u  t  i  92  4-  93 ;  —  ede  n  j  a-p  a  s  a  n  g  a  n 
93; —  de  ba- pasangan  anders  dan  die  van  het  Balineesche  schrift.         .       93 

§  43.  Op  zichzelf  staande  klinkerteekens  (sastra-swara)  93.  --  Haar  functie  als 
pasangan  93.  Van  een  sandangan  voorziene  klinkerteekens  93.  Toe- 
passing van  de  sastra-swara  vooral  op  technische  benamingen,  eigen- 
namen 93  +  94.  Haar  uitspraak  met  den  stembandklapper  94.  De  schrijfwijze 

van  interjecties 94 

Toelichting :  de  Kawi-vorm  der  a  komt  treffend  overeen  met  een  der  Indische 
vormen  die  in  gebruik  zijn  94 ;  —  de  ontwikkeling  van  de  b  a-t  j  ë  r  ë  k  uit  de 
Indische  i ;  —  het  teeken  voor  den  u-klank  het  spiegelbeeld  van  den  Indischen 
vorm  95 ;  —  de  Javaansche  vorm  voor  den  e-klank  uit  den  Indischen  gespro- 
ten 95 ;  —  '^  als  een  verbastering  van  y»  aan  te  merken         ....      95 

§  44.     De  verbindingen  r  ë  en  1  ë  (p  a  - 1  j  ë  r  ë  k  en  n  g  a  - 1  ë  1  ë  t)  95.  —  De  vorm 

dier  schrijfteekens  95.  Hun  functie  als  p  a  s  a  n  g  a  n  95  -f      .         .         .         .       96 

Toelichtiiig :  de  p  a  -  t  j  ë  r  ë  k  uit  de  Indische  r,  de  n  g  a  - 1  ë  1  ë  t  uit  de 
Indische  1  ontstaan 96 

§  45.  Kapitale  letters  (a  k  s  a  r  a  g  ë  d  e)  96.  —  Vorm  en  waarde  96.  De  kenmerken 
der  Javaansche  hoofdletters  en  de  functie  van  de  n  a  en  de  sa  als  lingualen 

96  + 97 

Toelichting:  het  ontstaan  a.  der  na  97;  —  ^.  der  tja  97;  —  <:  der  ka 
97 ;  —  d.  der  t  a  met  verwijzing  naar  §  36  toel.  97 ;  —  e.  der  s  a  met  verwijzing 
naar  §  42  toel,  97;  —  /.  der  oorspronkelijk  dentale  sa  97  +  98 ;  —  g.  der  p  a 
98;  —  h.  der  nja  98;  —  i.  der  ga  98;  — j.  der  ba  98;  —  /è.  der  (Bali- 
neesche) hoofdletter  dja 98 

§46.    Tj  ë  t  j  ë  k  t  ë  1  u  98.  —  Vorm  en  beteekenis  98  + 99 

§  47.     De  cijfers  (a  n  g  k  a)  100.  —  Vorm  en  waarde 100 

Toelichting:  de  ontwikkeling  der  cijferteekens  uit  de  Indische     .        .        .     100 

HOOFDSTUK  II.   De  LEESTEEKENS lOI 

§  48.  De  p  a  d  a  1  i  n  g  s  a  loi.  De  p  a  t  e  n  als  scheiteeken  loi.  De  gevallen  waar- 
in het  leesteeken  (subsidair:  de  pa  ten)  gebruikt  wordt  loi  +  102  +    .        .     103 

Toelichting :  i.  het  ontstaan  van  de  pada  lingsa  103 ;  —  2,  het  gebruik 
na  de  p  a  t  e  n  en  vóór  een  cijfer  103 ;  —  3.  vorm  en  toepassing  van  de  p  a  n  g- 

k  a  t  in  verband  met  haar  oorsprong  103  + 104 

§  49.     De  1  u  n  g  s  i  104.  Haar  toepassing 104 

Toelichting :  1.  verschil  tusschen  het  gebruik  van  de  p  a  t  e  n  alleen  en  in 
vereeniging  met  de  pada  lingsa  104 ;  —  gebruik  van  de  1  u  n  g  s  i  achter 
de  pa  ten  aan  het  slot  104 ; —  2.  haar  oorsprong 105 
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§  50.     De  p  a  n  j  t  j  a  q :  vorm  en  gebruik  . 105 

Aanmerking:  verwijzing  naar  §  52 /'ö«/.  i 105 

§51.     De  a  d  eg -a  d  ëg  of  a  d  a  -  a  d  a  tegenhanger  vande  1  u  n  g  si    .         .         .  105 

Toelichtitig:  herkomst  105;  —  verkorte  vorm 105 

§  52.     De  g  u  r  u  of  u  g  ë  r  -  u  g  ë  r  tegenhanger  van  de  p  a  n  j  t  j  a  q  105.    De  p  a- 

daluhur,  -madyaen-andap 105 

Toelichtitig:  1.  het  ontstaan  van  de  guru  en  de  panjtjaq  105 ;  —  2.  de 
heilige  syllabe  o  m    de  oorsprong  van  de    pada    luhur,    >madya    en 

-a  n  d  a  p 106 

HOOFDSTUK  III.  De  SPELLING 107 

§  53.     Vaststelling  van  een  speUingstelsel  voor  de  algemeene  schrijftaal  op  histori- 

schen  grondslag  107.  De  spelling  van  het  Soerakartasche  dialect    .         .         .     107 
§  54.     De  spelling  naar  de  beschaafde  uitspraak  107  +......     108 

Aanmerkitig:  verwarring  van  txaj^  met  iii7j,^,van  x:r\j^  met  t^  en  van  omj^ 

met  fHTnn  108;  —  in  hoeverre  kunnen  beide  schrijfwijzen  naast  elkander  be- 
staan ? 108 

§  55.     De  phonetische  spelling  van  een  woord  als  b  S  n  g  s  S.  met  de  t  a  1  i  n  g-t  a  r  u  n  g 
moet  voor  de  historische  plaats  maken  108.  In  verband  ermee  rium  vm  voor 

k  ó  n  j  t  j  3,  te  schrijven  in  plaats  van  t^v  vrn  108.  Uitzonderingen  108  +         .     109 

Aanmerking:  xJi  tm  il^  een  gebrekkige  spelling  109 ;  de  spelling  met  vi , 

(Wi,   M  en  m  eveneens  onnauwkeurig     .         .         .        .        .        .         .        .109 

§56.     De   bestaande  spelling:   imnpirnKtan^  enz.  in    xm tip itm naji   te  veranderen, 

evenals    "^'^'W''Pjl>  enz.  in    nn iT/msn najt     190  +  iio.  Doch    xti m.»  ltj /ht^ 

beter  dan   un  m.)  <hii  oojt  ...........     iio 

§57.     De  bestaande  spelling  met  de  n  a  -  g  o  n  d  e  1  te  handhaven  110  +  ,         .111 

§58.     Toepassingen  van  het  beginsel  der  afleiding  of  der  analogie  III  +112+        .     113 
§  59.     i)  De  p  ë  p  ë  t,  uit  een  anderen  klinker  ontstaan,  niet  in  schrift  uit  te  drukken 
113  +  114.  Zelfs  (hm  isn  n  xm  ï  ihonji  bv.  voor  /kd  iisn  nri  urn  2  iurtjf  te  schrijven  114. 

Het  prefix  i/n  van  verhaalvormen  vooral  aan  te  geven  114.  Het  gebruik  van 

het  prefix   l.v   vóór  twee-  of  meerlettergrepige  grondwoorden  facultatief  te 

stellen 114 

2)  Een  slot-aksara,  midden  in  een  woord  achter  de  p  ë  p  ë  t  staande,  niet  te 
verdubbelen 114 

DERDE  DEEL 
De  leer  van  het  woord. 

HOOFDSTUK  I    Het  werkwoord 117 

§60.     Geen  vervoeging  (verbaalflexie)  117.  Geen  koppelwoord  117.  Geen  onder- 
scheid tusschen  de  verbaal-  en  de  nominaalvormen  117.  Is  wëdi  bv.  een 
werkwoord  of  een  bijvoegelijk  naamwoord?  117.  Het  begrip  van  deelwoord 
tegenover  dat  van  werkwoord  1 17.  Deri  vata  met  het  nasale  prefix  werkwoords- 
vormen 118.  Verpersoonlijking  van  het  subject        ......     118 

§6i.     De  verhouding  van  „handeling"  en  „overgang"  tot  elkander    ....     118 

§62.     De  werkwoorden  in  het  Nederlandsch:   momentane  en  duratieve  handelingen 
118  +  119.  De  tijdvormen  119.  De  beteekenis  van  een  momentaan  als  verbum 
Javaansch.  II 
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finitum  ruimer  te  nemen  119.  Het  begrip  „duratief"  valt  samen  met  dat  van 
„onvoltooid ;  momentaan"  met  „voltooid"        .         .         .         .         .         .         .119 

§  63.     De  werkwoorden  in  het  Javaansch  :  momentanen  (perfectieven)  en  duratieven 

(imperfectieven).  Het  blijvend  resultaat  eener  handeling  119.  Geen  tijdvormen     120 

§  64.     Het  begrip  „momentaan"  of  „overgang  '  in  verband  met  het  spraakgebruik  1,20. 

Duratiefvormen  die  als  momentanen  op  te  vatten  zouderi  zijn  120  -^         .         .     121 

Aanmerkitig:  tusschen  momentanen  en  duratieven  dus  geen  scherpe  grens 
te  trekken  121 ;  —  soms  zijn  grondwoord  en  afgeleide  vorm  beide  momentanen     121 

§65.  liet  geslacht  (genus)  122.  De  passieve  vorm  van  een  transitief  werkwoord 
122.  De  actieve  vorm  122.  Wat  is  een  intransitief  werkwoord?  122.  De  over- 
gang eener  transiteve  handeling  op  het  (lijdend)  object  wordt  soms  door  een 
voorzetsel  aangeduid   122.  Een  (lijdend)  object  met  onbepaalde,  abstracte  be- 

teekenis  122  + 123 

Aanmerking:  het  Javaansch  kent  geen  actief- refïexieven  werkwoordsvorm     123 

A.  DURATIEVEN 123 

I.  Werkwoordsvormen  met  het  nasale  prefix 123 

a.  Het  actief 123 

§66.  De  eenvoudige  werkwoordsvorm  \12,.  —  De  vorm  zonder  suffix  transitief  of  in- 
transitief 123.  Zijn  beteekenissen  in  betrekking  tot  elkander  123  -)-  124  -^  125  ^     126 

§67.     De  transitieven  in  drie  groepen  te  verdeelen  127  — 128 

§  68.     De  met  het  suffix  i  samengestelde  werkwoordsvorm  128.  —  Doorgaans  transitief, 
doch  in  bepaalde  gevallen  intransitief  128.  Beteekenissen  der  transitieven  en 
haar  onderling  verband  128  +  129  -f       .......         .     130 

131 
131 
131 
132 

133 


§  69.     De  beteekenis  van  een  herhaalde  handeling  130  -i-    . 

§  70.     De  transitieve  vorm  ter  vervanging  van  een  intransitief    . 

§  71.     Het  object  de  oorzaak  van  of  de  aanleiding  tot  de  handeling 

§72.     De  beteekenis  van /^f«« 

§73.     Deta«j-<ztóirbeteekenis  vanden  vorm  132 -f  . 

§74.     Beperking  der  beteekenis  van //(za/j««,_^^f^«  of  z'^roörsa/è^;/ 133  +  134  -f-  13; 
Daarbij  kan  een  intransitieve  vorm  met  het  suffix  ontstaan 

Aanmerking:  het  eenvoudig  werkwoord  als  een  aanvulling  van  het  samen 
gestelde  135;  —  beide  werkwoordsvormen  kunnen  in  dezelfde  beteekenis  ge 
bruikelijk  zijn  135 ;  —  elders  nogeenig  verschil  in  het  spraakgebruik ertusschen 
aan  te  wijzen i3S 

§75.     De  met  het  suffix  ake   (aken  K.)  samengestelde  werkwoordsvorm  135.  — 

De  vorm  transitief  135  + 136 

i)  De  <r(z«f<z/?(fï/<  beteekenis 136 

Aanmerking:  i.  verschil  tusschen  ngambani  en  ngambaqake  136 

—  2.  soms  geen  verschil  in  beteekenis  tusschen  den  samengestelden  vorm  en  het 
eenvoudig  werkwoord  136;  —  3.  de  handeling  blijft  bij  een  poging  beperkt  136 

—  4.  in  tegenstelling  tot  het  eenvoudig  werkwoord  drukt  de  vorm  een  onopzet 
telijke  handeling  uit  136;  —  een  enkelen  keer  is  de  verhouding  tot  het  een 
voudig  werkwoord  te  dien  opzichte  juist  andersom  136;  —  ook  in  den  vorm 
met  i  kan  het  begrip  onopzettelijkheid  liggen  waarnaast  die  met  a  k  e  in 
zwang  is,  hoewel  met  eenig  verschil  in  het  spraakgebruik  ....  136 
2),  3).  4)1  S)  en  6)  De  overige  beteekenissen  van  den  vorm,  welke  rechtstreeks 

of  middellijk  tot  de  causatieve  beteekenis  te  herleiden  zijn  136  -^  137  +  138  +      139 
7)  Samenvatting  van  den  vorm  en  zijn  bepaling  in  een  enkele  uitdrukking         .     139 

a.  De  beteekenis  van:  het  object  ergens  ^r<r«/w ^39 

Aanmerking:  wat  kan  de  reden  zijn  dat  men  bv.  van  p  ë  t  i  niet  zegt: 
möteqake  ofmëteni  voor :  het  object  in  een  kist  doen  f         .         .         .140 
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b.  De  beteekenis  van :  het  object  zus  of  zoo  noemen  of  als  zoodanig  behandelen .     140 

c.  Samenvatting  van  den  vorm  en  zijn  bepaling  wanneer  deze  uit  meer  dan  éen 
woord  bestaat  140  + 141 

b.  Het  passief •         .         .         ,     141 

§76.     Vorm  van  het  oorspronkelijk  passief  141.  Die  van  het  subsidiair  passief .         .     141 
Toelichting:  de  theorie  van  het  (gewone)  passief  op  het  Maleisch  toepasse- 
lijk te  verklaren  141 ;  —  beschouwing  der  gevallen  waarin  de  theorie  op  die 
taal  niet  van  toepassing  schijnt :  eerste  geval  142  ;  —  tweede  geval  142 ;  —  derde 
geval  142  +  1/^2 '>  —  de  theorie  der  actieve  perfectieven  143;  — beoordeeling 
ervan  143;  —  waarom  de  d  i-vorm  oorspronkelijk  en  de  andere  vormen  (met 
n  d  a  q,   k  o  q)    subsidiair    te    noemen?  143;  —  over  het  ontstaan  van  den 
ndaq-vorm  wordt  naar  §  154  ^<7«/.  verwezen  144; — kan  het  subsidiair  passief 
voor  den  3en  persoon  als  agens  zich  zelfstandig  ontwikkelen  ?  144  ;  —   een  an- 
dere nieuwe  theorie  van  de  d  i-,  k  u-  en  k  a  w-vormen  in  het  Maleisch  144; 
—  beoordeeling  ervan  144  +  145  ;  —  het  subsidiair  passief,  deponentia  en  ver- 
voegingsvormen  in  het  Atjehsch  145  +  146  +  .         .         .         .         .         .         .     147 

§  77.     Het  oud-passief :  vorm  en  gebruik     .........     147 

§78.     Beteekenis  van  het  resultatief  passief  147  +  148.  In  hoeverre  is  het  synoniem 

mét  het  gewone  passief?  148.  Zijn  vorm    ........     148 

Toelichting :  verwarring  van  het  resultatief-passief  met  het  gewone  komt  al- 
gemeen voor  149  ; —  voorbeelden  149  +  150  +        ......     151 

§79.  Deponentia  151.  —  Ontwikkeling  van  een  passieven  vorm  tot  een  deponens  151. 
Vorm  der  deponentia  en  de  beteekenis  hunner  grondwoorden  151  +  152  -\r 
153.  Hun  eigen  beteekenis  153.  Verklaring  van  hun  ontstaan  153.  Waarde 
aanleiding  tot  zijn  vorming  ontbreekt,  daar  is  het  bestaan  van  een  deponens 

twijfelachtig  153  + iS4 

Aamnerking:  het  suffix  ake  in  een  deponens     ......     154 

II.  De  WERKWOORDSVORM  MET  HET  PREFIX    A         .....  .      154 

§  80.  a.  De  tweelettergrepige^derivata  154.  Ze  zijn  intransitief  154.  —  i)  Hun  actieve 
beteekenis  154  +  155.  —  2)  Hun  passieve  beteekenis  155,  —  3)  Hun  reflexieve 

beteekenis 155 

Ij.  De  oorspronkelijk  drie-  of  meerlettergrepige  derivata  155.  —  i)  Hun  reflex- 
ieve of  passieve  beteekenis  155  +  156.  —  2)  Vervolg  van  i)  156. —  3)  Ver- 
volg van  2)  156.  —  4)  Reciprociteit  157.  —  5)  Verba  van_§'^z'«/,  enz.  157.  —  6) 
Verba  van  ««w«i,  enz.  157  -f  158.  — 7)  Handelingen  voor  een  onbepaalden  tijd 

158. —  8)  Handelingen  op  gezette  tijden 158 

Aanmerking:  de  mogelijkheid  dat  van  de  voorbeelden  eenige  tot  de  echte 
stamwoorden  bchooren,  niet  uitgesloten  158;  —  stamwoordenalsmomentanen 
158;  —  stamwoorden  als  duratieven  ........     158 

§81.     Het  suffix  an  158.  —  De  intensieve  beteekenis  158.  Bijzondere  gevallen:  a) 

158  +  159;  — *)  159;  <")  159;  '^l  159  -t- 160 

Aanmerking :  i.  de  enkelvoudige  vorm  met  het  suffix  kan  synoniem  zijn  van 
den  geredupliceerden  zonder  suffix  160  ;  —  de  gevolgen  ervan  .         .         .     160 

2.  in  de  schrijftaal  vooral  wordt  reciprociteit  door  (a)  g  ë  n  t  i  of  (a)  s  i  1  i  h 
uitgedrukt  160;  — anders  door  een  samengestelden  vorm  met  het  oud-passief     160 

III.  De  WERKWOORDSVORM  MET  VOORGEVOEGD   P  ATI  N  G  .  .  .  .      160 

§  82.  Het  iiifix  a  r  (subsidiair  a  1)  160.  —  De  vorm  intransitief  en  een  frequentatief 
(iteratief)  160.  De  beteekenis  van  pat  ing  160.  De  stamvorm  met  het  infix 
ar  (of  al)  na  pating  160  +  161.  De  gevallen  waarin  van  het  infix  geen 
gebruik  wordt  gemaakt 161 
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B.  MOMENTANEN i6i 

I.  De  werkwoordsvorm  met  het  infix  of  prefix  u  m      .        .        .        .161 

§  83.  De  algemeene  beteekenis  van  den  vorm  i5i  +  162.  Steeds  intransitief  162. 
Een  (lijdend)  object  als  bij  het  transitief  162.  Vier  categorieën  naar  de  vier 
verschillende  omstandigheden  waaronder  de  momentane  beteekenis  zich  doet 

gelden:  (z)  162;  —  (5)  162  -f  163; — f)  163  ;  —  </)  163  + 164 

Aanmerking:    tegengestelde    toestanden    of    van    elkander    verschillende 

standen  worden  door  den  vorm  weergegeven 164 

§  84.     De  beteekenis  van  den  vorm  in  verband  met  die  van  het  grondwoord        .         .     164 
Aanmerkittg ;  vergelijking  van  de  beteekenis  met  die  van  den  vorm  met  het 
nasale  prefix  164  + 165 

II.  De  WERKWOORDSVORM  MET  HET  VERANDERLIJK   PREFIX   ka   (kë)    .  .      165 

§  85.  a.  De  vorm  de  uitdrukking  van  het  gewenscht  resultaat  eener  transitieve  han- 
deling 165.  —  i)  De  handeling  juist  volbracht  165  + 166 

Aanmerking:  wat  is  het  verschil  tusschen  dilangkai,  kalangkaiin 

enkëlangkaan? i66 

2)  De  door  den  vorm  genoemde  toestand  kan  slechts  zoo  lang  als  de  hande- 
ling zelf  voortduren 166 

Aajimerking:  nadere  beschouwing  van  kopen  tegenover  d  i  o  p  e  n  i  en 
kaopcnan    167  ;  —  van   këpondoqan  tegenover  d  i  p  o  n  d  o  q  i  en 
kapondoqan.         .         .         .         .         .         .         .         .         .         .         .     167 

^.  De  gevallen  waarin  naast  den  vorm  geen  transitief  gebruikelijk  is         .        .     167 
§  86.     De  beteekenis  van  tnogelijkheid  oï geschiktheid  om  een  handeling  te  ondergaan 

167  + 168 

Aanmerking :  het  gebruik  van  b  i  s  a  en  k  ë  n  a  bij  den  vorm  168 ;  —  ont- 
wikkeling der  beteekenis  van  këna  bij  een  passief  168  +       .         .         .         .     169 
§  87.     Het  begrip  „toeval"  in  den  vorm  169.  —  a.  1)  Het  geval  dat  er  van  een  anderen 
patiens  sprake  is  dan  die  van  het  transitief  169.  —  2)  Het  geval  dat  de  vorm 
dezelfde  duratieve  beteekenis  heeft  als  de  passieve  vormen     ....     169 

Toelichting:  nadere  beschouwing  van  de  uitdrukking:  asune  digitiq, 
kutjinge  këgitiq  169 ;  —  këgitiq  en  kagitiq  éen  in  oorsprong 
,       169; —  asune  këgitiq  in  het  gegeven  geval  niet  toelaatbaar  170;  —  het 
standpunt  waaruit  beide  vormen  bezien  moeten  worden-  .... 
b.  Een  intransitieve  vorm  naast  den  momentaanvorm  170  +    ....     171 

Aanmerking :  i.  de  vorm  als  grondwoord  171 ;  —  2.  overdracht  der  beteeke 
nis  van  het  waargenomene  op  den  waarnemer  171  +  172  ;  —  die  van  den  waar 
nemer  op  het  waargenomene  172;  —  3.  het  resultaat  van  transitieve  hande 
delingen  wordt  verschillend  weergegeven  172  + 


HOOFDSTUK  II.  Het  bijvoegelijk  naamwoord      .... 

§88.     Het  prefix  a.i'j^.  —  De  beteekenis  van  iJfc// 

^(Z«w^r^/«f;  het  wegvallen  van  het  prefix  174  +  .... 

§  89.     Het  suffix  an  175.  —  a.  De  ie  beteekenis  175.  —  b.  De  2e  beteekenis  175,  —  c. 

De  3e  beteekenis  175  +  176.  —  rf.  De  4e  beteekenis 

§  90.     Het  suffix  ë  n  176.  —  Zijn  beteekenis  176  + 

Aanmerking :  de  beteekenis  van  1  a  r  a  n  ë  n  in  verband  met  b  u  j  u  t  ë  n    . 
§  91.     Het  prefix  k  a  en  het  suffix  ë  n   177.  —  a.  de  vorm  synoniem  van  dien  met  het 
suffix  ën  ............ 

Toelichting:  i .  het  ontstaan  van  den  vorm  177 ;  -  ■  2.  voorvoeging  van  kam 

178;  —  die  van  kapi 

b.  De  vorm  een  excessief  .......... 


173 

174 

174 
Ï75 

176 

177 
177 

177 

178 
178 
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Aiininerkiiig:  i.  wanneer  is  de  vorm  naast  dien  met  het  suffix  an  gebruike- 
lijk? 178;  —  2.  de  beteekenis  van  këmalan  en  wat  eruit  voortvloeit  178  + 
179;    -  3.  voor  de  trappen  van  vergelijking  geen  afleidsels       ....     179 

HOOFDSTUK  III.  Het  TELWOORD 180 

§  92.     a.  De  ie  categorie  van  telwoorden:  reduplicaties  180.  Het  spraakgebruik  van 

sidji 180 

Toelichting:  VotXqx  soxrciQu  i?,o\  —  de  herkomst  van  sidji  180;  —  sa  en 
t  unggal  oorspronkelijk  synoniemen  180; —  tunggal  inhetNieuwjavaansch 
180 -"-181;  —  de  afleiding  van  sit  oq  (ook  si  toq)  181 ;  —  de  oorspronkelijke 
beteekenis  van    sakawaniSi;  —  die  van  gangsal  .....     181 

b.  De  2e  categorie :  grondvormen i8i 

Toelichting:  de  oorsprong  van  wëlas  in  sawëlas,  enz.  182; — die  van 
likur  182;  —  vansalawe  in  verband  met  die  van  sëteng  en  suwang 
182;  —  van  sataq  en  samas  183;  —  salawe  prah  en  — bëntët     183 
e.  De  3e  categorie:  vormen  met  ng  als  slotconsonant  183.  Termen  der  tien- 
tallige  schaal  183.  Benoeming  van  getallen  183  +  184.  Een  zekere  hoeveelheid 

als  eenheid  184.  Maten  en  gewichten  en  geldswaarde 184 

Toelichting:  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  puiuh  184;  —  dasa 
Sanskrit  184;  —  K  a  w  a  n  in  k  a  w  a  n-d  as  a,  enz.  184; — de  afleiding  van 
s  e  k  ë  t  184 ;  —  s  a  w  i  d  a  q  Sanskrit  184  +  185 ;  —  de  oorspronkelijke  betee- 
kenis van  atus  185;  —  de  hoogere  termen  der  ticntallige  schaal  (10*,  lo^, 
enz.)  Sanskrit  185;  —  verklaring  van  het  verschil  in  de  toepassing  ervan  tus- 
schen  het  Ja  vaansch  en  het  Sanskrit  ........     185 

§93.  De  prefixen  pa  en  para  (<?/ p  r  a)  tnet  of  zonder  het  suffix  an  186.  —  Breu- 
ken 186  +         .... 187 

Aanmerking:  het  spraakgebruik  van  bagijan 187 

§94.     Het  gebruik  van   punjdjul   N.,  langkung  K.  en  van  kurang  N., 
kirang  K.  187  +  188.  Verbinding  van  twee  concrete  getallen  door  u  t  a- 
'  wa  N.,  u  t  a  w  i  K.,         . 188 

§95.     Het  prefix  ka  (k  ë)  188.  —  Rangschikkende  telwoorden  .         ....     188 

a.  ie.  Het  gebruik  van  t  ë  n  g  a  h  188  +  .         .         .         .         .         .         .         .     189 

2e.  Het  gebruik  van  sasur.         .         .         .         .         .         .         .         .         .     189 

Toelichting:  de  eigenlijke  beteekenis  van  sasur 189 

3e.  Het  gebruik  van  bëlah,         .         .         .         .         .         .         .         .         .  189 

Aanmerking:  de  eigenlijke  beteekenis  van  kar  o  190;  —  de  uitdrukking: 

këbotëlugudel igo 

b.  Karo  en  loro  synoniemen ;  vandaar  k  a  1  i  h  K.  van  1  o  r  o  .         .         .  190 
§  96.     Het  gebruik  van  kaping  of  ping  190.  —  Kapisan  en  kapindo  190. 

De  eigenlijke  beteekenis  van  kaping  190  +  191.  Het  gebruik  van  rambah 
oframbaan  191.  De  uitdrukkingen :  ping  sapisan  en  ping  pindo 
191.  Een  rangschikkend  telwoord  door  kaping  uit  te  drukken  191.  De 
uitdrukking  x oor  ten  eerste,  ten  tweede,  enz.  191.  Het  achtereenvolgend  gebruik 
van  sidjine  ofkang  sidji  191  +  192.  Een  hoofdtelwoord  bij  een  rang- 
aanwijzing          192 

HOOFDSTUK  IV.  Het  zelfstandig  naamwoord 193 

§97.     Geen  verbuiging  (nominaal  flexie)   193.  Geen  grammatische  aanduiding  van 

het  getal  en  het  geslacht  193.  Het  meervoudig  begrip  in  woordherhalingen      .     193 

§98.     Het  prefix  ka  193.  —  Zijn  beteekenis i93 

§99.  Het  prefix  pa  of  p  a  n  g  193.  —  De  handeling  als  een  zelfstandigheid  voor- 
gesteld 193.  De  vormveranderingen  van  het  prefix  en  het  grondwoord  193. 
Door  den  vorm  een  tijdsduur  aan  te  geven  193  -f  194-  Ook  een  afstand    ,         .     194 
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Aanmerking :  drielettergrepige  met  het  prefix  als  grondwoorden.         .         .     194 
De  2e  beteckenis  194.  Verband  tusschen  deze  en  de  ie  beteekenis  .         .         .     194 

Aanmerking:  1.  vormen  met  voorgevoegd  paka  194;  —  2.  de  prefixen 
pa  en  sa  synoniemen     .         .         .         .         .         .         .         .         .         .         .     194 

De  3e  beteekenis  195.  Verband  tusschen  deze  en  de  ie  beteekenis    .        .        .     195 

Aanmerking  :  de  vorm  als  grondwoord 195 

De  4e  beteekenis  196.  Verklaring  dier  beteekenis  196.  De  se  beteekenis  196. 
Verband  tusschen  deze  en  de  ie  beteekenis  196  +    .         .         .         .         .         ,     197 
§100.  Hetfrefix  pi  197.  —  <i.  De  ie  beteekenis  197.  iJ.  De  2e  beteekenis  .         .         .     198 

Aanmerking  :  de  prefixen  p  a  en  p  i  synoniemen 198 

§101.  Het  prefix  pra  198.  —  Rechtstreeksche  overneming  van  het  prefix  uit  het 
Sanskrit  198.  Indirecte  overneming  door  de  werking  der  analogie  198  + 
199  +..............     200 

Aanmerking :  i.  verandering  van  het  prefix  pra  in  pa  200;  —  die  van 
pra  in  para  200 ;  —  van  para  in  pra  200 ;  —  2.  het  prefix  p  r  i  uit  pra 
ontstaan  200; —  pri  verkorting  van  pari  200   +   201;  —  overneming  uit 
het    Sanskrit  van  pari  veelal  middellijk  201    +   202 ;  —  verandering  van 
parang  in  prang  202  +  203 ;  woordverklaring  van  parang-rusaq 
enz.  203  +..............     204 

§  102.  Het  suffix  a  n  204.  —  a.  De  ie,-  2e  en  3e  beteekenis  204.   De  4e  beteekenis 

204  +  205.  De  5e  en  6e  beteekenis  205,  De  7e  beteekenis  205  +       .         .         .     206 

Aanmerking:  het  derivatum  kan  met  het  grondwoord  synoniem  zijn  206; 

—  marangi,   njarungi    rechtstreeks    van    w  a  r  a  n  g,  s  a  r  u  n  g  af  te 

leiden 206 

b.  Samenvattingen  :  re  geval  206  +  207  ;  —  2e,  3e,  4e  en  5e  geval    .         .         .     207 

§  103.  De  vorm  met  het  prefix  k  a  en  het  suffix  a  n  207.  —  De  re  beteekenis  in  verband 
met  de  onmiddellijke  afleiding  van  den  vorm  uit  een  predicaatswoord  207 + 
208.  De  2e  beteekenis  208.  Verband  tusschen  de  ie  en  2e  beteekenis  208.  De 
3e  beteekenis  208  +  ...........     209 

Aanmerking :  i.  kaponaqan  N.  wellicht  niet  kapenaqan  K.  ont- 
staan 209  ;  —  2.  de  vorm  zonder  prefix  k  a  niet  altijd  een  verkorting  van  dien 
met  het  prefix  209 ;  —  3.  verwijzing  naar  §  38  aanm.  i  waar  k  a  1  a  k  u  a  n  als 
een  substantief  verklaard  wordt 209 

§  104.  De  vorm  met  /iet  prefix  p  a  e«  het  suffix  a  n  209,  —  De  ie  beteekenis  209.  Sa- 
menvattingen 209  4-  210,  De  26,  3e  en  4e  beteekenis 210 

Aanmerking:  1.  verlies  van  het  prefix  pa  210;  —  de  vorm  zonder  -  be- 
hoeft geen  verkorting  te  zijn  van  dien  met  het  prefix  210;  —  2.  pi  ...  an 
naast  pa  . . .  an  210  +  211  ;  —  pra  ...  a  n  naast  pa  ...  a  n  211;  —  het 
prefix  pra,  uit  par  ontstaan,  nipt  overgenomen  • 211 

HOOFDSTUK  V.  Het  vooriNaamwoord 212 

De  aanwijzende  voor?iaamwoorden    .         .         .         .         .         .         .         .         .212 

§105.  Zelfstandig  of  bij  voegelijk  gebruik  212.  a.  Aanwijzing  door  aanraking  212.  b. 
Bij  de  onmogelijkheid  der  aanraking  geschiedt  de  aanwijzing   op  twee  ma- 
nieren       ..............     213 

Aatimerking :    waarom    kiji    voor   kije    en  k  u  w  i  voor  kuwe?  213; 

—  waarom  is  punika  K.  overal  gebruikelijk? 213 

§106.  Aanduiding  van  een  afwezige  op  tweeërlei  wijs  214.  Waarom  zegt  men  d  e- 

weqe  kuwe  niet, -ka  e? 214 

§107.  Aanduiding  van  den  tegenwoordigen  tijd  214.  Die  der  naaste  toekomst  en  het 
verleden  dat  aan  het  heden  grenst  214 -t- 215.  Die  van  een  tijdstip  in  een  ver 
verleden 215 
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§  io8.  Waarom  zegt  men  kae  in  (sanadjan)  mangkonowa  kae  en  anu- 

wakae?        .        .         .         .         .         .        .         .         .         .         .        .         .     215 

§109.  Het  geval  waarin  de  aangesprokene  ten  aanzien  van  het  object  der  waarne- 
ming niet  op  dezelfde  plaats  als  de  spreker  aanwezig  is  215.  De  uitdrukkingen 
aku  kije  en  kowe  kuwe  215  +  ii6.  De  ie  persoon  wordt  bij  het  ge- 
bruik van  kije  soms  verzwegen  216.  De  uitdrukking:  aku  lan  kowe 
iki  216.  De  2e  persoon,  als  3e  persoon  uitgedrukt,  door  kuwe  of  kije 
aan  te  duiden  216.  Aanduiding  van  wat  zich  bij  of  op  den  aangesprokene  be- 
vindt 216.  Wanneer  zegt  men  in  dat  geval  toch  kij  e?  216+         .         .         .     217 

Toelichting:  de  afstandstheorie  te  handhaven  217;  —  een  nieuwe  theorie 
217  +  218;  —  a,  het  geval  waarin  elk  der  3  aanwijzende  voornaamwoorden 
gebruikt  kan  worden  218 ;  —  invloed  van  de  betrekking  van  bezit  op  de  voor- 
stelling der  plaatselijke  218  +  219;  —  invloed  van  iemands  taal  op  die  van 
den  volgenden  spreker  219;  —  (5.  het  geval  waarin  kuwe  doorgaans  gebe- 
zigd wordt  en  kije  slechts  bij  uitzondering  terwijl  kae  in  't  geheel  niet 
-  voor  het  gebruik  in  aanmerking  komt  220 ;  —  verbindingen  van  persoonlijke  met 
aanwijzende  voornaamwoorden  in  het  Atjehsch  220  ;  —  c.  het  geval  waarin  in 
den  re^el  van  kije  sprake  is  en  van  kuwe  slechts  bij  uitzondering  terwijl 
kae  in  't  geheel  niet  gebruikelijk  is  220  +  221 ;  —  d.  omtrent  het  aantal  aan- 
wijzende voornaamwoorden  221;  —  onnauwkeurigheden  betreffende  het  ge- 
bruik der  aanwijzende  voornaamwoorden  in  verbinding  met  persoonlijke  door 

sommige  spraakkunsten  begaan 221 

Het  betrekkelijk  voornaamiuoord       .         .         .         .         .       '  .         ,         ,         .     222 

§110.  De  vormen  van  het  betrekkelijk  voornaamwoord  222.  Het  doel  van  het  ge- 
bruik 222.  Het  antecedent  uitgelaten       ........     222 

Aanmerking:  i.  verhouding  van  sing  tot  si  222; —  kang  een  verkort 
ingkang  222;  —  de  uitspraak:  këng,  ingkëng  222;  —  2.  verwijzing 
omtrent  het  gebruik  van  het  betrekkelijk  voornaamwoord  in  een  bestaanszin 

naar  §184 — §186 222 

De  vragende  voornaamwoorden     .....  ....     222 

§111.  a.  Vraag  naar  den  soortnaam  222  +  223.  Vraag  naar  de  ondersoort       .        .     223 
h.  Vraag  naar  iemand      ...........     223 

c.  Vraag  naar  éen  van  veel  zelfstandigheden  223.  Verklaring  der  uitdrukking 

ë  n  d  i  a  n  a  223  + 224 

Z'ötóV/^tó/^:  verklaring  van  ëndi  ana  in  andere  spraakkunsten       .        .  224 

d.  vraag  naar  de  hoeveelheid  van  iets       .         .         .         .         .         .         .         .  224 

De  persoonlijke  (en  hezittelijke)  voornaamwoorden    ......  225 

§112.  a.  De  eerste  persoon 225 

Aanmerki7ig:  i.  de  ie  persoon  in  de  hoftaal;  —  2.  omtrent  i  n  g-k  e  n  e 

voor  den  len  persoon  wordt  men  naar  §  171  verwezen      .....  225 

h.  De  tweede  persoon  225  +  226  + 227 

Aanmerking:  de  2e  persoon  in  de  hoftaal 227 

c.  De  derde  persoon  227  -f  228.  Awaq  dewe  als  reflexief  voornaamwoord  228 

Aanmerking:  i.  d  e  w  e  q  e  soms  voor  den  2en  persoon  228  ;  —  als  bijvorm 
van  d  e  w  e  q  geldt  d  a  w  a  q  in  de  hoftaal  228 ;  —  2.  omtrent  i  n  g  •  k  o  n  o 

of  ing -ka  na  voor  den  3en  persoon  wordt  men  naar  §  171  verwezen  .  228 

§113.   De  persoonlijke  als  bezitteiijke  voornaamwoorden    ......  228 

a.  Va7i  den  eersteji persoon  12.%  -f     ........         .  229 

b.  Van  den  tiueeden  persoon  229  +....,....  230 
Aanmerking:  het  gebruik  van  het  bezittelijk  voornaamwoord  voor  den  2en 

persoon  bij  eenvoudig  bezit  230  +.........     231 

c.  Van  de?i  derden  persoon  22,1    +   232.  Het  possessief  suffix  als  bepalend  lid- 
woord 232  +  233.  Ing  (ning)  als  possessief  suffix        .         .        ,        .        ,     233 
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.'Izww^r^/V/^';  I.  het  gelijktijdig  gebruik  der  suffixen  tf  (n  e)  en  ing  233;  — 
2.  n  a!s  genitiefteeken  233  •,  —  3.  het  suffix  i  p  u  n  voor  "s  a  m  p  e  j  a  n  233  ;  — 
4.  uitdrukkingen  voor :  dat  [die)  van  . . .  het  [de]  mijne,  enz.  234  ;  kagungan 
als  KI.  235;  —  5.  verwijzing  omtrent  het  gebruik  van  het  suffix  e  (n  e)  naar 

§170 234 

De  onbepaalde  voornaamwoorden       .........     234 

§114.  ie.  Apa-apa  ofbarang-barang  N.,  enz. 234 

Aanmerking :    i.    apa-apa    of    barang-barang    als    predicaats- 
woord  234  +  235  ;  —  2.  barang-bereng  235  ;  —  3.  b  a  r  a  n  g  als  K.  .     235 
2e.  Sapa-sapa  N.,  enz 235 

Aanmerking:  i.  vvang-wong  235;  —  2.  de  uitdrukking  voor  e/^, /(;(f«r, 
iegelijk,  bijvoegelijk  gebruikt  235  ;  —  3.  sawidjining  N.,  enz.  235  -)-        .     236 

HOOFDSTUK  VI.  Het  bijwoord     ...  237 

§  115.  Het  prefix  s  a  237.  —  De  ie  en  2e  beteekenis  237.  De  3e  beteekenis237  +  238. 

De  4e  beteekenis 238 

§116.  Pronominale  bijwoorden  238.  <«.  Van  plaats  238  +  239.  (5.  Van  hoedanigheid 

of  wijze  239  +  240  + 241 

Toelichting :  i .  over  de  herkomst  van  k  a  p  r  i  j  e  zie  men  §  1 26 1  2e  V  tocl.  2 : 
241;  —  het  prefix  mang  in  mangkene,  enz.  241;  —  anuwa  kae 
voor  anaakae.         .         .        .        .        .         .        .        .         .         .        .     241 

f.  Van  hoeveelheid,  maat  of  graad  241.  —  d.  Vantijd 241 

Toelichting:  i.  de  werkwoorden  mrene,  mrono  en  mrana  van  pre- 
ne,  prono  en  prana  241  +  242 ;  —  ze  zijn  soms  als  bijwoorden  op  te 
vatten  242 ;  —  verhouding  van  saprene  tot  sapriki  242  ;  —  het  suffix 
sa  in  saprana-saprene  242 ;  —  2.  verwijzing  omtrentpredicatieve  bij- 
woorden naar  §  174  —  §  178     .        '. 242 

HOOFDSTUK  VII.  Het  voorzetsel 243 

§117.  Het  voorzetsel  m  g  243.  —  Uitbreiding  van  zijn  functie  bij  overdracht     .         .     243 
Toelichting:  i.  ing  niet  als  suffix  van  een  werkwoordsvorm  243  +  244; 

—  ing  in  de  spreektaal  244; —  ing  als  suffix  in  en  eng  244;  —  i  n  g  en 
a  n  a  ing  244  +  245 ;  —  2.  gebruik  van  d  e  n  i  n  g  245  ;  —  3*  i  n  g  in  een 
uitdrukking  als:  mateniinguwong       .         .         .         .         .         .         .     245 

§  118.  Participale  voorzetsels  245.  —  Predicaatswoorden  als  voorzetsels:  leen  2e  cate- 
gorie 245  + 1         .         .         .  246 

Aanfnerking :  het  ontstaan  van  t  a  n  p  a       .         .         .         .         .         .         .  246 

§119.  Voorzetsels  der  ie  categorie:  ie.  Mënjang,  enz.  246  +       ....  247 

Aantnerking:  overbodig  gebruik  van  mënjang       .         .         .         .         .  247 

2e.  a.  S  a  k  a,  enz.  248.  —  b.  T  ë  k  a  n,  enz 248 

Aanmerking :  t  ë  k  a  als  voorzetsel 248 

3e.  Karo,  enz.  248 -)- 249 

Aanmerking:  karo  in  de  overdrachtelijke  beteekenissen  van  mënjang  249 

4e.  De  uitdrukking  turutdalan 249 

HOOFDSTUK  VIII.  Het  VOEGWOORD 250 

§  120.  Het  ontstaan  van   voegwoorden  uit  andere  woordsoorten  250.  Voegwoorden 
die  zich  uit  predicaatswoorden  ontwikkeld  hebben:  ie.  Dadi  N.,  enz.  250. 

—  2e.  Djanjdji  ofanggër  250.  —  3e.  N  gan  t  i  N.,  enz.  250  +  251. 

—  4e.  A  w  i  t,  enz.  251.  —  se.  Karo  N.,  enz.,  251  -|-  252.  —  6e.  S  a  m  b  i 
N.,  enz.  252.  —  7e.  Kadjaba  N.,  enz.  252  +  253.  —  8e.  Nganggo 
N-enz 253 

§  121,  Substantieven  als  voegwoorden  :  ie.  W  o  n  g  N.,  enz,  253.  —  2e.  S  u  p  a  j  a 
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N.,  enz.  253.  —  3e.  M  u  1  a  n  e  N.,  enz.  253  4-  254.  —  4e  D  e  n  e  254  +  2!;5. 
—  ge.  Ambaqne  N.,  enz.  255  4-  256.  —  6e.  Bobote  N.,  enz.  256.  —  7e. 
Lupute  N.,   enz.  256.  —    8e.  Satëngae,  sadurunge,  sauwise, 

san^angsane  N.,  enz.  256  + 257 

Aanmerki7ig :  1.  de  afleiding  van  sanadjan  257  ;  —  2.  die  van  s  u  p  r  a- 
n  d  e  n  e  257  ;  —  3.  die  van  manawa.         .         .         .         .         .         .         .     257 

§122.  Asyndetische  verbinding  257  + 258 

HOOFDSTUK  IX.  Het  TUSSCHENWERPSEL 259 

§  123.  Klanknabootsingen  259  +         .         .........     260 

Aanmerking:  diernamen      ..........     260 

§  124.  Gevoelsuitingen  260  +...........     261 

§  125.  Wilsuitingen 261 

§126.  Andere  woordsoorten  als  tusschenwerpsel  261.  a.  In  oorsprong  een  substan- 
tief of  een  pronomen  dan  wel  hun  verbinding  :  ie.  a  n  u  262;  —  2.^.  b  i  j  a  n  g 
262;  —  3e.  ane  262.  —  h.  In  oorsprong  een  pr^dicaatswoord  of  een  ver- 
binding ervan  met  een  ander  woord  :  ie.  t  o  b  a  t  262;  —  2e.  m  a  r  a  of  a  j  o 

262 ;  —  3e.  p  o  m  a  262  +  263  ;  —  4e.  basaqneja 263 

Aanmerking :  b  a  s  a  als  synoniem  van  b  a  r  ë  n  g        .         .         .         .         .     263 

c.  In  oorsprong  een  bijwoord  :   ie.  ija  263  4-  ......     264 

Aanmerking  :h&\.heves\.\gex\d.  ija  interjectionaal;  evenzoo  het  ontkennend 

o  r  a  en  vooral  oraa 264 

26.  T  a  264  + 265 

Toelichting:  i.  t  a  aan  het  Sanskrit  ontleend  265 ;  —  2.  verklaring  van  k  a- 
j  a  t  a  265 ;  —  die  van  k  a  p  r  i  j  e  266  ;  —  3.  die  van  jen  t  a ;  —  4.  t  a  een 
zin  inleidende    .............     266 

§127.  Een  woord  dat  een  geheelen  zin  vertegenwoordigt  als  interjectie  266  +    .         .    267 

HOOFDSTUK  X.  Samenstelling 268 

a.  Samensieliing  iti  e)igeren  zift         .......         .         .     268 

§128.  Een  opeenvolging  van  twee  woorden  in  een  zin  kan  samenstelling  bewerken 

268.  Verholen  samenstelling  268  +  269.  Afgekorte  leden  eener  samenstelling  269 
§129.  Verschil  en  overeenkomst  tusschen  een  afleiding  en  een  verholen  samenstel- 
ling 269.  Een  derivatum  dat  als  een  stamwoord  is  op  te  vatten  .  .  .  269 
§  130.  De  uitspraak  niet  altijd  als  criterium  voor  een  samenstelling  aan  te  merken  269. 
—  ie.  Samenstelling  van  twee  woorden  waarvan  éen  (of  beide)  op  zichzelf  on- 
gebruikelijk is  269  -1-  270.  2e.  Samenstelling  door  begripswijziging  bewerkt 
270-1-271.  —  3e.  Samenstelling  door  afleiding  bewerkt .         ....     271 

Aanmerking :  het  2e  woord  als  bijstelling  271 ;  —  het  2e  woord  als  bepaling 
271 ;  —  een  samenstelling  uit  het  Sanskrit  271  ^  272  ;  —  onderscheid  tusschen 
een  door  afleiding  bewerkte  samenstelling  en  een  afleiding  met  een  samenstel- 
ling tot  basis  272;  —  een  pronominaal  suffix  achter  het  ie  lid  eener  samen- 
stelling 272 ;  —  anaq-wadone  in  verheven  stijl  272  ;  —  w  a  1  i  q  e  ë  1  a  r 
voor  waliq-ëlare  af  te  keuren  272  ;  —  een  verbaai  suffix  achter  het  ie  lid     272 

b.  Woordherhaling  ............     272 

§131.  Wat  is  een  woordherhaling?  272.   Volkomen  en  öwvö//è(7/«««  woordherhaling 

272  +  273.  De  algemeene  beteekenis        ........     273 

Aanmerking :  de  grondvorm  soms  als  woord  ongebruikelijk         .         .         .     273 
§  132.  Woordherhaling  in  een  ontkennenden  volzin  273  +  .....     274 

§133.  Herhaling  vau  een  substantief  274.  Van  een  woord  dat  reeds  een  meervoud 
aanduidt  274.  Van  een  adjectief  als  het  predicaat  274.  Van  een  verbaalsub- 
stantief met  passieve  beteekenis  274  ^  275.  Bijwoordelijke  bepalingen  met 
een  herhaald  grondwoord  ........  .     275 
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ToelühtiHi;:  ligt  het 'begrip  van  verscheidenheid  in  een  volkomen  woord- 
herhaling?          275 

§134.  Toepassing  van  het  begrip  „herhaling"  op  eenige  gevallen :  iz.  het  ie  geval 

275  +  276.  <^.  Het  2e  geval  276.  <;.  Het  derde  geval .        .....     276 

Aanmerking:  i,  herhaling  van  k  a  j  a  en  vandaar  ook  idëp-idëp,  ma- 
wa-mawa  en  sesa-sesa  276 ;  —  2  herhaling  van  een  woord,  door  het 
rhetorisch  accent  veroorzaakt  ..........     276 

§135.  Woordherhaling  met  de  intensieve  beteekenis  van  een  superlatief  276  +  277. 
Intensieve  beteekenis  van  verbale  vormen  met  het  suffi.x  a  k  e  (a  k  ö  n  K.)  en 
een  woordherhaling  tot  grondvorm  .........     277 

§  136.  Beteekenis  van  de  onvolkomen  woordherhaling  277.  Toepassing  van  den  vorm 

bij  gemelijkheid  van  den  spreker  277  -f    .......         .     278 

§  137.  Woordherhaling  waarin  het  begrip  van  herhaling  niet  ligt  278.  —  a.  De  woord- 
herhaling een  concessieve  zin  278.  —  h.  De  woordherhaling  weer  te  geven  met : 
eerst  dan  doen,  [toen  oï als  . .  .)  278  +  278.  —  e.  Herhaling  van  een  substantief 
279.  —  d.  Herhaling  van  een  iniperatiefvorm  279.  —  ^.  Herhaling  van  het 
grondwoord  van  bijwoordelijke  uitdrukkingen  met  het  prefix  s  a  279  +  280. 
—  /.  Herhaling  van  het  ontkennend  woord  in  ora-orane  280.  — g.  Her- 
haling van  het  gesubstantiveerd  predicaatswoord  in  een  uitroependen  zin  280 

+  281.  —  A.  de  uitdrukking  a  n  u  -  a  n  u  w  a 281 

Aanmerking :  i.  endah-endah  281  +  282 ;  —  gawoq-gawoq 
282;  —  puluh-puluh  282;  —  2.  onbepaalde  voornaamwoorden  als 
woordherhalingen  282  +  283  ;  —  3.  herhaling  van  bijwoorden  van  hoedanig- 
heid, het  begrip  der  handeling  beperkende  283; — 4.  herhaalde  bijwoorden 
van  tijd  283  ;  —  5.  de  uitdrukking  ngadëgngadëgkantüb         .         .     283 

§  138.  Usueele  (gebruikelijke)  en  occasioneele  woordherhaling  284  +   .         .         .         .     285 

§  139,  a.  Herhaling  van  een  afgeleid  woord         ...         .....     285 

h.  Een  usueele  woordherhaling  komt  steeds  verkort  voor  ;  niet  alzoo  een  ocdi- 
sioneele  285   +   286.  Het  uitsluitend  gebruik  van    sadina-dina  in  dien 
verkorten  vorm  285  +.........,.     286 

c.  Van  een  usueelen  herhalingsvorm  wordt  het  nasale  prefix  in  bepaalde  ge- 
vallen niet  herhaald  286.  Van  een  occasiotieelen  wel  286  +       .         .         .         .     287 

.     287 
.     288 


d.  Een  usueele  woordherhaling  die  occasioneel  gehrmkt  wordt . 

e.  De  herhaling  van  een  vorm  met  het  infix  u  m  287  +  . 


288 


c.  Herhaling  van  de  eerste  lettergreep  [reduplicatie)  .... 

§  140.  Wat  is  reduplicatie  eigenlijk?  288  + 

§141.  Beteekenis  der  reduplicatie  van  een  werkwoord  met  het  nasale  prefix  of  het 
prefix  a  289.  De  woordherhaling  in  plaats  van  de  reduplicatie  eens  werkwoords 
met  het  nasale  prefix  289.  Op  de  beteekenis  van  een  poging  wordt  nadruk  ge- 
legd 289.  Dezelfde  intensieve  beteekenis  der  reduplicatie  van  een  werkwoords- 
vorm met  het  suffix  a  n  289  + 290 

§  142.  De  reduplicatie  bij  naamsoverdracht  met  de  woordherhaling  te  vergelijken  : 

ie  en  2e  geval 290 

§  143.  De  reduplicatie  als  de  uitdrukking  van  een  middel  of  een  oorzaak  290  +  .         .     291 

§  144.  Een  geredupliceerd  substantief  naar  het  model  van  een  verhaalvorm  291.  Ook 

naar  het  voorbeeld  van  een  ander  soortgelijk  substantief .         ....     291 

§145.  a.  De  reduplicatie  van  een  substantief  met  het  sufix  an  291  +        .         .         .     292 

b.  De  reduplicatie  der  hoofdtelwoorden:  2— 9 292 

Toelichting:  de  reduplicatie  van  een  substantief  met  onbepaalde  beteekenis 
292; —  onmiddellijke  naamsoverdracht  292:  —  het  terugvallen  der  redu- 
plicatie in  den  grondvorm  292;  —  de  ouderscheiding  der  beteekenissen  in  be- 
paald en  onbepaald  terug  te  brengen  tot  die  in  oorspronkelijk  &n  overdrachtelijk 
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292  +  293 ;  —  de  geredupliceerde  vorm  als  bijstelling  293 ;  —  verwisseling  der 
reduplicatie  met  haar  grondvorm  293;  —  reduplicatie  die  geen  eigen  betee- 
kenis  heeft  a)  in  geval  de  grondvorm  een  woordstam  is  293 ;  —  fi)  in  geval  van 
zinverwantschap  naar  het  voorbeeld  van  het  onder  a)  genoemde  293 ;  —  c)  bij- 
aldien er  van  reduplicatie  eigenlijk  geen  sprake  is  293 ;  —  d)  wanneer  de  be- 
teekenis  der  reduplicatie  reeds  door  den  grondvorm  wordt  aangegeven  293  + 
294-,  —  e)  indien  de  reduplicatie  als  substantief  naar  het  voorbeeld  van  een 
verhaalvorm  of  van  een  ander  dergelijk  substantief  is  ontstaan  .         .         .     294 

VIERDE  DEEL 

De  leer  van  den  zin. 

HOOFDSTUK  I.  Substantiveering  van  het  predicaatswookd     .        .  297 
§146.  De  uitdrukking:  olehku  anu,  olehmu  anu,  oleë  anu  297    +         .  298 
§  147.  Het  gebruik  van  o  1  e  h  ter  substantiveering  van  een  werkwoord  houdt  ver- 
band met  dat  van  het  woord  als  bijstelling  298.  Verschuiving  van  een  zinsdeel.  298 
§148.  De  oorspronkelijke  beteekenis  van  oleh  verzwakt  298.  Het  woord  ënggon 

als  hulpwoord  298  +...........  299 

§  149.  Toepassing  van  het  hulpwoord  op  een  toestand  299.  Het  door  het  hulpwoord 

gesubstantiveerd  zinsdeel  als  subject  van  den  zin  299.  Doch  ook  als  object  299  +  300 

§  150.  In  welk  geval  wordt  er  geen  gebruik  van  het  hulpwoord  gemaakt  ?  .         .         ,  300 

HOOFDSTUK  II.  De  wijzen 301 

§151.  Aanvulling  van  een  predicaatswoord  met  een  ander  301.  Heeft  het  Javaansch 

een  infinitief  ?  301  +  ...........     302 

Toelichting:  de  aard  van  den  onaf  hankelijken  infinitief  302; — geen  onaf- 
hankelijke infinitief  in  het  Javaansch  302  +      •     303 

I.  OORDEELENDE  EN  VRAGENDE  ZINNEN 303 

§  152.  De  indicatief  303.  Het  vraagwoord  303.  Vragende  voornaamwoorden  en 
-bijwoorden  als  logisch  predicaat  303.  Een  vragende  zin  naar  het  model  van 
een  oordeelenden  303  + 304 

II.  Zinnen  die  een  wensch  uitdrukken 304 

a.  Deoptatiefof  optatieve  conjnnctief       ........     304 

§153.  Het  bijwoord  muga  N.,  enz.  304.  Het  bijwoord  m  b  o  q,  soms  door  ija 

versterkt  304.  M  b  o  q  ija  ter  uitdrukking  van  een  onvervulbaren  wensch 

304  +  305.  Een  ontkennende  wensch 305 

Aantnerking:  i.  verklaring  van  een  conjunctiefvorm  achter  mboq  305; 

—  2.  een  (ontkennende)  oordeelende  zin  in  plaats  van  een  wenschenden  305  ; 

—  3.  mboq  ija  als  een  ontkenning  op  te  vatten  305 ;  —  4.  vervanging  van 
mboq  door  s  a  n  a  d  j  a  n  305 ;  —  5.  mboq  =  Maleisch  m  a  u  ?      .         .     305 

b.  De  propositie/        ............     305 

§154.  De  met  ndaq  (=  daq  =:  taq)  samengestelde  verbaalvorm  305.  Deaciieve 

propositief  305.  De  ptissieve  propositief  2,05  +  306.  De  propositiefin  het  Kra- 
ma  306.  De  propositief  voor  een  handeling  die  alleen  met  toestemming  van 
een  ander  kan  worden  verricht ..........     306 

Toelichting :  ndaq  met  het  Maleisch  h  ë  n  d  a  q  gelijk  te  stellen  306 ;  — 
verklaring  van  den  passieven  propositief  met  een  3en  persoon  als  subject  306 ; 

—  ontstaan  van  het  subsidiair  passief  met  den  len  persoon  als  agens  306  + 

307 ;  —  ndak,  dak  en  tak  ook  in  het  Kawi 307 

c.  De  imperatief       ............     307 

§155.  De  (5!c//«w«  en  de /(jw?«'i;  imperatief  307.  De  conjunctief  voor  den  actieven  ira- 
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peratief  307.  Het  bijwoord  b  ë  t  j  i  q  N.,  prajogi  K.  307.  Ontstaan  van 
den  A>(7Wï(Z-itnperatief  307.  Omschrijving  van  den  imperatief  in  deftig  Krama 
308.  De  26  persoon  wordt  in  den  passieven  imperatief  niet  aangeduid  308.  Het 
gebruik  van  kudu  ter  uitdrukking  van  den  passieven  imperatief 308.  De 
passieve  imperatief  van  samengestelde  verbaalvormen  een  verkorte  conjunc- 
tief 308.  De  passieve  imperatief  in  het  K"rama  308.  Het  bijwoord  mugi  in 

den  passieven  imperatief 308 

§156.  a.  De  rtf/?«-«VfÊ  imperatief  308  -f  309  -f  .......         .     310 

ToeHchting :  i.  de  oorspronkelijke  vorm  van  den  reflexieven  imperatief  310 
+  311;  —  2.  een  gesubstantiveerd  predicaatswoord  als  het  subject  van  den 
refiexieven  imperatief  311.  —  3.  hoe  den  prefix  in  het  passiefis  geworden  311 
+  312 ;  —  4.  nadere  beschouwing  van  de  uitdrukking  :  dibabar  pisan 
312;  —  5.  samenvattingvan  dingantienanutotdianu     .         .         .     312 

b.  De  aiirièi/iieve  imperiLÜef  ;^i2  -f  ........     313 

Aattmerking :  een  attributieve  bijzin  bij  een  imperatief  313  ;  —  meer  bepaald 

bij  gawej  a  313  -^ •         .314 

c.  De  reflexieve  conjunctief      ...........     314 

^(Z;/?««ryè/?z^.- de  uitdrukking  konënditamban 314 

d.  De  reflexieve  conjunctief,  een  toegeving  uitdrukkende  314.  De  reflexieve 
imperatief  en  de  reflexieve  conjunctief  bij  den  passieven  conjunctief        .         .     314 

Aanmerking:  verklaring  der  uitdrukking:  dibangëtakajaapa         .     315 

§157.  De  verbiedende  wijs  (vetatief) 315 

§158.  Een  verzoek  met  mboq  te  omschrijven  315.  Desgelijks  een  beleefd  verbod 
315.  De  actieve  (of  neutrale)  vorm  van  het  werkwoord  bij  die  omschrijving  315. 
De  attributieve  imperatief  bij  dezelfde  omschrijving  .....     315 

Aanmerking :  i.  de  uitdrukking:  la  mboq  of  a  mboq  315  —  316;  — 
2.  de  uitdrukking  mboqijata.         .         .         .         .         .         .         .         .     316. 

d.  De  propositief-imperatief     .         .         .  .         .         .         .         ,         •         .316 

§  159.  Wat  men  eronder  verstaat         ...,..,...     316 

III.  O.NVOORWAARDKLIJKE  BijziNNE.v.  [De  concBssiefof consessievecoujuHctief)    316 

§160.  Het  gebruik  van  den  concessief  316.  De  indicatief  of  de  conjunctief  bij  lajaq     316 
Aanmerking :  de  indicatief  achter  sanadjan  in  verband  met  het  gebruik 
ervan  achter  mboq  316+ 317 

IV.  Voorwaardelijke  BIJZINNEN.  (£>£cö«rf///ö«(z/«) 317 

§161.  I.  De  conjunctief  in  voorwaardelijke  bijzinnen 317 

II.  (Z.  j  e  n  a  d  j  a  a  voor  jen  o  r  a  a  317   +  318.  b.  het  uitsluitend  gebruik 

van  jen  oraa 318 

Toelichting: :  (Z.over  het  onderscheid  tusschen  jen  adjaa  en  jen  oraa 
volgens  sommige  spraakkunsten  318  +  319;  —  verklaring  van  het  gebruik  van 
jen  adjaa  in  den  zin  van  jen  oraa  319;  —  b.  jen  adjaa  kan  in  een 
bepaald  geval  niet  in  de  plaats  van  jen  oraa  komen  319  +     ....     320 

§  162.  Verklaring  der  uitdrukking :  anu  manehjen  anuwa  320  <r         ■         •     321 

V.  Bijwoordelijke  ZINNEN  VAN  VERGELIJKING 321 

i?  163.  Het  gebruik  van  den  conjunctiefvorm 321 

VI.  Finale  bijzinnen 322 

§  164.  De  conjunctief  of  anders  de  indicatiefin  finale  bijzinnen  322.  Het  samenvallen  van 
den  conjunctiefvorm  met  den  actieven  imperatief     ......     322 

Aanmerking :  i.  de  imperatief  achter  b  ë  t  j  i  q  322  -f  323;  —  dewijsachter 
s  o  q   323  ;  —  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  s  o  q  in  verbund  met  zijn  ge- 
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bruik  als  predicatief  bijwoord;  —  3.  verklaring  van  den  vorm  b  i  n  g  a  a  in 

een  uitdrukking  alsmalahbingaamangsabosëna        .         .         .  323 

HOOFDSTUK  III.  De  woordschikking 324 
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§  I ,  De  Javaansche  taal  wordt  als  de  taal  der  Javanen  op  het  eiland 
Java  gesproken,  met  uitzondering  van  het  westelijk  deel,  namelijk  de 
residentiën  Preanger-regentschappen  en  Bantên  waar  het  Soenda- 
neesch,  de  hoofdplaats  Batavia  waar  een  dialect  van  het  INIaieisch. 
en  het  oostelijk  deel,  voornamelijk  de  residentiën  Bésoeki  (uitge- 
nomen het  regentschap  Banjoewangi)  en  Pasoeroewan,  waar  het 
Madoereesch  de  heerschende  taal  is. 

§  2.  Met  laatstgenoemde  talen  en  met  nog  ontzaglijk  vele  andere 
van  den  Oostindischen  Archipel  behoort  het  Javaansch  tot  dezelfde 
famihe,  de  Austronesische  of  Maleisch-Polynesische. 

Dat  de  taal  zich  verder  splitst  in  dialecten  spreekt  wel  van  zelf.  en 
dat  dit  vooral  merkbaar  is  in  de  richting  van  west  naar  oost  laat  zich 
eveneens  begrijpen,  in  aanmerking  genomen  namelijkdat  haar  gebied 
zich  in  de  lengte  aanmerkelijk  uitbreidt.  Zoo  zijn  er  in  verband  vooral 
met  de  in  den  loop  der  taalontwikkeling  heerschende  klankwet,  de 
vocaalverschuiving,  drie  hoofddialecten  van  elkander  te  onderschei- 
den, te  weten  het  West-,  Midden-  en  Oostjavaansch. 

Het  Westjavaansche  dialect  zooals  het  door  de  taal  der  hoofd- 
plaats Tégal  vertegenwoordigd  wordt,  kenmerkt  zich  door  de  oor- 
spronkelijke uitspraak  zijner  klinkers  en  medeklinkers  :  de  klinkers 
blijven  er  onverschoven,  en  ook  de  medeklinkers  behouden  hun  oor- 
spronkelijke uitspraak  zelfs  aan  het  einde  van  een  lettergreep.  Het 
heeft  behalve  de  stamvocalen  a,  u  (lees  oe)  en  i  en  den  stemloozen 
klank  ê  alleen  maar  de  open  e  (è)  en  de  open  o  (ö)  terwijl  de  Midden- 
en  de  üüstjavaansche  dialecten  zooals  zij  respectief  door  de  taal  der 
hoofdplaatsen  Soerakarta  en  Soerabaja  vertegenwoordigd  worden 
bovendien  de  gesloten  e  en  de  gesloten  o  kennen,  eensdeels  als  een 
klankwijziging  onderscheidenlijk  van  de  stamvocalen  i  en  u  in  een 
gesloten  lettergreep  en  alsdan  met  i  en  ü  weer  te  geven,  anderdeels 
als  die  van  de  oorspronkelijk  open  e  en  o  in  een  open  lettergreep  en 
alsdan  met  é  en  ó  aan  te  duiden.  Aan  een  klankverandering  is  even- 
eens de  stamvocaal  a  in  bepaalde  gevallen,  bv,  in  een  open  laatste 
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lettergreep,  onderworpen ;  zij  valt  dan  geheel  met  de  open  o  samen 
en  is  met  a  weer  te  geven. 

Terwijl  in  het  Middenjavaansche  dialect  meer  gevallen  dan  in  het 
Oostjavaansche  te  constateèren  zijn  dat  de  oorspronkelijk  open  een 
o  van  een  \oorlaatste  open  lettergreep  zich  gewijzigd  hebben,  kan 
hetzelfde  van  de  oorspronkelijk  gesloten  i  en  u  van  een  voorlaatste 
open  lettergreep  in  het  Oostjavaansche  dialect,  vergeleken  bij  het 
Middenjavaansche,  gezegd  worden.  Met  andere  woorden  :  het  Mid- 
denjavaansche dialect  kenmerkt  zich  door  een  meer  volledige  ver- 
schuiving der  oorspronkelijk  open  e  en  o  ;  het  Oostjavaansche  daar- 
entegen door  die  der  oorspronkelijk  gesloten  i  en  u. 

In  den  regel  behoeven  we  bij  de  transcriptie  der  voorbeelden  geen 
rekening  met  al  die  klankveranderingen  te  houden  en  schrijven  we  dus 
a  voor  a  en  a,  e  voor  è  en  é,  o  voor  ó  en  ó,  i  voor  i  en  i',  u  voor  ü  en  ü. 

§  3.  Bij  het  gering  verkeer  tusschen  de  bewoners  der  onderschei- 
den deelen  van  Java  onderling  kan  er  van  een  algemeene  spreektaal 
geen  sprake  zijn.  Welke  uitspraak  als  de  zuiverste  daarin  gevolgd 
zou  moeten  worden  —  deze  vraag  kan  men  dus  gevoeglijk  onbeant- 
woord laten  al  zou  men  geneigd  zijn  ze  ten  gunste  van  het  Westja- 
vaansche  dialect  op  te  lossen.  Een  andere  vraag  is  het  of  zich  de  be- 
hoefte aan  een  algemeene  schrijftaal  doet  gevoelen.  Deze  vraag  nu 
kan  in  zooverre  bevestigend  beantwoord  worden  dat  hetNeêrlandsch- 
Indisch  Gouvernement  bij  het  uitvaardigen  van  zijn  bevelen  als  an- 
derszins gemakshalve  wel  naar  eenvormigheid  moet  streven.  Dat 
reeds  voorlang  de  vraag  is  uitgemaakt,  kan  dan  ook  niemand  be- 
vreemden. En  dat  het  Gouvernement  zich  daarbij  voor  de  taal  der 
hoofdplaats  Soerakarta  verklaard  heeft,  kan  bovendien  ten  volle  be- 
aamd worden.  Niet  zoozeer  echter  omdat  het  Soerakartasche  dialect 
het  zuiverst  gesproken  wordt,  als  wel  omdat  het  als  de  taal  die  ge- 
sproken en  geschreven  wordt  in  het  belangrijkste  centrum  der  Ja- 
vaansche  beschaving,  geacht  kan  worden  het  meest  ontwikkeld  te 
zijn.  Trouwens  de  mindere  zuiverheid  der  uitspraak  kan  ter  zake 
niets  af-  of  toedoen  aangezien  het  Javaansche  schrift,  wat  de  mede- 
klinkers betreft,  ze  nog  nauwkeurig  naar  hun  oorspronkelijke  uit- 
spraak voorstelt,  en  het,  wat  de  klinkers  aangaat,  zulk  een  ruime 
speling  toelaat  dat  zelfs  al  de  bestaande  dialectische  verschillen  er- 
door in  den  regel  niet  weergegeven  kunnen  of,  ten  minste  in  een  be- 
paald geval,  niet  weergegeven  behoeven  te  worden.  Dat  dit  evenwel 
in  Midden-Java  gedaan  wordt  doordat  een  oorspronkelijke  a  die  in 
een  voorlaatste  lettergreep  als  een  open  o  uitgesproken  moet  worden, 
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met  een  teeken  afgebeeld  wordt  als  gold  het  een  oorspronkelijk  open 
o,  is  dan  ook  niet  meer  verkieselijk  te  achten.  Immers  hoewel  men 
voor  die  spelling  nog  opkomen  kan  wanneer  men  zich  op  het  stand- 
punt van  het  Soerakartasche  dialect  plaatst,  bij  de  vorming  van  een 
algemeene,  nationale  schrijftaal,  zij  het  ook  met  hetzelfde  dialect  tot 
grondslag,  is  dat  standpunt  niet  meer  te  verdedigen. 

§  4.  Het  behoeft  nauwelijks  gezegd  te  worden  dat  er,  om  ons  tot 
het  Soerakartasche  dialect  te  bepalen,  nog  merkbaar  verschil  is  tus- 
schen  de  spreek-  en  de  schrijftaal.  In  de  spreektaal  komen  toch  ver- 
anderingen van  sommige  woorden  en  woordvormen  voor,  welke  de 
schrijftaal,  voor  zoover  de  oudere  uitspraak  nog  niet  overal  verdron- 
gen is,  als  verbasteringen  moet  afwijzen.  Aan  den  anderen  kant  bezit 
de  schrijftaal,  daar  immers  het  schrift  reeds  van  oudsher  dagteekent, 
woorden  en  woordvormen  die  verouderd  zijn,  dat  is :  niet  meer  in  de 
spreektaal  gebezigd  worden,  ofschoon  de  mogelijkheid  erdoor  niet 
uitgesloten  is  dat  zij  in  een  ander  dialect  terug  te  vinden  zijn. 

De  kennis  van  het  Oudjavaansch,  de  taal  in  de  oudste  historische 
periode,  kan  men  uit  dichtwerken  putten,  zelden  ook  uit  stukken  die 
in  proza  gesteld  zijn.  Vandaar  dat  de  Javaan  eraan  den  naam  van 
Kawi  geeft,  een  Sanskrit-woord  dat  „dichter"  beteekent.  Daar  de 
bron  dier  dichtwerken  Sanskritisch  is,  is  het  niette  verwonderen  dat 
daarin  nog  tal  van  Sanskrit-woorden  zijn  overgenomen  die  in  de 
nieuwe  werken,  zooals  het  heet  in  Kawi  m  ir  ing,  ,, overhellend 
Kawi",  geschreven,  niet  meer  aangetroffen  worden.  Toch  komen 
zelfs  in  de  dichtwerken  van  hedendaagsche  schrijvers  die  zich  dan 
van  de  zoogenaamde  basa  djarwa,  „taal  der  uitlegging",  bedienen, 
nog  veel  aan  het  Sanskrit  ontleende  woorden  voor  die  als  Kawi  in 
de  gewone  spreektaal  niet  gangbaar  zijn.  Wat  niet  wegneemt  dat  de 
spreektaal  ook  nog  aanmerkelijk  veel  Sanskrit-woorden  bezit  die 
zelfs  inheemsche  geheel  verdrongen  hebben. 

Minder  belangrijk  is  de  overneming  van  woorden  uit  het  Arabisch 
en  het  Nederlandsch.  Zoolang  de  Javaan  een  Mohammedaan  is  en 
tot  een  der  door  de  Nederlanders  overheerschte  rassen  behoort,  kan 
zij  echter  toenemen. 

Bovendien  zijn  er  eenige  woorden  in  het  Javaansch  gebruikelijk 
die  van  het  Perzisch,  Engelsch,  Portugeesch,  Chineesch  en  zelfs  van 
het  Maleisch  afkomstig  zijn. 

§  5.  Waar  menschelijke  samenleving  is,  daar  is  steeds  sprake  van 
onderscheiden  klassen  of  standen,  wat  dan  ook  uit  de  houding  die 
personen  van  verschillende  standen  tegenover  elkander  aannemen, 
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kan  blijken.  Evenzoo  uit  hun  taal:  de  mindere  in  rang  of  stand  spreekt 
den  meerdere  eerbiedig  toe  en  in  bewoordingen  die  hij,  ten  minste 
wanneer  zij  den  toegesproken  persoon  betrefifen,  op  zijn  mindere  niet 
zou  toepassen.  Dit  is  een  algemeen  verschijnsel.  Doch  een  eigenaar- 
digheid van  het  Javaansch  is  het  dat  het  bovendien  woorden  heeft 
die,  hoewel  niet  juist  op  den  aangesproken  persoon  zelf  betrekking 
hebbende,  toch  ook  dienen  moeten  om  de  achting  die  de  spreker  hem 
verschuldigd  is,  duidelijk  te  doen  uitkomen.  Alzoo  heeft  men  in  het 
Javaansch  onderscheid  te  maken  tusschen  het  Ngoko,  de  taal  zon- 
der, en  het  K  r  a  m  a,  de  taal  met  plichtplegingen. 

a.  Het  Ngoko  is  de  eigenlijke  taal,  de  grondtaal  die  men  met  de 
moedermelk  heeft  ingezogen,  en  in  wier  schoot  het  Krama  zich 
naderhand  gevormd  heeft.  Het  wordt  gesproken  wanneer  men  het 
woord  niet  tot  een  bepaalden  persoon  richt,  hetzij  als  een  uitroep 
(bij  het  venten  bv.)  of  als  een  wensch  dat  iets  gebeure.  Overigens  is 
het  de  taal  \'an  bloedverwanten  of  vrienden  die,  wars  van  etiquette  of 
stijfheid,  vertrouwelijk  met  elkander  omgaan.  Ngoko  spreekt  men 
bovendien  tot  zijn  mindere  voor  wien  men  zich  niet  behoeft  te  ge- 
neeren zonder  juist  daarom  onbeleefd  te  zijn.  Eveneens  spreekt  men 
Ngoko  tot  iemand  tenwiensaanzien  men  zich,  in  drift  grof  wordende, 
niet  zelden  zelfs  woorden  laat  ontvallen  die  tot  het  zoogenaamde 
Ngoko-andap,  het  lage,  gemeene,  grove,  ruwe  Ngoko  behooren. 

b.  Het  K  r  a  m  a  is  de  taal  der  onderdanigheid  en  alzoo  ook  die  der 
wellevendheid.  Het  wordt  gesproken  tot  iemand  dien  de  spreker  als 
zijn  meerdere  met  achting  moet  behandelen,  voor  zoover  vertrou- 
welijkheid of  familiariteit  te  eenenmale  ontbreekt.  Toch  leert  men 
gaandeweg  ook  Krama  tot  zijn  ouders  en  andere  oudere  bloedver- 
wanten spieken,  ten  minste  in  het  gezin  van  aanzienlijke  personen, 
van  ambtenaren  en  van  gegoeden,  omdat  immers  de  kinderen  van 
zulk  een  gezin  vooral  aan  anderen  moeten  toonen  goede  manieren 
te  kennen, 

In  zulke  en  dergelijke  gevallen  antwoordt  men  in  het  Ngoko. 
Doch  het  kan  ook  gebeuren  dat  men  tot  iemand  dien  men  als  zijns  ge- 
lijke in  leeftijd  of  in  maatschappelijke  betrekking  aanmerkt,  Krama 
spreekt  terwijl  men  toch  ook  K  r  a  m  a  als  antwoord  te  hooren  krijgt. 
Dit  is  dan  een  eisch  der  wellevendheid  :  het  Krama  op  zich  toege- 
past wetende,  moet  van  zulke  personen  die  met  elkander  een  gesprek 
voeren  de  eene  zich  gedrongen  voelen  op  zijn  beurt  den  anderen  met 
onderscheiding  te  behandelen. 

Tot  het  Krama  behooren  evenwel  voor  verreweg  het  grootste 
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deel  woorden  die  mede  in  het  Ngoko  gangbaar  zijn.  Zij  heeten 
daarom  naar  het  Javaansche  taaieigen  Krama-ngoko.  Andere 
woorden  worden  uitsluitend  bij  het  Kram  a-spreken  gebruikt ;  het 
zijn  de  Krama-woorden.  Soms  evenwel  komt  naast  een  Krama- 
ngoko-  een  Kram  a-woord  van  dezelfde  beteekenis  voor  (faculta- 
tief Kr  ama).  Zulk  een  Kram  a-woord  verkeert  nog  in  staat  van 
wording  om  na  verloop  van  tijd  het  Kr  am  a-ngoko-vvoord  als 
zoodanig  te  verdringen,  of  het  is  op  weg  om  door  het  andere  ver- 
drongen te  worden.  Voor  zoover  zulk  een  Krama-woord  niet  ge- 
ijkt is  en  het  gebruik  ervan  zich  slechts  bij  de  lagere  standen  bepaalt, 
wordt  het  Krama-desa,  ,,boersch  Krama",  genoemd.  Boven- 
dien zijn  er  in  het  Krama  woorden  in  zwang,  die  meer  in  't  bijzonder 
op  den  aangesproken  persoon  betrekking  hebben.  Zij  vormen  als 
onderdeel  ervan  het  zoogenaamde  Krama-inggil,  „het  hooge, 
voorname  Krama".  Zulk  een  woord  moet  zijn  tegenhanger  in  het 
Ngoko  hebben  terwijl  een  woord  dat  er  geen  heeft,  al  moet  het 
krachtens  zijn  beteekenis  steeds  op  een  aanzienlijk  persoon  slaan, 
niettemin  tot  het  gebied  van  het  Ngoko  blijft  behooren. 

Nu  kan  men  op  twee  wijzen  zijn  nederigheid  toonen,  namelijk  door 
den  aangesproken  persoon  op  een  hoog  of  door  zichzelf  op  een  laag 
standpunt  te  plaatsen.  De  groep  Krama-inggil  dan  omvat  voor- 
namelijk woorden  die  het  eerste  standpunt  betreffen ;  bv.  m  u  n  d  u  t, 
„om  iets  aan  een  mindere  vragen,  verzoeken".  Slechts  eenige  woor- 
den raken  het  tweede  standpunt,  bv.  njuw  un,  om  iets  aan  een  meer- 
dere vragen,  verzoeken".  Dit  Krama-inggi I-woord  zou  dus  ter 
onderscheiding  Krama-andap,  „nederig  Krama",  kunnen  wor- 
den genoemd.  Dat  men  een  Krama-inggi  1- woord  in  engeren  zin 
niet  op  zichzelf  mag  toepassen,  ligt  in  den  aard  der  zaak.  Toch  moet 
zulk  een  gebruik  geacht  worden  tot  de  prerogatieven  van  vorsten  en 
vorstelijke  personen  te  behooren. 

Toelichting. 

Door  uitsluitend  op  de  beperkte  toepassing  van  een  Krama-inggil-woord  af  te  gaan,  zou 
men  een  woord  Krama-inggil  noemen  ook  dan  nog  in  geval  er  geen  Ngoko-woord  ernevens 
mocht  bestaan.  Zoo  noemt  Ts.  Wbm.  ngam  p  i  1  van  am  pil  KL,  en  dat  terwijl  „hiervoor 
uit  denaard  der  zaak  geen  N.  of  K.-woord  is,  tenzij  men  daarvoor  anggawazou  willen 
gebruiken." 

Daar  het  woord  zoowel  in  het  Ngoko-  als  in  het  Krama-spreken  gebezigd  wordt,  kan  tegen 
die  definitie  vooralsnog  geen  bezwaar  bestaan.  Maar  anders  kan  het  ermee  gesteld  zijn  zoo- 
dra het  volgende  geconstateerd  wordt : 

„Van  enkele  krama-inggil-termen  bestaat  een  dubbel  stel,  nl.  één  woord,  dat  in  ngoko 
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„en  één,  dat  in  krama  gebezigd  wordt."  „Het  zijn  de  volgende:  seba  N.,  sowan  K.,  pri- 
„jaji  KN.,  prijantun  fac.  K.  nl.  in  de  beteekenis  van  „bijzit";  pungkuranN.,  pëng- 
nkëranK.,  nl.  in  debeteekenis  van  „rug";  m  undur  KN.,  mandapen  mangandap 
„fac.  K."  (Ts.  Wbm.,  de  Inleiding). 

Er  zijn  dan  twee  gevallen  te  onderscheiden.  Het  eene  geval  betreft  de  toepassing  van  het 
begrip  Krama-inggil  op  een  derden  persoon  als  wanneer  de  Ngoko-vorm  seba  of  de  Kra- 
ma-vorm  sowan  alleen  op  de  verhouding  van  spreker  tot  aangesproken  persoon  betrekking 
kan  hebben.  En  in  zooverre  is  het  verschillende  gebruik  der  beide  woorden  als  KI.  nog  te 
motiveeren.  Doch  zoodra  het  andere  geval  zich  voordoet,  namelijk  dat  het  woord  de  speci- 
ale verhouding  van  spreker  tot  aangesprokene  moet  aangeven,  stuit  men  op  een  onoverkome- 
lijk bezwaar.  In  Ngoko-kramavan  zich  zelf  sprekende,  kan  men  weliswaar  volstaan  met  den 
Ngoko-term  seba  te  gebruiken  omdat  men  immers  overigens  Ngoko  spreekt;  bv.  s  ebak  u 
mrene  arëp  njuwun  pitulung  bab  prakaraku  (Spr.  Wbm.).  Het  neemt 
echter  niet  weg  dat  ook  de  Krama-term  sowan  gebezigd  kan  worden ;  want  seba  is 
Ngoko  zonder  meer,  en  in  verband  ermee  sowan  gewoon  Krama  dat  in  het  gegeven  geval 
evenwel  als  Krama-inggil  dienst  moet  doen  juist  omdat  er  geen  KI. -woord  erbij  gebruikelijk 
is.  TrouwAis  zoo  alleen  is  het  te  verklaren  dat  de  Krama-term  sowan  in  het  Ngoko-spre- 
ken  zelfs  ten  opzichte  van  een  derden  persoon  gebezigd  kan  worden.  Ziehier  een  voorbeeld : 
bar  eng  ingkang  sinuün  wis  pinaraq,  kangdjëng  raden  adipati 
sakanjtjane  sowan  ing-ngarsa-dalëm  (Js.  I.  274),  toen  zijn  Majesteit  plaats 
genomen  had,  verscheen  de  R ijksbestierder  met  zijn  gevolg  iti  Diens  tegenwoordigheid.  Maar 
nu  heet  het  in  Ts.  Wbm . ,  „  dat  ook  wanneer  men  ngoko  spreekt,  de  krama-term  gebruikt  kan 
worden,  nl.  wanneer  men  van  dengene,  die  de  handeling  verricht,  anders  KI.  had  moeten 
bezigen".  Alsof  sowan  hier  niet  uitsluitend  ten  opzichte  van  den  vorst  gezegd  werd  ! 

Vooral  daar  waar  een  Ngoko-woord  erbij  opgegeven  wordt,  is  de  tegenstrijdigheid  der 
theorie  van  een  dubbel  stel  Krama-inggil-woorden  met  het  begrip  KI.  goed  voelbaar  te 
maken.  Want  het  eene  woord,  bv.  pungkuran  wordt  dan  evenals  belandere,  met  name 
pëngkëran,  door  de  tegenstelling  met  het  KN. -woord  g  ë  g  ë  r  „rug",  zóó  zeer  als  KE. 
gevoeld  dat  men  er  geen  been  in  kan  vinden  den  zoogenaamden  Ngoko-term  in  het  Krama- 
spreken,  of  omgekeerd  Ngoko  sprekende  den  zoogenaamden  Krama-term  te  bezigen.  Doch 
zoo  moet  de  onderscheiding  in  N.  en  K.  vervallen  ofschoon  beide  Kl.-woorden  naast  elkan- 
der als  dubbelvormen  kunnen  blijven  bestaan.  —  Wel  kan  p  r  i  j  a  j  i  dat  in  elk  geval  KN. 
is,  als  KI.  van  sëlir  „bijzit"  dienstdoen  en  dus  ook  als  zoodanig  opgevat  worden.  Maar 
hetzelfde  geldt  niet  van  prijantun  dat  immers  K.  is  en  niet  N.  En  zoo  lang  prijantun 
geen  KI.  kan  zijn,  behoeft  prijaji,  in  verband  ermee  beschouwd,  ook  nog  geen  KI.  te 
heeten.  Als  een  bijzondere  soort  van  sëlir  dan  (laat  ons  zeggen:  een  piekfijne  soort)  is 
prijaji,  evenals  sëlir  zelf,  KN.  zonder  meer.  —  In  hetzelfde  geval  als  prijaji  ver- 
keert m  u  n  d  u  r  (KN.),  met  m  a  n  d  a  p  of  manga  n  d  a  p  (K.)  vergeleken.  Het  kan  op 
zichzelf  als  het  KI.  (of  juister  KA.)  van  mulih  (N.metmantuq  K.),  „naar  huis  gaan", 
aangemerkt  worden.  Doch  als  een  zich  verwijderen  op  een  bijzondere,  hoezeer  dan  ook  ver- 
eerende,  manier  is  het,  in  verband  met  m  a  n  d  a  p  gebracht,  KN.  zonder  meer. 

Dat  de  in  Ts.  Wbm.  gegeven  definitie  van  KI.  ook  niet  consequent  doorgevoerd  kan 
worden,  moet  de  schrijver  zelf  erkennen  waar  hij  onder  sang  het  volgende  aanteekent. 
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„M.i.  doet  men  beter  dit  woord  te  beschouwen  als  een  titel  en  dus  als  KN."  „Anders  toch 
„zou  men  dergelijke  woorden  als  kang  djëng,  adipati  enz.  ook  KI.  moeten  noemen." 

En  te  recht!  Waar  zou  ook  anders  de  grens  te  trekken  zijn  tusschen  wal  wel  en  wat  niet 
aanzienlijk  is?  Desniettemin  geeft  Ts.  Wbm.  op  :  „p  u  t  r  i  KI.  prinses,  kaputren  KI. 
prinsessenverblijf."  Deze  fout  komt  ook  in  Wbk.  voor,  wat  wellicht  te  wijten  is  aan  het  ge- 
bruik van  het  woord  in  een  uitdrukking  als:  putra-dalëm  putra  putri  sëdaja, 
immers  niet  geheel  nauwkeurig  vertaald  met :  „Al  Uw  Hoogheids  kinderen,  prinsen,  en  prin- 
sessen." Intusschen  heeft  het  tweede  putra  hier  de  engere  beteekenis  van  „zoon",  als  een 
tegenstelling  van  putri  dat  ook  van  huis  uit  „dochter"  beteekent.  En  in  deze  beteekenis 
zijn  beide  woorden  KI. 

Nog  dienen  derivaten  vermeld  te  worden  met  een  KI. -woord  tot  grondvorm  en  een  of 
meer  afleidingselementen  die  verschillend  zijn  naarmate  men  Ngoko  of  Krama  spreekt;  bv. 
van  w  u  n  g  u  KI.,  t  a  n  g  i  KN.,  „opstaan",  mungoqake  (N.),  mungoqakën  (K.) 
KL,  nangeqake  N.,  nangeqakën  K.,  iemand  „doen  opstaan".  Feitelijk  heeft 
men  dus  toch  met  een  dubbel  stel  KI. -termen  te  doen.  En  dat  is  alleen  mogelijk  omdat  de 
afleidingsvorm  in  twee  deelen  is  te  splitsen:  een  blijvend  deel  m  u  n  g  o  q  waarin  het  begrip 
KI.  opgesloten  ligt,  en  een  veranderlijk  deel  ake  N.  of  aken  K.,  dat  als  vorm  slechts  de 
verhouding  van  spreker  tot  aangesprokene  aangeeft. 

Beschouwen  we  thans  de  andere  vormen,  voor  zoover  mogelijk,  uit  dit  oogpunt.  Pung- 
kuranis=pungkur  -f  an,  enpëngkëran  :::=  pëngkër  +  an.  Alleen  het 
suffix  an  maakt  het  blijvend  deel  uit,  maar  hierin  juist  kan  het  begrip  KI.  niet  verscholen 
liggen.  Het  grondwoord  is  het  veranderlijk  deel,  de  eene  vorm  ervan,  p  u  n  g  k  u  r,  kan  zich 
tot  den  anderen,  pëngkër,  als  N.  tot  K.  verhouden.  Zoo  kan  het  begrip  KI.  eerst  door 
het  gebruik  van  pungkuran  of  pëngkëran  als  een  ondeelbaar  geheel  erin  gelegd 
worden.  —  Prijaji  is  =  prija  +  ji,  prijantun  --  prija  +  ntun.  Eris  van 
het  blijvend  deel  prija  hoegenaamd  niets  dat  aan  KI.  doet  denken.  Overigens  verhoudt 
zich  ji  tot  n  t  u  n,  vormen  van  het  veranderlijk  deel,  als  N.  tot  K.  Derhalve  laten  zich 
prijaji  en  prijantun  in  hun  onderling  verband  moeilijk  anders  dan  onderscheidenlijk 
als  N.  en  K.  voelen.  En  eerst  dan  kan  het  begrip  KI,  tenminste  in  prijantun  als  in  een 
ondeelbaar  geheel  aangebracht  worden  wanneer  het  ook  als  KN.  in  zwang  is  gekomen. 

Intusschen  kunnen  de  begrippen  „Krama"  en  „Krama-inggil"  of  „Krama-andap"  elkan- 
der dekken.  Dit  is  namelijk  het  geval  wanneer  in  het  Krama-spreken  een  persoonlijk  voor- 
naamwoord van  den  2en  of  len  persoon  gebezigd  wordt.  Reeds  het  feit  dat  men  Krama 
spreekt,  toont  immers  aan  dat  men  den  aangesproken  persoon  eert.  Men  plaatst  hem  tegen- 
over zichzelf  op  een  hoog  standpunt,  en  spreekt  tot  hem  als  tot  diens  „voet"  of  „voeten",  d  i. 
sampejan,  KI.  van  s  i  k  i  1  N.  met  s  u  k  u  als  K.  —  Tegenover  sa  mpejan  staat 
k  u  1  a,  verkorting  van  k  a  w  u  1  a,  „dienaar", alzoo  het  begrip  „Krama-andap"  in  zich  slui- 
tende. Dat  beide  woorden  echter  kortweg  Krama  genoemd  worden,  geschiedt  ter  onder- 
scheiding van  andere  persoonlijke  voornaamwoorden  van  den  2en  of  len  persoon,  welke 
als  beleefdheidsvormen  hooger  zijn  aan  te  slaan  zooals  bv.  panjdjënëngan  sampe- 
jan of  -d  alë  m  KI.  en  a  b  d  i-d  a  1  ë  m  KA.  Maar  ook  deze  en  dergelijke  woorden  worden 
alleen  in  het  Krama-spreken  gebezigd  en  zouden  daarom  ook  wel  Krama  zonder  meer  kun- 
nen genoemd  worden. 
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Wat  mungoqake,  enz.  betreft,  het  is  van  belang  hier  het  begrip  KI.  te  preciseeren. 
Men  zou  toch  anders  meenen  dat  de  naam  KI.  op  mungoqake  toegepast,  „Krama- 
andap"  zou  beteekenen  ;  immers  het  derivaat  drukt  een  handeling  van  een  mindere  uit.  En 
toch  wordt  hier  wel  degelijk  KI.  in  engeren  zin  bedoeld.  Om  dit  in  te  zien,  moet  men  van  een 
vorm  uitgaan  die  niets  tegenstrijdigs  in  zich  heeft,  en  die  vorm  is  het  passief  d  i  w  u  n  g  o  q- 
akeN.,dipunwungoqakën  K.,  hetwelk  immers  KI.  in  engeren  zin  is  niet  alleen  om- 
dat het  van  een  KI. -woord  afgeleid  is,  maar  ook  omdat  het  van  een  meerdere  gezegd  wordt. 
En  zoo  moet  men  in  overeenstemming  met  de  opvatting  van  het  passief  ook  het  actief 
mungoqake  N.,  enz.  als  KI.  in  engeren  zin  erkennen  als  een  handeling  weliswaar  van 
een  mindere,  maar  toch  als  er  een  waarbij  een  meerdere  als  het  object  betrokken  is.  Doch 
ook  het  omgekeerde  kan  plaats  hebben,  namelijk  dat  de  passieve  vorm  bij  zijn  benoeming 
zich  naar  den  actieven  regelt;  bv.  van  pundut,  mundut  KL,  om  iets  vragen,  van  een 
meerdere,  d  i  p  u  n  d  u  t  KL,  van  iets  van  een  mindere,  waarom  dooreen  meerdere  gevraagd 
wordt;  van  s  u  w  u  n,  n  j  u  w  u  n  KA.,  om  iets  vragen,  van  een  mindere,  d  i  s  u  w  u  n  KA. 
van  iets  van  een  meerdere,  waarom  een  mindere  vraagt.  Hoezeer  ook  m  u  n  d  u  t  a  k  e  bv. 
(d.  i.  voor  een  meerdere  om  iets  aan  een  ander  vragen,  van  een  mindere)  KL  in  engeren  zin 
is,  blijkt  vooral  hieruit  dat  de  mindere  tot  den  meerdere  zelfs  van  mundut  spreekt,  maar 
dan  in  de  beteekenis  van  mundutakën.  Vandaar  ook:  sanipun  kula  kautus 
n  i  m  b  a  1  i  (KL)  paman;  aturipun  sandika  (Pr.  86),  ik  heb  reeds  gedaan  wat  mij 
was  opgedragen  te  doen,  namelijk  oom  te  roepeti ;  hij  zei  dat  het  goed  is,  waarin  n  i  m  b  a  1  i, 
„roepen",  nimbaleqakën  vervangt;  —  kula  sampun  andangu  (Kl.)d  u  m  a- 
tëng  abdi-dalëm  pun  dëmang  Djaga-karsa  (Us.  152),  ik  heb  Uw  dienaar, 
„d  ë  m  a  n  g"  (een  ambtstitel)  Djaga-karsa,  reeds  ondervraagd  [namelijk  voor  U). 

Dat  men  in  een  moeilijkheid  geraken  kan  waaruit  men  zich  niet  weet  te  redden,  wanneer 
men,  voor  de  keus  tusschen  twee  samengestelde  vormen  staande,  bovenomschreven  begin- 
sel uit  't  oog  verliest,  bewijst  Spr.  J.  (die  ten  minste  de  verdienste  heeft  van  't  eerst  op  het  ge- 
val de  aandacht  te  hebben  gevestigd)  waar  als  volgt  aangeteekend  wordt. 

„Ten  opzichte  van  de  werkwoorden  waarmede  gezegd  wordt  dat  een  hooggeplaatst  per- 
„soon  zijn  mindere  iets  laat  doen  of  doet  verrichten  (waarvoor  natuurlijk  geen  eigen  Krama 
„loehoer  bestaat)  is  het  niet  altijd  gemakkelijk  te  bepalen  of,  in  ngoko  sprekende,  het  krama 
„of  het  ngoko  moet  gebezigd  worden."  „Bijv.  van  een  vorst  wordt  gezegd  dat  hij  zijn  volk 
„verzamelt,  d.  i.  in  't  Javaansch :  doet  bijeenkomen  (ngloempoeqqake  N.,  nglëm- 
„p  a  q  q  a  k  e  naar  het  krama)."  „Gebruikt  men  het  laatste,  dan  is  het  alsof  die  minderen 
„geëerd  worden,  doordien  de  grondvorm  van  het  woord  hun  betreft ;  en  met  het  eerste  is  het 
„alsof  den  vorst  te  weinig  eer  wordt  bewezen."  „In  dit  geval  zegt  de  een:  de  Vorst  verzamelt 
„ze,  en  dus  krama."  „Maar  de  ander:  het  zijn  geringen  die  samenkomen,  en  dus  ngoko." 
^,Soms  kan  men  den  knoop  éoothakVen, h'iiw. \r\  d\i  gt\z.\,zeggtn:  hij  ontbiedt  ze  zamen  te 
„komen ;  dan  heeft  men  voor  ontbieden  een  krama  loehoer,  en  de  zaak  is  in  orde." 

Maar  door  den  knoop  door  te  hakken,  maakt  men  zich  van  de  moeilijkheid  afin  plaats 
van  ze  op  te  lossen.  Ook  Ts.  Wbm.  die  het  bovenstaande  uit  Spr.  J.  citeert,  ziet  er  blijkbaar 
geen  gat  in.  Ziehier  nu  de  oplossing.  Daar  de  grondvorm  k  1  u  m  p  u  q  N.,  k  1  ë  m  p  aq  K., 
geen  eigen  beteekenis  heeft,  komt  de  vraag  hierop  neer:  welk  derivaat  is  het  eenvoudigste 
om  het  als  uitgangspunt  te  doen  dienen  bij  de  keus  van  den  samengestelden  actieven  vorm 
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met  het  suffix  a  k  e?  Het  antwoord  is :  n  g  1  u  in  p  u  q  N.  of  n  g  1  ü  m  p  a  q  K.,  d.  i.  bijeen- 
komen. Van  het  krijgsvolk  kan  in  het  gegeven  geval  alleen  n  g  1  u  m  p  u  q  gezegd  worden. 
Derhalve  moet  men  van  den  vorst  die  het  verzamelt,  nglumpuqake  zeggen. 

c.  Het  Mady  a  is  als  een  variëteit  van  het  Krama  te  beschouwen. 
Het  kenmerkt  zich  namelijk  behalve  door  het  blijvend  bezit  van 
eenige  Ng  oko-bestanddeelen,  ook  nog  door  het  vast  gebruik  van 
Kram  a-woorden  die  voor  verreweg  het  grootste  deel  evenwel  in 
een  gewijzigden  vorm,  veelal  als  verkortingen,  voorkomen,  en  dan 
M a d y  a- woorden  genoemd  worden.  Het  is  in  Madya-ngoko  en 
Madya-krama  te  onderscheiden.  Het  eerste  neemt  Ngoko- 
woorden  in  zich  op  om  het  ontbrekende  aan  te  vullen ;  het  laatste 
daarentegen  K r a m a-  en  zelfs  Krama-inggi  1-woorden. 

Wat  het  Krama  is  voor  anderen,  dat  is  het  Madya  voor  de  land- 
bouwers als  zij  tot  elkander  spreken.  Ter  hoofdplaats  wordt  het  voor- 
al gesproken  door  niet-ambtenaren,  als  kooplieden,  bedienden,  in 
hun  onderling  verkeer.  Soms  zelfs  door  een  aanzienlijk  persoon  tot 
een  mindere  dien  hij  echter  uithoofde  van  diens  gevorderden  leeftijd 
als  anderszins  meent  eenigermate  te  moeten  ontzien.  Kortom,  het 
Madya,  zooals  dan  ook  de  naam  aanduidt:  „de  niiddel-\2Ld\,  wordt 
gebezigd  wanneer  ter  appreciatie  van  den  aangesproken  persoon  het 
N  g  o  k  o  te  laag,  te  grof,  en  het  (gewone)  K  r  a  m  a  te  hoog,  te  voor- 
naam wordt  bevonden. 

Toelichting. 

Tot  de  vaste  Krama-elementen  van  het  Madya  bchooren  woorden  die  in  het  dagelijksch 
leven  vaak  toepassing  vinden,  als  daar  zijn:  i)  voornaamwoorden:  persoonlijke  van  den  len 
en  aen  persoon,  vragende  en  aanwijzende  waarbij  afstandsverschil  wordt  aangeduid  als  in 
het  Ngoko;  —  2)  bijwoorden,  voornamelijk  de  pronominale  waarbij  eveneens  als  in  het 
Ngoko  afstandsverschil  wordt  aangegeven,  eenige  van  tijd,  ettelijke  van  wijze  en  een  bijwoord 
van  omstandigheid  met  beperkende  beteekenis  ;  —  3)  de  participiale  voorzetsels ;  —  4)  het 
predicaatswoord  dat  slechts  het  bestaan  van  het  subject  uitdrukt. 

Uit  het  gebruik  van  o  n  t  ë  n,  van  w  o  n  t  ë  n,  K.  van  a  n  a,  „er  zijn",  „bestaan",  is  dat 
van  tan  w  o  n  t  ë  n,„erniet  zijn",  „niet  bestaan",  voortgevloeid.  Uit  tan  wontën  heeft 
zich  echter  m  b  o  t  ë  n  ontwikkeld,  en  in  dezen  vorm  heeft  het  woord  de  beteekenis  van  het 
ontkennend  bijwoord  van  wijze:  „niet",  „neen",  gekregen.  Op  zijn  beurt  heeft  het  gebruik 
van  m  b  o  t  ë  n  aanleiding  gegeven  tot  dat  van  andere  Krama-vormen  waarin  ook  het  be- 
grip „ontkenning"  opgesloten  ligt,  te  weten  :  a  m  p  u  n  van  s  a  m  p  u  n,  K.  van  a  d  j  a,  een 
bijwoord  van  wijze, zooveel  als:  „doe het  niet",  d  e  d  e,  K.  van  d  u  d  u,  „iets anders",  se  nes 
voor  s  a  n  e  s,  K.  van  s  e  d  j  e,  „anders",  „een  ander",  w  i  k  a  n  a  voor  ni  b  o  t  ë  n  s  u  m  ë- 
rëp,  K.  vanëmbuh,  „ik  weet  het  niet."  —  Door  het  gebruik  van  ampun,  als  bijwoord 
van  wijze  ook  in  den  vorm  van  ë  m  p  u  n  in  zwang,  is  deze  vorm  als  bijwpord  van  tijd  en  K. 
van  wis,  „reeds",  mede  in  het  vocabulaire  van  het  Madya  opgenomen.  Het  ligt  overigens 
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voor  de  hand  een  woord  dat  in  beteekenis  met  een  ander  een  tegenstelling  vormt,  evenr.oo 
in  den  Krama-vorm te  bezigen  als  het  andere.  Vandaar  ënggih  van  inggih,  K.  van  ija, 
„ja",  als  het  tegengestelde  van  mbotën,  „niet",  „neen".  Verder  is  gebruikelijk:  ënggavan 
mangga  en  dit  van  sumangga,  K.  van  ajo,  bij  een  aansporing  om  iets  samen  te  doen, 
of  anders  ook  bij  het  overreiken  van  iets;  „als  het  u  belieft",  alsdan  K.  van  ënja,  „hier  heb 
je  het',  en  in  beide  beteekenissen  de  tegenhanger  van  het  verbiedende  ampun.  En  zoo  is 
ndawëg  (tot  dëg  te  vérkorten)  dat  toch  met  ëngga  synoniem  is,  als  een  verouderd 
Krama-woord  aan  te  merken.  —  Het  tegengestelde  van  wikana  is  ninga  van  uninga, 
K.  van  wëruh,  „weten".  —  Tegenover  ëmpun,  „reeds",  staat  der  eng,  K.  van  d  ii- 
rung,  „nog  niet".  Terwijl  ëmpun  te  kennen  geeft  dat  een  handeling  voltooid  of  dat  het 
einde  van  een  toestand  bereikt  is,  moet  eenander  woord  aanduiden  dat  die  grens  nog  niet 
overschreden  is ;  vandaar  tasih  of  tësih  van  tak  si  h  oftëksih,  K.  van  isi  h,  „nog". 
Lagi  dat  het  juist  bezig  zijn  met  een  handeling  ofhetjuistverkeeren  in  een  toestand  uitdrukt 
met  't  oog  op  een  andere  handeling  die  nog  niet  begonnen,  of  een  anderen  toestand  die  nog  niet 
ingetreden  is,  vormt  echter  op  zichzelf  nog  geen  tegenstelling  met  de  r  eng,  en  behoeft  dus 
in  het  Madya  niet  gekranianiseerd  te  worden.  —  D  e  r  e  n  g  doet  veronderstellen  dat  een  han. 
deling  verricht  zal  worden  of  dat  een  toestand  zal  intreden.  Het  woord  dat  bedoeld  tijdstip 
in  de  toekomst  aanduidt,  laat  zich  dus  gemakkelijk  in  overeenstemming  met  den  Krama- 
vorm  van  d  u  r  u  n  g  brengen;  vandaar  adj  ëng,  K.  van  aj  un  voor  arë  p,  „willen"  (doen), 
en  verder  ook  in  de  de  andere  beteekenis  van  iets  „willen"  of  „begeeren"  te  bezigen.  —  Uit 
het  gebruik  van  ni  ki,  verkorting  van  puni  ki  voor  punika,  K.  van  iki,  „dit",  „deze",  volgt 
dat  van  s  a  n  i  k  i  voor  s  a  p  u  n  i  k  a,  K.  van  s  a  i  k  i,  „nu''.  Tegenover  s  a  n  i  k  i  kan 
w  a  u,  K.  van  mau,  „zooeven",  gesteld  worden;  zoomede  mëngke,  K.  van  mëngko, 
„straks";  ook  sëngijen  voor  ka  la  rumijin,  K.  van  bijen,  „vroeger",  in  verband 
waarmee  ook  si  j  in  of  sij  e  n  staat,  d.i.  voor  rumijin,  K.  van  d  i  si  q,  „eerst".  —  Van 
n  a  pa,  verkorting  van  p  u  n  a  pa,  K.  van  a  pa,  „wat?''  is  het  bijwoord  van  grond  napaa, 
verkorting  van  punapaa,  K.  van  gen  e  ja,  „waarom?"  afgeleid.  —  .Aanleiding  tot  het 
gebruik  van  het  bijwoord  van  omstandigheid  ma  won,  verkorting  van  kemawon,  K. 
van  b  a  e,  „slechts",  is  geweest  dat  van  m  a  1  i  h  of  m  ë  1  i  h,  K.  van  m  a  n  e  h  of  m  ë  n  e  h, 
„weer",  of  omgekeerd.  Immers  een  uitdrukking  als  bv.  kula  tuku  niki.  mawon,  „ik 
koop  slechts  dit",  laat  zich  verklaren  door :  kula  tuku  niki:  mbotën  ontën  ma- 
1  i  h  (s  i  n  g  k  u  1  a  - 1  u  k  u),  „ik  koop  dit :  er  is  geen  ander  (dat  ik  koop").  —  Het  gebruik 
van  den  Krama- vorm  k  a  I  i  h  voor  k  a  r  o  als  voorzetsel  „met"  en  als  voegwoord  „en"  be- 
teekenende,  houdt  verband  niet  dat  van  m  a  1  i  h.  —  Het  voorzetsel  tëng,  verkorting  van 
d  a  t  ë  n  g,  K.  van  mënjang,  „naar",  „aan",  staat  tegenover  king  van  saking,  K. 
van  sa  ka  (ing),  „van",  „vanaf."  Dat  het  Krama-woord  tëng  hier  gebezigd  wordt  in 
plaats  van  het  Ngoko-woord,  laat  zich  bovendien  nog  uit  de  omstandigheid  verklaren  dat 
het,  in  de  uitspraak  nauw  met  het  het  volgende  woord  verbonden,  meestal  als  de  eerste  let- 
tergreep van  een  drielettergrepig  woord  wordt  uitgesproken  zoodat  de  ë  (van  tëng)  de 
voorkeur  boven  de  a  (van  n  j  a  ng)  verdient.  Men  zie  verder  beneden  wat  bij  de  behandeling 
der  Ngoko-termen  te  berde  wordt  gebracht. 

Intusschen  zijn  er  M.-  of  K. -woorden  die  (in  het  Madya-ngoko)  door  hun  Ngoko-equivalen- 
ten  vervangen  kunnen  worden,  wier  gebruik  dus  slechts  facultatief  is  te  stellen.  Het  zijn  de 
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volgende:  ad  j  ë  n  g  door  a  r  ë  p,  „willen"  (doen)  en  door  b  a  k  a  1,  „zullen"  (doen);  ni- 
nga  door  w  ë  r  u  h,  „weten";  rupine  door  r  upan  e,  „het  uiterlijk";  ken  tu  n  (niet: 
k  a  n  t  u  n)  door  k  e  r  i  of  k  a  r  i,  „achterblijven"  ;  k  r  i  j  i  n  door  d  i  s  i  q,  „eerst"  ;  k  a  1  i  h 
door  k  a  r  o,  „en",  „met";  k  1  e  n  t  u  (niet:  k  1  i  n  t  u)  door  kleru  ofkliru;king  door 
saka(ing),  „van",  „vanaf ";  ken  ging  door  k  ë  n  a,  „mogen",  „kunnen"  ;  s  ë  t  u  n  g- 
gal,  sëtunggil,  sënunggal  ofsënunggil  door  s  i  d  j  i,  „één";  södantën 
door  k  a  b  e  h,  „alle",  „allen";  sijin  of  s  i  j  e  n  door  d  i  s  i  q,  „eerst";  s  eng  ij  en 
door  bijen,  „vroeger". 

Bovendien  zijn  er  woorden  die  in  het  Madya-spreken  slechts  in  den  Ngoko-vorm  gebezigd 
worden.  Zoo  wordt  ten  minste  in  het  Madya-ngoko  voor  het  persoonlijk  voornaamwoord 
van  den  3en  persoon  het  Ngoko-woord  d  e  w  e  q  e  gebruikt  omdat  dit  zeer  zelden  tot  uit- 
drukking komt.  In  verband  ermee  is  het  gebruik  van  het  Ngoko-suffix  e  of  n  e  zoowel  in 
Madya-ngoko  als  in  het  Madya-krama.  Daarbij  korfit  nog  dat  door  het  vaak  verzwijgen  van 
den  agens  het  Ngoko-prefix  d  i  in  het  passiefden  indruk  maakt  van  het  persoonlijk  voor- 
naamwoord van  den  3en  persoon  te  vervangen ;  vandaar  ook  zijn  gebruik  in  het  Madya.  En 
dit  heeft  weer  ten  gevolge  dat  het  Ngoko-suffix  a  k  e  gebezigd  wordt  omdat  immers  het  ge- 
lijktijdig gebruik  van  het  Ngoko-prefix  di  en  het  Krama-suffix  aken  een  anomalie  zou 
wezen.  — De  eenlettergrepige  Ngoko-vormen  van  het  betrekkelijk  voomaamwoord.te  weten : 
kang,  sing,  djing  en  ding,  komen  mede  voor  het  Madya-spreken  in  aanmerking  ; 
want  een  betrekkelijk  voornaamwoord  gaat  steeds  een  ander  woord  vooraf  en  gaat  hiermee 
in  de  uitspraak  een  verbinding  aan  waardoor  het  neiging  tot  éénlettergrepigheid  vertoont ; 
vandaar  kang  van  i  n  g  k  a  n  g  K.  Door  nu  kang  te  gebruiken,  kan  men  er  licht  toe  ko- 
men het  eenlettergrepige  Ngoko-woord  sing,  djing  of  ding  te  bezigen  en  dienovereen- 
komstig kang  eveneens  als  Ngoko  aan  te  merken.  Als  gevolg  der  verbinding  met  het  vol- 
gende woord  kan  kang  zelfs  met  de  ë  uitgesproken  worden :  k  ë  n  g  s  1  i  r  a  voor  kang 
s  a  r  i  r  a,  „Uw  persoon".  Men  zie  ook  boven  bij  t  ë  n  g.  —  Om  dezelfde  reden  komt  het  bij- 
woord van  omstandigheid  m  u  n  g  voor  namung  K.  ofming  van  n  a  m  i  n  g  K., 
„slechts",  uitsluitend  in  den  éénlettergrepigen  vorm  voor,  en  in  verband  ermee  is  het  gebruik 
van  het  eenlettergrepig  Ngoko-equivalent  k  u  r  of  g  u  r  in  het  Madya  te  beschouwen. 

Karakteristiek  voor  het  Madya-ngoko  ten  minste  is  nog  het  gebruik  van  het  Ngoko-woord 
o  k  e  h,  via  a  w  k  e  h  uit  het  Kawi  a  k  w  e  h  ontstaan,  voor  a  k  e  h  N.,  k  a  t  a  h  K.,  „veel". 

In  aanmerking  genomen  dat  van  de  zoogenaamde  Madya- woorden  vele,  zij  het  ook  nevens 
den  oorspronkelijken  vorm,  ten  minste  in  het  familiare  Krama  gangbaar  zijn,  d.  i.  het  Kra- 
ma  zooals  het  voornamelijk  door  menschen  uit  de  volksklasse  tot  hun  ouders  en  andere  ver- 
wanten of  tot  hun  vrienden  en  goede  kennissen  dan  wel  door  vrouwen  in  't  algemeen  tot  haar 
respectieve  echtgenooten  gesproken  wordt,  zoo  ligt  het  besluit  voor  de  hand  dat  het  Madya, 
en  wel  't  eerst  het  Madya-krama,  zich  uit  dat  Krama  moet  hebben  ontwikkeld.  Immers  het 
familiare  Krama  moet  zich  wel  van  het  deftige  Krama  hetwelk  meer  in  aanzienlijke  kringen 
thuis  behoort,  vooral  door  de  uitspraak  der  woorden  onderscheiden,  zooals  zij  alleen  door 
zekere  nonchalance  of  gemakzucht  bevorderd  kan  worden ;  want  in  zijn  vertrouwelijken  om- 
gang met  bekenden  kan  men  zich  veel,  meer  dan  elders,  veroorloven  zonder  gevaar  te  loe- 
pen op  de  vingers  te  worden  getikt.  Het  is  dus  van  belang  de  aandacht  op  dat  Krama  te 
vestigen.  We  ontleenen  de  voorbeelden  aan  Roorda's  leesboek  :kula  ladjëng  ngëng- 
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g  i  i  (voor  n  g  i  n  g  g  i  i,  iic,  p.  240),  —  ....mrëtamu  tëng  (voor  daten  g)  ëng- 
g  e  n  e  b  a  b  a  h  K  u  k  o  h  (iio,  p.  240);  —  ... .kende  1  niawon  (voor  k  e  m  a  w  o  n) ; 
s  c  m  u  n  e  (voor  -nipun)  kados  mbotën  sumërëp  dipunbasani  (110,  p. 
241);  —  ....inggih  tësih  (voor  tëk3ih)sumlondoh(iii,p.  241);  —  ....mbo- 
tëna  basa  mënika  datëng  tijang  nem,  ngangkah  napa  (voor  p  u  n  a- 

pa,  iii.p.  241);  — kula   nggih  (voor  inggih)  kraos  gërah  (112,  p.  242) ;  — 

punika  sarëng  gus  Djëdig  sampun  witjantën  këng  (voor  i  n  g  k  a  n  g) 
kados  mëkatën,  koq  ladjëng  kesah  dalah  këng  (voor  ingkang)  estri 
(112,  p.  242);  —  ....  ingkëng  (voor  ingkang)  rumijin  ndikaqakënma» 
ringake  (voor  -aken)  ingkang  pëndunga  (115,  p.  245);  —  dene  jen 
on  ten  (voor  wontën)  bëkël  këng  (voor  ingkang)  mogoq,  mbotën  purun 
kadëmangakën,  raq  inggih  gampil  (124,  p.  254) ;  —  inënggah  ndara 
lurah.turene  (voor  tjarijosipun)  bade  mëdal  mriki,  mënika  mbenj- 
djing  mënapa  (124,  p.  254) ;  —  o,  awis  ngriki  niki  (voor  punika)  m  a  s, 
dërëpan  mbotën  kados  tanah  sampejan  siti  ing  Tadaan,  sarëng 
ngriki  mënika  tijang  dërëp  sëdintën  angsale  (voor  -i  p  u  n)  mbotën 
matëng  diliwët  (voor  dipun-);  —  ....angsale  katahkatae  mung  (voor 
namung)  sëbëlah  (125,  p.  255);  —  1  ah,  n  i  k  u  (voor  punika)  kërsane  bën- 
daralurah,  badeangaturi  uninga   ing  parentah   nëgari  (130,  p.  260). 

Dezelfde  vormen  die  tot  de  integreerende  bestanddeelen  van  het  Madya  behooren,  vindt 
men  hier  dus  grootendeels  terug :  ook  hier  het  gebruik  van  de  zoogenaamde  Madya-woorden  ; 
ook  hier  de  toepassing  van  het  Ngoko-prefix  d  i  en  de  Ngoko-suffixen  e  of  n  e  en  a  k  e. 
Daarom  ook  kunnen  het  Madya-krama  en  het  familiare  Krama  gemakkelijk  in  elkander 
overgaan  of  geheel  identiek  wezen  ;  bv.  1  o,  ka  nj  tja,  niki  ontën  dawuing  paren- 
tah (Mk.  of  K.)  :sami  ndikaqakën  nantun  (K.,  130,  p.  260).  En  hoewel  tusschen 
het  Madya-krama  en  het  Madya-ngoko  de  afstand  grooter  is,  is  er  ook  maar  weinig  noodig 
om  ze  voor  elkaar  plaats  te  doen  maken;  bv.  a,  m  bo  q  n  gg  i  h  dolan  tëng  ëngge- 
ne  Djëdig,  dene  tijang  këng  sami  mriku  nëda  idi,  dintën-dintën 
k  a  t  a  h  (108,  p.  238)  is  Mk.  of  familiaar  K.,  maar  wat  een  paar  regels  verder  te  lezen  staat, 
namelijk  kang  diewui  napa,  is  Mn.  Door  hetNgoko-woord  diewui  te  bezigen, 
doet  de  spreker  echter  niets  anders  dan  te  echoën;  een  vorige  opmerking  van  den  anderen 
persoon  luidt  toch  :ah,ewuh  akujen  mronowa  dewe.  En  zoo  echoot  men  meer : 
op  de  vraag :  niku  wau  grëdjëgan  pëkara  napa  ta  kalih  ndika,  luidt 
het  antwoord  :  mbotën  ontën  p  ë  k  a  r  a  n  e  (Mn.),  onmiddellijk  gevolgd  door  pëng- 
raose  manah  kula  (Mk.  of  K.)  —  djawi  namung  kula  mbasani  tëng 
p  j  a  m  b  a  q  e  (K  ,  112,  p.  242) ;  —  enz. 

Het  een  en  ander  is,  wat  ten  minste  de  zaak  zelf  betreft,  in  overeenstemming  met  wat  in 
Ts.  Wbm.  geconstateerd  wordt  als  volgt  : 

„De  meening  van  al  mijn  berichtgevers  zonder  uitzondering  ter  zake  was  deze"  :  „Een 
„vrouw  behoort  tegen  haar  man  krama  te  spreken,  en  dat  doet  zij  dan  ook  in  den  eersten  tijd 
„van  het  huwelijk."  „Langzamerhand  gaat  dat  echter  over  in  madya-krama,  en  aangezien 
„nu  eenmaal  de  meeste  vrouwen  „diksura'' ')  zijn  tegen  haar  man,  gaan  zij  ten  laatste  zoo  ver 

i)     Diksura  of  dëksura  is  te  verklaren  als  d  ë  g  s  u  r  a  (naar  nnalogie  van  d  i  k- 
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„van  zelfs  daaronder  nog  ngoko  te  vermengen"'.  „Zoo  moet  men  het  ook  verklaren,  dat  men 
„er  nog  een  enkel  krama-inggil-woord  in  tegen  komt,  hoeveel  ngoko-woorden  er  ook  overi- 
„gens  gebruikt  worden." 

d.  De  veelsoortige  verhoudingen  in  de  samenleving,  ten  minste 
daar  waar  een  hof  gevestigd  is  en  waar  dus  de  aristocratie  in  groote 
verscheidenheid  vertegenwoordigd  wordt,  met  name  op  de  hoofd- 
plaatsen Soerakarta  en  Jogyakarta,  —  die  verhoudingen  hebben  bo- 
vendien aan  de  volgende  Kram  a- variëteiten  het  aanzijn  gegeven. 

I  ^.  Het  Krama-madya  is  een  verzamelende  taaleenheid  die  de 
Ngoko-woorden  en  de  Ngok o-afleidingselementen  bevat  welke 
het  M  a  d  y  a  kenmerken,  terwijl  het  overigens  met  het  gewone  K  r  a- 
m  a  óp  éen  lijn  is  te  stellen. 

2^.  Terwijl  het  Krama-inggil  tot  dusverre  geacht  wordt  een 
noodzakelijk  bestanddeel  van  het  Kram  a-spreken  uitte  maken,  kan 
de  verhouding  tusschen  twee  personen  desniettemin  zóo  zijn  dat  de 
eene  bij  zijn  K  r  a  m  a  zich  wel  van  Kram  a-woorden  bedient  zonder 
dat  hij  evenwel  gehouden  is  het  K  ram  a- i  nggi  1  op  den  anderen 
toe  te  passen. 

Met  het  K  r  a  m  a  -  i  n  g  g  i  1  als  bestanddeel  kan  men  het  K  r  a  m  a : 
Krama-dj  èdj  ég,  „het  rechte,  echte  Kr  ama",  noemen  in  tegen- 
stelling tot  het  Kr  ama  zonder  Krama-inggil,  hetwelk  dan  K  ra- 
ma- mir  ing.  „het  overhellend,  onechte  Kram_a",  mag  heeten. 
Deze  onderscheidingen  gelden  eveneens  voor  het  IVIadya-krama 
en  het  Krama-madya. 

3^.  Omgekeerd  kan  men,  Ngoko  sprekende,  het  Krama-ing- 
gil op  den  aangesproken  persoon  toepassen.  Dit  geschiedt  natuurlijk 
weer  om  de  achting  die  de  eerste  voor  den  tweeden  persoon  heeft 
uit  zijn  overigens  gemeenzame  taal  die  ook  als  een  variëteit  van  het 
Krama  alsdan  Ngoko-krama  kan  worden  genoemd,  te  doen 
blijken. 

46.  Men  kan  in  die  richting  zelfs  nog  verder  gaan  door  met  behoud 

djaja,  dëkdjaja  en  dëgdjaja),  vroeger  =  adëgsuraofmadëgsura, 
zijnde  de  prefixen  a  en  m  a  synoniemen.  Doch  de  laatste  vorm  is  ontstaan  uit  m  a  d  ë  g  + 
s  u  r  a,  een  uitdrukking  die  zich  ontwikkeld  heeft  uit  madëg  surane,  „zijn  (haar)  moed 
wordt  opgewekt,"  waarvoor  men  o.  a.  ook  madëg  suraning  galih  kan  zeggen  (zie 
Wbk.  onder  sura).  Diksura  beteekende  dus  oorspronkelijk  :  „moedig  worden",  „moe- 
dig", om  naderhand  de  beteekenis  te  hebben  van  „overmoedig",  „brutaal",  „onbeschoft", 
„ongemanierd",  „onbeleefd"'. 

En  alzoo  wordt  in  allen  ernst  den  Nederlandschen  volke  luid  verkondigd  dat  de  Javaan- 
sche  vrouw  in  't  algemeen  (op  zijn  zachtst  uitgedrukt)  onbeleefd  tegen  haar  man  is  !  Och,  die 
Javaansche  mannenhumor  ook!  Zoo  komt  de  geheele  Javaansche  vrouwenwereld  in  op- 
spraak ! Mais  dis  donc,  m'amie,  comment  tu  parles,  et  je  te  dirai  qui  tu  es. 
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van  de  Ngoko-woorden  die  in  het  Madya  doorgaans  door  Madya- 
of  anders  door  Kram  a-woorden  vervangen  worden,  en  van  de  Ngo- 
ko-afifixen  die  ook  in  het  M  a  d  y  a  in  zwang  zijn,  voor 't  overige  Kra- 
m  a  met  Krama-inggilin  plaats  van  N  g  o  k  o  met  Krama-ing- 
gil  te  spreken.  Deze  meer  dan  de  vorige  vereerende  Krama-varié- 
teit  kan  men  gevoeglijk  met  den  naam  van  K  rama-ngoko  be- 
stempelen. 

Toelichting. 

Integreerende  N  g  o  k  o-bestanddeelen  van  het  Kra  ma-ngoko  zijn  namelijk :  i)  al 
de  voornaamwoorden:  de  persoonlijke,  de  vragende,  de  aanwijzende  en  de  betrekkelijke; 
2)  bijwoorden,  voornamelijk  de  pronominale,  eenige  van  tijden  van  wijze,  een  paar  van 
omstandigheid  met  beperkende  beteekenis ;  3)  de  participiale  voorzetsels ;  4)  het  predicaats- 
woord  dat  alleen  het  bestaan  van  het  subject  te  kennen  geeft ;  5)  de  affixen  (pre-  en  suffixen). 

Doch  gelijk  overal  elders,  laat  de  practijk  ook  hier  zekere  speling  toe;  ook  hier  toch  kun- 
nen sommige  X  g  o  k  o-bestanddeelen  door  hun  Kram  a-equivalenten  vervangen  worden. 
Zoo  lagi  N.  door  sawëg  K;  bv.  salamine  ungsum  këtjiq  lagi  saiki 
sing  kenging  diwastani  rame  sajëktos  (Us.  43),  en:  panj  djënëng- 
amu  apa  sawëg  daar  {Us,  21);  -  r  a  d  a  N.  door  r  a  gi  R. ;  bv.  wong  sajëk- 
tose  mbësisiq;  koq  salëbëting  ngatiku  momojo  q:  ora;  wangune 
deweqe  rada  sëriq  (Us.  162),  en:  lëres,  ragi  wij  ar  sitimu,  nanging 
pasabinane  ana  ngandap  sadaja  (Us.  153 — 154 ) ;  —  k  a  j  a  N.  door  k  a- 
d  o  s  K. ;  bv.  pangraosku  kaja  wis  tjëkapan  (Us.  162) ;  en:  atiq  kados 
wong  dusun  wëlulen  (Us.  162). 

§  6.  Men  heeft  alzoo  vier  reeksen  van  overgangen  van  het  N  g  o  k  o 
tot  het  K  r  a  m  a  te  onderscheiden,  als  volgt : 

I e  reeks :  Ngoko  -|-  Madya-ngoko  -^  Madya-kra ma  -(- 
Krama-madya-f-Krama; 

2^  reeks  :Ngoko-|-Madya-ngoko-|-Mad  y  a-kram  a-m  i- 
ring-|-Krama-madya-miring-|-Krama-miring-|-Krama; 

3e  reeks:  Ngoko  -|-  Ngoko-krama-|-Madya-krama-|- 
Krama-madya-|-Krama; 

4e  reeks  :Ngoko  -\-  Ngoko-krama  ■\-  Krama- ngoko  -1- 
Krama-madya-|-Krama. 

Waarin  men  onder  Madya-krama,  Krama-madya  en 
Krama  zonder  meer  Madya-krama-djêdjég  enz.  heeft  te 
verstaan. 

De  vraag  of  een  overgangsvorm  in  een  reeks  hooger  of  lager  is 
aan  te  slaan  dan  een  overeenkomstige  in  een  andere  reeks  is  niet  on- 
voorwaardelijk voor  beantwoording  vatbaar.  Was  dit  wel  het  geval, 
zij  zouden  achtereenvolgens  in  een  en  dezelfde  reeks  een  plaats  moe- 
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ten  vinden.  Doch  in  zeker  opzicht  laten  zich  bv.  het  Madya-ngo- 
k  o  in  de  i^  reeks  en  het  N  g  o  k  o  -  k  r  a  m  a  in  de  3«  reeks  nog  met 
elkander  vergelijken .  Het  Madya-ngoko  kan  door  het  bezit  van 
eigen  woorden  die  bepaald  Kr  ama  zijn,  weliswaar  gemakkelijker 
als  een  K  r  a  m  a,  zij  het  ook  een  boersch  K  r  a  m  a,  aangemerkt  wor- 
den dan  het  Ngoko-krama  waarvan  het  Krama-inggil  uiter- 
aard toch  niet  altijd  dadelijk  in  gebruik  kan  komen.  Daartegenover 
staat  dat  de  aangesproken  persoon  door  het  Krama-inggil,  is  dit 
eenmaal  in  gebruik  gekomen,  ondubbelzinnig  en  op  de  meest  af- 
doende wijze  als  aanzienlijk  of  achtenswaardig  wordt  aangeduid  ter- 
wijl voor  't  overige  het  gebruik  van  het  N  g  o  k  o  aan  de  achting  die 
de  spreker  hem  verschuldigd  is,  geen  afbreuk  meer  kan  doen  om 
reden  het  Ngoko  niet  alleen  ongekleed  is,  maar  vooral  is  en  blijft 
de  taal  der  vertrouwelijkheid.  Waar  het  Ngoko-krama  aange- 
wend wordt,  daar  is  het  Ngoko,  het  spreekt  vanzelf,  dan  ook  niet 
tegenover  het  Krama-inggil  te  stellen  in  dezelfde  verhouding  als 
de  begrippen  „onbeleefd"  en  ,, beleefd".  —  Menschen  die  vertrou- 
welijk met  elkander  omgaan,  zouden  dus,  als  er  geen  andere  keus 
mogelijk  was,  liever  het  Ngoko-krama  dan  het  Madya-ngoko 
op  zich  toegepast  zien.  Immers  de  aangesproken  persoon  heeft  dan 
ruimschoots  de  gelegenheid  het  Krama-inggil  op  zich  te  hooren 
toepassen.  Zoo  zou  hij  het  Ngoko-krama  voor  zich  zelfs  verkie- 
selijker  dan  het  Krama-miring  (om  van  de  andere  „m  i  r  i  n  g"- 
verscheidenheden  niet  te  spreken)  kunnen  vinden. 

In  welk  opzicht  het  Madya-kramainde3e  reeks  bv.  hooger 
of  lager  is  te  stellen  dan  het  Krama-ngokoinde4e  reeks,  is  even- 
wel een  vraag  die  te  eenenmale  niet  opgelost  schijnt  te  kunnen  wor- 
den. Beide  toch  hebben  het  Krama-inggil  met  elkander  gemeen. 
En  nu  moge  het  Madya-krama  door  het  gebruik  van  M  a  d  3^  a- 
woorden  minder  waarde  hebben  dan  het  Krama-ngoko  dat  ze 
niet  heeft,  aan  den  anderen  kant  moet  het  gebruik  van  N go ko- 
woordén  in  de  laatste  Kram  a-variéteit  veelal  juist  daar  waar  de 
eerste  M  a  d  y  a-  of  K  r  a  ma-woorden  heeft,  het  minder  verkieselijk 
maken.  Hier  kan  alleen  geconstateerd  worden  dat  het  Madya- 
krama  meer  algemeen  gebruikelijk  is  terwijl  het  Krama-ngoko 
als  een  zeldzame  Kr  ama -variëteit  alleen  in  aanzienlijke  kringen 
gesproken  wordt. 

Uit  bovengenoemde  reeksen  blijkt  dat  er  in  't  geheel  tien  verza- 
melende taaleenheden  zijn.  In  het  afgetrokkene  kan  elke  combinatie 
van  twee  gelijke  of  ongelijke  verzamelende  taaleenheden  in  een  ge- 
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sprek  voorkomen  zoodat  er  (lo  -]-  i)  X  i^"'  ^  55  combinatiën  be- 
staanbaar zijn.  Zoo  laat  het  zich  nog  wel  hooren  dat  bij  gelijkheid 
van  de  situatie  der  sprekers  behalve  de  veel  voorkomende  combi- 
natiën N.  -f  N.,  Mn.  -f  Mn.,  Mk.  +  Mk.  en  K.  -f  K.  bv.  ook  de  com- 
binatie Nk.  4-Nk.  kan  ontstaan.  Toch  zal  het  getal  combinatiën  in 
werkelijkheid  zeer  beperkt  blijven;  van  het  Ngoko-krama  bv. 
zijn  tot  dusver  slechts  de  combinatiën  N.  +  Nk.  en  K.  -}-  Nk.  bekend 
(zie  Us.).  Men  verlieze  bovendien  niet  uit  't  oog  dat  tot  juist  begrip 
van  een  bekend  gestelde  combinatie  de  kennis  der  uiterlijke  verhou- 
ding tusschen  de  twee  sprekers,  zooals  zij  door  het  verschil  in  leeftijd 
en  dat  in  rang  of  stand  bepaald  wordt,  niet  altijd  voldoende  is.  In- 
derdaad kan  vooral  tot  de  vorming  eener  combinatie  van  het  N  go- 
k  o  of  het  K  r  a  m  a  met  een  Kram  a-variéteit  (daargelaten  nog  die 
van  twee  zeldzame  Kram  a- variëteiten  onderling)  een  andere  factor 
meewerken  die  zelfs  aan  de  waarneming  kan  ontsnappen,  bv.  hetze- 
delijk  overwicht  van  den  eenen  op  den  anderen  spreker.  Daarbij 
komt  nog  dat  de  invloed  van  het  verschil  in  leeftijd  der  wederzijd- 
sche  ouders  voor  zoover  zij  bloedverwanten  zijn,  zich  in  een  andere 
richting  dan  die  het  verschil  in  eigen  leeftijd  uitoefent,  kan  laten 
gelden  O-  Kortom,  het  bestaan  eener  combinatie  in  't  algemeen  hangt 
doorgaans  te  zeer  van  de  subjectieve  opvattingen  der  sprekers  af  dan 
dat  het  altijd  mogelijk  zou  zijn  het  ook  maar  eenigszins  duidelijk  te 
maken  door  alleen  het  verschil  in  leeftijd  en  rang  of  stand  in  aanmer- 
king te  nemen. 

§  7.  Er  is  ten  slotte  nog  een  dialect  te  vermeiden  dat  voornamelijk 
binnen  de  muren  van  het  vorstelijk  paleis,  de  k  a  d  a  t  o  n,  gesproken 
wordt  door  's  vorsten  onderdanen  onder  elkander  wanneer  zij  zich 
in  zijn  tegenwoordigheid  bevinden,  met  name  de  basa  kadaton, 
„de  hoftaal'".  Het  is  een  dialect  dat  uit  den  ouden  tijd  van  Madjapait 
overgeleverd,  vooral  kenbaar  is  aan  de  K  r  a  m  a-woorden  die  op  het 
naburig  Madoera  en  ook  op  Bali  waarheen  Javanen  van  Madjapait 
uitgeweken  zijn,  veelal  in  dezelfde  functie  overgenomen,  terugge- 
vonden worden. 

i)  De  vertaling  der  uitdrukking:  awune  tuvva  aku  met:  „in  bloedverwantschap 
ben  ik  ouder"  (Wbk.)  is  alles  behalve  duidelijk.  Tot  nadere  toelichting  moge  daarom  het 
volgende  geval  dienen.  A  is  een  oudere  zuster  van  B  en  heeft  C  tot  zoon  die  jonger  is  dan  D, 
B's  zoon.  Nu  zegt  C,  zichzelf  met  zijn  ouderen  neef  D  vergelijkende :  awune  t  u  w  a  aku, 
„wat  zijn  asch  betreft,  de  mijne  is  ouder",  d.  i.  „mijn  moeder  is  ouder  dan  de  zijne",  en  dien- 
overeenkomstig kan  het  gebeuren  dat  D  tot  hem  k  a  k  a  n  g,  „oudere  broer",  zegt  in  plaats 
van  adi,  „jongere  broer".  Hetzelfde  kan  op  de  vaders  betrekking  hebben,  voor  zoover  zij 
elkanders  broers  zijn,  of  op  den  vader  en  de  tante  als  broer  en  zuster,  dan  wel  op  de  moeder 
en  den  oom  als  zuster  en  broer. 
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Dat  het  dialect  tot  op  den  huidigen  dag  blijft  bestaan,  moet  hier- 
aan toegeschreven  worden  dat  van  oudsher  daarin  formulieren  voor 
aanzeggingen  voorgeschreven  zijn.  Zoo  is  het'in  de  eerste  plaatseen 
officiëele  taal  waarvan  's  vorsten  boodschapper  (g  a  n  d  e  q)  of  bood- 
schapster  (n  j  ai  t  u  m  é  n  g  g  u  n  g)  zelfs  buiten  het  paleis  zich  bedienen 
moet.  Intusschen  schijnt  het  als  officiëele  spreektaal  bij  den  vorst 
zelf  in  onbruik  te  zijn  geraakt,  maar  het  blijft  in  elk  geval  toch  als 
schrijftaal  voortleven  waar  hij  ten  minste  ingsun,  „ik"  bezigt  als 
correlatief  van  sira,  of  anders  manir  a,  „ik",  correlatief  vanp  akë- 
n  i  r  a,  en  m  b  o  j  a  voor  o  r  a,  „niet". 

De  basakadaton  bestaatalzoo  uithet  Ngoko  en  hetKrama. 
Voor  het  M  a  d  y  a  is  uiteraard  en  ook  als  een  product  van  den  lateren 
tijd  daarin  geen  plaats,  en  bijgevolg  voor  K  m.  en  K  n.  evenmin.  Daarbij 
komt  nog  dat  men  vooral  in  tegenwoordigheid  van  den  vorst  ook  in 
zijn  wijze  van  spreken  geheel  vormelijk  moet  wezen.  De  mindere,  al- 
thans in  rang  of  stand,  moet  duidelijk  en  ondubbelzinnig  toonen 
eerbied  voor  den  meerdere  te  hebben,  en  geen  enkele  der  m  i  r  i  n  g- 
variéteiten  kan  er  zich  toe  leenen.  Maar  ook  de  meerdere  voelt  zich 
tegenover  den  mindere  meer  aan  de  vormen  gebonden  dan  elders. 
Welstaanshalve  zal  hij  dus  Krama-dj  êdj  eg,  het  zuivere,  echte, 
onverdachte  Krama,  tot  zijn  mindere  spreken  wanneer  hij  elders 
met  een  variëteit  zou  kunnen  volstaan.  Zoo  streng  toch  wordt  het 
decorum  in  zulk  een  gedistingeerd  gezelschap  betracht  dat  men  zelfs 
elk  gevoel  van  bewondering,  verbazing,  teleurstelling  of  ontevreden- 
heid dient  te  onderdrukken,  althans  niet  anders  kenbaar  te  maken 
dan  door  het  uiten  van  hm  binnensmonds,  in  plaats  van  uit  volle 
borst  en  ongegeneerd  ó,  é  of  a  h  uit  te  roepen. 

Toelichting. 

Omtrent  de  verhouding  van  de  b  a  s  a  k  a  d  a  t  o  n  tot  de  taal  van  het  dagelijksch  leven  loo- 
pen  de  meeningen  uiteen.  Gr.  R.  stelt  ze  als  taaisoort  met  het  Ngoko  op  één  lijn,  vermeldende 
dat  „ze  zich  van  het  gewone  Ngoko  alleen  door  het  gebruik  van  enkele  woor  den  onder- 
„scheidt,  en  door  den  Vorst  en  de  prinsen  en  grooten  gebruikt  wordt  in  hun  bevelen,  bevel- 
„schriften  en  aanschrijvingen  aan  hun  ondergeschikten."  —  Spr.  Gr.  identificeert  ze  als 
taaisoort  met  het  Krama,  want  „daaronder  behoort  het  kleine  aantal  hoftermen,  basa 
„k  a  d  a  t  o  n,  die  in  den  mond  van  sommige  beambten  het  gewone  Krama-woord  ver- 
„  vangen."  —  Ts.Wbm.  beschouwt  ze  als  „een  soort  middentaai."  —  Hetzelfde  doet  Us.  door 
van  „e  w  o  n  i  n  g  m  a  d  ya"  te  spreken.  —  Spr.  J.  wijst  op  het  bestaan  van  „eenige  uitdruk- 
„kingen,  die  alleen  aan  de  hoven  der  Inlandsche  vorsten  in  gebruik  zijn  (zoowel  ngoko  als 
„krama).''  —  Gr.  P.  noemt  ze  „de  wijze  van  spreken  van  alle  mannen,  hoog  of  laag,  de  Sul- 
„tan  of  Susuhunan  zelf  uitgezonderd,  onderling  in  de  Kraton,  of  in  het  algemeen  in  tegen- 

Javaansch.  2 
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„woordigheid  van,  maar  niet  tot  of  door  den  vorst."  —  In  Spr.  Wbra.  wil  de  schrijver  welis- 
waar niet  meer  ruiterlijk  voor  zijn  in  Ts.  gehuldigde  meening  over  de  hoftaal  als  een  soort 
middentaal  uitkomen,  maar  wat  hij  in  beide  werken  omtrent  haar  wezen  ten  beste  geeft,  is 
toch  van  dien  aard  dat  hij  niet  anders  dan  consequent  zou  handelen  wanneer  hij  ook  thans 
toonde  die  meening  te  blijven  koesteren.  „Allen  toch,"  aldus  staat  er  in  Spr.  Wbm.,  „zijn  voor 
„hem  (d.  i.  den  vorst)  gelijk."  Tegenover  hem  bestaat  voor  hen  geen  rangonderscheid,  allen 

„rijn  zijn  dienaren,  zijn  slaven," enz.  , Hieruit  volgt,  dat  in  zijn  tegenwoordigheid  ook 

„niemand  anders  door  de  woorden,  die  hij  bezigt,  geëerd  mag  worden  dan  hij  alleen."  — 
„Zoo  moet  men  verklaren  het  ontstaan  van  het  basa  kadaton,  zijnde  termen,  gebezigd  in  den 
„kraton  in  tegenwoordigheid  van  den  Vorst,  natuurlijk  behalve  wanneer  men  tegen  hem- 
zelf spreekt." 

De  vraag  is  nu  maar  of  de  basa  ka  daton  aan  de  eischen  voldoen  kan  die  men  eraan 
stellen  moet,  om  ze  op  het  punt  van  eerbewijs  als  een  taaisoort  van  mindere  waarde  dan  het 
Krama  aan  te  merken.  Er  zijn  erin  N  g  o  k  o-woorden  en  -vormen,  zooals  bv.  o  1  i  h  voor 
oleh,  „verkrijgen";  r  er  e  h  voor  1  e  r  e  n,  „ophouden",  w  a  r  ah  voor  p  i  t  u  tu  r,  „mede- 
deeling",  w  a  r  a  ë  n  voor  tuturana,  „deel  het  hem  (haar)  mee",  m  b  o  j  a  voor  o  r  a, 
„niet",  „neen".  Andere  woorden  blijken  bij  vergelijking  Krama  te  wezen,  en  daaronder 
zijn  er  die  veel  overeenkomst  met  M  a  d  y  a-woorden  vertoonen ;  bv.  p  u  n  i  k  i  =  n  i  k  i 
M.  =:  punika  K.,  „deze",  „dit";  puniku  =  niku  M. .— p  u  n  i  ka  K.,  „die",  ,,dat"; 
m  ë  k  e  t  ë  n,  M.  idem  =:mëkatënK.,  „op  deze  wijs";  m  ë  k  o  t  ë  n,  M.  idem  ^  m  ë  k  a- 
tënK.,  „op  die  wijs"  ;  ënggeh  =  ënggih  M.  =  inggih  K.,  „ja";  a  m  p  u  n,  M, 
idem,  of  =  ë  m  pu  n  M.,  in  elk  geval  =  sa  m  p  u  n  K.,  „reeds";  „doehèt  niet";  wentën  = 
enten  ofontën  M.  ^wontën  K.,  „er  zijn" ;  w  i  k  a  n  a,  M.  idem,  ^duka  sam- 
p  e  j  a  n  K.,  „ik  weet  het  niet".  Evenals  het  Madya  dus  zou  de  hoftaal,  als  een  enkele  verza- 
melende taaleenheid  gedacht,  bestaanuit  a)  Ngoko-woorden,  b)  Krama-woorden  in  't  alge- 
meen en  c)  Krama-woorden  in  't  bijzonder  die  aan  Madya-woorden  doen  denken.  En  zoo 
zou  ze  eei»  soort  Madya  wezen.  Maar  er  is  een  Madya-ngoko  en  er  is  een  Madya-krama. 
Tusschen  haar  en  het  Madya  zou  men  daarom  de  parallel  verder  moeten  trekken  om  ze  ten 
slotte  hetzij  als  een  soort  Madya-ngoko,  of  als  een  soort  Madya-krama  te  kunnen  erkennen. 
Zoo  ver  kan  men  echter  niet  gaan  ;  want  de  Inlandsche  berichten  dienaangaande,  de  „wa- 
waton",  maken  geen  melding  van  het  Ngoko  of  het  Krama  waaruit  verder  zou  moeten  worden 
geput  om  het  ontbrekende  aan  te  vullen.  En  dat  dit  niet  gedaan  wordt,  vindt  hierin  zijn  oor- 
zaak dat  zij  geen  afzonderlijke  taaleenheid  uitmaakt,  maar  een  dialect  is,  uit  minstens  twee 
verzamelende  taaleenheden  bestaande,  het  Ngoko  en  het  Krama,  hetgeen  voldoende  blijken 
kan  uit  de  wijze  waarop  de  beteekenis  van  haar  woorden  in  Us.  bv.  wordt  weergegeven, 
namelijk  door  een  N  g  oko-woord  wanneer  ermee  blijkbaar  zulk  een  woord  bedoeld  wordt; 
anders  toch  door  een  Kram  a-woord  wanneer  men  ten  minste  zulk  een  woord  op 't  oog 
heeft  1).  Daarentegen  WQrdt  geen  enkel  woord  door  een  M  ady  a-woord  aangeduid.  Daarbij 
komt  nog  dat  men  in  bet  Madya  Madya-woorden  gebruiken  moet  die  in  de  hoftaal  in  veel 

i)  Intusschen  laat  zich  mboja,  door  ora  weergegeven,  ook  als  K. gebruiken ;  bv. 
lan  malie,  tuwan  Kesiden,  idjëng-andika  kapatëdan  uningajen 
ingkang  sinuün  kangdjëng  susuhunan  mboja  mijos  (Ttj.  280).  Ook 
elders:  matur  sang  korawa  sadaja:  mboja  nëda  suka  sugih,  kewala 
nëda  patijane  pun  pandawa  (Wbk.  d.  T.  onder  t  a  m  b  i), 
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gevallen  zouden  moeten  worden  vervangen  door  een  Krama-term,  zooals  bv.  enten  of 
o  n  t  ë  n  door  wentën,  niki  door  p  u  n  i  k  i,  enz.  (zie  boven),  en  dat  zelfs  het  Ngoko- 
suffix  a  k  e  van  het  Madya  in  de  hoftaal  met  het  suffix  aken  verwisseld  moet  worden  (zie 
beneden  bij  de  bespreking  van  i  n  g  s  u  n).  Er  zou  dus  nog  maar  zeer  weinig,  ja  te  weinig 
overblijven  om  de  hoftaal  als  Madya  te  kunnen  blijven  kenmerken.  Trouwens,  het  gebruik 
van  de  basa  kadaton  dagteekent  uit  den  tijd  toen  het  Madya  nog  geboren  moest  wor- 
den. Madya-woorden  toch  blijken  slechts  verkortingen  van  Krama-woorden  te  zijn,  en  wel 
soms  van  zulke  die  van  de  thans  gebruikelijke  verschillend,  uit  den  tijd  van  Madjapait  over- 
geleverd moeten  zijn  (zie  boven  en  beneden).  —  Terloops  tij  hier  nog  vermeld  dat  reeds  het 
gebruik  van  het  suffix  aken  in  de  hoftaal  ook  dat  van  het  Krama-madya  en  van  het  Krama- 
ngoko  erin  moet  uitsluiten  omdat  deze  verzamelende  taaleenheden  per  se  immers  de  toe- 
passing van  het  suffix  a  k  e  zouden  eischen. 

In  allen  gevalle  moet  met  de  theorie  dat  de  hoftaal  een  taaisoort  zou  zijn,  het  beginsel 
waarop  zij  zou  berusten,  in  duigen  vallen.  Een  van  beide  toch  :  öf  zij  is  een  taaisoort,  en 
dan  kan  haar  reden  van  bestaan  juist  liggen  in  het  verondersteld  beginsel  van  elkander 
als  onderdanen  van  den  vorst  in  diens  tegenwoordigheid  niet  te  mogen  eeren,  zulks  ten 
minste  door  de  taal  niet  te  doen  blijken,  —  öf  zij  is  een  dialect,  uit  meer  dan  één  taaisoort 
bestaande,  en  dan  moet  die  reden  van  bestaan  van  zelf  vervallen. 

Als  ook  Spr.  Wbm.  verder  verklaart  dat  „thans  dat  oorspronkelijk  begrip  te  Soerakarta 
bijna  geheel  verloren  gegaan  is" ;  want  dat  „ook  in  de  onmiddellijke  tegenwoordigheid  van 
den  Soesoehoenan  daar  thans,  op  enkele  woorden  na,  gewoon  ngoko  en  krama  gebezigd 
wordt,"  —  dan  behoeft  deze  verklaring  nog  niet  zoo  opgevat  te  worden  als  zou  de  hof- 
taal meer  en  meer  in  onbruik  raken.  Immers  het  zeer  gering  getal  harer  woorden  in  de 
geheele  verzameling  in  aanmerking  genomen,  is  het  zeer  wel  mogelijk  dat  men  ze  spreekt 
zonder  dat  zulks  den  hoorder  direct  kan  opvallen  ;  want  overigens  moet  men  zich  toch 
in  gewoon  Ngoko  of  anders  in  gewoon  Krama  (Krama-djëdjëg)  uitdrukken. 

Dat  de  hoftaal  meer  bepaald  het  oude  dialect  van  Madjapait  is,  kan  door  vergelij- 
king met  het  Madoereesch  en  het  Balineesch  voldoende  aangetoond  worden  als  volgt: 
olih  voor  oleh,  „verkrijgen",  Balin.  idem;  —  ingsun  voor  aku,  „ik",  vanden  vorst 
=  Mad.  èson,  van  ouderen;  —  kadi  in  kadi  pundi  voor  kados  pundi,  „hoe?" 
=  Mad.  kadhi  =  Balin.  kadi,  „gelijk",  „als"  ;  „katambëtan  voor  kasupen, 
„vergeten",  en  voor  kodëng,  „er  niet  wijs  uit  kunnen  worden",  waarmee  Balin.  tambë  t, 
„onwetend",  is  te  vergelijken; — dërbre  voor  ga d ah,  „hebben", Balin.  idem;  —  sejos 
voor  sanes,  „anders",  =  Balin.  seos  of  sewos  N.,  met  sedje  als  K.;  — wentën 
voor  wontën,  „er  zijn,"  Balin.  idem;  — wikana  voor  duka  sampejan,  „ik weet 
het  niet,"  =  Mad.  bikan  M.;  —  punapi  voor  punapa,  „wat"?  Balin.  idem;  — 
munjtjang  voor  nginang,  „betelkauwen,"  =  Mad.  mótjang  KI.;  —  bësaos  ook 
bë  sejos  voor  kemawon,  „slechts,"  =  Mad.  bhisaos. 

Hier  zij  aangeteekend  dat  een  woord  als  ingsun  een  bijzondere  stelling  tegenover  de 
andere  Ngoko-woorden  inneemt.  AlS;  een  woord  dat  doorgaans  alleen  door  den  vorst  te 
bezigen  is,  zou  het  KI.  kunnen  heeten,  ware  het  niet  dat  dit  begrip  erdoor  te  ruim  zou 
worden  genomen ;  want  het  woord  wordt  uit  den  aard  der  zaak  niet  mede  in  het  Krama 
gebruikt.  Juister  zou  daarom  de  naam  N  g  o  k  o-i  n  g g  i  1  wezen.  —  Het  tegenover  ingsun 
te    stellen    sira   (als   possessief  suffix:  ira)  voor  kowe,  „jij',  zou  dan  ook  Ngoko- 
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ing  gil  of  liever  nog:  Ngoko-andap  moeten  heeten  in  plaats  van  Kr  a  ma-i  ng  gil 
of  Krama-andap.  Door  de  toepassing  van  den  term  Ngoko-andap  op  het  woord 
zou  het  echter  met  platte  woorden  als  tjotjot  voor  tjangkëm,  „mond",  in  dezelfde 
categorie  moeten  vallen.  Zookomt  het  verkieselijk  voor  ingsun  en  si  ra  maar  kortweg 
Ngoko  te  noemen,  te  meer  omdat  ingsun  als  basa  ka  da  ton  door  een  ander  dan 
den  vorst  aangewend  kan  worden.  Als  toch  de  geestelijke  (pangulu)  in  zijn  hoedanigheid 
van  's  vorsten  gemachtigde  een  huwelijk  gaat  sluiten,  spreekt  hij  deze  woorden  uit: 
ingsun  anikahakën  raden  lara  Suwarni,  anaq-wadone  raden  ngabei 
Tangkilan,  ing  sira,  raden  bagus  Sardjana,  kalawan  mas-kawin  sa- 
laka  putih,  bobot  satail  (Ttj.  344). 

De  basa  kadaton  is  dus  een  dialect,  bestaande  uit  het  Ngoko  en  het  Krama,  waarbij 
zich  nog  het  Ngoko-krama  kan  voegen. 


EERSTE  DEEL 


DE  LEER  VAN  DE  KLANKEN. 


HOOFDSTUK  I. 

De  aard  der  spraakklanken. 

Stem  en  adem. 

§  8.  Onder  stem  verstaat  men  den  klank  die  zich  vormt  wanneer 
de  stembanden  gespannen  zijn  zoodat  er  een  nauwe  opening  er  tus- 
schen  ontstaat,  de  stemspleet,  waarvan  de  randen  door  de  uitade- 
ming in  trilling  gebracht  worden.  Daarbij  doet  de  ruimte  boven  de 
stemspleet,  het  spreekkanaal,  bestaande  uit  de  keel-,  mond-,  en  de 
neusholte,  den  dienst  van  een  aanzetstuk:  zij  versterkthet  stemgeluid. 

Adem  daarentegen  is  het  geruisch  dat  veroorzaakt  wordt  door  de 
wrijving  der  lucht  in  het  strottenhoofd  en  het  spreekkanaal  wanneer 
de  stemspleet  open  blijft  zoodat  de  stembanden  door  de  uitademing 
niet  trillen. 

De  klinkers. 

§  9.  Klinkers  zijn  vooral  j/^w-geluiden  die  verschillend  zijn  naar- 
mate de  vorm  van  het  spreekkanaal  gewijzigd  wordt.  Bij  hun  uit- 
spraak wordt  dit  echter  nergens  vernauwd  (laat  staan :  afgesloten), 
ten  minste  niet  in  die  mate  dat  de  uitgedreven  lucht  door  wrijving 
tegen  zijn  wanden  een  duidelijk  hoorbaar  geruisch  maakt. 

Reine  klinkers  krijgt  men  bij  afsluiting  van  de  neusholte  te  hooren 
als  wanneer  alleen  de  keel-  en  de  mondholte  medetrillen. 

Bovendien  zijn  er  stemlooze  klinkers,  spraakgeluiden  die  overigens 
evenals  de  stemhebbende  klinkers  gevormd  worden,  d.i.  zonder  af- 
sluiting of  aanmerkelijke  vernauwing  van  het  spreekkanaal. 

§  10.  Het  Javaansch  heeft  zeven  reine  stemhebbende  klinkers,  te 
weten :  u  of  ü  als  in  het  Nederlandsche  koe,  ü  of  ó,  als  in  zoo,  ó  of  §, 
als  \npot^  a  of  a  als  in  la,  è  als  mpet,  é  of  i  als  in  zee,  en  i  of  falsin^'zV 
(zie  §  2).  De  vergelijking  met  de  Nederlandsche  klinkers  betreft 
alleen  de  kwaliteit  en  niet  mede  de  kwantiteit  (zie  §11).  —  Naar  de 
grootte  der  mondopening  laten  zij  zich  op  de  volgende  wijze  indee- 
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len  :  met  de  grootste  mondopening :  a,  met  groote  mondopening:  de 
open  o  en  è,  met  nauwe  mondopening :  de  gesloten  ó  en  é,  met  de 
nauwste  mondopening :  u  en  i. 

Het  Javaansch  kent  alleen  één  (reinen)  stemloozen  klinker,  den  zoo- 
genaamden  korten  p  e  p  c  t-klank,  d.i.  e,  in  kwaliteit  zooals  de  toon- 
looze  e  in  het  Nederlandsche  de.  Voor  de  vorming  van  de  ë  wordt 
echter  geen  bepaalde  mondstelling  vereischt  als  voor  die  van  stem- 
hebbende klinkers. 

Toelichting. 

Het  bestaan  van  stemlooze  klinkers  wordt  doorgaans  door  phonetici  geloochend 
(zieechter  §  i3onder  a,  I).  Om  nu  de  vraag  op  te  lossen  of  de  p  ë  p  ë  t -klank  uit  stem 
dan  wel  uit  adem  bestaat,  moeten  we  te  rade  gaan  met  wat  sommige  verwante  talen  te 
hooren  geven.  Het  Madoereesch  en  het  Balineesch  dan  (om  mij  bij  wat  ik  zelf  heb 
kunnen  waarnemen,  te  bepalen)  hebben  behalve  den  p  ë  p  ë  t  -klank  nog  een  pëpëtachtigen 
a-klank.  Dat  wil  zeggen :  de  mondstelling  is  die  bij  a,  maar  de  eigenaardig  doffe  klank  is 
voor  't  overige  met  dien  van  de  p  ë  p  ë  t  gelijk  te  stellen.  Anders  gezegd :  het  is  noch a  noch 
ë,  maar  tot  op  zekere  hoogte  beide  te  gelijk.  —  Eveneens  heeft  het  Soendaneesch  behalve  de 
korte  ë  nog  een  pëpëtachtigen  klank,  de  zoogenaamde  lange  p  ë  p  ë  t  die,  wat  de  mondstel- 
ling betreft,  evenwel  als  de  i  wordt  voortgebracht. Er  is  dus  ten  aanzien  der  mondstelling  over- 
eenkomst tusscben  i  en  de  lange  p  ë  p  ë  t ,  maar  er  is  ook  verschil  daartusschen,  voor  zoo- 
ver de  eerste  helder  en  de  laatste  dof  klinkt.  Nemen  we  daarbij  in  aanmerking  dat  de  i  een 
stem-gt\v\A  is,  dan  ligt  de  gevolgtrekking  voor  de  hand  dat  de  lange  pëpët  zonder  stem 
moet  worden  voortgebracht  om  het  verschil  op  te  leveren.  —  Bij  vergelijking  van  de  stem- 
hebbende a  met  de  pëpëtachtige  a  van  het  Madoereesch  en  het  Balineesch  komen  we  tot 
hetzelfde  besluit.  —  Uit  het  een  en  ander  volgt  verder  dat  de  korte  ë  van  Maleisch-Polyne- 
sische  talen  of  een  ermee  overeenkomende  klank,  zooals  een  toonlooze  klinker  in  het  Ne- 
derlandsch,  eveneens  een  «(/««-geluid  is ;  want  met  de  pëpëtachtige  klanken  heeft  de  ë 
het  eigenaardig  doffe  geluid  gemeen  dat  zelfs  bij  een  geaccentueerde  uitspraak  niet  gewij- 
zigd kan  worden.  Alleen  is  door  de  bepaalde  mondstelling  een  pëpëtachtige  a-klank  dof- 
fer en  de  lange  pëpët  minder  dof  dan  de  korte,  met  dien  verstande  evenwel  dat  j  uist  door 
de  stemloosheid  dier  pëpëtachtige  klanken  de  mondstelling  een  vrij  groote  wijziging  kan 
ondergaan  zonder  dat  zelfs  een  scherp  gehoor  zulks  gemakkelijk  zou  kunnen  opmerken. 
Zoo  kan  bij  den  pëpëtachtigen  a-klank  de  mondstelling  ongemerkt  tot  die  bij  de  open  ö  en 
bij  de  lange  pëpët  tot  die  bij  de  gesloten  é  overgaan. 

Nu  het  bestaan  van  de  stemlooze  klinkers  geconstateerd  is,  kunnen  de  stemhebbende  klin- 
kers kortweg  vocalen  genoemd  worden. 

Wel  kunnen  we  aannemen  dat  de  korte  pëpët  -klank  in  het  Javaansch  en  de  klank  van 
een  toonloozen  klinker  in  het  Nederlandsch  identiek  zijn.  Soms  evenwel  klinkt  de  toonlooze 
e  in  d  e  bv.  doffer,  donkerder,  maar  dit  kan  aan  een  dialectisch  verschil  geweten  worden, 
om  niet  te  spreken  van  kleine,  nauwelijks  waarneembare  verschillen  in  de  uitspraak  van 
toonlooze  klinkers,  welke  verschillen  door  den  invloed  van  een  voorafgaanden  medeklinker 
als  anderszins  veroorzaakt  worden. 
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§  II.  De  kwantiteit.^—  Het  onderscheid  tusschen  lange  en  korte 
klinkers  komt  in  het  Javaansch  slechts  hierop  neer  dat  de  klinker  van 
een  gesloten  lettergreep  doorgaans  korter  dan  die  van  een  open 
lettergreep  moet  uitvallen,  daar  immers  aangenomen  kan  worden  dat 
alle  lettergrepen  onder  overigens  gelijke  omstandigheden  van  gelij- 
ken duur  zijn.  Maar  een  verschil  dat  in  het  Nederlandsch  bv.  tusschen 
de  klinkers  van  twee  gesloten  lettergrepen  bestaat,  zooals  in  palen, 
paal,  kan  in  het  Javaansch  niet  geconstateerd  worden.  Gewoonlijk  is 
bv.  de  a  van  een  gesloten  lettergreep  in  het  Javaansch  niet  zoo  kort 
als  die  in  /«/,  maar  ook  niet  zoo  lang  als  die  in  paal,  wat  niet  weg- 
neemt dat  zij  naar  verkiezing  zoo  kort  uitgesproken  of  zoo  lang  aan- 
gehouden kan  worden,  mits  de  kwaliteit  dezelfde  blijve.  Dat  toch 
deze  door  de  kwantiteit  gewijzigd  kan  worden,  zal  naderhand  blijken 
(zie  §1 6,1°). 

In  bedoelden  zin  dan  is  de  è  steeds  kort  daar  zij  niet  in  de  functie 
van  een  slotklank  kan  treden. 

De  medeklinkers. 

§  12.  Medeklinkers  (consonanten)  bestaan  uit  geruisch,  wel  of  niet 
door  stem  begeleid  ;  ze  zijn  dus  stemhebbend  of  stemloos.  Ze  worden 
namelijk  gevormd  door  afsluiting  of  vernauwing  van  de  stemspleet 
alleen  of  van  de  mondholte  en  dan  met  of  zonder  vernauwing  der 
stemspleet. 

Afsluiting  ergens  doet  een  klapper  ontstaan ;  vernauwing  ergens 
een  glijder.  Voor  't  overige  hangt  de  aard  van  een  medeklinker  door- 
gaans van  de  plaats  af  waar  de  afsluiting  of  vernauwing  bewerkt 
wordt,  d.i.  de  articulatie-plaats  of  het  articulatie-punt. 

Wanneer  daarbij  de  neusholte  afgesloten  wordt,  ontstaan  reine 
medeklinkers  ;  anders  neusmedeklinkers. 

§  13.  Er  zijn  in  het  Javaansch  22  medeklinkers  die  naar  hun  ge- 
slacht als  volgt  zijn  in  te  deelen :  de  stembandmedeklinkers  h  en  q ;  de 
zachte-gehemeltemedeklinkers  g,  k  en  ng ;  de  harde-gehemelteme- 
deklinkers  dj,  tj,s,  j  (of  y)  en  nj ;  de  tongmedeklinkers  d,  t,  r,  1  en  n  ; 
de  tandmedeklinkers  d,  t  en  n ;  de  lipmedeklinkers  b,  p,  w  en  m. 

a.  De  stenibandmedeklinkers.  —  I.  De  h  is  niets  anders  dan  het 
geruisch  dat  door  een  krachtigen  ademstoot  veroorzaakt  wordt  bij 
de  wrijving  der  lucht  in  de  eerste  plaats  tegen  de  randen  der  stem- 
banden en  in  de  tweede  plaats  tegen  de  wanden  van  het  spreekkanaal. 
Daarbij  moeten  de  stembanden  niet  te  dicht  bij  elkander  gebracht 
worden  om  den  adem  niet  in  stem  te  doen  overgaan,  maar  ook  niet 
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te  ver  van  elkander  verwijderd  zijn,  wil  men  althans  de  meeste  wrij- 
ving verkrijgen  om  het  geruisch  zoo  duidelijk  mogelijk  waarneem- 
baar  te  doen  zijn.  Zoo  is  de  h  stemloos  niet  alleen,  maar  zij  wordt 
door  sommige  phonetici  ook  zelfs  een  stemlooze  klinker  genoemd. 
En  dit  is  in  zooverre  nog  te  begrijpen  dat  het  voortgebrachte  geluid, 
op  de  keper  beschouwd,  uit  twee  bestanddeelen  bestaat  waarvan  het 
eene  dat  om  zoo  te  zeggen,  den  toon  aangeeft,  den  stemloozen  klinker 
é  vormt,  en  het  andere,  het  eigenlijke  geruisch,  de  h  uitmaakt.  Let 
men  dus  meer  op  den  toon  dan  op  het  geruisch  zelf,  dan  is  men  wel 
geneigd  het  voortgebrachte  geluid  een  stemloozen  klinker  te  noemen. 
Geeft  men  daarentegen  meer  acht  op  het  geruisch  zelf,  dan  moet  men 
het  als  een  medeklinker  aanmerken.  Maar  om  met  meer  recht  eraan 
den  naam  van  stemloozen  klinker  toe  te  kennen,  dient  de  ademstoot 
aanmerkelijk  verzwakt  en  daarmee  het  geruisch  tot  een  minimum 
herleid  te  worden. 

De  h  komt  als  hoorbare  aspiratie  aan  het  begin  van  een  woord  niet 
voor,  behalve  in  interjecties,  zooals:  hè,  heh,  hêm,  hüs,  hêqê  voor 
ija  „ja".  Eveneens  hija,  d.i.  „ja",  met  nadruk  uitgesproken,  en  hara 
voor  ma  ra,  welke  toch  ook  interjectionaal  zijn,  —  Doorgaans  zet 
men  de  beginvocaal  eener  lettergreep  met  een  zachte  aspiratie  in 
om  geleidelijk  van  adem  tot  stem  over  te  gaan.  Is  de  beginklinker 
echter  de  (stemlooze)  e,  dan  kan  men  hem  als  't  ware  onmiddel- 
lijk uitspreken.  De  eind-h  van  een  grondwoord,  welke  in  een  afge- 
leiden vorm  als  beginklank  zou  optreden,  moet  dan  ook  wegvallen ; 
bv.  kum  baan,  d.i.  kumbah  +  an,  kumbaen,  d.i.  kumbah-f-  én. 

Midden  in  een  stamwoord  of  in  een  afgeleid  woord  zonder  suffix 
wordt  de  h  tusschen  twee  gelijkluidende  vocalen  uitgesproken  alleen 
dan  wanneer  de  tweede  lettergreep  open  is  of  slechts  door  een  neus- 
medeklinker  gesloten ;  bv.  saha,  maha  (zie  echter  wat  de  uitspraak 
der  a  betreft,  §  17,  1°),  éhé,  tahan,  tj  óhüng,  póhüng,  dèhèm, 
n  g  1  è  h  è  m.  Anders  toch  zegt  men  bv.  daar  in  plaats  van  d  a  h  a  r ; 
verder  ngaat,  maat.  Na  de  slot- vocaal  van  het  grondwoorden 
voor  de  gelijkluidende  begin-vocaal  van  het  suffix  komt  zij  evenmin 
voor;  zoo  is  lara  +a  =  laraa(§  20,  a),  kumbah  -|-  an=kum- 
baan  (zie  boven),  kèh  +  é  =  kéé  (§  20,  ƒ). 

Er  zijn  echter  dialectische  verschillen  te  constateeren,  en  men  zegt 
elders  (in  Pakalongan  bv.)  dahar  en  zelfs  la r aha.  Omgekeerd 
laten  zich  elders  (in  Madioenbv.)  ook  tjóüng,  póüng,  enz.hooren. 

II.  Uiteraard  kan  de  q  niet  anders  dan  stemloos  zijn. 

Als  slotklank  van  een  stamwoord  vertegenwoordigt  zij  in  de  Mid- 
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den-  en  Oostjavaansche  uitspraak  de  oorspronkelijker  k  die  in  de 
Westjavaansche  uitspraak  bewaard  blijft;  bv.  anaq  voor  anak. 
Doch  voor  de  ë  blijft  de  oorspronkelijke  k  ook  in  de  Middenjavaan- 
sche  behouden ;  bv.  t  j  ë  n  d  ë  k  naast  t  j  e  n  d  a  q.  Desgelijks  de  k  die 
onmiddellijk  door  een  andere  consonant  gevolgd  wordt  in  uit  het 
Sanskrit  overgenomen  woorden ;  bv.  sukma,  siksa,  priksa,  en 
naar  analogie  van  zulke  vormen  met  k  s  ook  t  a  k  s  i  h,  d.  i.  eigenlijk 
K.  van  t  a  n  s  a  h,  „onophoudelijk",  (zijnde  t  a  k  en  t  a  n  synoniemen), 
maar  dan  als  K.  fungeerende  van  i  s  i  h,  „nog".  —  Daarentegen  ver- 
toonen  woorden  dieaanhet  Arabisch  ontleend  zijn,  de  q;bv.  baqda, 
maqna.  Bovendien  komt  in  de  Oostjavaansche  uitspraak  zelfs  de 
verbinding  ë  q  aan  het  eind  van  een  woord  voor ;  bv.  k  r  ë  t  ë  q. 

Overigens  is  de  q  te  ijl  om  als  beginklank  duidelijk  waargenomen 
te  kunnen  worden ;  alsdan  toch  wordt  alleen  een  lichte  knal  vernomen. 
Midden  in  een  stamwoord  komt  zij  dan  ook  niet  voor  tenzij  in  de  in- 
terjectie h  ë  q  ë  (zie  boven)  en  in  het  vreemde  woord  s  ü  q  ü  n,  „ver- 
micelli", en  dan  nog  vooral  als  slotklank:  hëq-që,  süq-qün.  Zelfs 
in  een  afgeleid  woord  handhaaft  zij  in  afwijking  van  den  regel  voor 
de  uitspraak  van  afgeleide  vormen  (§  20)  de  stelling  van  slotklank ; 
bv.  van  tjëklèq:  tjëkléqan,  d.i.  tj  ëk-kléq-qan. 

Toelichtins;. 

Er  dient  erop  gewezen  dat  een  klinker  aan  het  begin  van  een  woord  zich  onder  drie  ver- 
schillend^  omstandigheden  kan  vormen. 

i)  De  stembanden  hebben  den  vereischten  stand  om  stem  voort  te  brengen  op  het  oogen- 
blik  dat  de  adem  wordt  uitgestooten ;  de  khnker  wordt  dan  zuiver  ingezet  (zachte  vaste 
intonatie). 

2)  Om  in  den  vereischten  stand  te  komen,  naderen  de  stembanden  elkander  slechts  ge- 
leidelijk nadat  de  spreker  is  begonnen  den  adem  aan  te  drijven ;  de  klinker  wordt  dan  door 
een  zachte  aspiratie  voorafgegaan  (geleidelijke  intonatie). 

3)  De  stemspleet  is  gesloten  voordat  de  stem  gevormd  wordt,  de  klinker  wordt  dan  dooi 
den  stembandklapper  (q)  voorafgegaan  (harde  vaste  intonatie). 

Door  middel  van  het  gehoor  alleen  is  het  intnsschen  zoo  niet  geheel  onmogelijk,  dan 
toch  uiterst  moeilijk  uit  te  maken  of  men  in  een  gegeven  geval  met  de  zachte  vaste  dan 
wel  de  geleidelijke  intonatie  heeft  te  doen.  En  juist  daarom  zullen  beide  intonatiën  wel  in 
elkander  overgaan  l).  Ook  de  harde  vaste  intonatie  laat  zich  door  het  gehoor  niet  altijd 
gemakkelijk  van  de  andere  intonatiën  onderscheiden.  Het  gemakkelijkst  nog  wanneer  de 
achter  de  gesloten  stemspleet  samengeperste  lucht  de  grootste  spanning  heeft  gekregen, 
zooals  bv.  bij  het  optillen  van  iets  zwaars  of  bij  hardlijvigheid ;  want  alsdan  kan  tengevolge 


i)  lm  Französischen  setzt  im  vokalischen  Anlaut  sofort  die  Stimme  ein,  und  ebenso  im 
Englischen  wenn  nicht  der  „leise  Hauch"  (s.  unter  h)  vorhergeht  (Elemente  der  Phonetik 
und  Orthoepie  von  Wilhelm  Vietor,  §  30). 
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der  persing  qëh  of  zelfs  qëq  duidelijk  vernomen  worden  ').  Maar  zulk  een  groote  kracht- 
inspanning (gevolg  van  de  werking  der  buikspieren)  behoeft'men  zich  bij  het  spreken  niet 
te  getroosten  omdat  het  den  spreker  immers,  zij  het  ook  onbewust,  slechts  te  doen  is  een 
uitgangspunt  te  hebben  van  waaruit  de  vereischte  stand  der  stembanden  rechtstreeks  kan 
worden  bereikt  om  stem  te  doen  ontstaan.  In  den  regel  kan  men  dan  ook  alleen  aan  zich- 
zelf merken,  meer  bepaald  voelen  of  de  begin-q  al  dan  niet  gevormd  wordt,  en  dat  vooral 
wanneer  men  het  woord  fluisterend  uitspreekt.  Zoo  kan  de  Javaan  zichzelf  waarnemende, 
tot  het  besluit  komen  dat  de  q  als  beginklank  in  zijn  taal  zoo  goed  als  niet  voorkomt,  ook 
dan  niet  wanneer  twee  gelijke  klinkers  achter  elkander  worden  uitgesproken;  bv.  da  ar, 
lungaa  (dialectisch  zelfs:  lungaha),  a pa-a  pa.  Trouwens,  de  omstandigheid  dat  het 
Javaansch  de  ë  als  voorslag  vóór  een  eenlettergrepig  woord  kent,  kan  slechts  het  ontstaan 
van  de  geleidelijke  intonatie  die  alsdan  met  de  zachte  vaste  samenvalt,  bevorderen ;  de 
ë  toch  is  een  integreerend  bestanddeel  van  de  h.  En  die  omstandigheid  zou  zich  eveneens 
in  zustertalen  als  de  Madoereesche  en  de  Soendaneesche  kunnen  doen  gelden.  Wel  kennen 
deze  talen  den  stembandklapper  tusschen  twee  gelijke  klinkers,  doch  om  beter  aan  het  doel 
te  beantwoorden,  namelijk  de  hiaat  ertusschen  weg  te  nemen,  wordt  hij  toch  eerst  als 
slotklank  uitgesproken;  b.v.  Mad.  saq-ang,  d.  i.  saq-qang,  Soend.  tja'ang,  d.  i. 
tjaq-qang.  In  het  Soendaneesch  dat  de  sterke  aspiratie,  de  h,  aan  het  begin  van  een 
woord  kent,  kan  deze  midden  in  een  woord  anders  dezelfde  rol  als  de  q  vervullen;  bv. 
bö-hong.  Ook  het  Oudjavaansch  kent  de  h  aan  het  begin  van  een  woord:  hirëng 
hilang,  hilir,  hudan,  hurip.  Als  een  gevolg  van  de  historische  ontwikkeling  is  dus 
de  geleidelijke  intonatie  althans  van  Javaansche  woorden  als  iröng,  ilang,  ilir,  udan, 
urip  wel  te  verwachten.  Toch  heeft  het  Nederlandsch  dat  ook  h  als  beginklank  heeft, 
naar  algemeen  erkend  schijnt,  de  harde  vaste  intonatie  (zie  De  klankleer  van  P.  Roorda, 
§117).  In  alle  nederigheid  moet  ik  echter  bekennen  dat  ik  ze  ook  in  deze  taal  alleen  bij 
hooge  uitzondering  kan  vernemen.  Zelfs  zou  ik  geneigd  zijn  te  beweren  dat  juist  van  een 
woord  als  beëedigd  de  geleidelijke  of  anders  de  zachte  vaste  intonatie  de  gebruikelijke 
ware.  Anders  is  het  bv.  met  uit  in  schei  uit  gesteld ;  hier  zou  zich  de  q  vóór  de  u  i 
gemakkelijker  kunnen  vormen  dan  vóór  de  ee  in  beëedigd.  Maar  genoeg:  de  quaestie 
door  middel  van  het  gehoor  alleen  volledig  te  willen  oplossen,  komt  me  voor  een  onbe- 
gonnen werk  te  zijn;  daaromtrent  uitsluitsel  te  geven  is  de  taak  der  natuurwetenschap, 

b.  De  Stemhebbende  klappers.  —  Onder  andere  omstandigheden 
dan  die  bij  de  vorming  van  de  stemlooze  h  kan  door  de  wrijving  der 
lucht  tegen  de  wanden  van  het  spreekkanaal  geruisch  ontstaan,  en 
dit  geruisch  maakt  indien  het  spreekkanaal  ten  minste  nergens  aan- 
merkelijk verengd  wordt,  op  het  gehoor  ook  den  indruk  van  h  te  zijn. 
Bij  de  uitspraak  van  een  stemhebbenden  klinker  namelijk  wordt  nog 
eenig  geruisch  in  de  mondholte  vernomen.  Dit  geruisch  nu  kan  door 


i)  Gevonden  /  zou  Archimedes  hier  uitgeroepen  hebben,  maar  hij  zou  daarbij  deOudja- 
vaansche  slot-k  geheel  en  al  hebben  ingeslikt  zoodat  er  in  het  Nieuwjavaansch  niets  van 
ware  overgebleven  dan  een  surrogaat  Met  dat  al  blijkt  de  „ingeslikte  k"  een  taai  bestaan  te 
hebben  ;  want  ook  thans  nog  laat  zij  zich  elders  niet  onbetuigd. 
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een  krachtigen  ademstoot  versterkt  worden  zoo  zeer  zelfs  dat  het  als 
een  sterke  aspiratie,  een  h,  duidelijk  waargenomen  kan  worden,  al 
smejt  het  ook  gedurende  de  uitspraak  van  de  vocaal  hiermee  samen. 
Zoo  zou  men  wel  van  een  stemhebbende  h  kunnen  spreken.  En  zoo 
wordt  het  ook  duidelijk  dat  een  met  krachtigen  ademstoot  voortge- 
brachte h  een  tweede  bestanddeel  van  een  klapper  kan  uitmaken,  en 
zulks  niet  alleen  wanneer  deze  stemloos  is,  maar  ook  in  het  andere  ge- 
val. Vandaar  dat  ten  minste  aan  het  begin  van  een  lettergreep  een  k 
als  kh  kan  worden  uitgesproken  en  een  g  als  gh.  Trouwens  in  de 
practijk  komen  te  dien  aanzien  schakeeringen  van  klappers  voor.  Het 
Madoereesch  bv.  heeft  behalve  de  niet-geaspireerde  stemhebben- 
de klappers  g,  dj,  d,  d  en  b  ook  de  geaspireerde  gh,  djh,  dh,  dh 
en  bh. 

Wat  het  Javaansch  betreft,  de  stemhebbende  klappers  zijn  niet  zoo 
zacht  als  die  van  het  Madoereesch  of  het  Soendaneesch ;  zij  houden 
het  midden  tusschen  de  niet-geaspireerde  en  de  geaspireerde  stem- 
hebbende klappers  van  het  Madoereesch,  wel  te  verstaan:  als  begin- 
klank. Als  slotklank  worden  zij  in  de  Midden-  en  Oostjavaansche 
uitspraak  stemloos  terwijl  zij  in  het  Westjavaansch  hoewel  zij  alsdan 
natuurlijk  zonder  eenige  aspiratie  uitgesproken  worden,  hun  oor- 
spronkelijken  aard  van  stemhebbende  consonanten  bewaren.  Intus- 
schenkan  deze  oorspronkelijke  aard  nog  uit  de  Midden-  en  Oostja- 
vaansche uitspraak  blijken  wanneer  zij  zich  als  beginklank  in  een  af- 
geleid woord  met  den  beginklinker  van  het  suffix  of  in  een  woordher- 
halingmetdien  van  het  herhaald  woord  verbinden;  bv.  van  mandeg: 
mandëga  uit  te  spreken  als  mandëk-ga;  van  najubrnaju- 
ban;  van  uméd:  umed-dumëd  uit  te  spreken  als  umët-du- 
mët.  Bovendien  is  de  oorspronkelijke  slot- g  erin  nog  van  de  oor- 
spronkelijke slot-  k  te  onderscheiden,  ten  minste  daar  waar  de  klin- 
ker der  lettergreep  een  vocaal  (geen  ë)  is  (zie  onder  a) ;  bv.  de  uit- 
spraak g  u  d  a  k  wijst  op  het  oorspronkelijke  g  u  d  a  g,  en  a  n  a  q  op 
het  oorspronkelijke  a  n  a  k. 

Onder  deze  omstandigheden  is  het  verkieselijk  de  gewijzigde  uit- 
spraak van  eind-  g  als  k  toch  met  g  weer  te  geven,  en  in  verband 
daarmee  ook  die  van  eind-d  als  t  met  d,  zoo  mede  die  van  eind-b 
als  p  met  b. 

De  meer  onzuivere  uitspraak  zooals  mandëk-kain  plaats  van 
mandëk-ga,  umét-tumët  en  dus  ook  umet-umët  voor  umët- 
d  u  m  ë  t  is  die  der  volksklasse  en  verdient  daarom  geen  navolging. 
Intusschen  wordt  ook  in  de  volkstaal  de  uitspraak :  na  ju-ban  bv. 
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waarin  de  klapper  toch  slechts  als  beginklank  optreedt,  steeds  ver- 
nomen. 

Toelichting. 

Gelijk  het  inzetten  kan  het  doen  eindigen  van  een  klinker  op  drieërlei  wijze  geschieden  : 

1.  De  ademstoot  houdt  tegelijk  met  de  stem  op  (zacht  vast  einde). 

2.  De  ademstoot  houdt  met  het  ontspannen  der  stembanden  niet  op ;  de  stem  gaat  dan  ge- 
leidelijk tol  adem  over  (geleidelijk  einde). 

3.  De  ademstoot  houdt  vanzelf  met  het  sluiten  der  stem  spleet  op;  de  stem  gaat  dan  tot 
den  stembandklapper  over  (hard  vast  einde). 

In  het  Javaansch  althans  van  Midden-  en  Oost-Java  eindigen  de  klinkers  doorgaans  ge- 
leidelijk. Zoo  ten  minste  laat  het  zich  wel  verklaren  dat  stemhebbende  klappers  aan  het  slot 
van  een  woord  er  als  stemlooze  worden  uitgesproken  gelijk  in  het  Madoereesch  bv.  Het 
Westjavaansch  daarentegen  kent  evenals  het  Soendaneesch  in  de  uitspraak  nog  wel  stem- 
hebbende klappers  als  slotklanken,  en  dit  houdt  verband  met  de  omstandigheid  dat  de  klin- 
kers er  vast  eindigen. 

Aangezien  evenwel  alleen  het  harde  vaste  einde  duidelijk  kan  worden  waargenomen  ter- 
wijl het  geleidelijk  einde  door  het  gehoor  zoo  goed  als  niet  van  het  zachte  vaste  is  te  onder- 
scheiden, dringt  zich  de  vraag  aan  ons  op  of  en  zoo  ja,  hoe  men  dan  wel  weten  kan  dat  er  in 
het  eene  geval  van  het  geleidelijk  en  in  het  andere  van  het  vaste  einde  sprake  is.  Voor  zoo- 
ver nu  het  Madoereesch  en  het  Soendaneesch  betreft,  kan  het  antwoord  erop  niet  twijfel- 
achtig zijn.  Het  Madoereesch  toch  heeft  ten  minste  in  West-Madoera  in  oorspronkelijk  open 
woorden  de  sterke  aspiratie,  de  h,  tot  slotklank  wanneer  er  geen  ander  woord  onmiddellijk 
op  volgt.  En  dit  wijst  op  de  zachte  aspiratie  als  overgangsklank,  d.i  het  geleidelijk  einde  van 
den  laatsten  klinker.  Ook  dat  woorden  die  oorspronkelijk  op  h  eindigden,  in  het  Madoe- 
reesch als  open  woorden  uitgesproken  worden,  maakt  het  blijvend  bestaan  der  zachte  aspi- 
ratie achter  den  laatsten  klinker  van  zulke  woorden  aannemelijker  dan  het  geheel  verdwij- 
nen ervan,  te  meer  omdat  de  uitspraak  met  -  gemakkelijker  is  dan  die  zonder  aspiratie.  — 
In  het  Soendaneesch  daarentegen  heeft  de  laatste  klinker  van  elk  open  woord  het  duidelijk 
waarneembare  harde  vaste  einde  wanneer  althans  geen  ander  woord  er  onmiddellijk  op 
volgt. 

Nti  alzoo  het  verband  tusschen  de  wijze  waarop  een  klinker  eindigt  en  die  waarop  een 
slotmedeklinker  uitgesproken  wordt,  in  het  Madoereesch  en  het  Soendaneesch  duidelijk  is 
aangewezen,  moet  hetzelfde  oorzakelijk  verband  overal  elders  als  bestaande  erkend  worden ; 
b.v.  ook  in  het  Nederlandsch  en  het  Hoogduiisch  eenerzij  ds  en  het  Engelsch  anderzijds.  •) 

c.  De  zachte'gehemeltemedeklitikers.  —  De  afsluiting  van  de  mond- 
holte geschiedt  door  middel  van  den  tongrug  {dorsale  articulatie), 

i)  In  de  klankleer  van  P.  Roorda,  §  155  wordt  de  uitspraak  van  stemhebbende  klappers 
als  slotklanken  in  die  talen  op  een  wijs  verklaard  die  alles  behalve  overtuigend  is.  De  schrij- 
ver schrijft  namelijk  die  uitspraak  toe  eensdeels  aan  den  invloed  van  de  intonatie  des  klin- 
kers, en  anderdeels  aan  dien  van  den  overgangsklank  die  eerst  aan  het  einde  van  het  woord 
wordt  vernomen,  alsof  de  wijze  waarop  de  klinker  eindigt,  geen  invloed  hoegenaamd  erop 
had. 
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meer  bepaald  door  het  achterste  deel  ervan  tegen  het  zachte  gehe- 
melte te  drukken. 

d.  De  har  de-gehemeltemedeklinkers.  —  Hier  is  het  weder  de  tong- 
rug {dorsale  articulatie),  doch  meer  bepaald  het  midden-gedeelte 
ervan,  die  in  samenwerking  met  het  harde  gehemelte  de  afsluiting  of 
vernauwing  der  mondholte  veroorzaakt.  De  s  en y' zijn  stemloos. 

Als  slotklank  is  de  dj  van  de  tand-  d,  de  t j  van  de  tand-t  en  de  nj 
van  de  tand-n  nauwelijks  te  onderscheiden.  Vandaar  dat  zij  eerst 
dan  als  zoodanig  uitgesproken  worden  wanneer  zij  om  zoo  te  zeggen, 
op  weg  zijn  als  beginklank  op  te  treden,  d,  i.  bij  verdubbeling  achter 
de  ë  midden  in  een  woord.  Aan  het  eind  van  een  woord  kunnen  echter 
alleen  de  tand-  d  of  de  tand- 1  en  de  tong-  n  (zie  onder  h)  voorkomen. 
Ook  de  j  wordt  als  slotklank  nergens  aangetroffen. 

e.  De  tongmedeklinkers  {cacnminalen).  —  Het  articulatie-punt 
ligt  tusschen  de  tongspits  [coronale  articulatie)  of  zooals  bij  de  1, 
tusschen  haar  randen  (/rt/^?'^/^  articulatie)  en  het  voorste  deel  van 
het  harde  gehemelte.  De  eigenaardige  klank  dezer  medeklinkers 
wordt  echter  niet  zoo  zeer  door  het  articulatie-punt  bepaald  als  wel 
door  het  op-  en  terugtrekken  der  tongspits.  Toch  is  er  verband  tus- 
schen beide  voor  zoover  bij  genoemd  articulatie-punt  de  tongspits 
van  zelf  of  ten  minste  gemakkelijk  op-  en  teruggetrokken  kan  wor- 
den. Evenwel  kan  zoolang  de  tongspits  in  denzelfden  toestand  ver- 
keert, het  kenmerkende  der  medeklinkers  bewaard  blijven  ook  dan 
nog  wanneer  het  articulatie-punt  iets  meer  naar  voren  verplaatst 
wordt.  Men  kan  bv.  d  vormen  als  supradentaal  (boven  de  tanden) 
of  a.\s  pos tden taal  {achter  de  bovenrij  tanden),  maar  niet  als  inter- 
de7i taal  (tusschen  de  tanden).  De  r  en  /zijn  stemloos. 

Wat  van  de  harde-gehemeltemedeklinkers  dj ,  t  j  en  n  j  als  slotklank 
gezegd  is,  geldt  eveneens  van  de  tongmedeklinkers  d,  t  en  n,  met 
dien  verstande  dat  aan  het  eind  van  een  woord  de  tong-neus-n  niet 
door  de  tand-neus-n  is  te  vervangen  (zie  onder  h), 

/.  De  tandmedeklinkers.  —  Ook  deze  worden  door  middel  van  de 
tongspits  gevormd  {coronale  articulatie)  zonder  ze  evenwel  op-  en 
terug  te  trekken.  Ze  zijn  interdentaal  oi  postdentaal  of  wel  supra- 
dentaal. 

Aanmerking. 

Men  is  als  Nederlander  geneigd  de  Javaansche  tand-d  als  zijn  d  en  de  Tavaansche  tong-t 
als  zijn  t  te  vormen.  Om  het  verschil  te  leeren  kennen  dat  in  het  Javaansch  tusschen  d  en  d 
of  tusschen  t  en  t  bestaat,  doet  men  daarom  het  best  met  de  tandmedeklinkers  d  en  t  als  in- 
terdentaal, maar  de  tongmedeklinkers  d  en  t  als  supradentaal  uit  te  spreken. 
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g.  De  lipmedeklinkers  {labio-labialen).  —  Hier  ligt  het  arti- 
culatie-punt tusschen  de  beide  lippen,  en  in  zooverre  is  er  overeen- 
komst tusschen  de  Javaansche  en  de  Engelsche  w.  Maar  terwijl  de 
Engelsche  w  evenals  de  Nederlandsche  doorgaans  stemhebbend  is, 
is  de  Javaansche  stemloos.  Voor  't  overige  kan  de  Nederlandsche  w 
die  een  lip-tandmedeklinker  is,  d.  i.  tusschen  de  bovenste  snijtanden 
en  de  onderlip  gevormd  wordt,  als  zoodanig  met  de  Javaansche  geen 
noemenswaardig  verschil  opleveren. 

In  het  Javaansch  komt  de  w  nergens  als  slotklank  voor. 

//.  De  7ieiismed;ekli7ikers.  —  In  het  Javaansch  bestaan  alleen  neus- 
medeklinkers  die  met  de  klappers  van  hun  geslacht  overeenstemmen. 
Dat  ze  alle  stemloos  zijn,  daaraan  kan  men  zich  op  de  volgende  wijze 
overtuigen.  Door  een  klinker  na  n  g  uit  te  spreken  en  verder  het- 
zelfde te  doen  na  k  en  g,  bv.  n g a,  ka  en  g a,  blijkt  de  klank  van  de 
a  in  n  g  a  dezelfde  te  zijn  als  die  in  k  a,  terwijl  die  in  g  a  doffer  is.  De 
overgangsklank  die  zich  bij  de  plof  van  de  k  vormt,  is  namelijk  stem- 
loos en  de  klinker  die  onmiddellijk  erop  volgt,  wordt  alzoo  gevormd 
voordat  de  stembanden  goed  gespannen  zijn,  d.  i,  met  de  grootst 
mogelijke  stemspleet.  In  de  uitspraak  van  ga  daarentegen  zijn  de 
stembanden  reeds  bij  de  plof  van  de  g  zoo  dicht  mogelijk  bij  elkander 
gebracht  om  met  de  nauwste  stemspleet  te  blijven  trillen,  met  het 
gevolg  dat  de  klinker  doffer  vernomen  wordt.  Weliswaar  kan  men 
de  a  in  k  a  en  in  n  g  a  dof  doen  klinken  door  de  stembanden  gaande- 
weg elkander  zoo  dicht  te  doen  naderen  dat  de  nauwste  stemspleet 
gevormd  is,  en  kan  men  daarentegen  ga  met  heldere  a  uitspreken 
door  de  stembanden  geleidelijk  te  ontspannen  totdat  de  stemspleet 
het  grootst  is  zonder  dat  haar  randen  evenwel  ophouden  te  trillen. 
Met  dat  al  is  de  klinker  die  onmiddellijk  na  de  k  en  de  n  g  volgt  min- 
der dof  dan  die  na  de  g,  al  moge  die  klinker  niet  tot  zijn  recht  komen 
en  slechts  een  der  overgangsklanken  vormen  door  hem  niet  aan  te 
houden. 

De  tand-neusmedeklinker  n  komt  alleen  daar  voor  waar  hij  on- 
middellijk door  een  reinen  tandmedeklinker  wordt  gevolgd;  bv. 
n  d  a  w  é  g,  b  a  n  t  i  n  g.  In  al  de  andere  gevallen  wordt  een  tong-neus- 
medeklinker  n  als  in  hetNedcrlandsch  uitgesproken.  Daarom  kunnen 
we  doorgaans  volstaan  met  n  voor  n  te  schrijven. 

§  1 4.  Verbindingen  van  medeklinkers.  —  Twee  (of  meer)  conso- 
nanten kunnen  in  het  Javaansch  niet  te  gelijk  als  slotklank  fungeeren. 
Vandaar  bv.  résiden  ofrcsiden  voor  residetit.  Doch  er  zijn 
consonanten  die  als  beeinklank  licht  een  verbindinsf  met  een  voor- 
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afgaande  consonant  kunnen  aangaan.  Het  zijn  de  r.  1,  j  en  de  w  die 
daarom  smelt-  of  vloeiklanken  heeten.  Anders  moeten  twee  samen- 
komende medeklinkers  waarvan  de  eerste  een  neusklank  is,  in  een 
of  ander  opzicht  overeenkomst  met  elkander  vertoonen  om  hun  ver- 
binding in  die  bepaalde  volgorde  mogelijk  te  maken.  Toch  moet  het 
verschil  in  aard  tusschen  twee  op  elkander  volgende  medeklinkers 
in  't  algemeen  groot  genoeg  blijven  om  te  voorkomen  dat  zij  zich  aan 
elkander  tot  geheel  gelijkluidende  klanken  zouden  assimileeren  en 
dan  tot  één  klank  samensmelten,  ten  minste  daar  waar  zij  niet  tus- 
schen twee  klinkers  staan.  In  dit  geval  toch  kan  er  veelal  van  volle- 
dige assimilatie  geen  sprake  zijn  omdat  de  eerste  der  samenkomende 
medeklinkers  ook  wel  als  slotklank  kan  worden  uitgesproken  om  zich 
naderhand  hetzij  niet  meer,  of  nog  wel  als  beginklank  met  den  vol- 
genden medeklinker  te  verbinden.  Trouwens,  door  de  uitspraak  als 
slotklank  kan  de  verbindinggemakkelijker  geschieden.  Daarom  komt 
die  uitspraak  vaker  voor  naarmate  de  verbinding  moeilijker  is. 

a.  Zoo  heeft  in  het  Javaansch  verbinding  plaats  van  het  nasale 
prefix  n  g  (oorspronkelijk :  an  g  of  mang)  met  de  stemhebbende  be- 
ginconsonant van  het  grondwoord  nadat  het  diens  geslacht  heeft 
aangenomen  ;  bv.  nggépoq  van  gépoq,  nj  dj  al  u  q  van  dj  aluq, 
ndupaq  van  dupaq,  ndulang  van  dulang,  mbédol  van  bédol. 

Daarentegen  heeft  in  een  dergelijk  geval  samensmelting  van  het 
prefix  met  de  stemlooze  beginconsonant  des  grondswoords  plaats 
aangezien  zij  beide  dan  stemloos  zijn  en  daardoor  te  weinig  verschil 
opleveren  om,  althans  bij  de  afwezigheid  van  een  voorafgaanden 
klinker  zich  gemakkelijk  met  elkander  te  kunnen  verbinden.  Zoo  is 
bv.  uit  het  grondwoord  maat  dat  met  een  neusmedeklinker  begint, 
door  toevoeging  van  het  prefix  geen  ander  woord  ontstaan,  immers 
ngmaat  =  mmaat  =  maat.  Verder  is  n g é  t o q  voor  n g k ê t o q, 
njadong  voor  njtjadong,  njaut  voor  njsaut,  nutuq  voor 
ntutuq.  nulis  voor  ntulis,  métjah  voor  mpétjah,  malês 
voor  m  w  a  1  é  s. 

b.  Verbinding  van  een  neusmedeklinker  met  een  reine  consonant 
van  hetzelfde  geslacht  komt  anders  midden  in  een  woord  voor.  Zij 
kunnen  echter  in  de  uitspraak  van  elkander  afgescheiden  blijven,  de 
eene  namelijk  als  slot-  en  de  andere  als  beginklank.  Bv,  s  a  n  g  k  a  uit 
te  spreken  als  sa-ngkaofsang-ngka  of  wel  als  s  a  n  g  -  k  a ;  en 
zoo  verder :  sangga,  panjtjing,  ganjdjil,  panta,  tanding, 
runtuh,  sunduq,  sampil,  gambir. 

c.  Een  consonant  laat  zich  met  een  volgende  r  of  1  verbinden,  met 
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dien  verstande  evenwel  dat  deze  smeltklanken  te  zeer  in  aard  met 
elkander  overeenkomen  dan  dat  zij  gemakkelijk  met  elkander  ver- 
bonden zouden  kunnen  worden,  en  dat  de  eerste  consonant  slechts 
zelden  ook  een  tongmedeklinker  is.  Zoo  komen  de  verbindingen 
Ir,  rl,  tl,  dl  in  't  geheel  niet  voor;  tr  en  dr  alleen  in  secundaire 
woordstammen  met  het  infix  ar;  bv.  trataqan  van  trataq  en 
dit  van  tataq;  ndrëdég  van  drédég  ofdarédég  en  dit 
van  dëdëg;  nr  en  nl  alleen  in  afgeleide  werkwoordsvormen  met 
t  r,  1 1  in  het  grondwoord ;  bv.  n  r  u  t  u  s  van  trutus,  nlateni  van 
tlaten. —  Bij  een  samenkomst  van  het  nasale  prefix  met  de  r 
of  1  van  het  grondwoord  blijft  het  alzoo  intact ;  bv.  n  g  r  é  b  u  t  van 
rëbut,  nglurug  van  1  u  rug,  en  ook  m  angr  o,  d.i.  m  a-ngro  of 
mang-ngro,  van  ro;  manglar,  d.i.  ma-nglar  of  mang- 
nglar  van  la  r ;  a  mblés,  d.i.  a-mblésofam-blês  dan  wel  am- 
mblës;  ambru  q,  d.i.  a-mbruq  rram-bruq  r=am-mbruq. 
Doch  achter  een  vocaal  staande,  wordt  een  reine  medeklinker  bij 
zulk  een  verbinding  doorgaans  niet  mede  als  slotklank  uitgesproken ; 
bv.  adrëng,  d.i.  a-d  réng,  dj  oglo,  d.i.  dj  o-glo. 

Aanmerking. 

Een  oorspronkelijke  tong-d  wordt,  vóór  r  of  1  staande,  met  de  tand-d  verwisseld ;  bv.  s  ë- 
ledri  van  het  Hollandsche  selderie,  land  rad  van  het  Holl.  landraad,  gadri  van 
het  Holl.  gaanderij  of  liever  van  het  ouder  gaanderie.  Evenzoo  wanneer  zij  van  de  r  of  1 
slechts  door  de  korte  ë  gescheiden  wordt ;  bv.  d  ë  r  b  u  s  voor  het  Holl.  dotiderbus,  é  d  ë  1  e  r 
(verkort  tot  d  ë  1  e  r)  voor  het  Holl.  Edele  Heer  omdat  anders  de  verbindingen  dr  en  dl 
zouden  kunnen  ontstaan ;  vandaar  ook    drëbus,  édler. 

d.  Een  medeklinker  kan  met  een  volgende  j  verbonden  worden 
voor  zoover  zij  van  verschillend  geslacht  zijn  en  niet  beide  smelt- 
klanken. Verbindingen  als  r  j,  1  j,  j  r,  j  1  komen  dus  evenmin  voor  als 
tjj,  djj,  enz.  Daarentegen  komen  de  lipmedeklinkers  in  de  eerste 
plaats  voor  de  verbinding  met  j  in  aanmerking;  bv.  kopjor,  d.i. 
kop-pjorofko-pjor;ambjar,  d.i.am-mbjar:=am-bjar=: 
a  -  m  b  j  a  r.  —  Wel  kan  ook  het  prefix  n  g  voor  de  j  van  het  grond- 
woord bewaard  blijven;  bv.  ngjasaqake  van  ja  sa,  ngjékto- 
s  a  k  ë  n  van.j  é  k  t  o  s,  maar  het  bewijst  dat  zulke  woorden  tot  de  def- 
tige .spreektaal  behooren.  Anders  toch,  met  name  in  de  volkstaal, 
wordt  ng  aan  de  volgende  j  tot  nj  geassimileerd ;  bv.  njëktosa- 
k  ë  n  en  n  j  ugdj  a  naast  n  gj  ugdj  a  voor  i  n  g-j  ogja.  —  Overigens 
gedraagt  zich  de  j  na  de  e  en  vóór  een  anderen  klinker  (of  ë)  als  de  w 
in  een  dergelijk  geval  (zie  onder  e) ;  een  woord  als  n  g  j  u  j  u  bv.  heeft 
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zich  uit  ngëjuju  ontwikkeld  met  kejuju  (ouder:  kajuju)  tot 
grondwoord,  blijkens  ngematjan  dat  immers  van  kematjan 
(kamatj  an)  moet  zijn  gevormd. 

e.  Een  medeklinker  van  een  ander  geslacht,  in  de  eerste  plaats  dus 
een  zachte-gehemeltemedeklinker,  kan  met  w  verbonden  worden ; 
bv.  kwëtu  naast  kewetu  en  kuwëtu.  Daar  toch  de  ë  van  het 
prefix  k  ë  de  w  van  het  grondwoord  als  slotconsonant  achter  zich  zou 
eischen  terwijl  deze  in  het  Javaansch  zich  niet  licht  ertoe  leenen  kan, 
moet  k  ë  w  ë  t  u  veeleer  als  k  w  ë  1 1  u  dan  als  k  ë  w  -  w  ë  t  u  of  anders 
als  kuwëtu  uitgesproken  worden.  Verder  laat  zich  g wangen 
naast  guwangën  vernemen,  met  g  u  w  a  n  g  tot  grondwoord  dat  uit 
b  u  w  a  n  g  is  ontstaan  omdat  b  w  a  n  g  ë  n  immers  licht  in  b  a  n  g  ë  n 
zou  overgaan.  En  zoo  kan  in  afwijking  van  den  regel  (zie  m  a  1  e  s  on- 
der a)  het  prefix  n  g  voor  de  w  van  het  grondwoord  bewaard  blijven ; 
bv.  van  wad  ja:  ngwadj  a,  een  deftig  woord  (KL);  ook  ngwon- 
tënakën  van  wontën  K.,  en  dit  vooral  in  analogie  met  den  Ngo- 
ko-vorm  nganaqake  van  ana.  Daarentegen  wordt  puwasa 
middels  p  wasa  tot  pasa  verkort,  en  is  baja  uit  bu  waj  a  (Oud- 
jav.  wuhaja)  via  bwaja  ontstaan.  Ook  pawinian  kan  pi- 
nian  worden  en  pawidjenan:  pidjenan  (PB.).  Zelfs  dj  u  wa- 
dah  kan  in  dj  ad  ah  overgaan. 

Aanmerking. 

Zelfs  het  Oudjav.  k  w  e  h  heeft  in  k  e  h  der  hedendaagsche  taal  de  w  afgeworpen.  Desge- 
lijks is  n  g  e  t  a  n  uit  het  Oudjav. a  ngawetan  (met  k  a  w  e  t  a  n  tot  grondwoord)  ontstaan 
blijkens  n  g  a  1  o  r  dat  toch  van  k  a  1  o  r  afkomstig  is.  De  vraag  ligt  dus  voor  de  hand  of 
ook  ngëtoqake  zich  niet  rechtstreeks  uit  ngwëtoqake,  ngëngsqake  uit 
ngwëngaqake,  ngëtëngi  uit  ngwëtëngi  hebben  ontwikkeld,  te  meer  omdat 
althans  m  ë  t  u,  d.  i.  u  m  +w  ë  t  u,  als  de  grondvorm  is  aan  te  merken  van  mëtoqake, 
en  m  ë  n  g  a,  d.i.  um+wënga,  van  mëngaqake,  welke  laatste  vormen  toch  nevens 
ngëtoqake  en  ngëngaqake  voorkomen.  Met  ngëtëngi  is  het  echter  anders 
gesteld.Want  m  ë  t  ë  n  g  is  niet  um  +  wëtëng,  maar  wel  ang  +  wëtëng  (immers  amë- 
t  ë  n  g  in  het  Oudjav.)  zoodat  men  van  ang  +  wëtëng  +  i  eerder  den  vorm  m  ë  t  ë  n  g  i 
dan  ngëtëngi  zou  verwachten.  Dat  toch  op  die  wijs  de  eene  vorm  den  anderen  moet  uit- 
sluiten, spreekt  haast  van  zelf,  en  inderdaad  bestaat  mëtëngi  in  den  zin  van  ngëtëngi 
niet.  Bijgevolg  is  ngëtëngi  rechtstreeks  van  ë  t  ë  n  g  af  te  leiden.  Door  nu  op  de  passieve 
vormen  diëtoqake,  diëngaqake  acht  te  geven,  moet  men,  naar  analogie  redenee- 
rende,  ook  wel  tot  de  grondwoorden  ëtu  en  ënga  komen. 

§  1 5.1.  Gelijkluidende  verbindingen  van  consonanten  worden  in 
op  elkander  volgende  lettergrepen  vermeden. 

a.  Zoo  komt  bij  de  reduplicatie  van  actieve  werkwoordsvormen 
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de  verbinding  van  het  prefix  met  den  stemhebbenden  klapper  of  met 
den  smeltklank  (r  of  1)  van  het  grondwoord  alleen  in  de  geredupli- 
ceerde  lettergreep  voor;  bv.  ngguguju,  njdjudjupuq,  nde- 
deleh,  mbibingung,  ngrérëpa,  ngleleda.  Zulke  vormen 
zijn  dus  van  het  geredupliceerde  grondwoord  afgeleid.  —  Daaren- 
tegen zijn  als  rechtstreeksche  reduplicaties  van  actieve  werkwoords- 
vormen zulke  aan  te  merken  die  een  stemloozen  klapper  of  glijder 
als  beginklank  in  het  grondwoord  hebben,  zooals bv.  ngungudang 
van  ngudang  en  dit  van  het  grondwoord  k  u  da  ng;  en  zoo  ver- 
der: njonjolong  van  tjolong,  njunjuwe  van  suwe,  na- 
na  n  g  i  van  tangi,  mamanas  van  panas,  mémékas  van  w ë- 
k  as.  —  Intusschen,  of  men  met  het  eene  dan  wel  met  het  andere  geval 
te  doen  heeft,  het  komt,  wat  de  algemeene  beteekenis  der  vormen 
betreft,  toch  op  hetzelfde  neer.  Trouwens,  tegenover  hetactief  nggu- 
g  u  j  u  b V.  staat  niet  alleen  het  passief  d  i  g  u  g  u  j  u,  maar  ook  tegen- 
over het  actief  ngungudang  bv.  staat  het  passief  dikukudang, 
zoodat  ten  aanzien  der  beteekenis  ngguguju  tot  d  i  g  u  g  u  j  u  zich 
verhoudt  als  ngungudang  tot  dikukudang. 

b.  Begint  het  grondwoord  met  een  verbinding  van  een  consonant 
en  een  smeltklank,  dan  wordt  deze  in  de  geredupliceerde  lettergreep 
niet  mede  herhaald;  bv.  gigrija  van  grija,  paplajon  van  p la- 
jon.  En  zoo  ook  in  secundaire  stammen  als  kekreq  vankreq, 
bebreq  van  breq,  waaruit  tevens  blijkt  dat  gigrija  oorspron- 
kelijker is  dan  g  é  g  r  i  j  a,  enz.  (zie  §  1 8). 

Verder  is,  ten  minste  in  Soerakarta,  n  g  e-n  g  r  e  n  g  i  voor  n  g  r  e- 
ngrengi,  d.  i.  ng+r  eng-f-r  en  g+i,  gebruikelijk,  en  ngu- 
n  g  r  u  m  voor  n  g  r  u-n  g  r  u  m  van  r  u  n  g  r  u  m  en  dit  voor  r  u  m  r  u  m, 
terwijl  het  passief  dingengrengi,  dingungrum  luidt  omdat 
men,  zoo  doende,  het  eigenlijke  grondwoord  te  eenenmale  uit  het 
oog  verloren  heeft.  Dat  de  verbinding  maar  eens  voorkomt,  is  boven- 
dien toe  te  schrijven  aan  de  neiging  om  twee  achter  elkander  vol- 
gende r's  te  vermijden  (§  28,  b).  En  zoo  kan  men  wel  n  d  o  n-d  o  m  i 
en  dus  ook  n  d  o  n-n  d  o  m  i,  van  d  o  n  d  o  m  en  dit  voor  d  o  m  d  o  m, 
hooren  zeggen,  maar  ndo-ndomi  is  toch  niet  gangbaar. 

IL  Zelfs  van  twee  verschillende  onmiddellijk  op  elkander  volgen- 
de verbindingen  of  ten  minste  groepen  van  consonanten  kan  de  eene 
zich  niet  handhaven.  Vandaar  m  b  o  t  é  n  voor  mbontén  =  Oud- 
jav.  tan-wwantén;  méngkatén  voor  mangkantén,  méng- 
keten  voor  mangkentén,  en  méngkotén  voor  m a n g- 
konten. 


HOOFDSTUK  II. 
Algemeene  regels  voor  de  uitspraak. 

a.  De  uitspraak  van  éen-  of  tweeletter  gr  epige  stamwoorden 
{of  woordstammeit)  en  van  door  middel  van  een  prefix  of  een 
infix  afgeleide  tweeletter  gr  epige  woordvormen. 

^  i6.  De  vocaalverschuiving .  —  De  veranderingen  die  de  oorspron- 
kelijke vocalen  zooals  zij  nog  in  het  Westjavaansch  vernomen  wor- 
den, met  name  de  stamvocalen  a,  u  en  i,  de  open  ó  en  de  open  è,  in 
den  loop  der  Midden-  en  Oostjavaansche  taalgeschiedenis  ondergaan 
hebben,  en  die,  dewijl  haar  plaats  in  het  vocaalstelsel  erdoor  verscho- 
ven is,  onder  den  naam  van  vocaalverschuiving  samen  te  vatten  zijn, 
laten  zich  als  volgt  verklaren. 

i«.  Bij  de  uitspraak  van  éen-  oftweelettergrepige  stamwoorden  of 
van  tweelettergrepige,  door  middel  van  een  prefix  of  een  infix  afge- 
leide woordvormen  is  men  er  onwillekeurig  toe  gekomen  even  voor- 
dat men  het  woord  geheel  uitgesproken  heeft,  den  mond  voor  den 
overgang  te  stellen  om  van  den  toestand  van  spanning  in  dien  van 
rust  te  geraken.  Het  gevolg  ervan  is  geweest  dat  de  a  van  de  open 
slotlettergreep  minder  helder  is  geworden,  en  eindelijk  zelfs  in  een 
doffen  klank,  i,  d.i.  feitelijk  niets  anders  dan  de  open  o,  is  ontaard ; 
—  dat  verder  de  oorspronkelijk  open  ö  onder  dezelfde  omstandig- 
heden zich  tot  een  gesloten  ó,  en  de  oorspronkelijk  open  è  zich  tot 
een  gesloten  é  heeft  ontwikkeld.  Zoo  is  ta  in  t  a,  d.i.  tö,  veranderd ; 
lënga  in  lëng&,  d.i.  léngo;  só  in  só;  këbó  inkebó;  pèinpé; 
bëndè  in  bende.  —  Op  dezen  regel  maken  uiteraard  interjecties 
een  uitzondering;  bv.  wa,  la.  Desgelijks  de  ontkennende  modale  bij- 
woorden óra  en  mbója  (overigens  naar  het  model  van  sógan 
bv.  uit  te  spreken:  zie  onder  1 1^,  a)  omdat  zij  immers,  en  zulks  meer 
nog  dan  het  bevestigende  ij  a,  van  interjectionalen  aard  zijn. 

2^,  Daarentegen  behoudt  de  a,  ó  of  è  van  een  gesloten  lettergreep 
haar  oorspronkelijke  uitspraak  aangezien  haar  betrekkelijk  korte 
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duur  geen  aanleiding  tot  verandering  heeft  kunnen  geven;  bv. 
pang,  kétan,  rong,  gëtoq,  leng,  lepe h,  baqda,  prapta  en 
de  eigennamen  Karta,  Darga,  Part a,  enz.  —  Een  voorlaatste 
lettergreep  die  slechts  door  een  neusmedeklinker  gesloten  is,  wordt 
echter  als  een  open  lettergreep  behandeld  (zie  toch  §  14,  b). 

3^.  Eveneens  blijft  de  u  of  de  i  van  een  open  slotlettergreep  on- 
veranderd daar  zij  voor  zich  reeds  een  mondstelling  met  de  nauwste 
opening  eischt,  bv.  ju,  1  é  m  u,  k  i,  p  ë  t  i. 

4^.  Met  de  u  of  de  i  van  een  gesloten  lettergreep  is  het  anders  ge- 
steld. Door  haar  betrekkelijk  korten  duur  namelijk  heeft  men  zich 
nauwelijks  den  tijd  gegund  om  den  mond  ervoor  naar  behooren  te 
stellen,  met  het  gevolg  dat  zij,  met  minder  nauwe  mondopening  ge- 
vormd, een  gesloten  ó  of  é  is  geworden  ;  bv.  tür,  wéngür,  sükma, 
ping,  tjëting,  siksa. 

5«.  De  oorspronkelijke  vocaal  ó  of  è  in  de  voorlaatste  open  of 
slechts  door  een  neusmedeklinker  gesloten  lettergreep  heeft  zich 
respectief  aan  de  ü  of  de  i  der  laatste  gesloten  lettergreep  tot  ó  of  é 
geassimileerd.  Zoo  is  póhüng  uit  póhüng  en  dit  uit  pöhüng 
ontstaan  ;  kont  ül  uit  kont  ül  en  dit  uit  kon  tul;  ér  ing  uit  erin  g 
en  dit  uit  èr  ing;  énj  dj  ing  uit  ènj  dj  ing  en  dit  uit  ènj  dj  ing. 

6^.  De  oorspronkelijke  vocaal  a,  ö  of  è  in  de  voorlaatste  open  of 
slechts  door  een  neusmedeklinker  gesloten  lettergreep  is  gelijklui- 
dend gebleven  met  de  veranderde  vocaal  der  laatste  lettergreep ; 
bv.  bata,  bangs a,  póló,  bóngkó.  sédjé,  séndé. 

Intusschen  moet  men  zich  de  ontwikkeling  der  reeds  van  huis  uit 
gelijkluidende  vocalen  in  de  beide  lettergrepen  als  geleidelijk  en  dus 
gelijktijdig  in  betrekking  tot  elkander  voorstellen,  en  wel  zoo  dat  de 
verandering  in  de  voorlaatste  lettergreep  aan  te  merken  is  als  de  som 
van  op  zichzelf  onnaspeurlijke,  verdwijnend  kleine  veranderingen 
welke  met  die  in  de  laatste  lettergreep  gelijken  tred  hebben  gehou- 
den. De  spraakmakende  gemeente  heeft  zich  namelijk  laten  leiden 
door  het  onbewust  gevoel  voor  den  afstand  tusschen  de  beide  oor- 
spronkelijke vocalen,  welke  afstand  (in  het  gegeven  geval  =  o)  alzoo 
steeds  bewaard  is  gebleven  bij  de  kleine  veranderingen  waaraan  de 
neiging  tot  het  ontspannen  der  spraakwerktuigen  gedurende  de  uit- 
spraak der  slotvocaal  den  eersten  stoot  had  gegeven. 

In  een  woord  als  madya  dat  tusschen  de  klinkers  twee  mede- 
klinkers heeft  die  zich  niet  gemakkelijk  met  elkander  laten  verbin- 
den, blijft  de  oorspronkelijke  uitspraak  der  eerste  a  gehandhaafd, 
hetgeen  verband  houdt  met  de  omstandigheid  dat  het  woord  wel 
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meer  als  mad-dya,  dan  als  ma-dya  wordt  uitgesproken.  Zoo 
bestaat  zelfs  de  uitspraak  p§.njtja-djan-nj§.  en  vandaar  ook 
panj  tj  ^-dj  anj-nj  §.  of  p§.nj  tj  §.-dj  a-nj  §.;  want  het  woord  is 
uit  panjtja-djany  a  of  panjtja-djannya  ontstaan  (zie  §  14,  d). 

7e.  Ook  elders  heeft  hetzelfde  onbewust  gevoel  voor  den  afstand 
tusschen  de  oorspronkelijke  vocalen  zijn  invloed  op  den  klank  der 
vocaal  in  de  voorlaatste  lettergreep  doen  gelden.  Vandaar  dat  de 
oorspronkelijk  opene  ö  der  voorlaatste  lettergreep  in  een  gesloten  ó 
is  veranderd  wanneer  de  oorspronkelijke  a  der  laatste  lettergreep 
zich  tot  a  heeft  ontwikkeld ;  bv.  sóga  van  sóga;  immers  de  af- 
stand van  ó — a  =  die  van  ó — §.. 

Het  resultaat  is  geweest  dat  er  nu  nog  verschil  bestaat  bv.  tus- 
schen s  a  g  §.  van  saga  en  sóg^  van  sóga.  Hier  kan  dus  evenmin 
van  dissimilatie  sprake  zijn  als  in  het  vorig  geval  van  assimilatie. 
Trouwens  een  overgangsvorm  als  söga  bv.  (met  gelijkluidende 
vocalen  in  de  beide  lettergrepen)  ware  onveranderd  gebleven. 

8^.  Maar  de  verandering  der  oorspronkelijke  a,  ó  of  è  in  de  laatste 
open  lettergreep  kan  niet  die  der  u  of  i  in  de  voorlaatste  open  of 
slechts  door  een  neusmedeklinker  gesloten  lettergreep  ten  gevolge 
hebben  om  de  eenvoudige  reden  dat  de  u  of  i  niet  in  dezelfde  richting 
verschoven  kan  worden.  Vandaar  bv.  k  u  r  a,  t  i  b  §.,  g  u  d  é,  t  i  k  é,  p  u- 
1  ó,  b  i  d  ó,  t  ü  n  g  k  a,  t  i'm  b  §.,  enz. 

9e.  Ook  de  a  van  de  voorlaatste  lettergreep  behoudt  haar  oorspron- 
kelijke uitspraak  wanneer  de  laatste  lettergreep  ó  of  ü  dan  wel  é  of  i 
heeft;  bv.  bagó,  tandó,  wasüh,  ambrüq,  katé,  ranté,  dja- 
ring,  sampil. 

Aan  den  eenen  kant  heeft  de  onbewuste  neiging  om  den  afstand 
van  a  tot  u  of  i  te  bewaren,  geen  effect  kunnen  sorteeren  omdat  in 
dezelfde  richting  waarin  de  u  of  i  zich  heeft  verplaatst  om  ü  of  i  te 
worden,  de  a  zich  niet  heeft  kunnen  bewegen  en  dus  onveranderd  is 
gebleven  :  wasüh,  d  j  a  r  i  n  g.  Aan  den  anderen  kant  heeft  de  ana- 
logie zoo  gewerkt  dat  dezelfde  neiging  die  de  verandering  der  a  in  §. 
had  kunnen  teweegbrengen,  toch  geparalyseerd  is.  Zoo  heeft  zich 
tandó  bv.  naar  wasüh  geregeld  en  is  niet  tandó  geworden,  im- 
mers üh:ó  =  aüh:aó. 

lo^.  Verder  is  door  de  werking  der  analogie  de  oorspronkelijke 
ó  der  voorlaatste  lettergreep  in  ó  veranderd  wanneer  de  laatste  let- 
tergreep é  of  i,  en  de  oorspronkelijke  è  in  é  wanneer  de  laatste  letter- 
greep ó  of  ü  heeft.  Zoo  is  bv.  p  él ó  uit  p è  1  ó  ontstaan  ;  want  ó  :  é 
=  óó  :  éó ;  —  s  é  d  ü  m  uit  s  è  d  u  m  ;  want  ó:é  =  óüm:éüm;  — 
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sóré  uit  sörè;  want  é  :  ó  =  é  é  :  ó é  ;  —  d  j  ó b i n  uit  d j  ó b i'n ; 
want  é  :  ó  =^  é  i  n  :  ó  i  n, 

1 1^.  Ten  slotte  heeft  de  klankontwikkeling  tot  verschillen  tusschen 
het  Midden-  en  het  Oostjavaansch  geleid.  Terwijl  toch  in  het  Mid- 
denjavaansch  de  oorspronkelijk  opene  ó  en  è  der  voorlaatste  letter- 
greep onderscheidenlijk  een  gesloten  ó  en  é  zijn  geworden  ook  in  ge- 
vallen dat  zij  in  de  Oostjavaansche  uitspraak  onveranderd  zijn,  heb- 
ben zich  de  u  en  de  i  der  voorlaatste  lettergreep  in  het  Oostjavaansch 
respectief  tot  een  gesloten  ó  en  é  ontwikkeld  in  gevallen  dat  zij  in  de 
Middenjavaansche  uitspraak  gehandhaafd  blijven. 

a.  Zoo  is  in  het  Middenjavaansch  t  é  g  §.  bv.  ontstaan  uit  het  oude- 
re t  è  g  & ;  want  ó:é  =  óa:éa.  —  In  het  Oostjavaansch  is  de  ana- 
logie echter  anders  werkzaam  geweest,  en  wel  zóó  dat  de  oorspron- 
kelijk opene  è  intact  is  gebleven  ;  bv.  t  è  g  a  naar  het  model  van  t  è- 
gan;  immers  an:a  =  èan:èa.  —  Verder  is  in  het  Middenja- 
vaansch naar  het  voorbeeld  van  téga  bv.  tégan  uit  het  oudere 
t  è  g  a  n  ontstaan,  want  §,:an  =  éaréan;  —  naar  het  model  van 
s  ó  g  &  bv.  sógan  uit  sögan;  want  a:an=óa:óan;  —  dan  in 
analogie  met  rónj  tj  é  bv.  r  ónj  tj  èn  üit  rönj  tj  èn  ;  want  é  :  èn 
=  ó  é  :  ó  è  n  ;  en  naar  analogie  van  p  é  g  ó  bv.  is  pégón  uit  pègon 
gesproten,  want  ó:ón^éó:éön. 

b.  In  het  Oostjavaansch  hebben  zich  de  u  en  de  i  van  de  voorlaat- 
ste lettergreep  respectief  aan  de  meer  open  ü  (=  ó)  en  i  (=  é)  van  de 
laatste  lettergreep  geassimileerd;  b.v.  uit  pitiq  is  pitiq(=pétiq) 
ontstaan  ;uit  kudüng:  küdüng(=:kódüng).  Verder  is  aan  de 
verandering  der  u  en  i  de  analogie  niet  vreemd  gebleven.  Vandaar 
dat  uit  het  oudere  i  r  ü  n  g  bv.  i  r  ü  n  g  (=  é  r  ü  n  g)  is  gesproten,  want 
ó :  é  =  ó  ü  n  g :  é  ü  n  g ;  —  uit  k  u  p  i  n  g  bv,  k  ü  p i  n  g  (=  k  ó  p  i  n g), 
want  é  :  ó  =  é  i  n  g  :  ó  i  n  g.  —  In  het  Middenjavaansch  daarentegen 
blijven  de  oorspronkelijke  u  en  i  door  een  andere  werking  der  ana- 
logie gehandhaafd,  bv.  k u  d  ü  n g,  want  ó:üng  =  uó:uüng;  — 
pitiq,  want  é:  i  q  :=  i  é:  i  i  q;  —  i  r  üng,  want  ó:  ü  ng  =  ió:iüng; 

—  k  u  p  i  n  g,  want  é:ing  =  ué:uing. 

12e.  Behoudens  de  onder  1 1^,  «genoemde  dialectische  verschillen 
kan  in  't  algemeen  gezegd  worden  dat  de  vocaal  der  voorlaatste  let- 
tergreep onveranderd  blijft  wanneer  de  klinker  van  de  laatste  het 
ook  is,  aangezien  er  dan  doorgaans  geen  aanleiding  tot  verandering 
bestaat  ;bv.  katju,  tari,  adem,  abang,  kalóng,  bantèng; 

—  wolu,  dj  öli,  kódëng,  sógan  (Oostjav.),  kótöng,  rónjtj  èn 
(Oostjav.);  — kètju,  mèri,  èsém,tègan  (Oostjav.),  pègón  (Oost- 
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jav.),  tjèlèng;  —  putu,  puri,  ulém,  tukang,  burón,  sudjèn; 
—  biru,  sidji,  silém,silang,  gitoqenbitèn. 

b.  De  uitspraak  van  drie-  of  meerlettergrepige  stamwoorden 
{of  woordsta  mnien). 

§  17.  Daar  de  meeste  stamwoorden  (of  vvoordstammen)  tweelet- 
tergrepig  zijn,  regelt  zich  de  uitspraak  van  meerlettergrepige  stam- 
woorden (of  woordstammen)  die  dan  ook  veelal  aan  een  andere  taal 
ontleend  zijn,  naar  die  der  tweelettergrepige.  Dat  wil  zeggen  :de  twee 
laatste  lettergrepen  vormen  als  't  ware  een  woord  op  zichzelf,  en  de 
eerste  lettergreep  wordt  alleen  dan  als  een  deel  van  een  woord  uit- 
gesproken wanneer  dit  uit  vier  lettergrepen  bestaat;  bv.  m^liékat 
wordt  als  een  samenstelling  uitgesproken,  bestaande  uit  ma  la  en 
ékat. 

Anders,  namelijk  bij  de  drielettergrepigheid  van  het  stamwoord, 
wordt  de  eerste  lettergreep  zoo  vluchtig  uitgesproken  dat  haar  oor- 
spronkelijke vocaal,  vooral  wanneer  deze  a  is,  in  den  regel  zich  in 
den  pèpët-klank  gaat  wijzigen.  Zoo  bv.  laat  zich  K  a  d  i  r  i  en  zelfs 
n  a  g  a  r  ^  wel  in  de  voordracht  van  den  tooneelspeler  (d  a  1  a  n  g)  ver- 
nemen, maar  het  woord  klinkt  in  de  gewone  spreektaal  als  K  ë  d  i  r  i, 
n  ë  g  &  r  a.  —  In  een  woord  als  m  a  é  s  a  kan  natuurlijk  geen  é  voor  de 
a  in  de  plaats  komen.  Evenmin  in  d  a  h  &  n  S.,  d.i.  d a  h-i n  §.  of  d  a h- 
h  a  n  a,  omdat  de  h  die  hier  de  rol  van  klinkerscheider  vervult,  te  ijl 
is  om  ten  minste  een  lettergreep  met  ë  goed  te  kunnen  sluiten.  Ook 
in  eigennamen  pleegt  men  de  a  te  behouden  vooral  wanneer  de  vol- 
gende lettergreep  slechts  met  een  halfvocaal  (w  of  j)  begint:  Pra- 
wira,  Djanaka,  Asmara  (anders :  smara  ofsëmara  voor  ë s- 
mar&). 

Aanmerking. 

De  uitspraak  van  tj§.rSkS,  „afgezant",  is  in  zooverre  te  begrijpen  dat  in  het  Sanskrit 
waaruit  het  is  overgenomen,  tj  a  ra,  „spion",  ermee  synoniem  is  zoodat  dit  in  het  Javaansch 
eenmaal  aanleiding  kan  hebben  gegeven  tot  de  opvatting  van  tjSrSkï  als  tjirS.  +  kS. 

c.  De  uitspraak  van  drie-  of  meerlettergrepige,  door  redupli- 
catie of  door  middelvan  een  prefix  dan  weleen  infix  afgeleide 
woordvormen. 

§  18.  In  overeenstemming  met  bovengenoemden  regel  is  de  uit- 
spraak van  geredupliceerde,  drielettergrepige  vormen,  zooals  bv. 
mëmingsa  voor  mamangsa,  tëtuku  voor  tutuku,  nëniru 
voor  niniru,  mbëbéda  voor  mbébéda,  bébötóh  voor  bó- 
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b  ó  t  O  h.  Immers  juist  de  twee  laatste  lettergrepen  vormen  het  grond- 
woord. 

Hetzelfde  geldt  van  afgeleide  vormen  die  door  een  voorvoegsel 
drielettergrepig  zijn  geworden ;  bv.  p  é  n  d  ^  d  ^  voor  p  a  n  d  ^  d  S.  Dat 
het  grondwoord  ook  als  het  drielettergrepig  is,  zijn  eigen  uitspraak 
behoudt,  spreekt  wel  van  zelf.  Vandaar  bv.  s  ê  r  u  p  i  j  a  h  van  s  a  -|- 
rupij  ah;  maar  péngendikS.  van  pa -|-  ngandi  ka.  Ten  opzichte 
van  een  ander  prefix  gedraagt  zich  een  tweelettergrepig,  door  mid- 
del van  een  prefix  afgeleid  woord  als  een  stamwoord  ;  bv.  s  é  p  a  r  ó 
=  sa  +  paH-ró. 

Bovendien  worden  afgeleide  vormen  die  door  een  invoegsel  drie- 
lettergrepig geworden  zijn,  zoo  uitgesproken  dat  de  twee  laatste 
klinkers  als  die  van  het  grondwoord  blijven  luiden  terwijl  de  u  van 
het  invoegsel  u  m  zich  doorgaans  in  e  gaat  wijzigen ;  bv.  s  é  m  anaq 
voor  sumanaq  en  dit  van  sanaq  (zie  echter  §  37  onder  2^). 

§  19.  Het  invoegsel  in  behoudt  evenwel  zijn  oorspronkelijke  i;bv. 
t  i  n  a  r  i  van  t  a  r  i.  In  hetzelfde  geval  verkeert  immers  het  synonieme 
voorvoegsel  diofka;bv.  di-  of  kat  ar  i,  en  zulks  in  overeenstemming 
met  daq-enkoq-tari  waarin  ndaqen  koq  zelfs  als  persoonlijke 
voornaamwoorden  gevoeld  worden  zoodat  de  geheeleuitdrukkingals 
een  samenstelling  is  aan  te  merken  waarvan  elk  bestanddeel  als  een 
afzonderlijk  woord  wordt  uitgesproken  om  tot  zijn  recht  te  komen. 

d.  De  uitspraak  van  drie-  of  meerlettergrepige,  door  middel 
van  een  suffix  afgeleide  woordvormen. 

§  20.  Een  door  middel  van  een  achtervoegsel  afgeleid  woord  wordt, 
dewijl  het  grondwoord  ook  hier  zooveel  mogelijk  intact  moet  blijven, 
zoo  uitgesproken  dat  ingeval  van  drielettergrepigheid  de  vocaal  der 
eerste  lettergreep  niet  als  é  kan  luiden.  Met  dat  al  kan  de  vocaal  der 
laatste  lettergreep  ook  dan  invloed  op  die  der  voorlaatste  uitoefenen 
alsof  beide  lettergrepen  tot  een  afzonderlijk  woord  behoorden.  Van- 
daar dat  men  bv.  van  tètès  wel  nètèsi  zegt,  en  van  bólöng: 
mbölóngi,  maar  van  lurüg:  nglurügi,  van  kanjtjing: 
nganjtjingi.  Daarbij  wordt  de  slotmedeklinker  van  het  grond- 
woord, mits  hij  geen  q  is  (zie  §130  II),  alleen  als  beginklank  van 
het  met  een  klinker  beginnend,  eenlettergrepig  sufiix  uitgesproken. — 
Intusschen  kan  de  werking  der  analogie  dien  invloed  der  laatste  let- 
tergreep paralyseeren,  zoodat  het  grondwoord  toch  zijn  uitspraak 
kan  behouden  ook  ingeval  deze  zou  moeten  veranderen.  De  spraak- 
makende gemeente  is  namelijk  van  een  vorm  uitgegaan  waarin  door 


algemep:ne  regels  voor  de  uitspraak.  43 

denzelfden  invloed  de  uitspraak  des  grondwoords  geen  verandering 
behoefde  te  ondergaan,  om  dan  naar  diens  voorbeeld  die  van  andere 
vormen  te  regelen.  Bovendien  kan  de  veranderde  vocaal  der  tweede 
lettergreep  op  haar  beurt  een  wijziging  van  die  der  eerste  teweeg- 
brengen, welke  wijziging  door  den  invloed  der  laatste  lettergreep 
evenwel  tegengehouden  of  anders  bevorderd  kan  worden. 

a.  Zoo  is  bv.  lara-[-a=:laraa  niet  alleen,  maar  ook  =  1  a  ró-a 
en  door  assimilatie  verder  =  1  ó  r  ó-a.  —  Vanwaar  nu  echter  de  ó  in 
de  tweede  lettergreep?  Om  deze  verandering  te  verklaren,  dient  ge- 
wezen op  de  uitspraak  van  een  woord  dat  a  in  de  laatste  lettergreep 
heeft,  en  dat  men,  een  ander  hardop  toeroepende,  uitspreekt.  Alsdan 
splitst  zich,  om  zoo  te  zeggen,  de  lang  aangehouden  a  in  ó  en  a,  al- 
dus :  K  a  r  t  ó  a  voor  K  a  r  t  a,  s  i  n  a  t  r  i  j  ó-a  (in  een  wajangspel)  voor 
s  i  n  a  t  r  i  j  a.  Na  de  uitspraak  van  de  voorlaatste  lettergreep  is  name- 
lijk een  toestand  van  ontspanning  der  spraakvverktuigen  ingetreden 
om  onmiddellijk  daarop  met  des  te  meer  energie  de  laatste  letter- 
greep waarop  dus  de  meeste  nadruk  valt,  te  kunnen  voortbrengen. 
Zoo  krijgt  de  overgangsklank  die  immers  aangehouden  wordt,  als  ó 
een  zelfstandig  bestaan  alvorens  in  de  &,  de  eigenlijke  vocaal  der  let- 
tergreep, over  te  gaan.  De  uitspraak  1  ^  r  ó-a  of  1  ó  r  ó-a  voor  1  a  r  a  a 
is  derhalve  aan  de  omstandigheid  toe  te  schrijven  dat  de  twee  laatste 
a  's  tot  éen  langgerekten  a-klank  zijfi  samengesmolten  waarop  dan 
de  meeste  nadruk  moet  vallen.  Immers  op  die  wijze  alleen  kan  zich 
de  ó  uit  een  overgangsklank  tot  een  zelfstandige  vocaal  ontwikke- 
len. Zoolang  echter  ieder  der  twee  laatste  a  's  met  een  afzonderlijken 
ademstoot  wordt  voortgebracht,  blijft  de  uitspraak  1  a  r  a  a  gehand- 
haafd. 

b.  De  a  van  het  grondwoord  krijgt  als  slotklank  de  oorspronkelijke 
uitspraak  van  a  terug  wanneer  het  suffix  een  anderen  klinker  heeft. 
Zoo  geeft  1  a  r  a  -|-  n  é  alleen  1  a  r  a  n  é,  omdat  r  a  n  é  of  1  a  n  é,  d.i.  in 
't  algemeen  ó  é,  ten  minste  geen  gangbare  stamwoordvorm  is.  En 
naar  het  voorbeeld  van  1  a  r  a  n  é  zegt  men  verder  ook  steeds  1  a  r  a k  u, 
laramu  en  laranën. 

c.  Heeft  het  grondwoord  reeds  a  tot  vocaal,  dan  blijft  deze  gehand- 
haafd. Van  gugat  bv.  zijn  toch  geheel  regelmatig  gevormd  :  gu- 
gatan,  gugatên  en  (ndaq-)  gugat é,  en  dienovereenkomstig 
verder  ook  nggugataofd  igugata. 

d.  De  u  of  i  in  de  laatste  lettergreep  van  het  grondwoord  behoudt, 
als  slotklank  optredende,  de  oorspronkelijke  uitspraak  ü  of  i  of  krijgt 
ze  terug ;  bv.  van  ambu:  ambuné,  ambunén;  van  r  a  m  b  ü  t : 
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rambuté,  r  ambuta;  van  rébüt:  rébutén,  rëbutan;  van 
bati:  batiné,  batinén;  van  a  li  s :  a  li  s  é,  a  1  i  s  a ;  van  t  u  1 1  s  : 
tulisën,  tulisan.  —  Daarbij  kan  door  den  invloed  der  volgende 
vocaal  de  gesloten  ó  of  é  in  de  eerste  lettergreep  zich  respectief  in 
een  open  ó  of  è  wijzigen  ;  maar  zij  kan  door  den  invloed  der  laatste 
vocaal  ook  bewaard  blijven ;  bv.  van  póhüng:  pöhungéofpó- 
h  u  n  g  é ;  want  ó  é  is  nog  een  gebruikelijke  stamwoordvorm.  Zoo 
ook  van  éring:  èr  i  n  gé  of  éri  ngé.  —  In  het  Oostjavaansch 
krijgt  ook  de  ó  (ü)  of  é  (i)  der  eerste  lettergreep  van  het  grondwoord 
de  oorspronkelijke  uitspraak  ü  of  i  terug ;  bv.  van  kódüng  ofkü- 
düng:  kudungé;  van  pétiq  ofpitiq:  pitiqé;  van  é  r  ü  n  g 
ofirüngrirungé;  van  kóping  ofküping:kupingé. 

e.  De  gesloten  ó  of  é  van  een  open  grondwoord  behoudt  als  slot- 
klank haar  uitspraak.  Alzoo  is  bv.  b  é  1  ó  -)-  n  é  =  b  é  1  ó  n  é,  maar  b  é- 
ló-|-ku  geeft  geen  bëlóku,  wel  bëlóku  dat  immers  evenals 
b  ë  1  ó  m  u  naar  het  voorbeeld  van  b  ë  1  ó  n  é  gevormd  is.  Regelmatig 
is  weer  b  ë  1  ó  -  §..  —  Eveneens  zegt  men  bv.  lambén  é,  lambéa  van 
1  a  m  b  é,  en  dienovereenkomstig  lambéku,  lambému.  —  Verder : 
ënggónën  van  ënggó  in  analogie  met  (ndaq-)ënggóné,  en 
ó  m  b  é  n  ë  n  van  ó  m.  b  é  naar  het  model  van  (n  d  a  q  -)  ó  m  b  é  n  é. 

ƒ.  De  open  ö  of  è  van  een  gesloten  grondwoord  daarentegen  hand- 
haaft haar  uitspraak  alleen  dan  wanneer  het  suffix  é  (i  ng)  of  ën  is. 
Immers  van  s  é  r  ó  t  bv.  is  regelmatig  afgeleid :  s  ë  r  ó  t  ë  n ;  van  b  è- 
bèr:bèbèrën;en  vandaar  ook  (n  d  a  q-)  s  ë  r  ö  t  é,  (n  d  a  q-)  b  è  b  è- 
r  é.  Dienvolgens  is  verder  van  sóróg:  sörögé  gevormd ;  van  d  ó  h : 
d  ó  é ;  van  gëmbès:gëmbèsé;  van  k  è  h  :  k  è  é. 

Soms  evenwel  kan  van  dezelfde  werking  der  analogie,  ten  minste 
daar  waar  het  suffix  é  (ing)  is,  geen  sprake  zijn.  Vandaar  bv.  ook : 
s ó r ó g é  naast  sorógé,  dóé,  gëmbésé,  kéé  en  zelfs  (n d a q-) 
bébéré  nevens  -bèbéré;  zoo  ook  (ndaq-)  tjópóté  naast 
-tjöpóté,  van  tjöpót.  —  Op  deze  uitspraak  mag  wel  gewezen 
worden,  maar  daarom  verdient  zij  nog  geen  navolging,  aangezien  zij 
aanleiding  tot  verwarring  kan  geven ;  immers  k  ë  b  ó  n  é  van  k  ë  b  ó  n 
is  dan  niet  meer  te  onderscheiden  vdn  k  é  bó  n  é  dat  van  k  ë  b  ó  is  af- 
geleid. 

g.  Heeft  het  suffix  a  tot  beginklank,  dan  wijzigt  zich  de  open  ó  of 
è  van  het  grondwoord  in  een  gesloten  ó  of  é ;  bv.  van  s  ó  r  ó  g  :  s  ó- 
r  ó g  a  n,  want  ö  -  a  kan  in  het  Middenjavaansch  althans,  geen  gang- 
bare stamwoordvorm  zijn. Dienovereenkomstig  zegt  men  ook  sóró- 
g  a.  Evenzoo  :  djógédan,  njdjógéda  van  d  j  ó  g  è  d. 
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§21.  Een  tweelettergrepig,  door  miüdel  van  een  prefix  afgeleid 
woord  gedraagt  zich  tegenover  een  suffix  eveneens  als  een  stam- 
woord.  Vandaar  p  a  w  i  t  a  n  van  p  a  w  i  t,  en  dit  is  p  a  -|-  w  i  t ;  daaren- 
tegen zegt  men  peturon,  d.i,  pa-|-turu-|-an.  —  Zoo  moet  p  a- 
daran,  KI.  van  wétëng,  „buik",  verklaard  worden  als  rechtstreeks 
ontstaan  uit  padar-f-an,  terwijl  padar  is  pa-)-dar  („genoe- 
gen"), hetzelfde  dar  waaruit  daar,  KI.  van  m  a  n  g  a  n,  „eten"  is  ge- 
sproten.—  Doch  pëngéran,  „prins",  is  als  een  verkorting  van 
péngéngéran  met  n g  è n  g è  r,  „dienen",  tot  grondwoord,  aan  te 
merken,  of  ten  minste  als  ontstaan  door  de  bijgedachte  aan  dezen 
vorm  met  é  in  plaats  van  a  in  het  prefix.  Desgelijks  is  pêdudan 
of  bédudan  met  dud  als  wortel  waarvan  udud,  „rooken",  te  be- 
schouwen als  ontstaan  door  de  bijgedachte  aan  het  synonieme 
pëngududan  „opiumpijp". 

Aanmerking. 

Ook  m  ënj  dj  angan,  „hert",  schijnt  van  pan  j  dj  an  g,  „lang",  afgeleid  te  zijn  zoodat 
men  panjdjanganof  ten  minste  manjdjangan  zou  verwachten  (vergelijk  m  ënika 
van  punika). 

§  22.  Een  vier-  of  meerlettergrepig  afgeleid  woord  wordt  evenals 
een  samenstelling  (of  woordherhaling)  uitgesproken,  bestaande  uit 
het  grondwoord  met  of  zonder  prefix  als  het  eerste  en  het  suffix  of 
de  suffixen  als  het  laatste  bestanddeel ;  met  dien  verstande  dat  de 
slotmedeklinker  van  het  eerste  mede  als  beginklank  van  het  laatste 
kan  optreden  wanneer  dit  met  een  klinker  begint.  Men  zegt  bv.  niet 
alleen  raden-aju  of  raden-naju  en  órög-órög  of  órog- 
g ö rö g  maar  ook  atür-anS.  of  atür-rS.na,  d.i.  atür-f-an-|-a, 
ditutür-akéofditutür-raké,  d.  i.  di-|-tutür  +  aké. 

Overigens  kan  de  analogie  zoo  werkzaam  zijn  dat  de  uitspraak  van 
het  grondwoord  een  verandering  ondergaat.  Zoo  ten  minste  bij  de 
aanhechting  van  het  tweelettergrepig  suffix  i  p  ü  n  (n  i  p  ü  n),  in  het 
Oostjavaansch  é p ü n,  aan  een  open  grondwoord  ;  bv.  sabanipün 
of  sabannipün  van  s^b^;  ramènipünoframènnipün  van 
ramé;djódónipünofdjödönnipünvandjódó;wulóni- 
pün  of  wul  on  nip  ü  n  van  wul  u;  surènipünofsurènnipün 
van  suri. 

Wat  toch  het  eerste  grondwoord  betreft,  niet  alleen  s  &  b  R  -j-  n  é, 
maar  ook  saban-f-né  geeft  sabané.  Vandaar  dat  sabannipün, 
eigenlijk  van  s a b a n,  met  sabanipün,  van  s & b  &,  naar  het  voor- 
beeld van  sabané  gevormd,  verward  wordt.  Zonder  die  werking 
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der  analogie  zou  het  geheele  woord  als  een  samenstelling,  bestaande 
uit  s  a  b  a  -f-  n  i  p  ü  n,  als  s  a  b  a  n  i  p ü n  moeten  worden  uitgesproken. 
—  Verder  is  naar  het  model  van  sabannipün  uit  djódórdjo- 
d  ö  n  n  i  p  ü  n  ontstaan  alsof  het  grondwoord  d  j  ó  d  ö  n  was.  Enz. 

Hetzelfde  geldt  van  open  grondwoorden  die  i  r  a  (n  i  r  a),  i  n  g- 
wang  (n  ing  wang)  ofingsün(ningsun)  achter  zich  krijgen. 

In  het  dialect  van  Tëgal  is  dezelfde  werking  der  analogie  evenwel 
achterwege  gebleven.  Zoo  geeft  het,  wat  de  a,  ö  en  è  aangaat,  welis- 
waar dezelfde  uitspraak  als  het  Soerakartaasch  te  hooren  omdat  die 
vocalen  er  niet  anders  kunnen  luiden.  Maar  ten  aanzien  van  de  u  en 
i  blijft  de  uitspraak  van  het  grondwoord  er  toch  bewaard :  p  u  t  u  ni- 
p  ü  n  van  p  u  t  u,  i  s  i  n  i  p  ü  n  van  i  s  i  (zie  Verhandelingen  Batav.  Ge- 
nootsch.  van  K.  en  W.,  deel  LIV,  2^  stuk). 

§  23.  Van  een  derivaat  dat  van  een  eenlettergrepig,  met  een  klin- 
ker beginnend  suffix  is  voorzien,  worden  bij  verdubbeling  van  het 
grondwoord  diens  klinkers,  inzonderheid  de  laatste,  eveneens  met 
veranderde  uitspraak  herhaald ;  bv.  gëlfs-gélisan  (met  gesloten 
i's),  amüq-amüqan  (met  gesloten  u's),  ëntéq-éntéqan  (met 
gesloten  e's),  óbóng-óbóngan  (met  gesloten  o's);  ook  dj  1  óg  - 
djlógan,alóq-alóq^,  enz. 

Om  die  klankverandering  te  verklaren,  moeten  we  een  volledig 
herhaalden  vorm  met  het  suffix  niet  juist  als  eenmaal  bestaan  heb- 
bende, maar  toch  als  voor  den  geest  of  op  de  tong  van  den  spreker 
zwevende,  aannemen  waarvan  de  gebruikelijke  dan  een  verkorting 
is.  Zoo  is  bv.  gëlis-gélisante  beschouwen  als  een  verkorting  van 
gëlisan-gélisan.  Zulk  een  volledige  herhaling  van  het  derivaat 
komt  immers  nog  voor,  ten  minste  daar  waar  de  slotklinker  van  het 
grondwoord  en  de  beginklinker  van  het  suffix  tot  éen  klank  zijn 
samengesmolten;  bv.  bëdjan-bëdj  an  voor  bëdj  aan-bedjaan 
van  bëdja,  niet  bëdj  a- bëdj  an. 

De  klemtoon. 

%  24.  Daar  de  woorden  als  zinsdeelen  een  eigen  functie  of  betee- 
kenis  hebben,  kunnen  ze  in  de  gesproken  rede  zich  licht  van  elkan- 
der onderscheiden.  Achter  elk  woord  is  dan  een  rustpoos,  hoe  kort 
van  duur  deze  ook  moge  zijn,  te  constateeren  met  het  onvermijde- 
lijk gevolg  dat  de  kracht  waarmee  een  tweelettergrepig  woord  uit- 
gesproken wordt,  bij  de  nadering  van  de  rustpoos,  d.i.  bij  de  uit- 
spraak der  laatste  syllabe,  minder  wordt.  Van  zulk  een  woord  valt 
de  klemtoon  alzoo  op  de  eerste  lettergreep  wanneer  het  ten  minste 
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meer  als  een  afzonderlijk  woord  uitgesproken  wordt.  Wordt  het 
echter  door  een  ander  woord  gevolgd  dat  ermee  in  nauw  verband 
staat,  hetzij  in  een  samenstelling  of  anderszins,  dan  worden  beide 
woorden  als  éen  woord  uitgesproken,  en  wordt  de  klemtoon  op  het 
eerste  woord  door  het  ontbreken  van  de  rustpoos  tusschen  de  woor- 
den naar  de  laatste  lettergreep  verlegd.  Zoo  kan  er  nevens  den 
hoofdtoon  die  het  laatste  woord  als  bepaling  of  anderszins  toekomt, 
zelfs  een  bijtoon  of  meer  bijtonen  vernomen  worden;  bv.  u  w^ng 
edan,  asw-adjag,  sur^ibaja.  Evenzoo  in  woordherhalingen; 
bv.  lop^q-Iopaq,  al^n-alon.  —  Achtervoegsels  hebben,  voor 
zoover  er  geen  samentrekking  van  klanken  plaats  heeft,  een  der- 
gelijken  invloed  op  de  oorspronkelijke  accentuatie  van  het  grond- 
woord, met  dien  verstande  dat  de  hoofdtoon  hierbij  blijft  wanneer 
althans  het  suffix  eenlettergrepig  is;  bv.  van  gawe:g«wejan, 
van  \unga.:\u  ngaa,  van  pangan:  p^ngananen  m^ngani. — 
Heeft  het  grondwoord  een  tweelettergrepig  suffix  ofwel  twee  een- 
lettergrepige suffixen  achter  zich,  dan  kan  de  hoofdtoon  weder  op  de 
voorlaatste  lettergreep  van  het  geheele  woord  vallen,  bv.  van  t  u  k  u  : 
nukoq«ke  ofnuköqake,  van  dolanidolann^ne  of  dolö^n- 
nané.  —  Zijn  er  twee  suffixen  die  te  zamen  drie  lettergrepen  uit- 
maken, dan  wordt  de  afleiding  met  het  eerste  suffix  dat  toch  nauwer 
met  het  (primaire)  grondwoord  verbonden  wordt,  ten  opzichte  van 
het  volgende  suffix  op  haar  beurt  als  een  (secundair)  grondwoord 
behandeld  ;  bv.  dolanann/pun  ofdolan^ïnnipun.  —  Van  een 
drielettergrepig  stamwoord  wordt  de  hoofdtoon  naar  het  voorbeeld 
van  de  accentuatie  van  tweelettergrepige  stamwoorden  eveneens  op 
de  voorlaatste  syllabe  gelegd  ;  bv.  negara.  —  Dat  een  woord  door 
een  prefix  of  een  infix  drielettergrepig  geworden,  op  dezelfde  wijs 
als  een  stamwoord  geaccentueerd  wordt,  laat  zich  dan  ook  begrijpen  ; 
b V.  këtanggör,  lumint/^,  tinimbang. 

Uitzonderingen  op  bovengenoemde  regels  zijn  de  volgende  ge- 
vallen : 

I )  Heeft  een  tweelettergrepig  woord  de  ë  in  de  eerste  en  een  reinen 
klapper  als  beginmedeklinker  in  de  laatste  lettergreep,  dan  valt  hier- 
op de  nadruk  :  bv.  lëga,  téka,  bëdjad,pëtjel,  kéda.  betah, 
sédih,  kétoq,  këbaq,  sepah.  Door  de  eerste  syllabe  te  accen- 
tueeren,  zou  toch  de  slotklank  die  de  ë  achter  zich  eischt,  lang  wor- 
den aangehouden  en  daardoor  tusschen  de  lettergrepen  een  rustpoos 
doen  ontstaan  die  hun  verbinding  zoo  niet  onmogelijk  dan  toch  moei- 
lijk zou  maken.  Doch  tweelettergrepige  woorden  met  de  é  in  de  eer- 
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ste  lettergreep,  maar  met  een  consonant  die  doorklinkt,  met  name 
een  neusmedeklinker,  r,  1  of  s  als  beginklank  der  laatste  lettergreep, 
worden  op  tweeërlei  wijze  geaccentueerd ;  bv.  leng  a,  pënju,  gen- 
ton  g,  këndël,  këmbang,  ndëliq,  bëruq,  blësar;  nevens : 
lénga,  pénju,  enz.  Deze  laatste  wijs  van  accentueeren  is  vooral 
van  toepassing  op  woorden  met  de  é  tot  voorslag ;  bv.  e  m as  —  2) 
Volgt  op  een  open  lettergreep  die  anders  den  hoofdtoon  op  zich  zou 
krijgen,  een  andere  die  met  een  zachte  aspiratie,  w  of  j ,  als  overgangs- 
klank begint,  dan  behoeft  de  oorspronkelijke  klemtoon  niet  verscho- 
ven te  worden;  bv.  kénjataan  ofkenj^taan,  kélak«wan  of 
kël^kuwan,  samp^jan  ofs^mpejan. 

§  25.  Terwijl  bovengenoemde  regels  met  de  uitzonderingen  van 
woorden  of  woordgroepen  gelden,  die  meer  afzonderlijk  als  zelfstan- 
dige  eenheden  worden  uitgesproken,  moet  men  niet  uit  'toog  ver- 
liezen dat  tusschen  al  de  deelen  van  een  volzin  toch  min  of  meer 
nauw  verband  bestaat,  zoodat  het  zelfs  mogelijk  is  een  volzin  of  een 
zinsnede  op  een  wijs  uit  te  spreken  alsof  die  slechts  uit  éen  enkel 
woord  bestond.  In  dit  geval  oefent  het  eene  (volgende)  woord  op  het 
andere  (voorafgaande)  zulk  een  invloed  uit  dat  de  klemtoon  op  de 
laatste  lettergreep  verschoven  wordt.  Alleen  het  laatste  woord  (voor 
de  rustpoos)  blijft  zijn  oorspronkelijk  accent  behouden  dat  boven- 
dien het  sterkste  is.  Waar  het  bij  een  zinsvorming  toch  vooral  op 
aankomt,  is  de  vermelding  van  het  logisch  predicaat  dat  als  zoodanig 
den  sterksten  toon  heeft.  Bestaat  het  uit  een  hoofdwoord  en  bepa- 
lingen terwijl  vooropgesteld  wordt  dat  zij  den  hoorder  even  nieuw 
zijn,  dan  verhoudt  zich  elke  bepaling  tot  het  hoofdwoord  weder  als 
een  logisch  predicaat  tot  een  dito  subject,  en  wel  in  dezer  voege  dat 
de  laatste  bepaling,  immers  om  zoo  te  zeggen  het  meest  acciden- 
teele,  sterker  uitkomt,  maar  dan  toch  niet  veel  sterker  dan  de  overige 
bestanddeelen  van  den  volzin  of  de  zinsnede. 

Het  een  en  ander  geldt  vooral  van  het  Javaansch  ;  want  een  ken- 
merk van  den  Javaanschen  klemtoon  is  wel  zijn  geringe  energie. 
Daarbij  komt  nog  dat,  terwijl  men  in  het  Nederlandsch  bv.  met  be- 
houd van  den  zinsbouw  den  toon  aanmerkelijk  versterken  niet  alleen, 
maar  ook  op  een  der  bestanddeelen  van  den  volzin  leggen  kan  wan- 
neer al  de  andere  den  hoorder  als  bekend  verondersteld  worden ;  kort- 
om dat,  terwijl  het  Nederlandsch  den  rhetorischen(oratorischen)toon 
overal  als  woordtoon  (zintoon)  kent,  in  het  Javaansch  die  versterkte 
toon  alleen  op  het  laatste  woord  van  het  logisch  predicaat  waartoe 
ook  een  toeroep  of  een  uitroep  is  te  brengen,  gelegd  kan  worden. 
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Min  of  meer  blijvend  geworden  is  de  rhetorische  toon  in  de  vol- 
gende gevallen :  - 

I  ^.  Bij  het  uitspreken  van  een  woord  waarmee  men  iemand  toeroept, 
tracht  men  de  lettergrepen,  inzonderheid  de  laatste  lettergreep  die 
toch  anders  vanzelf  met  mindere  kracht  zou  worden  voortgebracht, 
tot  haar  recht  te  doen  komen.  Door  overdrijving  in  die  richting,  wel- 
ke vooral  bij  een  toeroep  op  een  grooten  afstand  plaats  heeft,  valt 
dan  op  de  laatste  lettergreep  de  grootste  nadruk;  bv.  Prawira, 
ndara,  den-nganten.  —  Zoo  wordteen  woord  slechts  in  den 
vorm  van  de  geaccentueerde  lettergreep  verkort  herhaald ;  bv. 
w  u  g  R  i  w  u  g  (eigennaam)  of  R  i  w  u  g  w  u  g.  Desgelijks  bij  het  ven- 
ten ;  bv.  te- sa  te. 

2^.  Een  uitroep  wordt  op  dezelfde  wijs  geaccentueerd ;  bv.  a  d  i 
(om  bang  te  maken),  a  d  u  (van  pijn). 

3«.  Eveneens  wordt  een  scheldwoord  met  bijzonderen  nadruk  zoo 
uitgesproken ;  bv.  bangsat,  „schurk",  asu,  „hond",  anaqing 
o  b  1  o  (of  -s  u  n  d  ë  1),  „hoerekind". 

4«.  In  woordherhalingen  met  verandering  van  klinkers  heeft  mede 
versterking  van  den  toon  op  de  laatste  lettergreep  plaats ;  bv.  m  e  n  j- 
tjla-menjtjle,  ujah-ujeh,  mangan- mengen,  bo la-bal i. 

Aanmerking. 

Het  rhetorisch  accent  kan  ook  wel  eens  op  de  voorlaatste  lettergreep  vallen.  Dit  gebeurt 
vooral  wanneer  de  spreker  een  en  al  verbazing  is.  Daarentegen  behoort  de  accentuatie  van 
de  laatste  lettergreep  meer  uitsluitend  bij  het  toegrauwen  thuis.  Bv.  van  verbazing:  ah, 
ë  m  o  h,  „ach,  neen,  ik  doe  het  toch  niet",  met  de  bijgedachte :  „hoe  kun  je  zoo  iets  van  mij 
vergen";  —  van  drift  of  wrevel:  ëmoh  ta,  „ik  doe  het  toch  niet",  „om  den  dood  niet". 
Evenzoo:  ah,  ëmbuh,  „ach,  ik  weet  het  niet"  („hoe  kan  ik  het  ook  weten");  ëmbuh, 
„ik  weet  het  niet"  („ga  weg").  Desgelijks:  atiq  nangis,  „wel  verbaasd!  jij  huilt";  mara 
nangisa,  „toe,  huil  maar"  („als  je  durft").  Men  vergelijke  nog:  wong  edan  „een gek", 
van  een  grappenmaker  gezegd,  terwijl  de  spreker  in  zijn  schik  is;  met:  edan  ane,  „hij  is 
wel  gek"  (in  toorn  uitgesproken). 

§  26.  In  't  algemeen  gezegd,  kan  natuurlijk  elk  woord  dat  als  lo- 
gisch predicaat  of  zijn  laatste  bepaling  optreedt  met  bijzonderen 
nadruk  uitgesproken  worden.  Alsdan  kunnen  alle  bestanddeelen  van 
den  volzin  in  hun  onderlingen  samenhang  den  klemtoon  op  de  laatste 
lettergreep  hebben.  Bv.  in  plaats  van :  den-bei,  goleqa  madu 
këmbang  karo  dëgan  kemaruq  buntut;sadjrone  baji 
durung  bisa  nusu,  mung  iku  kang  dadi  pangane,  — 
kan  men  zeggen:  den-bei,  goleqa  madu  këmbang  karo 

Javaansch.  4 


50  ALGEMEENE   REGELS   VOOR  DE  UITSPRAAK. 

dégan  këmaruq  buntut;  sadjrone  baji  durung  bisa 
nusu,  mung  iku  kang  dadi  pangane. 

Er  is  zelfs  meer.  De  wisselwerking  van  beide  wijzen  van  accen- 
tueeren  kan  namelijk  bewerken  dat  elke  lettergreep  met  ongeveer 
evenveel  of  even  weinig  energie  uitgesproken  wordt.  Hierop  kan 
weliswaar  de  voorlaatste  of  laatste  lettergreep  vóór  een  rustpoos  een 
uitzondering  maken,  maar  dit  kan  nauwlijks  opgemerkt  worden; 
want  de  wijze  waarop  de  Javaan  een  woord  als  het  laatste  of  het 
eenige  bestanddeel  van  het  logisch  predicaat  doet  uitkomen,  bestaat 
niet  zoo  zeer  in  de  groote  kracht  waarmee  een  zijner  lettergrepen 
voortgebracht  wordt,  als  wel  (ten  minste  dit  valt  meer  op)  in  de  min 
of  meer  gerekte  uitspraak  der  twee  laatste  lettergrepen. 

Toelichting. 

In  het  Fransch  is  de  uitspraak  van  een  volzin  of  een  zinsnede  als  een  enkel  woord  de 
eenige  gangbare  geworden ;  vandaar  ook  de  binding  (liaison)  die  het  Javaansch  echter  slechts 
in  beperkte  mate  kent  (zie  §  22).  Maar  overigens  hebben  beide  talen  de  twee  wijzen  van  uit- 
spreken gemeen,  namelijk  die  met  accent  op  de  laatste  lettergreep  en  die  met  evenveel  of 
even  weinig  toonintensiteit  op  elke  lettergreep.  De  vraag  of  het  Fransch  dan  wel  het  Ja- 
vaansch een  syllabenaccent  (accent  tonique)  heeft,  dezelfde  vraag  waarover  in  Frankrijk 
zelf  veel  gestreden  is,  kan  dus  zóo  niet  zuiver  gesteld  zijn ;  want  de  eene  uitspraak  behoeft 
de  andere  niet  uit  te  sluiten.  En  of  de  voorstanders  van  het  gebruik  van  het  accent  al  ge- 
meend hebben  den  historischen  grondslag  voor  de  accentuatie  gevonden  te  hebben  in  de 
omstandigheid  dat  een  groot  aantal  Latijnsche  woorden  bij  hun  vervorming  tot  Fransche 
het  accent  behouden  hebben,  zij  hebben  toch  moeten  erkennen  dat  evefïteens  een  groot  aan- 
tal Fransche  woorden  het  oorspronkelijk  accent  naar  de  volgende  lettergreep  verplaatst 
hebben  (zie  Dr.  Katl  Ploetz,  Systematische  Darstellung  der  Französischen  Aussprache). 
Trouwens,  met  het  een  en  ander  hebben  ze  slechts  het  bewijs  geleverd  dat  een  lettergreep 
waarop  oorspronkelijk  het  accent  viel,  zich  wel  het  best  heeft  kunnen  handhaven,  maar  dat 
niets  zoo  veranderlijk  is  als  juist  het  accent.  Neemt  men  bovendien  in  aanmerking  dat  ten 
minste  in  de  moedertaal  van  het  Fransch,  het  Latijn,  evenals  nu  nog  in  het  Javaansch,  de 
natuurlijke  neiging  bestond  om  het  accent  op  de  voorlaatste  lettergreep  te  leggen  (de  uit- 
zonderingen laten  zich  door  de  kwantiteit  der  lettergreep  verklaren)  als  iets  dat  in  meer 
letterlijken  zin  vanzelf  spreekt,  dan  blijkt  niet  alleen  dat  de  accentuatie  van  het  Javaansch  in 
twee  opzichten  met  die  van  het  Fransch  nauwkeurig  overeenstemt,  maar  ook  dat  zij  in  beide 
talen  op  geheel  dezelfde  beginselen  berust. 


HOOFDSTUK  III. 
Klankv.erwisselingen. 

§  27.  Daar  uit  een  grammatisch  oogpunt  slechts  die  klankverwis- 
seHngen  van  belang  zijn  welke,  zoo  niet  op  alle  of  vele,  dan  ten 
minste  op  eenige  tot  een  bepaalde  groep  behoorende  woorden  van 
toepassing  zijn  zooals  bv.  bij  kramavormingen  het  geval  is,  kunnen 
zulke  die  slechts  sporadisch  voorkomen,  buiten  beschouwing  gelaten 
worden. 

Men  heeft  bij  elke  klankverwisseling  steeds  met  twee  vormen  te 
doen,  de  zoogenaamde  tweeling-,  of  dubbelvormen,  terwijl  het  niet 
altijd  mogelijk  is  uit  te  maken  welke  van  de  twee  de  oorspronkelijke 
of  ten  minste  oorspronkelijker  is. 

§  28.  De  eene  vorm  kan  uitsluitend  tot  de  spreektaal  behooren 
terwijl  de  schrijftaal  den  anderen  vorm  die  dan  op  een  oudere  taal- 
periode wijst,  hetzij  alleen,  hetzij  naast  den  eenen  heeft. 

a.  Zoo  wordt  de  a  zelfs  in  de  voorlaatste  lettergreep  steeds  als  é 
uitgesproken  wanneer  zij  voor  twee  op  elkander  volgende  consonan- 
ten staat  die  zich  niet  met  elkander  verbinden;  bv.  werta  voor 
warta.  Deze  verandering  berust  op  hetzelfde  beginsel  als  die  van 
de  a  in  de  eerste  lettergreep  van  drielettergrepige  woorden  zonder 
suffix.  Immers  tusschen  de  r  en  de  t  laat  zich  de  overgangsklank  wan- 
neer deze  ook  maar  even  aangehouden  wordt,  als  e  vernemen  zoodat 
warta  ongeveer  als  w  a  r  e  t  a  moet  klinken,  of  liever  krachtens  het 
beginsel  ongeveer  als  w  é  r  é  t  a,  d.i.  met  behoud  van  het  oorspron- 
kelijk aantal  lettergrepen  als  w  r  é  t  a  of  w  e  r  t  a.  Zoo  is  ook  d j  a  1  m a 
in  djléma  of  djelma  veranderd,  en  dit  door  den  invloed  der  dj 
verder  in  dj  il  ma.  Eveneens  zegt  men  péksa  voor  paksa,  sëksi 
voor  saksi,  westa  voor  w a s t a. 

Is  de  tweede  op  de  a  volgende  consonant  echter  een  j  dan  kan  die 
vocaal  alleen  in  e  overgaan  als  zij  door  s  wordt  voorafgegaan ;  bv, 
sëtya  voor  satya,  sédya  voor  sadya.  In  dit  geval  toch  kun- 
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nen  de  op  de  a  volgende  consonanten  zich  wel  met  elkander  verbin- 
den, maar  niet  zoo  innig  of  de  overgangsklank  i  daartusschen  laat 
zich  nog  gemakkelijk  hooren  zoodat  satya  ongeveer  als  satija  of 
liever  als  sétija  moet  klinken.  Bij  een  poging  tot  een  inniger  ver- 
binding der  medeklinkers  evenwel  kunnen  deze  door  den  gelijktijdi- 
gen  invloed  der  s  licht  tot  éen  klank,  namelijk  tj,  samensmelten. 
Vandaar  immers  ook  sêtja  en  sédj  a  die  middels  sétya,  sédya 
zijn  ontstaan  (vergelijk  madya  in  §  i6,  6''}  en  Parta  in  §  i6,  2^). 

è.  Van  twee  r  's  die  als  trillers  zich  moeilijk  achtereenvolgens  laten 
uitspreken,  wordt  de  eerste  met  1  verwisseld;  bv.  la  ra  voor  rara, 
1  o  r  o  voor  r  o  r  o,  1  i  r  i  h  voor  r  i  r  i  h,  leren  voor  reren.  Zoo  zegt 
men  soms  zelfs  palang-rusaq  voor  parang-rusaq,  en  vaak 
mulang  saraq  voor  murang  saraq.  Ook  pala-tjidra  komt 
voor  naast  para-tjidra,  pali-marma  naast  pari-marma  (PB.) 
En  zoo  wordt  ook  de  r  van  het  infix  a  r  steeds  in  1  veranderd  ;  bv.  van 
géro:  (pating)gléro,  van  kênjtjar:  (patin  g)  klênjtjar. 

c.  De  ng  midden  in  een  woord  voor  een  harde-gehemelte-,  een 
tong-  of  een  tandmedeklinker  staande,  wordt  hieraan  tot  een  neus- 
medeklinker  van  hetzelfde  geslacht  geassimileerd;  bv.  djangdji  = 
djanjdji,  kangdjêng  =  kanjdjèng,  tjangtjang  =  tjanj- 
tjang,  dangdang=dandang,  dangdan=dandan. 

Maar  vóór  s,  1  of  r  blijft  de  ng  gehandhaafd;  bv.  bangsa,  pang- 
long,  pangrasa,  om  zich  ten  minste  met  de  smeltklanken  te  ver- 
binden. 

Aanmerking. 

1.  EenKawiwoord  als  brangta  kan  zich  ook  wel  in  branta  wijzigen,  maar  doorgaans 
behoudt  het  als  zoodanig  toch  zijn  oorspronkelijken  vorm. 

2.  Met  bijzonderen  nadruk  uitgesproken,  wordt  de  vocaal  in  de  laatste  lettergreep  van  een 
bepalend  woord  als  zij  tot  de  i-  of  u-reeks  behoort,  respectief  tot  de  gesloten  i  of  u  verzacht ; 
bv.  kuwi  voor  kuwe,  kiji  voor  kije,  idju  voor  idjo,  adüh  voor  adoh.  Verder 
doorgaans  ook  in  woordherhalingen  met  i  tot  laatste  vocaal;  bv.  këtip-këtip,  këlip- 
këlip,  djëntit-djëntit,  tjimiq-tjimiq. 

Ook  de  a  in  de  laatste  lettergreep  wijzigt  zich  soms  in  de  gesloten  i;  bv.  abing  voor 
abang. 

5  29.  De  onveranderde  vorm  kan  zoowel  tot  de  schrijf-  als  tot 
de  spreektaal  behooren,  meer  bepaald  de  beschaafde,  terwijl  de  ver- 
anderde vorm  nog  niet  overal,  althans  binnen  het  gebied  van  het 
Soerakartaasch,  is  doorgedrongen,  en  het  gebruik  ervan  alzoototde 
taal  der  volksklasse  beperkt  blijft.  Er  is  dan  van  een  verbastering 
sprake. 
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a.  De  uitgang  uh  wordt  vaak  als  oh  en  de  uitgang  ih  vaak  als  eh 
uitgesproken ;  bv.  abuh  =  aboh,  runtuh  =  runtoh,  suruh  = 
suroh,  wuwuh=wuwoh,  djuruh  =  djuroh,  bakuh  =  ba- 
koh;  —  verder:  tolih  =  toleh,  tapih=tapeh,  tagihi=tageh, 
sisih  =  siseh,  sugih=  sugeh,  putih  =  puteh,  gëtih  = 
géteh.  —  De  slot -h  is  hier  als  de  oorzaak  der  verandering  aan  te 
merken,  immers  zij  laat  zich  gemakkelijker  vormen  naarmate  de 
voorafgaande  mondstelling  meer  die  bij  de  a  nabij  komt. 

Soms  is  alleen  de  gewijzigde  vorm  gebruikelijk ;  bv.  maneh  voor 
het  oorspronkelijke  m  a  n  i  h  blijkens  m  a  1  i  h  K.  en  't  Oostjav.  m  a- 
n  i  n  g  N ;  o  1  e  h,  uit  't  Oudjav.  o  1  i  h  ontstaan. 

b.  Het  prefix  ke  (oorspronkelijk:  ka),  voor  een  grondwoord  ge- 
plaatst dat  met  een  stemhebbende  consonant  begint,  wordt  steeds 
hieraan  in  zooverre  geassimileerd  dat  het  als  ge  wordt  uitgesproken; 
bv.  gëglundung  voor  kéglundung,  gédjlungup  voorke- 
djlungup,  gëdësuq  voor  kédësuq,  gedadaq  voor  këdadaq, 
gëbëntus  voor  kebëntus.  —  Hetzelfde  geldt  van  het  prefix  p ë 
(oorspronkelijk :  p  a) ;  bv.  b  ë g  ë  b  1  u  g  voor  p  é  g  é  b  1  u  g. 

c.  De  n  van  het  suffix  an  of  ën  aan  een  grondwoord  dat  op  een 
zachte  gehemelte-  of  een  stembandmedeklinker  eindigt,  wordt  hier- 
aan tot  ng  geassimileerd  ;  bv.  gëdogang  voor  gèdogan,  ram- 
p o g ë n g  voor  rampogén,  en  zoo  verder :  utangang,  undang- 
ëng,  batiq-ang,  babaang,  baba  eng,  ook:  kambuwang, 
d.  i.  oorspronkelijk  toch  kambuan,  sampejang,  d.  i.  oorspron- 
kelijk sampean.  —  Daarentegen  zegt  men  steeds  met  n  :  gèdo- 
gan e,  enz. 

Aanmerking. 

De  spelling  paturang  kawula  voor  paturan  kawula  daarentegen  is  een  on- 
nauwkeurige schrijfwijze  die  wel  op  de  gemakzucht  en  de  onkunde  van  den  schrijver,  maar 
geenszins  op  de  uitspraak  van  de  n  als  ng  berusten  kan  (vergelijk  Gr.  R.). 

§  30.  De  tweelingvormen  kunnen  beide  evengoed  tot  de  schrijf- 
als  tot  de  spreektaal  behooren. 

a.  De  uitgangen  aq  en  ék  wisselen  bv.  in:  idaq  — idék,udaq  = 
udék,  ubaq  ubëk,  tj  ö  ndaq  tjéndék,  tjuplaq  -=  tjuplëk, 
rupaq  ^  rupëk,  pitj  aq  pitjëk,  dëdaq  -  dédék,  gëmaq  == 
gëmëk.  —  De  vorm  met  ék  schijnt  de  oorspronkelijke  te  zijn;  ten 
minste  gëmëk,  (de  naam  van  een  vogel),  is  een  klanknabootsend 
woord  waaruit  gëmaq  moet  zijn  ontstaan,  evenals  uit  tjéktjék  via 
t  j  ë  t  j  é  k  t  j  ë  t  j  a  q,  („hagedis")  zich  heeft  gevormd. 

b.  Tweelingvormen  kunnen  als  leden  eener  bijzondere  soort  sa- 
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menstelling,  d.i.  eener  woordherhaling  met  verandering  van  een  of 
twee  klinkers,  gelijktijdig  gebezigd  worden.  Als  woord  komt  slechts 
de  grondvorm  voor,  en  ook  deze  kan  reeds  verouderd  zijn. 

I^.  Die  verandering  geldt  voornamelijk  den  klinker  van  de  laatste 
lettergreep  des  grondwoords,  welke  in  den  bijvorm,  door  de  onver- 
schoven  a  wordt  vervangen;  bv.  van  nulis:  nulas;  van  émoh: 
é  m  a  h,  van  w  é  d  i :  w  é  d  a,  van  ngingu:nginga. 

2^.  Is  die  klinker  zelf  de  onverschoven  a,  dan  wordt  deze  in  de 
onvcrschoven  e  gewijzigd  ;  bv.  van  u  j  a  h  :  u  j  e  h,  van  n  g  i  n  a  n  g : 
n  g  i  n  e  n  g,  van  ó  r  a :  ó  r  è. 

3«.  Wordt  de  onverschoven  a  ook  in  de  voorlaatste  lettergreep 
des  grondwoords  aangetroffen,  dan  wordt  zij  mede  in  de  onverscho- 
ven e  gewijzigd  om  in  navolging  van  die  des  grondwoords  gelijkheid 
tusschen  de  klinkers  van  den  bijvorm  teweeg  te  brengen ;  bv.  van 
barang:  beren g. 

4e.  Komt  de  onverschoven  a  alleen  in  de  voorlaatste  lettergreep 
des  grondwoords  voor,  dan  wordt  zij  in  een  o  veranderd  om  in  na- 
volging van  die  des  grondwoords  tusschen  de  klinkerg  van  den  bij- 
vorm verscheidenheid  te  veroorzaken.  Voor  zoover  dit  beginsel  zich 
er  niet  tegen  verzet,  blijven  daarbij  de  algemeene  regelsvoorde  uit- 
spraak gelden  ;  bv.  in  het Soerakartaasch  b ó  1  a  (niet  b ó  1  a)  van  b a  1  i ; 
ósa  van  asu,  ópak  van  apék.  Vandaar  ook  óla  voor  ala,  en  dit 
van  ala  (naar  den  i^  regel).  Daarentegen  wordt  bv.  van  sétan  niet 
alleen  sèten,  maar  vooral  ook  séten  gevormd  om  de  eerste  vocaal 
van  het  grondwoord  in  den  bijvorm  te  behouden. 

Wat  de  schikking  betreft,  de  vorm  met  de  onverschoven  a  in  de 
laatste  lettergreep  komt  steeds  als  het  eerste  lid  der  samenstelling 
in  aanmerking,  en  zulks  overeenkomstig  den  regel  voor  de  neven- 
schikking (§  193):  nulas-nulis,  ujah-ujeh,  barang-bereng, 
bóla-bal  i. 

Aanmerking. 

I.  Sommige  herhalingen  hebben  a  in  plaats  van  o  in  de  derde  lettergreep;  bv.  obat- 
abit  voor  obat-obit  van  obit,  gonas-ganes  vau  gones,  ngolang-ngaling 
van  ngoling. 

Daarbij  kan  de  e  in  de  laatste  lettergreep  zich  in  een  i  wijzigen;  bv.  mojag-majig 
voor  mojag-mojeg  van  mojag,  ogaq-agiq  van  ogaq.oglaq-agliq  van  oglaq, 
kotjaq-ka  tjiq  van  kotjaq,  pojang-paj  ing(an)  van  pojang. 

Dezelfde  verandering  kan  anders  gepaard  gaan  met  die  der  e  in  de  eerste  lettergreep  in 
een  o,  ten  minste  kotjarkatjir  heeft  zich  uit  ketjar-ketjir  ontwikkeld  met  ketj  ir 
(d.i.  kaitjir)  tot  grondvorm  waarvoor  men  thans  echter  ketj  er  zegt. 
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2.  De  o  of  de  u  in  de  eerste  lettergreep  kan  in  een  a  veranderen ;  bv.  (ku)  wang  sa  1- 
(ku-)  wangsul  voor  en  naast  (ku-)  wóngsal,  (ku-)  wangsul  van  wangsul.  Even- 
eens kan  mamaq-mumuq  uit  het  nog  gebruikelijke  mumaq-mumuq  gesproten 
zijn  ofschoon  mamaq  op  zichzelf  in  de  beteekenis  van  mumuq  gangbaar  is  zoodat  we 
hier  met  een  samenstelling  van  twee  op  zichzelf  bestaande  synoniemen  gelijk  sëpS-sëpi 
te  doen  zouden  kunnen  hebben.  In  elk  geval  kan  naderhand  naar  dat  voorbeeld  s  1  a  m  a  n- 
s  1  u  m  u  n  van  s  1  a  m  u  n  gevormd  zijn. 

3.  De  eerste  a  van  woordherhalingen  als  onder  3'  bovenbedoeld,  wordt  wel  eens  door 
een  o  vervangen ;  bv.  djodjan-djedjen  voor  en  naast  djadjan-djedjen  van 
d  j  a  d  j  a  n.  Deze  verandering  is  aan  de  wisselwerking  van  djadjan-djedjen  en  van 
djodjan-djadjan  te  wijten.  De  laatste  vorm  is  namelijk  ontstaan  door  de  toepas- 
sing van  den  4*"  regel  verder  over  het  geval  uit  te  strekken  dat  de  laatste  lettergreep  van 
l'.et  grondwoord  de  onverschoven  a  tot  klinker  heeft,  en  dus  met  terzijstelling  van  den  2*° 
en  3«°  regel. 

Zoo  laat  zich  zelfs  tjatjah-tjutjah,  „allerlei  onvoegzame  praat"  (Wbk.)  van  tjatjah 
afleiden  (vergelijk  toch  het  Madoereesch  tjatj  a,  „praat"),  en  wel  in  dezer  voege:  tj  otjah- 
tjatjah  r=  tjutjah-tjatjah  =  tjatjah-tjutjah. 

4.  Opmerkelijk  is  de  verandering  van  djópa-djSpS  met  d  j  i  p  ^  tot  grondvorm 
via  djópa-djapS  ofdjópa-djapó  in  djópa-djapu  (PB.). 

5.  KëpSrS-këpéré  heeft  zich  uit  kapara-kapèrè  ontwikkeld,  en  dit  is  naar 
het  model  van  barang-bereng  bv.  uit  k  a  p  a  r  a  ontstaan  in  een  tijd  toen  de  vo- 
calen nog  onverschoven  waren. 

6.  Barang-bering  voor  barang-bereng  schijnt  te  moeten  worden  opgevat 
als  een  luimige  uitdrukking  bij  een  weigering  iets  te  geven:  aku  ora  duwe  barang- 
bering,  ik  heb  niets  dat  {naar  jouw  kant,  7iaar  den  kant  van  den  vrager)  overhelt,  d.i.  ik 
heb  niets  om  weg  te  geven. 

c.  Voor  de  ontwikkeling  van  het  Krama  van  het  grootste  gewicht 
zijn  vooral  klank-  en  niet  zelden  zelfs  woordverwisselingen  die  door 
de  werking  der  analogie  zijn  teweeggebracht,  als  volgt: 


Synoniemen  die  aan  de 

Kramavorming  ten 

grondslag  liggen. 


I.  a.  dewa-dewi 
batara-batari 
putra-putri 
nagara-nagari 


Een  of  meer  voorbeelden  van  Krama- 
vorming op  genoemden  grondslag. 


Ngoko 


nagara 

tawa 

(unang),  wéruh 

(duga),  tutug 

(taksah),  isih 

(mudra),  njamat 


Krama 


nagan 

tawi 

(uning),  uninga 

dugi 

taksih 

(mudri),  mundri  KI. 
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Een  of  meer  voorbeelden  van  Krama- 

Synoniemen aie  aan  ne 

J 

Kramavorming  ten 
grondslag  liggen. 

vorming  op  genoemden  grondslag. 

Ngoko 

Krama 

(wulang),  wëkas 

(wuling),  wëling 

(tasaq),  (puput) 

(tasiq) 

h. 

(puput  N.-tasiq  K) 

pupur 

tasiqKI. 

2. 

tamu-tami 

elmu 

elmi 

3. 

sulih-silih 

undaq 

indaq 

4. 

rémuq-rémaq 

rëmbug 

rëmbag 

dësuq-dësaq 

(dawuh),  tiba 

dawah 

(gaduh),  duwe 

gadah 

5. 

lulur-lalar 

(sungsum), 

mënjdjangan 

sangsam 

6. 

rèmuq-rémék 
dësuq-désëk 

(agung),  gëde 

agëng 

tjëmpluq-tjëmplëk 

tjëlup,  wëdël 

tjëlëp 

7- 

a.  surup-sërëp 

(lurus),  bënër 

lërës 

(pundut),  peq, 

pëndët 

djupuq 

kuru 

(kérë),  këra 

b. 

kuru  N.-këra  K. 

runtuh, 

réntah 

8. 

lungguh-Hnggih 

(unggul),  duwur 

inggil 

9- 

dudu-dede 

dudu 

dede 

durung 

dereng 

10. 

sambung-sambét 

sambung 

sambët 

ewuh 

ewëd 

imbuh 

imbët 

(saguh),  bisa 

sagëd 

ambu 

ambët 

II. 

aku-akên 

aku 

aken 

kaku 

kaken 

sêpa,  sëpi 

sëpën 

12. 

angon-angen 

angon 

angen 

takon-taken 

takon 

taken 

13. 

somah-semah 

somah 

semah 

owah 

ewah 

(roma),  rambut 

rema  KI. 
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Synoniemen  die  aan  de 
Kramavorming  ten 

Een  of  meer  voorbeelden  van  Krama- 
vorming op  genoemden  grondslag. 

grondslag  liggen. 

Ngoko 

Krama 

(kongang),  këna 

(kengang),  kenging 

14.  a.  ati-atos. 

ati-  at!                         ' 

atos-atos 

anti 

1 

antos 

(ganti),  gade             j 

gantos 

i 

(kadi),  kaja               1 

kados 

b.   kaja  N.-kados  K. 

supaja 

supados 

a.  ati-atos 

trasi 

(trasos),  traos 

c.   trasi.  N.-traos  K. 

adji 

aos 

kadji 

kaos 

a.  ati-atos 

(warti),  warta 

wartos 

d.  warta  N.-wartos  K. 

rasa 

(rasos),  raos 

e.  rasa  N.-raos  K. 

watja 

waos 

wadja 

waos 

sida 

sijos 

tjarita 

tjarijos 

pad  j  eg 

paos 

widjil 

wijos 

15.  riaja-rijadin 

riaja 

rijadin 

rata 

rad  in 

16.  a.  ira-intén 

kira 

kintén 

(wwara),  ana 

(wwantên),  wonten 

(sapa-sira),  sapa 

(sapa- sinten),  sinten 

b.  ana  N.-  wonten  K. 

dina 

dintën 

17.  ari-antun 

kari 

kantun 

kari-kantun 

pari 

pantun 

18.  mata-panon 

mata 

panon  KD. 

bata 

banon 

19.  tala-tawon 

ala 

j  awon 

(srënggala),  asu 

sëgawon 

kewala,  bae 

kemawon 

kalah 

kawon 

20.   karang-kawis 

karang 

kawis 

arang 

awis 

1 

ënjang 

1  awis 
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Synoniemen  die  aan  de 

Een  of  meer  voorbeelden  van  Krama- 

Kramavorming ten 

vorming  op  genoemden  grondslag. 

grondslag  liggen. 

Ngoko 

Krama 

21.  adju-adjèng 

1  (ladju),  mbanjdjur 

ladjéng 

madju-madjêng 

rahaju 

rahadjéng 

(ajun),  arép 

adjëng 

22.  saguh-sanggëtn 

idjo 

idjëm 

anggo 

agêm  KI. 

23.  turu-tilam 

turu 

(tilam),  tilëm 

djëruq 

djèram 

24.  ular-Litjal 

(ular),  goleq 

utjal 

ilang 

itjal  . 

25.  asuq-anjdjing 

esuq 

enjdjing 

26.  a.  kalangan-am- 

kalangan 

(ambéngan), 

béngan 

kambèngan 

b.  kalangan  N.- 

palang 

pambèng 

kambëngan  K. 

alang-alang 

kambèngan 

27.  sida-sabën 

maido 

maibên 

adu 

abën 

madu 

mabën 

28.  wali-wangsul 

(wali),  bali 

wangsul 

tali 

tangsul 

29.  a.  para-bagi 

bara,  beja 

banggi 

pira-bara 

pintén-banggi 

b.  beja  N.-banggi  K. 

ubaja 

ubanggi 

30.  a.  alap-ambil 

(kalapa),  kambil, 

(kambil),  kalapa 

kalap-kambil 

krambil 

b.  kalapa  N.-kambil  K. 

kapa,  lapaq 

kambil  KI. 

c.  kapa  N.-kambil  K. 

gampang 

(gambil),  gampil 

31.  tuman-itiq 

tuma 

itiq  KI. 

32.  util-kaléntit 

itil 

kaléntit 

33.  nadyan-tuwi 

(nadya),  tiliq 

tuwi 

34.  kémbang-sékar 

këmbang 

sëkar 

tëmbang 

sëkar 

35    djago-sata                   ; 

mbako 

sata 

36.  a.  lali-lepya                j 

lali,  kalalen 

(lepya),  (kalepen), 
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Synoniemen  die  aan  de 

Een  of  meer  voorbeelden  van  Krama- 

Kraraavorming  ten 

vorming  op  genoemden  grondslag. 

grondslag  liggen. 

Ngoko 

Krama 

(Iepen) 

b,  lali-Iepen 

kali 

Iepen 

c,  lali-lupya 

ali-ali 

(le-)lepen  KD. 

lali 

(lupe),  supe 

d.  lali  N,-supe  K. 

ali-ali 

susupe 

37.  luwih-langkung 

luwih 

langkung 

salavire 

salangkung 

38.  tëlu-tiga 

tëlu 

tiga 

(hantlü),  ëndog 

(antiga),  tigan 

39.  lalung-sande 

warung 

(sande),  wande 

wurung 

sande,  wande 

40.  lunga-kesah 

lunga 

kesah 

lënga 

lisah 

Toelichting. 

De  tusschen  haakjes  geplaatste  woorden  zijn  ten  minste  in  bedoelden  zin  in  het  Soerakar- 
taasch  niet  of  niet  meer  gangbaar. 

1.  Het  Madoereesch  heeft  ó  n  e  n  g  (=r  Jav.  u  n  i  n  g)  als  K.  van  t  a  ö  (=  Jav.  w  ë  r  u  h 
„weten").  Het  grondwoord  unang  is  nog  terug  te  vinden  in  konangan,  „ontdekt"; 
„betrapt".  —  Het  Kawi  taks  ah  is  =  tansah,  „onophoudelijk",  „voortdurend",  en 
dus  zooveel  als  i  s  i  h,  „nog".  Opmerkelijk  is  het  dat  men  dienovereenkomstig  nog  t  a  k  s  i  h 
zegt,  zij  het  ook  nevens  t  ë  k  s  i  h.  —  Het  Sanskrit  m  u  d  r  a  is  „zegelring",  „sluiting",  ter- 
wijl n  j  a  m  a  t  is  een  knopje  van  goud  of  juweel  op  een  k  u  1  u  q,  „staatsiemuts".  —  P  u  p  u  t 
beteekent  „ten  einde",  en  vandaar  in  het  Balineescb  de  beteekenis :  „gereed ',  „klaar",  van 
spijzen,  d  i.  dus  =  het  Kawi  t  a  s  a  k,  „gaar".  (Wbk.  v.  d.  T.) 

2.  Tamu  en  tami  zijn  uit  het  Oudjavaansch  tamuj  ontstaan  ;  het  eerste  woord  is 
K.  en  het  tweede  KD.  van  d  a  j  o  h,  „gast",  geworden. 

4.  R  ë  m  a  q  en  d  ë  s  a  q  komen  in  het  Soerakartaasch  niet  meer  voor  ;  volgens  Wbk.  zijn 
ze  evenwel  bestaande  vormen.  —  Het  woord  d  a  w  u  h  is  thans  KL  van  t  u  t  u  r,  „zeggen", 
en  p  r  e  n  t  a  h,  „bevelen".  —  G  a  d  u  h,  „tijdelijk  bezitten",  moet  eenmaal  de  beteekenis 
gehad  hebben  van  d  u  w  e,  „bezitten",  „hebben",  dat  zich  toch  uit  het  Kawi  drëwya 
d.  i.  het  Sanskrit  d  r  a  w  y  a,  moet  hebben  o  ntwikkeld  en  dus  niet  inheemsch  is. 

5.  Sungsum  is  „merg"  en  figuurlijk:  „lichaamskracht"  ;  het  is  dus  synoniem  met  het 
Kawi  p  a  n  g  g  a  h,  d.  i.  b  a  k  u  h,  „hebht",  „sterk",  sterkte".  Daar  p  a  n  g  g  a  h  bovendien 
de  beteekenis  van  mënjdjangan,  „hert"  heeft,  moet  ook  „sungsum  die  beteekenis 
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gehad  hebben.  En  zoo  is  sangsam  K.  van  mënjdjangan  geworden.  Wellicht  heeft 
het  Maleische  r  u  s  a,  „hert",  tot  den  naam  panggah  voor  „hert"  aanleiding  gegeven  ; 
immers  het  doet  aan  het  bijna  gelijkluidende  r  o  s  a,  „sterk",  „kracht",  denken.  Of  is  het 
Mal.  rusa  uit  rosa  vanhetjavaansch  ontstaan? 

7.  Lu  rus  is  „recht",  „zonder  bochten  en  bulten";  ë  n  ë  r,  „rechte  richting",  en  bën  ër, 
„recht",  „juist",  „waar".  —  P  u  n  d  u  t  is  KI.  geworden. 

9.  Het  Kawi  d  u  d  u  is  =  a  1  a,  „slecht"  (Wbk.  v.  d.  T.)  en  synoniem  van  d  e  d  e  dat  bv. 
in  dezen  zin  voorkomt :  sing  dede  nmu  dede,  sing  aju  nmu  aju  (Wbk.  v.  d. 
T.).  d. i.  sing  ala  nëmuala,  sing  bëtjiq  nëmu  bëtjiq,  „slechte  menschen 
overkomt  iets  slechts,  goede  menschen  iets  goeds".  Intusschen  als  K.  van  d  u  d  u  beteekeflt 
dede  „anders  dan". 

10.  S  a  m  b  ë  t  is  etymologisch  éen  met  het  Maleische  sambat  en  dus  synoniem  van 
s  a  m  b  u  n  g,  stam  van  n  j  a  m  bu  n  g,  „aaneenlasschen '.  —  S  a  g  u  h  beteekent :  aanne- 
men iets  te  doen",  maar  in  deze  beteekenis  is  sagah  de  Krama- vorm  (naar  4).  Dat  ove- 
rigens b  i  s  a,  „in  staat  zijn  iets  te  doen",  „kunnen",  voor  s  a  g  u  h  in  de  plaats  is  gekomen, 
is  duidelijk  wanneer  men  in  aanmerking  neemt  dat  iemand  die  aanneemt  iets  te  doen  het 
besef  moet  hebben  van  daartoe  wel  in  staat  te  zijn.  Wat  de  herkomst  van  b  i  s  a  betreft,  het 
is  van  het  Kawi  bijasa  of  abijasa,  „zeer  bedreven",  „zeer  kundig",  d.  i.  het  Sanskrit 
abhyasa,  „oefening",  „gewoonte",  wat  vooral  uit  het  Soendaneesch  spraakgebruik 
blijken  kan.  Immers  in  deze  taal  komen  niet  alleen  de  vormen  j  a  s  a  en  i  j  a  s  a  als  K.  van 
b  i  s  a  voor,  welke  vormen  toch  moeilijk  anders  dan  verkortingen  van  bijasa  kunnen 
zijn,  maar  ook  bijasa  zelf  (nevens  tij  a  s  a),  zij  het  ook  maar  gewestelijk,  is  er  in  dezelf- 
de beteekenis  nog  in  zwang  (zie  „'t  L  ë  m  ë  s  in  't  Soendaasch",  door  R.  A.  Kern,  in  Bijdr. 
Kon.  Inst.  D.  LIX).  Voor  den  overgang  der  beteekenis  zij  naar  Maleisch  t  a  h  u,  „weten"  en 
Jav.  t  a  u,  „gewoon"  verwezen;  want  „weten",  kennen"  en  „kunnen"  zijn  synoniemen. 

11.  In  het  Madoereesch  is  angkën  (=  Jav.  aken)  eveneens  synoniem  van  akö 
(waarvan  ngakó,  „bekennen"),  terwijl  het  persoonlijk  voornaamwoord  1'  pers.  er  ën  gkoq 
(of  s  e  n  g  k  o  q)  luidt.  Het  staat  dus  nog  te  bezien  of  a  k  u,  stam  van  n  g  a  k  u,  met  a  k  u, 
„ik",  identiek  is  te  verklaren  gelijk  men  pleegt  te  doen.  —  Dat  de  spraakmakende  gemeente 
bij  de  vorming  van  het  Krama-woord  s  ë  p  ë  n  zelfs  met  meer  dan  dichterlijke  vrijheid  te 
werk  is  gegaan,  behoeft  geen  verwondering  te  baren,  verkeerde  analogieën  zijn  bij  de 
Krama-vormingen  vaak  werkzaam  geweest.  Men  zie  bv.  ook  27.  Toch  ligt  het  voor  de  hand 
aan  te  nemen  dat  in  een  dergelijk  geval  het  Krama-woord  zich  eerst  gevormd  heeft  nadat 
de  vocaal  verschuiving  zich  voltrokken  had ;  zoo  ten  minste  kon  de  analogie  zich  beter  doen 
gelden  naardien  de  klank  van  de  a  in  s  ë  p  a  (s  ë  p  i1  of  s  ë  p  ö)  dien  van  de  u  van  het 
voorbeeld  a  k  u  naderbij  was  gekomen. 

12.  In  het  Kawi  wisselen  de  w  en  de  j  in  een  verbinding  met  een  voorafgaande  consonant. 
Zoo  is  a  n  g  h  w  a  n  waaruit  a  n  g  o  n  is  gesproten,  =  anghyan  dat  verder  in  a  n  g  e  n 
is  overgegaan.  Desgelijks  takwan=  takon  =  takyan  =  taken.  Voorts  is  m  a- 
nusja   =    mannswa,  ntilya  =  nulwa,  enz. 

13.  S  o  m  a  h,  „echtgenoot ",  is  --  s  a  +  u  m  a  h,  en  s  e  ni  a  h  =^  s  a  +  i  m  a  h.  U  m  a  h, 
„huis",  is  Oudjavaansch  waarvan  i  m  a  h  als  een  bijvorm  is  aan  te  merken,  een  vorm  die 
het  Soendaneesch  nog  heeft.  —  R  o  m  a  is  aan  het  Sanskrit  ontleend  en  K  D.  van  r  a  m  b  u  t, 
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„hoofdhaar",  geworden.  —   De  verandering  van  kengang  in  kenging  is  analoog 
met  die  onder  i  genoemd. 

14.  Atos,  „hard",  is  =  a  +  twas  en  twas  =  ati,  „hart",  „merg",  „kern".  Het 
met  atos  synonieme  ati  is  dus  eigenlijk  a  +  ati.  Zie  Wbk.  v.  d.  T.  onder  twas.  — 
Warti  is  reeds  een  Kramavorm  van  warta  (naar  i),  welke  vorm  weder  gekramani- 
seerd  is  tot  w  a  r  t  o  s. 

15.  R  i  a  d  i  n  is  uit  r  i  a  d  i  ontstaan  naar  het  voorbeeld  van  i  d  i  n  =  i  d  i. 

16.  Ira  is  het  Sanskrit  h  i  r  a,  „diamant".  —  In  het  Madoereesch  is  sera  {=  Jav. 
s  i  r  a)  M.  en  sap  a-r,  è  r  a  of  p  a-s  è  r  a  K.  van  s  a  p  a,  „wie". 

17.  A  n  t  u  n,  n  g  a  n  t  u  n,  „achterlaten"  is  nog  KN.  en  in  het  Oudjav.  is  a  r  i  de  stam 
van  k  a  r  i. 

18.  Pa  non  van  ton  is  KD.  van  m  a  t  a,  „oog",  geworden.  Ook  in  het  Soendaneesch 
is  p  a  n  o  n  een  Kramavorm  (meer  bepaald  :  KI.)  van  m  a  t  a. 

19.  T  a  1  a  heeft  als  KN.  de  beteekenis  van  „bijennest",  maar  als  Kawi  die  van  tawon, 
„bij";  het  is  het  Sanskrit  t  a  1  a,  „hol"  (Wbk.).  —  Srënggala  voor  a  s  u,  „hond"  is 
eveneens  Sanskrit  (crgala)  en  beteekent  eigenlijk  „jakhals",  d.  i.Jav.  asu  adjag;  maar 
de  Kramavorm  sëgawon  wijst  op  een  ngokovorm  sëgala  waarin  srëgala  een- 
maal moet  zijn  overgegaan. 

20.  Dat  karang  en  kawis  oorspronkelijk  synoniemen  zijn,  blijkt  uit  de  uitdrukking 
k  a  r  a  n  g-k  a  w  i  s  voor  „have  en  goed"  (Wbk.  v.  d.  T.). 

,  23.  Het  Kawi-woord  t  i  1  a  m  is  =  p  a  t  n  r  o  n,  „bed";  in  den  veronderstelden  zin  van 
t  u  r  u,  „slapen",  genomen,  moet  het  echter  als  een  verkort  a  t  i  1  a  m  beschouwd  worden, 
d.  i.  zooveel  als  „zich  van  een  bed  bedienen",  „te  bed  liggen  te  slapen".  Hoewel  deze  aflei- 
ding in  strijd  is  met  die  voorkomende  in  de  Fidji-taal  van  Prof.  Kern  die  nl.  t  i  1  ë  m  =  t  i 
-1-  1  ë  m  stelt  (zie  Verspreide  Geschriften  IV,  286),  moeten  we  ons  eraan  houden  om  ten 
minste  de  verandering  van  djëruq  in  djëram  te  kunnen  verklaren. 

24.  UI  ar  =z  ulat  =  g  o  1  e  q,  „zoeken";  ulat  is  als  een  omzetting  van  utjal 
aan  te  merken,  niet  omgekeerd.  Anders  toch  zouden  de  slot-t  van  het  eene  woord  en  de  t  j 
van  het  andere  als  oorspronkelijk  gelijke  klanken  niet  zijn  te  verklaren. 

25.  Zoo  moet  a  n  j  d  j  i  ng  uit  asu,  „hond",  zijn  ontstaan  naar  analogie  van  anj  djing 
en  a  s  u  q.  Als  K.  wordt  het  echter  door  sëgawon  vervangen  (zie  boven  19). 

26.  Ambëngan  KN.  is  „een  omsingelde  plaats",  en  kalangan  N.,  „baan", 
„strijdbaan";  ze  zijn  dus  synoniemen.  De  k  van  den  Krama-vorm  kambëngan  heeft 
haar  aanzijn  te  danken  aan  den  invloed  van  die  in  het  Ngoko-woord  kalangan. 

27.  Het  Kawi-woord  s  a  d  a  voor  të  t  ë  p,  „vast",  „voortdurend"',  is  van  het  Sanskrit 
sa  da,  „steeds",  afkomstig,  en  dus  synoniem  van  sabën,  „telkens",  „voortdurend". 
Voor 't  overige  geldt  hier  wat  omtrent  de  werking  der  verkeerde  analogie  in  11  opge- 
merkt is. 

30.  K  a  1  a  p  a,  „cocosnoot",  is  een  omzetting  van  k  a  p  a  1  a,  „hoofd",  en  dus  zooveel 
als  „cocos",  d.i.  „apekop".  Terwijl  in  de  noordelijke  en  oostelijke  streken  van  Java  k  a  1  a  p  a 
N.  en  k  a  m  b  i  1  K.  is,  is  men  in  de  Vorstenlanden  van  het  oorspronkelijk  gebruik  afge- 
weken door  omgekeerd  k  a  m  b  i  1  als  N.  en  k  a  1  a  p  a  als  K.  te  bezigen.  —  Als  K.  van 
g  a  m  p  a  n  g,  „gemakkelijk",  zou  men  g  a  m  b  i  1  verwachten,  maar  de  p  van  g  a  m  p  a  n  g 
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heeft  naderhand  nog  haar  invloed  op  den  Krama-vorm  uitgeoefend  die  alzoo  g  a  m  p  i  1  is 
geworden. 

32.  Wbk.  V.  d.  T.  geeft  k  1  ë  n  t  i  t,  n  g  1  ë  n  t  i  t  als  Banjoewangisch  op  (zie  aldaar  onder 
1  a  m  i  t)  in  den  zin  van  u  t  i  1,  n  g  u  t  i  1,  „op  slinksche  wijze  wegfutselen". 

35.  S  a  t  a  is  een  verbastering  van  s  a  p  t  a,  „haan",  en  dit  is  aan  het  Sanskrit  s  a  p  t  ai 
„zeven",  ontleend.  Met  klokslag  van  zevenen  (naar  de  oude  wijze  van  den  tijd  aan  te  geven) 
begonnen  namelijk  de  hanen  te  kraaien.  Zoo  werd  muni  sapta  voor  m  u  n  i  ping 
s  a  p  t  a,  „het  slaat  zeven"  als  „de  haan  kraait"  opgevat,  d.  i.  sapta  als  „haan"  (zie  Wbk. 
V.  d.  T.  onder  s  a  t  a). 

36.  Naast  1  e  p  y  a  bestaat  de  vorm  1  i  p  y  a.  Daar  ook  1  i  p  1  i  p  y  a  n  de  beteekenis  van 
a  1  i  -  a  1  i,  „ring",  heeft  (zie  Wbk.  v.  d.  T.),  moet  1  e  p  y  a  als  de  grondvorm  van  1  e  1  e  p  e  n, 
„ring",  aangemerkt  worden.  —  Aangaande  de  wisseling  van  1  en  s  in  1  u  p  e  =  s  u  p  e,  ver- 
gelijke men  nog  lorogan  met  sorogan,  „schuiflade". 

38.  H  a  n  1 1 11.  „ei",  waarvan  ë  n  d  o  g  een  bijvorm  is,  is  Oudjavaansch.  T  i  g  a  n  is  dus 
een  omzetting  van  a  n  t  i  g  a. 

39.  Omtrent  lalung  en  sande,  „avondschemering"  (het  laatste  is  het  Sanskrit 
sadhya,  „schemering")  als  synoniemen  kan  Wbk.  v.  d.  T.  uitsluitsel  geven.  —  Ook  als 
K.  van  w  a  r  u  n  g,  „winkel",  moet  sande  eens  in  zwang  geweest  zijn  blijkens  s  a  s  a  n  d  e 
dat  „winkelier"  beteekent  (Wbk.  v  d.  T.).  De  verandering  van  sande  in  wande  is  aan 
den  invloed  van  de  w  in  w  a  r  u  n  g  en  w  u  r  u  n  g  te  wijten. 

40.  Wbk.  v.  d.  T.  stelt  kesah  met  k  a  t  u  n  d  u  n  g,  d.i.  „weggejaagd",  gelijk,  maar 
plaatst  er  een  vraagteeken  achter. 


HOOFDSTUK  IV. 
De  grammatische  figuren. 

-     a.    Voorvoeging  van  klanken  aan  het  begin  der  woorden  {pro- 
thesis). 

§  31.  i^.  Het  streven  naar  tweelettergrepigheid  is  merkbaar  aan 
de  voorvoeging  van  een  voorslag,  namelijk  é  die  zich  voor  w  in  u  en 
voor  j  in  i  gaat  wijzigen,  aan  een  eenlettergrepig  woord  wanneer  dit 
ten  minste  zonder  bepaling  als  predicaat  optreedt ;  bv.  a  k  u  é  m  o  h, 
„ik  wil  niet';  —  ali-aliku  iki  émas,  „deze  mijn  ring  is  van 
goud". —  Zoo  ook  in  den  conjunctief:  emasa  mangsa  koq- 
w  e  h  n  a,  „als  het  van  goud  was,  zou  je  het  niet  geven".  —  Doch  in 
den  passieven  imperatief  kan  het  grondwoord  zoowel  met-  als  zon- 
der voorslag  gebezigd  worden,  hetgeen  verband  houdt  met  diens 
facultatief  gebruik  in  den  passieven  vorm ;  bv.  é  t  j  a  p  é  n  of  t  j  a  p  é  n, 
„stempel  het",  en  zulks  door  de  bijgedachte :  kudu  diétjap  of 
-d  i  t  j  a  p,  „het  moet  gestempeld  worden"  (zie  §  32  sub  a,  4°). 

2^.  Als  bepaling  van  het  hoofdwoord  des  predicaats  wordt  een 
eenlettergrepig  woord  dat  door  i  n  g  wordt  voorafgegaan,  doorgaans 
tweelettergrepig  gemaakt  om  hun  verbinding  in  de  uitspraak  te  be- 
werken ;  bv.  d  i  p  i  s  u  i  i  n  g  -  u  w  o  n  g  (in  de  gewone  spreektaal : 
d  i  p  i  s  u  i  n  g  u  w  o  n  g),  „door  iemand  uitgescholden  worden". 

Anders  kan  de  voorslag  achterwege  blijven:  aku  duwe  pen, 
„ik  heb  een  pen"  (of  „pennen").  Evenwel  ook  :  aku  duwe  epen, 
en  dit  als  gevolg  van  een  constructie  als:  epen,  aku  duwe,  „om 
van  een  pen  (of  „pennen")  te  spreken,  ik  heb  ze",  waarin  epen 
predicatief  gebezigd  wordt. 

3e.  Wordt  een  eenlettergrepig  woord  door  een  volgend  woord 
nader  bepaald,  hetzij  in  een  samenstelling  of  anderszins,  dan  kan  de 
voorslag  vervallen,  ook  dan  wanneer  de  geheele  uitdrukking  als 
logisch  predicaat  fungeert ;  met  dien  verstande  dat  hij  vooral  daar 
toegepast  wordt  waar  het  bepaalde  woord  met  een  smelt-  ofwel  een 
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neusmedeklinker  begint ;  bv.  ana  uvvong(of  wong)  edan,  „er 
is  een  gek";  —  aku  émoh  (ofmoh)  m'elu,  „ik  wil  niet  mee- 
gaan";—  kérisku  éluq  (of  luq)  têlu,  „mijn  kris  heeft  drie 
bochten";  —  iki  uw  oh  (of  woh)  apa,  „wat  voor  een  vrucht  is 
dit?"  —  êmbah  (ofmbah)  bujut,  apa  koweisih  nduwe, 
„om  van  overgrootouders  te  spreken,  heb  jij  ze  nog  in  leven  ?"  — 
Daarentegen  zegt  men  onafhankelijk  van  de  functie  des  woords  in 
een  zin  gewoonlijk  bv.  tj  o  p-wél  ut,  „gat  van  een  aal",  djam 
pi  tu,   ,, zeven  uur". 

4^.  Verder  kan  een  eenlettergrepig  bijwoord  dat  geacht  kan  wor- 
den tot  het  volgende  predicaatswoord  zich  te  verhouden  als  een  be- 
paald woord  tot  zijn  bepaling,  met  name  een  predicatief  bijwoord 
(§176),  met-  of  zonder  voorslag  voorkomen ;  bv.  aku  émeh  (of 
meh)  tiba,  „ik  ben  bijna  gevallen" ; —  bapaq  uwis  (of  wis) 
t é  k  a,  „vader  is  al  aangekomen". 

Hetzelfde  geldt  van  een  eenlettergrepig  predicaatswoord  dat 
door  een  bijwoord  wordt  voorafgegaan,  met  dien  verstande  dat  het 
als  bepalend  woord  intact  blijft,  maar  als  hoofdwoord  van  het  ge- 
zegde, ongeacht  zijn  beginmedeklinker,  den  voorslag  krijgt;  bv. 
utangmu  durung  csah  {of  sah),  „je  schuld  is  nog  niet  ge- 
heel voldaan". 

5«.  Ook  in  een  afleidsel  waarvan  het  suffix  oorspronkelijk  een 
persoonlijk  voornaamwoord  is,  of  in  een  verbinding  waarvan  een 
persoonlijk  voornaamwoord  het  laatste,  bepalende  bestanddeel  uit- 
maakt, wordt  het  bepaalde  eenlettergrepig  bestanddeel  met-  of 
zonder  voorslag  gebruikt;  bv.  épange  of  pang  e,  „de  tak  er- 
van". —  Een  uitzondering  op  dezen  regel  maakt  bv.  doë,  „de  af- 
stand ervan",  dat  uitsluitend  zoo  zonder  voorslag  voorkomt,  en 
met  ad  oh,  „ver",  van  hetzelfde  grondwoord,  dan  ook  onder  de 
staande  uitdrukkingen  is  te  rekenen.  Desgelijks  keë,  „de  hoeveel- 
heid ervan  ',  zoo  tweelettergrepig  gebleven  overeenkomstig  akeh, 
„veel".  —  Maar  w  o  ë  laat  zich,  niettegenstaande  het  bestaan  van 
a  w  o  h,  „vruchtdragend",  evengoed  als  u  w  o  ë,  „de  vrucht  ervan", 
vernemen,  wat  weder  aan  den  aard  van  den  beginmedeklinker  is  toe 
te  schrijven. 

6^.  In  een  verbinding  (zonder  juist  een  samenstelling  te  zijn)  kan 
het  gebruik  van  een  voorslag  voor  het  bepalende  woord  in  den  regel 
alleen  dan  geconstateerd  worden  wanneer  dit  met  een  smelt-  of  een 
neusmedeklinker  begint ;  bv.  iwaq  êloh  (of  loh),  „visch",  „ri- 
viervisch"  :  gelang  émas  (of  ma s),  „gouden  armband".  Vooral 
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wordt  de  voorslag  aangewend  om  twee  beginmedeklinkers  gemak- 
kelijk met  elkander  te  verbinden;  bv.  egrang  épring  (of 
pring),  „stelten  van  bamboe".  Anders  wordt  het  gebruik  ervan 
liever  nagelaten  ;  bv.  dj  amb  u  bol,  een  soort  dj ambu-vrucht  met 
een  zichtbare  pit ;  d  a  d  a  p  s  r  é  p,  een  soort  dada  p-boom  ;  w  a  d  è  r 
bang,  „goudvisch" ;  lulang  pe,  „  rogge  vel " ;  wedang  teh, 
„gezette  thee". 

b.  Inlas  SC  hing  van  klanken  in  het  midden  der  woorden  {epen- 
thesis), 

§  32.  a.  1"-.  Van  een  uitdrukking  die  als  een  samenstelling  aange- 
merkt moet  worden,  geldt  hetzelfde  wat  boven  onder  6<^.  van  ver- 
bindingen van  twee  woorden  in  't  algemeen  gezegd  is.  Vandaar  bv. 
w a li q-ë  1  a r  (of  -la r),  een  houtsoort ;  maar  steeds  p a n a s-t  i s, 
„koude  koorts". 

2^.  Doch  als  een  noodzakelijk  bestanddeel  van  een  alsdan  twee- 
lettergrepig  geworden  grondwoord  wordt  de  voorslag  steeds  in  een 
door  middel  van  het  nasale  prefix  afgeleiden  werkwoordsvorm  aan- 
gewend;  bv.  van  t ir,  „teer'',  ngêt  i  r,  „teeren'' ;  van  tjap,  „stem- 
pel", ngétjap,  „stempelen";  van  wot,  „vlonder",  nguwot, 
over  een  vlonder  gaan" ;  van  den  stam  j  u  n,  n  g  i  j  u  n,  „schommelen". 
Met  dat  al  zijn  er  werkwoordsvormen  die  geen  voorslag  voor  het 
grondwoord  hebben  doordat  zij  uit  het  Oudjavaansch  overgeleverd 
zijn,  zooals  bv.  m a n g  1  a r,  „vleugels  krijgen",  van  lar,  „vleugel", 
van  insecten,  nevens  n  g  ë  1  a  r,  „gelijk  vleugels' ;  m  a  n  g  g  o  n,  „er- 
gens zijn  plaats  hebben",  van  nggon,  „plaats",  nevens  ngëng- 
goni,  een  plaats  „innemen";  ambruq,  „neerstorten",  nevens 
n  g  ë  b  r  u  q  i,  ergens  „neerstorten" ;  a  n  j  d  j  1  o  g,  „ afspringen", nevens 
ngëdjlogi,  „afspringende"  ergens  op  „neerkomen". 

3e.  Hetzelfde  onderscheid  dat  er  alzoo  bestaat  tusschen  de  jonge 
en  de  oude  formatie  moet  mede  ten  opzichte  van  door  um  afgeleide 
vormen  gemaakt  worden.  Zoo  behoort  mëleq  (ouder:  umëleq), 
„met  open  oogen",  van  leq,  tot  de  jonge,  en  tumon,  „toevallig 
zien",  van  ton,  tot  de  oude  woordvorming. 

4^.  Achter  het  prefix  di,  n  d  a  q  of  k  o  q  (in  een  passieven  vorm) 
geschiedt  de  toevoeging  van  den  voorslag  voor  het  eenlettergrepig 
grondwoord  in  analogie  met  den  van  het  nasale  prefix  voorzienen 
werkwoordsvorm ;  beide  vormen  toch  verschillen  slechts  syntaktisch 
van  elkander  in  beteekenis,  de  eene  namelijk  als  passief,  en  de  andere 
als  actief;  bv.  niet  alleen  zegt  men  d  i  t  i  r,  maar  ook  d  i  ë  t  i  r,  „ge- 
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teerd  worden",  naar  ngetir,  „teeren"  ;  verder  ndaq-tir  of  ndaq- 
ëtir,  „door  mij  geteerd  worden" ;  koq-tir  of  koq-êti  r,  „door 
jou  geteerd  worden".  —  Het  onveranderlijk  prefix  ka  (in  een  pas- 
sieven vorm)  eischt  echter  steeds  den  voorslag  achter  zich :  k  a  ë  t  i  r, 
„geteerd  worden". 

5«.  Achter  het  veranderlijk  prefix  ka  wordtde  voorslag  wel  of  niet 
aangetroffen  naarmate  de  afleiding  tot  de  nieuwe  of  de  oude  formatie 
behoort.  Zoo  zegt  men  k  é  d  j  1  o g  a  n,  van  de  plaats  waarop  men  af- 
springende is  neergekomen,  d.  i.  ka -f- édj  log  +  an  ;  voorts:  ké- 
bruqan,  késoqan,  kêduman,  kélêban,  kémasan,  enz. — 
Daarentegen:  kadoan,  „te  ver",  d.i.  ka  +  doh -j- an,  en  zulks 
in  overeenstemming  met  ad  oh,  „ver",  en  doë,  „de  verte",  „de  af- 
stand" ;  voorts :  kakean,  kabotan,  enz.  —  Men  ziet  dat  het  pre- 
fix ka,  immers  juist  door  den  voorslag  de  eerste  lettergreep  van  een 
drielettergrepigen  vorm  geworden,  in  de  jonge  formatie  kè  moet 
luiden:  kë  -)-  édjlog  -\-  an  këdj  logan.  Intusschen  zou  men 
nog  in  twij  fel  kunnen  verkeeren  of  kadoan  bv.  wel  ka-|-doh-|-an 
is,  in  plaats  van  ké  -j-  adoh  +  an,  te  meer  omdat  k a d ë m ë n  bv. 
rechtstreeks  met  adem  als  het  grondwoord  in  verband  te  brengen 
is  aangezien  men  niet  dëme,  maar  wel  adéme  zegt.  Om  nu  de 
juistheid  van  onze  zienswijze  aan  te  toonen,  wat  ten  minste  een  vorm 
als  kadoan  betreft  waarnevens  toch  doë  gebruikelijk  is,  dienen 
we  op  een  analoog  geval  te  wijzen  dat  bv.  ka  +  undang  -f-an: 
kondan  ga  n  levert,  een  formatie  die  blijkbaar  uit  den  tijd  dag- 
teekent  toen  het  prefix  ka  overal  nog  zijn  oorspronkelijke  uitspraak 
met  a  had,  en  zulks  in  tegenstelling  met  kungkulan  bv. dat  alleen 
te  verklaren  is  door  kë-f-ungkul-j-an. 

6e.  Het  prefix  pa  behoort  tot  de  oude  woordvorming;  vandaar 
bv,  padu      pa  +  du,  pasoqan  =  pa-|-soq-l-an. 

7«.  In  een  door  middel  van  het  suffix  a  n  of  é  n  afgeleiden  vorm 
pleegt  men  het  eenlettergrepig  grondwoord  zonder  voorslag  te  ver- 
dubbelen ;  bv.  tj  ap-tj  apan,  djor-djoran,  sor-soran,  péng- 
pêngan,  g  et-g  eten,  mas-masan,  mar-maran,  jun-junan, 
wis-wisan,  ros-rosan,  leq-leqan.  Wanneer  het  grondwoord 
met  een  smelt-  of  een  neusmedeklinker  begint  en  dan  ook  elders 
reeds  met  een  voorslag  voorkomt,  kan  «venwei  een  bijvorm  met  een 
voorslag  die  mede  herhaald  wordt,  geconstateerd  worden ;  bv. 
ëmas-émasan,  ënar-ënaran,  uwis-uwisan,  ëleq-éleqan. 
Daarentegen  zegt  men  in  den  regel  njat-njatan,  lap-lapan, 
plas-plasan,  dég-dëgan,  omdat  én  jat,  ëlap,  enz,  ook  ner- 


DE   GRAMMATISCHE   FIGUREN.  ^J 

gens  elders  worden  aangetroffen,  —  Het  gebruik  van  den  voorslag 
wordt  bovendien  bevorderd  zoodra  men  de  samenkomende  conso- 
nanten in  de  uitspraak  tracht  te  verbinden  terwijl  zij  in  de  gegeven 
volgorde,  althans  in  den  mond  van  den  Javaan  onderling  onverbind- 
baar  of  ten  minste  moeilijk  verbindbaar  zijn.  Vandaar  ten  minste  ook 
mas-émasan,  d.  i.  mas-sémasan.  Het  bestaan  van  dezen  of 
dergelijken  vorm  kan  eenmaal  ertoe  hebben  bijgedragen  dat  verder 
een  vorm  als  émas-emasan  zich  heeft  ontwikkeld.  Maar  kong- 
k  o  n  a  n  bv.,  ontstaan  uit  k  o  n-k  o  n  a  n,  kan  zoo  geen  bijvorm  naast 
zich  hebben  om  de  eenvoudige  reden  dat  ngk  reeds  een  verbinding 
is.  —  Door  het  gebruik  van  het  nasale  prefix  kan  de  voorslag  verder 
alleen  voor  den  geheelen  herhalingsvorm  van  het  grondwoord  ge- 
bezigd worden ;  bv.  n  g  ë  1  o  n  I  o  n  i  naast  n  g  e  1  o  n-n  g  é  1  o  n  i  of 
n g é  1  o n-ê loni,  ngége t-g e t i  naast  n g é g e t-n gégeti  ofngé- 
get-ëgeti  (zie  §  139). 

b.  ig.  De  q- wordt  tusschen  de  verwantschapsnamen  uwa,  bibi, 
kaki  en  nini  en  een  possessief  suffix  ingelascht ;  uwaqne,  bi- 
beqmu,  kakeqku  en  hineqne.  —  Na  de  q  kan  nog  a  inge- 
voegd worden :  uwaqane,  bibeqane,  enz. 

Om  die  vormen  te  verklaren  heeft  men  in  't  oog  te  houden  dat  de 
suffixen  ku  en  mu,  immers  evenals  e  oorspronkelijk  niets  anders 
dan  een  persoonlijk  voornaamwoord,  als  genitief  bepaling  gebezigd, 
respectief  verkortingen  of  ten  minste  synoniemen  van  a  k  u  en 
kamu  zijn  i).  Maar  uit  uwakamu  heeft  zich  uwaq-amu  ont- 
wikkeld in  dezer  voege  :  u  w  a-k  a  m  u  =  uwa  k-k  a  m  u  =  u  w  a  k- 
amu  =  uwaq-amu  (vergelijk  de  verandering  van  tuku-akëna 
in  tukoqéna  en  de  verbastering  van  sande-kala  tot  tjandiq- 
ala),  en  in  analogie  ermee  uit  uwa-aku  verder  ook  uwaqaku. 
Zoo  was  de  q  als  voorbeschikt  om  een  scheiding  tusschen  de  gelijke 
klinkers  die  anders  tot  éen  klank  zouden  samensmelten,  te  bewer- 
ken. —  Verder  isuwamu:  uwane  =  uwaqamu:  uwaqane. 
Dat  eerst  later  uit  uwaqane:  uwaqne,  uit  uwaqaku: 
u  waqku,  enz.  gevormd  zijn,  is  dus  duidelijk,  vooral  wanneer  men 
in  aanmerking  neemt  dat  na  een  medeklinker  het  possessief  suffix 
van  den  3^"  persoon  doorgaans  e,  en  na  een  klinker  ne  moet  luiden. 
Naderhand  heeft  uwaqne  zelfs  den  vorm  uwane  die  toch  als 


i)  In  het  Maleisch  is  a  k  u  naast  k  u,  kamu  naast  m  u,  nog  in  zwang  hoewel  de 
verklaring  van  het  verschil  in  het  spraakgebruik  tusschen  die  vormen  als  bezittelijk  voor- 
naamwoord, welk  verschil  volgens  sommige  Maleische  spraakkunsten  zou  bestaan,  noode 
beaamd  kan  worden. 
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regelmatig  eenmaal  moet  hebben  bestaan, geheel  verdrongen. Enzoo 
zijn  uwaku  en  uwamu  mede  in  onbruik  geraakt.  Ook  uwaqaku 
komt  niet  meer  voor  zoodat  u  w  a  q  k  u  thans  de  eenige  gangbare  vorm 
met  k u  is.  —  Dat  van  bibi:bibeqne,  bibeqmu,  bibeqku; 
van  kaki:  kakeqne,  enz.;  van  nini  :  nineqne,  enz.  (namelijk 
met  verandering  van  den  laatsten  klinker)  afgeleid  zijn,  is  eveneens 
aan  de  werking  der  analogie  toe  te  schrijven ;  immers  u  w  a  q  i  p  u  n : 
uwaqne  =  bibeqipun:  bibeqne  (zie  §  22).  Enz.  —  Verder 
zijn  naar  het  voorbeeld  van  uwaqane  en  uwaqamu:  bijang- 
ane,  en  bijangamu  van  bijang  gevormd,  en  kakangane, 
kakangamu  van  kakang.  Vandaar  ook  dat  bijangne  naast 
bijang  e,  en  kakangne  naast  kakange  gebruikelijk  zijn. 

2^,  Het  prefix  sa  wordt  ten  minste  voor  een  woord  dat  met  een 
klinker  begint,  als  saq  uitgesproken;  bv.  saq-anaq-bodj  one, 
„met  vrouw  en  kinderen"  ;dawane  saqelo,  „het  is  een  el  lang" ; 
ge  den  e  saq-omah,  „het  is  zoo  groot  als  een  huis".  Ook  elders 
komt  die  uitspraak  voor,  zij  het  dan  nevens  de  gewone,  bv.  gédene 
saqgunung  (of  sêgunung),  „het  is  zoo  groot  als  een  berg"; 
uwong  saqdesa  (of  sêdesa),  „de  menschen  (inwoners)  van 
het  geheele  dorp".  Maar  voor  telwoorden  en  benamingen  van  maten, 
gewichten  en  munten,  welke  met  een  medeklinker  beginnen,  wordt 
sa  als  de  eerste  lettergreep  van  een  drie-  of  meerlettergrepigen 
vorm  steeds  in  sé  gewijzigd;  bv.  sépuluh,  sébéruq,  sékati, 
sêrupijah.  Dat  in  elk  geval  sa  de  oorspronkelijke  uitspraak 
was,  kan  blijken  uit  die  van  tweelettergrepige  vormen  als  saq  pal 
(of  saqépal),  saqdjam  (of  saqédjam)  en  ook  uit  ewu  dat 
uit  het  Oudjavaansch  iwu  is  ontstaan  middels  sewu,  d,  i.  sa  -|- 
i w u.  (Vergelijk  sidji  ==séH-idji  =  sê-{-widji). 

3e.  Epenthesis  van  de  q  wordt  aangetroffen  in  met  het  suffix  a  k  e 
afgeleide  werkwoordsvormen  waarvan  het  grondwoord  open  is ;  bv. 
van  lunga:  nglungaqake,  van  tuku:  nukoqake,  van 
isi:  ngiseqake.  Daarbij  komt  voor  de  slot-u  van  het  grond- 
woord een  o,  en  voor  de  slot-i  een  e  in  de  plaats. 

Ter  verklaring  dier  klankveranderingen  diene  dat  n  j  d  j  u  p  u  q  i  : 
njdjupuqake  =nglungani:  nglunganake=  nukoni: 
nukonake  =:  ngiseni:ngisenake  is.  Waarbij  op  te  merken 
valt  dat  nglungani  ng-f-lunga-s-an-j-iis,  zijnde  a  n  en  i 
synoniemen  (zie  §  38,  ie).  Maar  ng -)- lun  ga -|- ake  geeft  nglu- 
ngake,  ng -|- tuku-j-ake  :  nu  kóke,en  ng -f- isi -|- ake  :  ngi- 
s è k e.  Door  de  wisselwerking  (contaminatie)  van  nglunganake 
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en  nglungake  is  verder  nglunganke  ontstaan  ;  van  n u k o- 
nake  en  nuköke:  nukonke;  van  ngisen  ake  en  ngisèke: 
ngisenke.  Vervolgens  is  door  de  assimilatie  van  de  n  aan  de  k 
nglunganke  in  nglungakke  veranderd,  nukonke  in  nu- 
kokke,  en  ngisenke  in  ngisekke,  zoodat  naar  de  heden- 
daagsche  uitspraak  van  de  slot-k  als  q  ten  slotte  nglungaqke, 
nukoqke  en  ngiseqke  zich  hebben  ontwikkeld,  vormen  die 
nog  heden  ten  dage  in  de  spreektaal  voorkomen  evenals  ook  in  ana- 
logie ermee  bv.  njdjupuqke  van  djupuq,  mbalangke  van 
ba  lang,  enz.  Omgekeerd  is  njdjupuqke:  nj  dj  upuqake;= 
nglungaqke:  ngiungaqake  =  nukoqke:  nukoqake  = 
ngiseqke:  ngiseqake.  Bovendien  isnglungani:  nglungaq- 
ake=ndandani:  ndandaqake,  zoodat  door  die  werking  der 
analogie  de  slot-n  van  grondwoorden  alsdandan,  dolan,pakan, 
enz.  in  derivata  met  ake  tot  suffix  wegvalt  om  door  de  q  vervan- 
gen te  worden.  In  vijflettergrepige  afgeleide  vormen  met  ake  tot 
suffix  daarentegen  blijft  de  slot-n  van  het  grondwoord  behouden  ; 
bv.  mëngulonnake  van  k u lo n. 

c.  Tusschen  het  prefix  p  at  i  n  g  en  den  stamvorm  van  een  werk- 
woord, welke  met  een  klinker  begint,  wordt  een  met  de  n  g  van  het 
prefix  gelijkslachtige  en  ook  meer  dan  de  zachte  aspiratie  gepronon- 
ceerde medeklinker,  met  name  k  gevoegd  om  naar  analogie  van  de 
andere  gevallen  de  r  van  het  infix  a  r  ermee  in  de  uitspraak  te  ver- 
binden, bv.  van  ogel:  pating-krogel,  van  ëngkab:pating- 
krëngkab.  Hetzelfde  geldt  van  een  stamvorm  die  met  r  of  1  be- 
gint, met  dien  verstande  dat  het  infix  ar  (subsidiair  al)  dan  niet 
meer  ingevoegd  behoeft  te  worden;  bv.  van  ranggeh:  patin g- 
kranggeh,  van  lëkër:  pating-klëkër. 

d.  Grondwoorden  met  een  slot-o  of  e,  die  a  n  +  e  tot  achtervoeg- 
sels hebben,  worden  met  een  eind-h  achter  de  o  of  e  uitgesproken  die 
dan  als  open  ó  of  è  wordt  vernomen  ;  bv.  djërohane  van  d  j  ë  r  o ; 
gawèhane  van  g a w e,  en  zulks  naar  analogie  van  bv.  m ó m o h a- 
n e  met  m o m o h,  en  van  borèhane  met  b o  r e h  tot  grondwoord  ; 
immers  d  j  è  r  o  -j-  a  n  geeft  d  j  ë  r  o  a  n,  evenals  momoh  -i-an:mo- 
m o a n  oplevert ;enmomoan:  djëroan  =  momóhane:  djë- 
rohane. Enz. 

e.  Tusschen  een  klinker  van  een  open  lettergreep  en  een  begin- 
klinker  van  de  volgende  wordt  j  of  w  ingeschoven  naarmate  de  eerste 
in  het  vocaalstelsel  er  een  is  van  de  i-  of  van  de  u-reeks,  mits  hij,  voor 
zoover  hij  tot  dezelfde  reeks  behoort,  minder  open  zij  dan  de  laatste; 


•JO  DK   GRAMMATISCHE   FIGUREN. 

bv.  kije,  „dit",  „deze",  en  kuwe,  „dat",  „die".  Het  verschil  inbe- 
teekenis  tusschen  k  i  j  e,  k  u  w  e  en  k  a  e,  ,,dat",  ,,die"  (op  grooteren 
afstand  dan  kuwe)  zou  namelijk  bepaald  kunnen  worden  door  dat 
in  klank  tusschen  kij,kuw  en  k  a.  Doch  de  onderlinge  vergelijking 
van  de  respectieve  synoniemen,  te  weten :  i  k  i,  i  k  u  en  i  k  a,  doet  zien 
dat  slechts  in  ki,  ku  en  ka  het  verschil  in  beteekenis  ligt.  Daaruit 
volgt  dat  k  i  j :  k  i  -f"  j  is,  en  k  u  w  :  k  u  -f-  w,  hetgeen  zeggen  wil  dat 
de  j  én  de  w  zich  uit  een  overgangsklank  gevormd  hebben,  en  tot  de 
volgende  lettergreep  behooren.  Bovendien,  en  dit  geeft  den  doorslag, 
bestaat  de  uitspraak  k  i  ë,  k  u  e.  En  zoo  komen  in  al  de  gevallen  dat 
j  of  w  uit  een  overgangsklank  zich  heeft  kunnen  ontwikkelen,  zulke 
dubbelvormen  voor.  Daarom  pleegt  men  te  zeggen  dat  die  halfvoca- 
len zoo  vanzelf  ontstaan.  Echter  kan  dit  alleen  onder  zeker  voorbe- 
houd toegegeven  worden;  want  tusschen  kië  en  kije,  tusschen  kue 
en  kuwe  bv.  is  er  nog  eenig  verschil,  hoe  klein  dan  ook,  te  consta- 
teeren.  Bij  de  vorming  van  j  of  w  toch  moet  de  mondopening  nog 
meer  vernauwd  worden  dan  wanneer  de  stem  bij  de  uitspraak  van  den 
tweeden  klinker  slechts  met  een  zachte  aspiratie  wordt  ingezet.  En 
dit  verschil  is  vooral  daar  merkbaar  waar  een  woord  als  s  e  w  u  bv. 
met  een  begin- w,  of  een  woord  als  b  a  j  i  met  een  begin-j  in  de  laat- 
ste lettergreep,  het  suffix  a  achter  zich  krijgt ;  want  alsdan  laat  zich 
tusschen  de  laatste  vocaal  van  het  grondwoord  en  het  suffix  geen  w 
of  j  vernemen  ;  aldus:  sewua(niet :  sevvuwa),  baj  ia  (niet:  bajija). 
Daarentegen  wel  bv.  in  watuwa  naast  watua,  balija  naast 
b  a  1  i  a. 

Aanmerking. 

1.  Vóór  een  reinen  medeklinker  heeft  epenthesis  van  een  neusmedeklinker  van  hetzelfde 
geslacht  plaats,  bv.  sanibën  =  sabën,  w(Jntis  =  üudjav.  w  ë  t  i  s,  i  m  p  i  :=  Oud- 
jav.  i  p  i.  Voorts  ook  in  :  p  i  j  a  m  b  a  q  (K.)  van  piawaq;  tingal  (K.)  =  Oudjav. 
tinghal  van  tihal  =  Mal.  1  i  h  a  t.  Vóór  een  smeltklank  wordt  ng  ingeschoven: 
p  a  n  g  1  i  n  g  van  paling,  wangwa  van  w  a  w  a,  ook  :=  m  a  w  a  voor  vv  a  m  a. 
Eveneens  vóór  s  :  gangsal  (K.)  „vijf",  :=  Mal.  en  Balin.  gas  al  ^  Mad.  g  h  a  s  a  1, 
„oneven". 

2.  De  r  wordt  ingevoegd  in  k  r  a  m  b  i  1  =  k  a  m  b  i  1,  en  in  s  r  ii  n  g  e  n  g  e  „zon",  d.  i. 
sang  hyang  ngwe,  „de  god  dag"  (Wdbk.  v.  d.  T.  onder  sa  en  n  g  a). 

3.  In  d  i  e  n  d  r  a  1,  van  het  Engelsch  g  e  n  e  r  a  1,  wordt  de  d  ingeschoven  om  de  ver- 
binding n  r  te  vermijden  (§  14, f). 

c.  Achter aanvoegitig  van  klanken  aan  het  einde  der  zuoorden 
(paragoge). 

§33.  De  q  wordt  aan  het  einde  van  sommige  woorden  gevoegd 
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om  bij  metathesis  den  oorspronkelijken  klank  der  klinkers  in  de 
laatste  lettergreep  te  behouden  ;  bv.  templeq  =  tempel,  gigloq 
=  gigol,  klumpuq^kumpul  en  klêmpa q(K.)  =  k é m p a  1, 
tanggroq  =  tanggor,  ogla  q-a g  1  i  q  =  o g a  1-a g i  1. 

Paragoge  van  de  q  heeft  voorts  daar  plaats  waar  op  het  woord 
nadruk  wordt  gelegd.  Zoo  zegt  men  bij  een  sterke  ontkenning  vaak 
ndonoq  voor  èndi  ana,  „waar  is  het?"  „waar  te  vinden?"  in 
den  bevestigenden  zin  van  „nergens  ',  „nooit  ofte  nimmer",  en  dus 
synoniem  van  m  o  n  g  s  o  q  voor  m  a  n  g  s  a,  „het  zal  wel  niet";  verder 
steeds  r  a  q  voor  (a  p  a)  o  r  a,  „is  het  niet  ?"  in  den  bevestigenden  zin 
van  „immers". 

Soms  gaat  de  achteraanvoeging  van  de  q  met  een  wijziging  van 
de  a  in  een  e  gepaard;  bv.  t  u  weq  voor  tu  wa,  eleq  voor  ala.  Doch 
daartoe  heeft  blijkbaar  het  woord  n  é  k  e  q,  „als  een  t  ê  k  e  q,  gekko" 
(zoo  oud),  aanleiding  gegeven;  immers  de  neiging  bestaat  om  in  een 
uitdrukking  als  t  u  w  e  q  n  ê  k  e  q  voor  „zeer  oud",  de  woorden  op  elk- 
ander te  doen  rijmen.  De  rest  doet  de  analogie.  (Daarentegen  is 
e n e q  voor  ana  uit  eneng  ontstaan,  en  dit  uit  a n e n g,  d.  i.  a n a 
-i-ing;kéneq  voor  k  ê  n  a  uit  k  è  n  e  n  g,  d.  i.  k  ë  n  a  -f-  i  n  g). 

In  b a  p  a  q  voor  b  a  p  a,  „vader",  en  in  é  m  b  o  q  voor  i  b  u,  „moe- 
der", is  de  q  eveneens  paragogisch,  en  zij  is  het  geworden  nadat  ba- 
paqneen  cmboqne  naar  het  voorbeeld  van  u  w a q n e,  b i  b e q- 
ne,  enz.  (§  32,  b,  i^)  zich  hadden  gevormd;  zóo  alleen  toch  laat  zich 
de  o  van  é  m  b  o  q  door  de  u  van  i  b  u  verklaren. 

Aanmerking. 

1.  Een  enkelen  keer  treft  men  bij  omzetting  van  klanken  de  h  in  plaats  van  de  q  als  slotme- 
deklinker  aan :  s  i  n  g  k  r  i  h  voor  s  i  n  g  k  i  r.  —  Verder  is  de  h  paragogisch  in  t  r  i  m  a  h 
(K.)  van  trima  (N.)  en  in  lilah  (K.)  van  lila  (N.)' 

2.  De  n  g  is  paragogisch  in  k  a  k  a  n  g  van  k  a  k  a  „oudere  broer",  en  dit  als  een  gevolg 
van  het  gebruik  van  het  possessief  suffix  ngku  nevens  ku  achter  een  open  woord  in  het 
Oudjavaansch :  kakangku,  bapangku. 

d.  Afiverpiug  van   klanketi   aan   het   begin   der    ivoor  den 
{aphaeresis). 

§  34.  ie.  Terwijl  de  e  als  voorslag  vereischt  wordt  om  een  een- 
lettergrepig woord  tweelettergrepig  te  maken,  moet  zij  wegvallen 
wanneer  zij  de  eerste  lettergreep  van  een  m.eerlettergrepig  derivaat 
zou  vormen.  Vandaar  dat  het  prefix  a  dat  in  het  Oudjavaansch  vaak 
voorkomt,  in  de  hedendaagsche  spreektaal  verdwenen  is  om  alleen 
in  de  schrijftaal  voort  te  leven  ;  bv.  g  a  w  e  voor  é  g  a  w  e  en  dit  voor 
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aga  we.  Vandaar  ook  gèni  van  ageni,  d.  i.  het  Sanskrit  agni; 
rétj  a  van  arêtj  a  en  dit  van  ar  t  j  a,  d.  i.  het  Sanskrit  ar  tj  a;  r  ij  a 
van  ar  ij  a  en  dit  van  arj  a  dat  aan  het  Sanskrit  is  ontleend.  Eenan- 
dere a,  tot  een  grondwoord  behoorende  dat  zelden  voorkomt,  kan 
daarentegen  in  de  spreektaal  gehandhaafd  blijven  ;  bv.  a  g  a  m  a, 
doch  ook  g  a  m  a. 

Ook  van  het  prefix  ê  n  g,  d.  i.  oorspronkelijk  a  n  g,  moet  de  ê  uit- 
vallen ;  bv.  n g g i  t i q  voor  énggitiqendit  voor  a n g g i t i q. 

2^.  Hetzelfde  geldt  voor  de  i  van  het  als  prefix  fungeerend  voor- 
zetsel i  ng  voor  plaatsnamen  wanneer  de  samenkomende  medeklin- 
kers onderling  verbindbaar  zijn;  bv.  nglasêm  voor  ing-lasêm, 
m  blo  ra  voor  ing-blora.  Doch  voor  plaatsnamen  die  met  een 
stemloozen  klapper  beginnen,  verdwijnt  in  het  Soerakartaasch  de 
neusconsonant  eveneens  die  ergens  elders,  bv.  in  Patjitan,  nog  ver- 
nomen kan  worden  ;  bv.  patjitan  (elders :  mpatjitan)  voor  i  n  g- 
patj  i tan. 

3^.  De  u  van  het  prefix  um  is  uit  een  oorspronkelijk  drieletter- 
grepig  derivaat  afgeworpen ;  bv.  m  a  t  u  r  voor  ê  m  a  t  u  r  en  dit  voor 
uma  tur. 

4^.  Het  prefix  k  a  of  p  a  kan  in  een  vier-  of  meerlettergrepig  deri- 
vaat geheel  wegvallen ;  bv.  sunanan  =  késunanan,  sang- 
graan^pésanggraan,  mangkunégaran^^kémangku- 
nêgar  an.  Daarentegen  niet  in  këraton  of  krat  on,  kë  put  ren, 
papringan,  enz. 

5^.  Evenzoo,  hoewel  minder  vaak,  kan  het  met  het  prefix  di  in 
een  vier-  of  meerlettergrepig  derivaat  het  geval  zijn  wanneer  ten 
minste  het  grondwoord  met  een  anderen  klank  dan  een  klinker  of 
een  smeltconsonant  begint ;  bv.  kang,  kowe  timbali  (voor  d i- 
timbali)  n  dar  a,  „broer,  mijnheer  roept  je"  ;  —  aku  bakal  tu- 
koqake(voor  ditukoqake)  djaran  b a pa q,  „vader  zal  voor 
mij  een  paard  koopen."  Daarentegen  steeds  digitiq,  diunda- 
ngake,  dirasani,  diladeni,  diwêkasake,  dijasaqake,  enz. 

Aanmerking. 

Ineen  toeroep  zegt  men  bv.  tot  een  koetsier:  mburi  sambuq  voor  sing  ana 
i  n  g-b  uri  kreta  kudu  disambuq,  „die  achter  aan  of  op  het  rijtuig  komt  (om  mee 
te  rijden),  moet  met  de  zweep  geslagen  worden". 

6«.  De  geredupliceerde  lettergreep  van  een  drie-  of  meerletter- 
grepig woord  laat  zich  in  de  gewone  spreektaal  maar  zelden  hooren ; 
vandaar   bv.    telu    voor    têtêlu,    sumbar    voor   susumbar, 
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misuh  voor  mimisuh,  lungan  voor  lulungan,  balungan 
voor  babalungan.  Zoo  zegt  men  veelal  t  i  j  a  n  g  (K.),  „mensch", 
voor  t  i  t  i  j  a  n  g  dat  zelden  voorkomt  en  dan  nog  maar  in  de  schrijf- 
of  de  deftige  spreektaal,  en  dit  voor  titah  hyang,  „schepsel  Gods" 
(vergelijk  sém  bij  ang  =  sêmbajang  van  scmbah  hyang, 
„Godsvereering"). 

7e.  Aphaeresis  van  de  w  heeft  vooral  vóór  een  smeltklank  plaats ; 
bv.  rana=wrana,  rata  =  wrata,  lulang  =  wélulangof 
wlulang,  luku  =  wéluku  ofwluku,  ragil=wuragil  of 
w  rag  il.  Maar  ook  elders ;  bv.  uj  ah=  Oudjav.  wuj  ah,  ajah  ene 
voor  wajah  mene.  Zie  voorts  eteng  voor  wétëng  in  §  14,  ^, 
aanrri, 

e.  Afwerpingvan  klanken  in  lietmidden  der  woorden  {syncope), 

§  35.  je.  Bij  voorvoeging  van  het  nasale  prefix  aan  een  grond- 
woord dat  met  een  stemloozen  klapper  begint,  wordt  deze  afgewor- 
pen. Is  de  beginklank  w,  dan  heeft  doorgaans  ook  syncope  plaats, 
wat  mede  van  de  j  in  een  dergelijk  geval  gezegd  kan  worden.  Het  een 
en  ander  is  reeds  in  §  14,  «,  d^  en  ^  toegelicht. 

2^.  In  den  conjunctief  en  den  passieven  imperatief  van  met  het 
suffix  ake  (aken  K.)  gevormde  werkwoorden  waarvan  het  grond- 
woord open  is,  kan  de  é  wegvallen ;  bv,  van  tuku:nukoqna  = 
nukoqéna  en  tukoqna  =tukoqéna,  en  dit  voor  tuku4- 
a k ë n  -j-  a.  Zoo  zegt  men  ook  dandaqna  of  dandaqéna  van 
dandan,  enz.  (zie  §  32,  b,  3^).  De  afwerping  van  de  é  is  zelfs  nood- 
zakelijk wanneer  zij  ook  door  n  wordt  voorafgegaan;  bv,  péngu- 
1  o  n  n  a  van  k  u  1  o  n  (zie  §  3 2,  <^,  3e). 

3e,  De  n  van  het  suffix  a  n  valt  weg  wanneer  dit  in  een  vierletter- 
grepig  derivaat  het  pronominale  sufifix  m  u  of  k  u  voorafgaat.  Zoo 
komt  bv.  t  u  1  i  s  s  a  m  u  voor  tulissanmu  in  de  plaats.  Deze  klank- 
verandering berust  namelijk  op  de  assimilatie  van  de  n  aan  de  m  en 
de  daarop  volgende  samensmelting  van  m  m  tot  één  klank  m,  — 
Voorts  is  tulissanmu  :tulissamu=tulissanku:tulissaku. 

4^,  In  overeenstemming  met  het  Javaansche  taaieigen  dat  name- 
lijk van  tweelettergrepige  woorden  de  eerste  lettergreep  open  is  of 
slechts  door  een  neusconsonant  gesloten,  is  de  syncope  van  den  slot- 
medeklinker  in  de  eerste  lettergreep  van  in  de  volkstaal  overgenomen 
woorden,  zooals  bv,  sési  =  séksi,sata  voor  s  a  p  t  a,  K.  van  dj  a- 
go,  tjaja  =  tjahja,  bada  =  baqda.  Begint  zulk  een  woord 
echter  met  een  klinker  dan  kunnen  de  samenkomende  medeklinkers 
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van  elkander  gescheiden  worden;  zooalsbv.  rëtja  voor  artja,  enz. 
(zie  §34,  ie). 

5^.  In  een  herhaald  derivaat  dat  van  een  eenlettergrepig  met  een 
klinker  beginnend  suffix  is  voorzien,  kan  in  de  herhaling  de  slot-h 
van  het  grondwoord  gesyncopeerd  worden,  en  dit  als  gevolg  van  de 
omstandigheid  dat  zij  voor  het  suffix  als  diens  beginconsonant  fun- 
geerende,  in  een  zachte  aspiratie  moet  overgaan;  bv.  (kaja)  béng- 
k a-b èngkaa  =  bcngka h-b engkaa,  sugi-sugian  =  sugih- 
sugian. 

f.  Af  werping  van  klanken  aan  het  einde  der  woorden  {apocope). 

§  'i^6.  De  indicatiefvorm  van  een  predicaatswoord  wordt  soms 
daar  aangetroffen  waar  men  den  conjunctiefvorm  als  den  eenigen 
juisten  zou  moeten  gebruiken.  In  dit  geval  heeft  apocope  van  het 
suffix  a  des  conjunctiefs  plaats,  waartoe  dan  ook  de  een  of  andere 
omstandigheid  aanleiding  kan  geven.  Zoo  bv.  in  finale  zinnen  na 
supaja:  disrcngênisupajalunga  (voor  lungaa),  „hij  werd 
beknord  opdat  hij  wegging".  Het  woord  supaja  toch  kan  door  zijn 
drielettergrepigen  vorm  met  j  a  tot  eindlettergreep  licht  den  indruk 
van  een  conjunctiefvorm  maken  om  te  bewerken  dat  het  volgende 
predicaatswoord  den  indicatiefvorm,  den  vorm  zonder  suffix,  aan- 
neemt. En  eenmaal  op  dien  weg  gekomen,  is  er  verder  maar  wei- 
nig  noodig  om  ook  elders  den  vorm  van  den  conjunctief  met  dien 
van  den  indicatief  te  verwisselen.  Immers  reeds  de  aanwezigheid  van 
een  woord  dat  op  a  eindigt,  kan  die  verwisseling  teweegbrengen. 
Zoo  is  ten  minste  de  constructie :  pira  baragëlëm  in  zwang  ne- 
vens p  i  r  a  b  a  r  a  jen  g  é  1  ë  m  a,  ,,er  is  weinig  kans  dat  hij  zal  willen 
(zie  Wbk.);  want  in  de  eerste  constructie  is  g  ë  1  ë  m  door  het  uitval- 
len van  jen  onmiddellijk  door  pi  ra-b  ara  (met  a  tot  eindklank) 
voorafgegaan.  Vandaar  ook  dat  men,  niettegenstaande  men  met 
den  conjunctiefvorm:  soq  wisa  kèlakon,  „het  is  toch  goed, 
zoo  het  reeds  gebeurd  zij",  pleegt  te  zeggen,  zich  nog  aldus  uitdruk- 
ken kan:  soq  uga  wis  këlakon  en  dienovereenkomstig  in  Ma- 
dya  :soq  ugi  ëmpun  këlampaan  (Ttj.  i66),  „het  is  toch  ook 
goed,  zoo  het  reeds  gebeurd  zij." 

Aanmerking. 

1.  Apocope  van  de  e  heeft  plaats  indeqnen  =deqneiie  (voor  d  e  w  e  q  n  e),  t  j  i  q- 
nen  =  tjiqnene,  karëpen  ^  karöpene. 

2.  In  Rëmbang  en  Oost-Sëmarang  kan  de  u  van  m  u  geapocopeerd  worden ;  bv.  u  m  ü  r  ë  m 
voor  umurm  =   umurmu. 
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g.  Klankverplaatsing  {inetathesis). 

%17.  i^.  Klankverplaatsing  kan  licht  door  r  of  1  veroorzaakt  wor- 
den ;  bv.  wrëta  =  wèrta,  béngkéluq==bèléngkuq. 

Ook  s,  tj,  en  dj  kunnen  gemakkelijk  metathesis  teweegbrengen; 
bv.  sapih  =  pisah,  pot  j  ot  =  tj  opo  t,  dj  ëbad  =:  bëdjad. 

Doch  vooral  door  het  gelijktijdig  voorkomen  dier  medeklinkers 
kan  licht  omzetting  van  klanken  plaats  hebben ;  bv.  1  é  s  é  r  (K.)  =■  1  é- 
rés,  régédjég  =■  gêrédjêg,  blangkreh=  blengkrah, 
sélindutan  =  sélunditan,  slèbar^rblèsar,  tjémpelo  = 
tjemplo,  nglokrorrnglokor. 

Aanmerking. 

In  templeq  :=  tempel,  singkrih  =  singkir  wordt  daarbij  een  stemband- 
medeklinker  achteraangevoegd  (zie  §  33). 

2^.  Een  neusmedeklinker  is  eveneens  van  dien  aard  dat  hij  klank- 
omzetting kan  bewerken.  Zoo  ten  minste  in  het  Madoereesch  :  t  a- 
n  a  n  g  =:  Jav.  tanga  n,  ngowan  =  Jav.  angon,  tamên^  Mal. 
t  a  n  a  m.  Doch  in  het  Javaansch  is  er,  voor  zoover  bekend,  geen  voor- 
beeld ervan  aan  te  wijzen  tenzij  een  bijkomende  omstandigheid  er- 
voor aanwezig  is.  En  deze  wordt  gevonden  in  de  neiging  om  een 
woord  zoo  te  vervormen  dat  het  gemakkelijker  uit  te  spreken  is. 
Vandaar  dat  het  prefix  u  m  in  een  infix  is  overgegaan  zoodra  het 
grondwoord  met  een  anderen  medeklinker  dan  de  zachte  aspiratie 
of  de  w  begint.  Maar  van  a  t  u  r  bv.  is  m  a  t  u  r  ontstaan  uit  ê  m  a  t  u  r 
=^  u  m a t u r ;  van  wétuismétu  ontstaan  uitëmëtu  =  umétu  = 
u  m  w  ë  t  u.  —  Nu  zou  men  wel  kunnen  tegenwerpen  dat  u  m  ë  t  u 
rechtstreeks  uit  w  u  m  è  t  u  zou  zijn  gesproten  doordat  de  w  als  half- 
vocaal gemakkelijk  kan  wegvallen.  In  geval  de  beginmedeklinker 
van  het  grondwoord  p  is,  heeft  men  echter  u  m  ook  als  prefix  te  con- 
stateeren:  van  pati,  „de  dood",  namelijk  is  mati,  „doodgaan", 
afgeleid,  en  dit  is  ^=  é  mat  i  ^  u  ma  t  i  =  u  mpati.  Immers  hier 
gaat  het  niet  meer  aan  te  beweren  dat  u  m  a  t  i  rechtstreeks  uit.p  u- 
m  a  t  i  zou  zijn  ontstaan  doordat  de  p  die  toch  alles  behalve  een  ijle 
klank  is,  zonder  meer  zou  zijn  verdwenen.  Veeleer  zou  men  kumati 
dan  ook  als  een  vervorming  van  p  u  m  a  t  i  verwachten ;  een  derge- 
lijke klankverandering  toch  heeft  plaats  bv.  in  gumagus  van  b a- 
gus,  gumisa  van  bisa.  Maar  om  geheel  te  verdwijnen,  daartoe 
moet  de  invloed  van  de  m  op  de  p  aanmerkelijk  grooter  worden,  en 
dit  kan  alleen  gebeuren  wanneer  beide  medeklinkers  in  de  omge- 
keerde volgorde  zich  met  elkander  verbinden  (zie  §  14,  a). 
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Is  de  beginmedeklinker  van  het  grondwoord  1  of  r,  dan  wordt,  om 
aan  den  vorm  van  het  afgeleide  woord  meer  vastheid  te  geven,  de  u 
van  het  infix  niet  als  é  uitgesproken;  bv.  1  umaku,  lu  m  in  tu,  ru- 
mijin  (K.j,  rumanbat,  rumangsa.  Immers  1  è  m  a  k  u  bv,  zou 
bij  de  neiging  tot  tweelettergrepigheid  in  Imaku  overgaan,  wat  juist 
vermeden  moet  worden  omdat  1  m  als  een  ongewone  verbinding  zich 
in  ml  zou  omzetten.  Met  dat  al  heeft  zich  uit  lumakubv.  toch 
m  1  ak u  gevormd  en  wel  uitsluitend  door  de  werking  der  analogie ; 
want  m  1  a  j  u  bv.  is  evenzeer  synoniem  van  1  u  m  a  ju  als  m  1  a  k  u  van 
1  u  m  a  k  u  zoodat  èn  in  vorm  èn  in  beteekenis :  lumaju:  lumaku 
:=mlaju:  mlaku  is.  Dit  is  te  meer  opmerkelijk  wijl  ml aj  u  of 
mèlaj  u  rechtstreeks  in  verband  staat  met  plaj  u  of  pêlaj  u  als  het 
grondwoord  terwijl  plaku  of  pêlaku  geen  gangbare  vorm  is.  — 
Evenzoo  is  mlampah  (K).  uit  1  u  mampah  ontstaan;  mlumah 
uit  1  u  m  u  m  a  h,  m  r  a  m  b  a  t  uit  r  u  m  a  m  b  a  t,  en  zelfs  m  ê  n  g  k  u- 
réb,  d.i.  mékurëb  met  ingelaschte  n g,  uit  k u  m u r  ê b. 

Op  hetzelfde  beginsel  berust  de  verandering  van  het  prefix  i  n  in 
een  infix  wanneer  het  grondwoord  met  een  medeklinker  begint  die 
geen  zachte  aspiratie  is ;  bv.  van  wulang:  winulang;  met  dien 
verstande  evenwel  dat  het  Oudjavaansche  prefix  i  n  vóór  de  zachte 
aspiratie  in  het  Nieuwjavaansch  zich  tot  ing  heeft  gewijzigd ;  bv. 
ingutus  van  utus.  Dat  in  elk  geval  het  prefix  of  infix  zijn  i  be- 
houdt is  reeds  boven  opgemerkt  (zie  §  19). 

h.  Sa-mensmelting  (crasis). 

%  38.  Bij  een  samenkomst  van  twee  klinkers  in  een  derivaat  als 
wanneer  de  eene  tot  het  grondwoord  behoort,  heeft  samensmelting 
ervan  tot  éen  klank  plaats,  als  volgt : 

ie.  Van  twee  gelijke  klinkers  bestaat  de  crasis  slechts  uit  een  re- 
ductie van  twee  ademstooten  tot  éen  enkelen  ;  bv.  p  e  g  a  g  a  n  voor 
pégagaan,  keri-j-ing  =  kering,  kê-f-èlcb-j-an  =kë- 
lëban,  nglungan  i  is  ng  +  lunga -|- an -|- i. 

2*=.  De  é  verdwijnt  voor  of  achter  een  vocaal  daar  zij  bij  de  reduc- 
tie der  twee  ademstooten  tot  éen  slechts  als  een  overgangsklank  kan 
bestaan ;  bv.  kc-j-isis-j-an^kisisan.kc+ungkul+an^i: 
kungkulan.  Een  vorm  als  k  e  r  a  t  u  n  voor  kêratuên  leeft  nog 
maar  in  poëzie  voort,  doch  prih-atin  bv.  voor  prih-atiénis 
nog  algemeen  gebruikelijk. 

3e.  Een  a-  en  een  i-  of  u-klank  geven,  onverschillig  in  welke  volg- 
orde ze  voorkomen,  respectief  een  e- of  o-klank  ;bv.  keli  voor  ka  il  i, 
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këputren  voor  këputrian,  mbaleni  voor  mbaliani,  d.  i. 
mbali  +  an-|-i,  kodanan  voor  kaudanan,  kèsèron  voor 
kèséruan,  nusoni  voor  nusuani,  d.  i.  nusu  +  an-|-i.  De 
samensmelting  is  hier  het  gevolg  van  de  vvederkeerige  assimilatie 
van  de  a  en  de  i  öf  de  u. 

4e.  Samensmelting  van  een  a-  en  een  e-  of  o-klank  is  het  gevolg 
van  de  assimilatie  der  a  aan  den  e- of  o-klank;  bv.  këdjéron  voor 
këdjëroan,  njdjëroni  voor  njdjéroani,  d.  i.  njdjëro-|- 
an-f  i,  késoren  voor  késorean,  mbadeni  voor  mbadeani, 
d.  i.  mbade-J-an-1-i.  Daarbij  is  het  doorgaans  twijfelachtig  of 
een  prefix  tot  de  oude  dan  wel  tot  de  jonge  formatie  behoort,  d.  i.  a 
of  é  tot  slot-klank  heeft,  want  zoowel  in  het  eene  als  in  het  andere 
geval  is  het  resultaat  hetzelfde;  bv.  peling  is  pa-|-eling.  Zoo  kan 
s o  m  a  h  aangemerkt  worden  als  bestaande  uit  sa  -|-  u  m  a h  (oude 
vorming)  of  uit  s  ë  -(-  o  m  a  h  (nieuwe  vorming).  Toch  moet  men  hier 
wel  aannemen  met  de  oude  vorming  te  doen  te  hebben ;  immers 
juist  door  die  verwarring  van  oud  met  nieuw  is  het  te  verklaren  dat 
uit  het  Oudjavaansch  umah  hetNieuwjavaanschomah  is  ontstaan. 
Eveneens  is  s  e  w  u  ==  s  a  -f-  i  w  u,  maar  juist  door  de  nieuwe  opvat- 
ting als  zou  s  e  w  u  =  s  ê  -j-  e  w  u  zijn,  is  het  Oudjavaansche  i  w  u  in 
het  Nieuwjavaansch  e  w  u  geworden.  Intusschen  is  de  opvatting  van 
s  e  w  u  als  s  a  -j-  e  w  u  uitgesloten  aangezien  de  oude  vorm  s  a  voor 
zoover  zij  in  het  Nieuwjavaansch  nog  in  zwang  is,  steeds  als  s  a  q 
wordt  uitgesproken  waardoor  de  crasis  achterwege  moet  blijven.  — 
In  verband  ermee  is  de  afleiding  van  satus  uit  sa-j-atus  de 
eenige  juiste  te  noemen  ofschoon  men  anders  geneigd  zou  zijn  het 
woord  door  së-f-atuste  verklaren. 

Aanmerking. 

I.  Samensmelting  wordt  in  de  volgende  deri  vata  niet  aangetroffen :  g  a  w  e  j  a  n,  doordat 
het  uit  den  ouderen  vorm  gawajan  is  ontstaan  met  gawaj  als  grondwoord  dat  dan 
ook  aan  het  Madoereesche  g  h  a  b  a  j  beantwoordt ;  —  wadejan  van  w  a  d  e,  en  dit  zal 
wel  uit  wadaj  gesproten  zijn  blijkens  het  Madoereesche  badhaj;  —  lembejan 
van  1  e  m  b  e,  d.  i.  =  1  e  m  b  a  j  dat  nog  Madoereesch  is;  —  sampejan  (K.)  uit  s  a  m  p  a- 
j  a  n  met  s  a  m  p  a  j  tot  grondwoord  dat  synoniem  is  van  s  a  m  p  a  r  waarvan  n  j  a  m  p  a  r 
„iets  (loopende)  met  den  voet  raken",  zoodat  sampejan,  immers  oorspronkelijk  == 
samparan,  eigenlijk  beteekent:  „waarmee  iets  (onder  het  loopen)  geraakt  wordt,  d.  i. 
„voet"  ;  trouwens  de  tegenwoordige  beteekenis  van  n  j  a  m  p  e,  namelijk  „iets  met  de  hand ' 
raken"  komt  vrij  wel  met  die  van  n  j  a  m  p  a  r  overeen  ;  —  sarejan,  KI.  van  t  u  r  o  n, 
„ergens  liggen",  van  iemand,  wijzende  op  een  ouder  sa  ra  jan  met  sa  r  a  j  als  grondwoord 
terwijl  dit  etymologisch  éen  is  met  s  e  n  d  e  waarvan  s  e  n  d  e  n  beteekent :  „met  den  rug 
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ergens  tegen  leunen"  ;  immers  gevoeglijk  kan  aangenomen  worden  dat  saraj  =  sadaj 
=  sandaj  =:  sende  is,  te  meer  omdat  dit  in  het  Madoereesch  s  a  n  d  a  r  tot  equiva- 
lent heeft  (vergelijk  ook  Jav.  i  p  e  met  Mal.  i  p  a  r  en  Mad.  epar);  —  pëgadejan 
naast  p  ë  g  a  d  e  n  van  gade  dat  in  het  Maleisch  nog  gadaj  is;  —  këtamuwan 
(K,)  voor  k  ë  t  a  m  u  j  a  n  van  t  a  m  u  j  (=  Mad.  t  a  m  oj)  zoodat  de  w  waarin  de  j  veranderd 
is,  tot  het  grondwoord  behoort ;  —  i  d  j  o  w  a  n  van  i  d  j  o,  maar  uit  het  Maleisch  h  i  d  j  a  w 
blijkt  dat  de  o  zich  uit  den  tweeklank  a  w  gevormd  heeft.  —  De  wijziging  van  de  slot-i  des 
grondwoords  in  een  e-klank,  zooals  këdadejan  van  d  a  d  i  is  het  gevolg  van  die  in  een 
vorm  als  k  ë  d  a  d  e  h-a  ne  ofkëdade  h-a  n  a  die  juist  door  de  uitspraak  met  slot-h 
gemakkelijk  uit  k  a  d  a  d  i  h-a  n  e,  enz.  kan  ontstaan.  Zoo  kunnen  vooral  substantieven  zich 
gemakkelijk  vormen.  Vandaar  bv.  ook  p  r  a  d  j  a  n  g  d  j  e  h-a  n  e  en  hiervan  weer  p  r  a- 
djang  djejan;  këlakü  h-a  n  e  en  hiervan  weer  këlakuwan,  „gedrag",  in  tegen- 
stelling tot  k  ë  1  a  k  o  n,  „gebeurd". 

2.  Als  regel  geldt  dat  waar  drie  klinkers  samenkomen  slechts  twee  ervan  tot  éen  klank  sa- 
mensmelten terwijl  de  derde  gehandhaafd  blijft ;  bv.  paes  is  pa  +  ias.  Zoo  is  p  a  i  do  n 
te  verklaren  door  pa  +  aidu  -han,  en  paukupan  door  pa+aukup  +  an.  Naar 
het  voorbeeld  van  paukupan  schijnt  paukuman  evenwel  rechtstreeks  uit  u  k  u  m 
gevormd  te  zijn  ;  en  naar  dit  model  paugëran  uitugër. 

3.  In  derivata  met  het  prefix  k  a  komt  crasis  alleen  niet  voor  wanneer  het  synoniem  is 
van  di  N.  en  dipun  K.;  bv.  k  a  u  t  u  s  --=   diutus  N.   =   d  itp  u  n  u  t  u  s  K. 
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HOOFDSTUK  I. 

De  schrijfteekens. 

§39.  Het  alphabet  (tj  arakan).  —  Het  Javaansche  alphabet, 
naar  de  3^,  4«  en  5^  letter  die  immers  samen  een  substantief  uitdruk- 
ken (wat  de  i^  en  2^  letter  niet  doen)  tj  arakan  genoemd,  bestaat 
uit  20  schrijfteekens  die  op  zichzelf  reeds  een  lettergreep  met  de 
open  a  tot  oorspronkelijken  slotklank  uitmaken  én  daarom  aksara, 
meer  bepaald  aksara  légen a,  „naakte  aksara",  heeten  naar 
het  Sanskritwoord  aksara  dat  o.m.  „lettergreep"of  zelfs  „woord" 
beteekent,  en  n  a  g  n  a  „naakt"  ;  als  daar  zijn  : 

L/n     XI     »J)     Tl     hT)    xn     xsn     j^j     ut     n.)     l/i    ij)    iu?    (LL»    .cttj    /&»    om    xm    ap    xn 
ha    na    tja    ra    ka     da    ta     sa     wa     la     pa    da  dja   ja    nja  ma    ga   ba    ta   nga 

Met  dien  verstande  evenwel  i)  dat  de  a  ten  gevolge  der  vocaalver- 
schuiving in  bepaalde  gevallen,  bv.  wanneer  de  lettergreep  op  zich- 
zelf staat  en  alzoo  reeds  een  woord  vormen  kan  zooals  bij  het  opzeggen 
van  het  alphabet  het  geval  is,  ten  minste  in  het  Midden-  en  Oostja- 
vaansch  als  a  of  ó  moet  worden  uitgesproken  :  h  &,  n  &,  t  j  S,  r  &,  k  E, 
enz.;  —  2)  dat  men,  aangezien  de  h,  de  sterke  aspiratie,  in  het  Ja- 
vaansch  als  beginklank  eener  lettergreep  doorgaans  niet  voorkomt, 
volstaan  kan  met  de  lettergreep  van  een  woord,  welke  bv.  een  a- 
klank  (a  of  a)  tot  beginklank  heeft,  met  de  eerste  aksara  weer  te 
geven,  te  meer  omdat  men  bij  de  uitspraak  van  een  beginklinker  de 
stem  met  een  zachte  aspiratie  pleegt  in  te  zetten ;  bv.  l"  >i.>^  a  1  a,  ^"  ^1^ 
^  p  §. ;  —  3  )  dat  de  tweede  aksara,  wanneer  de  consonant  die  zij  voor- 
stelt, in  een  verbinding  met  een  volgenden  reinen  tandmedeklinker 
voorkomt,  overeenkomstig  haar  oorspronkelijke  beteekenis  ook  wel 
als  tandletter  dienst  doet  ofschoon  zij  anders  in  het  Javaansch  de 
waarde  van  een  tongletter  heeft  (zie  verder  §  45). 

Toelichting. 

Omtrent  de  herkomst  van  het  Javaansche  schrift  verklaart  Prof.  Kern  „dateenderalpha- 
Javaansch.  6 
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„betten,  of  liever  schrijfwijzen,  op  de  oude  monumenten  van  Kambodja  voorkomende,  zóo 
„weinig  van  't  Oudjavaansche  (Kawi)  alphabet  verschilt,  dat  ontegenzeggelijk  het  laatste 
„onmiddellijk  uit  het  eerste  ontstaan  is,  of  —  wat  denkbaar,  maar  hoogstonwaarschijnlijk 
„is  —  het  eerste  uit  het  laatste"  (V'erspreide  Geschriften  3'  d.). 

Daar  het  evenwel  in  mijn  bedoeling  ligt,  vooral  het  verband  dat  er  tusschen  sommige 
Javaansche  schrijfteekens  onderling  bestaat,  zoo  mogelijk,  te  leeren  begrijpen,  kan  ik  met 
het  meegedeelde  niet  volstaan,  maar  moet  ik  van  een  veel  ouderen  vorm,  den  oervorm  of 
ten  minste  diens  verwant  uitgaan. 

Reeds  uit  de  wijze  waarop  de  spraakklanken  erin  worden  weergegeven,  kan  blijken  dat 
de  oorsprong  van  genoemd  Kambodja'sch  schrift  en  in  laatste  instantie  dus  ook  van  het 
Javaansche,  in  Vóor-Indië  gezocht  moet  worden  waar  intusschen  tal  van  alphabetten  in 
zwang  zijn  gekomen.  Zonder  nu  juist  te  beweren  dat  het  zoogenaamde  Dewanagari  (het  on- 
der Europeanen  't  meest  bekende  Indische  schrift  dat  bij  de  inwoners  van  het  eigenlijke 
Hindoestan  zijn  toepassing  vindt  zoowel  voor  hun  moedertaal  als  voor  de  oude,  heilige  taal 
der  Indiërs  in  't  algemeen,  het  Sanskrit)  als  zoodanig  is  aan  te  wijzen,  moet  ik  toch  erkennen 
dat  het  zich  er  wel  toe  leent  het  Javaansche  schrift  (om  niet  meer  van  het  Kambodjasche  te 
spreken)  in  zijn  ontwikkelingsgang  duidelijk  te  maken.  Wanneer  ik  dan  ook  voortaan  van 
het  Indisch  schrift  als  den  oorsprong  van  het  Javaansche  spreek,  heb  ik  uitsluitend  het 
Dewanagari  op  't  oog,  het  woord  „oorsprong"  desnoods  in  den  zin  van  „verwant  in  de  zij- 
linie" opvattende,  en  dit  te  eerder  wijl  bedoelde  Indische  alphabetten  (het  genoemde  incluis) 
uit  éen  en  dezelfde  bron  zijn  voortgevloeid. 

Toch  levert  de  vergelijking  van  beide  schriften,  het  Oudjavaansche  en  het  Dewanagari, 
verschilpunten  op  die  als  zoovele  misvattingen  of  opzettelijke  veranderingen  van  het  origi- 
neel zijn  te  verklaren,  eensdeels  den  vorm  of  de  beteekenis,  anderdeels  beide  betreffende. 
Doch  alvorens  in  beschouwingen  omtrent  die  veranderingen  te  treden,  geef  ik  thans  een 
overzicht  van  de  overgangsvormen  waaronder  men  vormen  versta  die,  zoo  niet  in  werke- 
lijkheid, dan  toch  in  de  voorstelling  eenmaal  moeten  hebben  bestaan,  om  de  verandering 
van  het  type  mogelijk  te  maken. 

Overzicht  van  de  oversfansfsvormen. 


I.    II.    III.  IV.   V.  VI.  VII.  VIII.  IX.  X.     XI. 


XII. 


Dewanagari. 

i.ha    =^ 

tlsv 

U/ 

2.  na    =^  7\ 

f^ 

3.  tja   =  Tf 

F 

F 

4.  ra     =7^ 

J 

5.kha  =  ^ 

ia 

6.  da    =  ^ 

c, 

7.  ka    =  ^ 

8.  ?a    =  ïf 

SJ 

ja 


Oudjavaansch. 

Batineesch 

U)  =  ha 

im 

.75  =  na 

3S1 

TT  =  tja 

&j\ 

5^  =  ra 

r\ 

^=  ka 

»n 

^  =  da 

aci 

vr  =  ta 

isir 

Jü'  =  sa 

?J\ 
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p 

ó 

H 

M 

u 

B 

Ö' 

rp  Ui 

Uü 

^ 

^ 

XI. 

XII. 

Oudjavaansch 

.  Balineesch, 

0  = 

vva 

UI 

IV  ~ 

la 

IIU 

u  = 

pa 

u 

Ij  = 

da 

Wl 

ó--  = 

dja 

x^ 

vy  = 

ja 

W\ 

IV  = 

nja 

m 

u  — 

ma 

Vl 

IJ  — 

ga 

0 

JP  = 

ba 

0 

L'  = 

ta 

^ 

IT  = 

nga 

■  n 

I.    II.    III.  IV.   V.  VI.  VII.  VIII.  IX.  X. 

Dewanagari. 
9.  wa   =  ^  5 

10.  la     =  5f 

1 1 .  pa    =  Xf 
I2.dha=  y  ]3 

13.  dja  =  öf 

14.  ja     =^ 

iS.nja  =  -sf  ^  r>i  iJ    T^i 

16.  ma  =  3T  Pt  ^ 

17- ga    =  T\  JT 

i8.ta     =::^  l9  O 

19.  dha=  -g-  ^    ^ 

20.  nga  =  ^  S-  ^.  c:- 

De  overgangsvormen  (II — X  van  het  overzicht)  zijn  naar  de  bijzondere  voorstelling  in 
grondtrekken  van  het  type  onder  verschillende  categorieën  te  brengen  ;  te  weten  : 
i)     die  door  opstelling  van  het  type  ontstaan  zijn  (zie  sub  II) ; 

2)  door  omkeering  ervan  tot  een  spiegelbeeld  (zie  sub  III) ; 

3)  door  verbinding  ervan  (contaminatie)  met  het  spiegelbeeld  (zie  sub  IV) ; 

4)  die  door  verwaarloozing  van  de  horizontale  lijn  en  soms  ook  van  de  loodrechte  ver- 
bindingslijn die  haar  met  de  hoofdfiguur  verbindt,  ontstaan  zijn  (zie  sub  V); 

5)  door  verwaarloozing  van  het  schuine  ondereind  (zie  sub  VI) ; 

6)  door  verwaarloozing  van  het  loodrechte  ondereind  (zie  sub  VII) ; 

7)  door  verwaarloozing  van  het  bovenste  deel  der  hoofdfiguur  voor  zoover  het  mede  als 
een  horizontale  lijn  is  aan  te  merken  (zie  sub  VIII) ; 

8)  bij  een  opvatting  van  het  model  als  consonantverbinding  (zie  sub  IX) ;  en 

9)  door  verwisseling  met  een  anderen  vorm  van  gelijke  waarde  (zie  sub  X). 

I.  Hei  Kawi-schrift.  —  Het  in  het  overzicht  opgenomen  Kawi-alphabet  is  ontleend  aan 
de  Oudjavaansche  legende  van  Kuiïjarakarna,  in  Verhandelingen  der  Koninklijke  Aka- 
demie  van  Wetenschappen  te  Amsterdam  door  Prof.  Kern  uitgegeven.  —  Omtrent  de  ver- 
dere ontwikkeling  der  overgangsvormen  tot  de  karaktervormen  van  het  Kawi-schrift  is  het 
volgende  aan  te  teekenen. 

a.  De  ha.  —  Daar  het  type  uit  een  opeenstapeling  van  onderscheidene  deelen  bestaat 
is  de  opstelling  geschied  uit  vrees  dat  anders  ten  minste  het  onderste  deel  buiten  den  regel 
zou  komen  te  vallen.  Immers  hetzelfde  kan  bij  de  ontwikkeling  der  Oudjavaansche  d  j  h  a, 
als  kapitale  letter  in  gebruik,  geconstateerd  worden  (zie  §  45  toel.  onder  k).  Om  dezelfde 
reden  is  wellicht  het  naar  boven  gerichte  eind  van  den  overgangsvorm  bij  het  schrijven  der 
aksara  h  a  naar  beneden  getrokken. 

b.  De  na.  —  In  inscripties  met  Oudjavaansch  schrift  is  het  vóor-ondereind  doorgaans 
in  een  lus  overgegaan,  wat  te  verklaren  is  uit  de  neiging  om  ook  het  overig  deel  in  éen  trek 
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te  schrijven.  Het  zuiver  spiegelbeeld  van  het  type,  namelijk  zonder  lus,  vertoont  de  n  a  bv. 
van  lokanatha  in  de  inscriptie  op'een  Lokanatha-beeldje  uit  Midden-Sumatra  (Verspr. 
Geschr.  T  d.  p.  143).  De  knop  aan  het  vóor-ondereirid  van  de  n  a  in  het  overzicht  is  te  be- 
schouwer als  uit  bovenbedoelde  lus  ontstaan  te  zijn. 

c.  De  X  ?i.  —  De  kap  op  de  aksara  is  zóo  goed  gevuld  dat  zij  iemand  zou  kunnen  mis- 
leiden tot  de  opvatting  als  zou  zij  in  haar  oorsprong  iets  anders  dan  de  horizontale  lijn  van 
het  type  wezen.  Dat  zij  het  is,  kan  evenwel  duidelijk  blijken  uit  den  op  de  Romeinsche  J  ge- 
lijkenden  vorm  der  ra  in  de  inscriptie  van  Kutei,  bv.  wiradjakirtteh  (Verspr. 
Geschr.  7«  d.  p.  61). 

d.  De  ka,  t  a,  ga  en  de  h  a..  —  De  aksara  i^  1  heeft  in  het  Javaansch  de  waarde  van 
t  a,  niettegenstaande  zij  zich  blijkbaar  uit  de  Indische  b  a,  d.  i.  immers  om  zoo  te  zeg- 
gen, een  doorgehaalde  sv  a,  heeft  ontwikkeld,  teiwijl  de  aksara  b  a  op  een  koperplaat 
met  Oudjavaanschen  tekst,  op  de  helling  van  den  Kawi  gevonden,  van  het  woord  b  a  n  a  s- 
p  a  t  i  (om  hier  een  enkel  voorbeeld  te  noemen)  zich  gemakkelijk  als  het  spiegelbeeld  van 
de  Indische  t  a  laat  erkennen  (Verspr.  Geschr.  7^  d.  p.  181).  Daarentegen  wordt  er  voor  de 
ba-pasangan  (§  42)  een  schrijfteeken  aangetroffen  waartoe  de  Javaansche  en  Bali- 
neesche  b  a,  zoo  mede  de  Balineesche  ba-pasangan,  zijn  terug  te  brengen,  bv.  S u m b a. 
Het  ligt  alzoo  voor  de  hand  deze  b  a  eveneens  uit  de  Indische  t  a  af  te  leiden  in  dezer 
voege  dat  terwijl  de  andere  b  a  volledig  het  spiegelbeeld  der  Indische  t  a  uitmaakt,  laatst- 
genoemde het  slechts  onvolledig  doet  (vergelijk  18  III  met  18  V  van  het  overzicht). 

Doch  niet  alleen  de  Indische  ba  die  in  het  Javaansch  de  rol  van  ta  vervult,  is  als  een 
wa  met  een  streep  te  beschouwen,  maar  ook  van  de  Indische  ka  kan  hetzelfde  gezegd 
worden,  hoewel  de  streep  in  het  eerste  geval  door  de  w  a  getrokken,  en  in  het  laatste  er- 
achter geschreven  wordt.  Zoo  vond  men  dan  gereede  aanleiding  om  de  Indische  k  a,  even- 
als de  Indische  b  a,  in  dezelfde  functie  van  t  a  te  doen  treden,  wat  weer  ten  gevolge  had 
dat  de  Indische  geaspireerde  k  h  a  die  de  Javaan  toch  niet  als  zoodanig  kent,  als  k  a  werd 
overgenomen. 

In  Sanskrit-inscripties  met  Kawi-schrift  is  aan  de  t  a  die  uit  de  Indische  b  a  is  ontstaan, 
echter  de  waarde  van  de  geaspireerde  t  h  a  toe  te  kennen,  bv.  t  a  t  h  a  (Verspr.  Geschr. 
7'  d.  p.  39),  hetgeen  verband  houdt  met  het  later  gebruik  ervan  in  het  Javaansch  als  aksara 
g  ë  d  e  (§  45).  Ook  de  b  a  die  een  volledige  afspiegeling  der  Indische  t  a  is,  heeft  in  Sans- 
krit-inscripties de  waarde  van  de  geaspireerde  b  h  a;  bv.  t  r  i  b  h  i  r  a  p  i  (Verspr.  Geschr. 
7'  d.  p.  98). 

Hoewel  de  k  a  van  het  Kawi-schrift  uit  de  Indische  geaspireerde  k  h  a  is  ontstaan,  kan 
zij  in  Sanskrit-inscripties  daarentegen  haar  oorspronkelijke  beteekenis  niet  meer  behouden. 
Nu  is  het  wel  opmerkelijk  dat  voor  k  h  a  een  schrijfteeken  gevonden  wordt  hetwelk  evenzoo 
uit  het  Indische  moet  zijn  gesproten.  Men  zie  bv.  wipramukhyah  van  de  inscriptie  van 
Kutei  (Verspr.  Geschr.  7'  d.  p.  61) :  de  vorm  der  k  h  a  komt  overeen  met  dien  van  de  Ro- 
meinsche a,  doch  zonder  staart  of  ophaal,  zoodat  die  aksara  aangemerkt  kan  worden  als  te 
bestaan  uit  de  verbinding  van  ga  met  wa.  Zoo  zijn  ka  en  kha  dan  toch  éen  in  oorsprong. 
Is  bij  het  betrekkelijk  zeldzaam  gebruik  der  kha  haar  oorspronkelijke  vorm  dus  zooveel 
mogelijk  intact  gebleven,  de  k  a  daarentegen  heeft  zich  door  haar  veelvuldige  toepassing 
in  het  Oudjavaansch  meer  en  meer  ervan  verwijderd,  zoo  zeer  zelfs  dat  ten  slotte  in  plaats 
van  de  w  a  niets  anders  dan  een  middenstok  is  te  zien. 
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Wat  de  g  a  betreft,  hetzij  in  genoemde  verbinding  of  op  zichzelf  staande,  het  gemakke- 
lijkst is  zij  nog  als  de  Indische  te  herkennen  daar  waar  zij  aan  het  vóor-ondereind  een  krulletje 
vertoont;  want  blijkbaar  is  dit  uit  den  knop  van  het  voorste  deel  der  Indische  g  a  ontstaan 
(Verspr.  Geschr.  7=  d.  p.  33).  Hoe  gemakkelijk  zulk  een  knop  zelfs  geheel  verdwijnen  kan, 
ook  die  der  na  en  der  ra  toonen  het  aan.  Zoo  heeft  de  ga  overal  elders  slechts  den  vorm 
van  een  halven  cirkel,  met  de  opening  naar  beneden  gekeerd.  Maar  zelfs  in  dezen  vorm  is 
het  verband  tusschen  de  g  a  en  de  k  a  nog  duidelijk  aan  te  wijzen. 

Evenzoo  heeft  zich  de  streep  van  de  t  a  die  van  de  Indische  k  a  afkomstig  is,  met  het 
overig  deel  ten  slotte  tot  een  halven  cirkel  vereenigd  waarin  de  w  a  evenwel  nog  herken- 
baar is,  zoodat  de  aksara  zich  nog  van  de  k  a  waarin  geen  w  a  meer  te  bekennen  is,  laat 
onderscheiden.  * 

e.  De  sa.  —  Het  Javaansch  (het.Kawi  inbegrepen)  kent  maar  éen  s,  namelijk  de  pala- 
tale.  Het  Indische  schrift  daarentegen  maakt  onderscheid  tusschen  de  dentale  s,  de  linguale 
s  en  de  palatale  c.  Zoo  is  de  Javaansche  $  uit  de  Indische  palataal  ontstaan.  Toch  wordt  met 
't  oog  op  overgenomen  Sanskrit- woorden  in  het  Kawi-schrift  ten  minste  dezelfde  onder- 
scheiding in  acht  genomen,  met  dien  verstande  echter  dat  het  teeken  hetwelk  't  meest  toege- 
past wordt,  als  dat  voor  de  dentaal,  en  de  uit  de  Indische  dentaal  ontstane  s  daarentegen  als 
palataal  wordt  aangewend.  Doch  hiürover  en  over  de  linguale  s  zal  later  gehandeld  worden 
(zie  de  toelichting  onder  §  42  en  die  onder  §  45). 

f.  De  da.  —  Hier  kan  volstaan  worden  met  het  volgende  uit  de  legende  van  Kufijara- 
karaa  te  citeeren : 

„De  letters  da  en  dha  worden  niet  meer  onderscheiden,  evenmin  als  in 't  Javaansch- 
„Balineesch  schrift.  Feitelijk  is  het  karakter  voor  d  a  door  dat  van  dha  vervangen,  hoe- 
„wel  de  Javanen  hiermede  den  klank  van  de  linguale  d  a  verbinden.  Van  welken  tijd  die 
„verwarring  dagteekent,  laat  zich  vooralsnog  niet  vaststellen."  (Zie  ook  Kawi-studiën,  de 
Inleiding,  p.  4  en  5). 

g.  De  ja.—  De  vorm  laat  zich  gereedelijk  als  een  verbinding  van  type  met  spiegelbeeld 
verklaren.  Trouwens  een  dergelijke  verbinding  komt  ten  minste  voor  de  m  a  meermalen 
voor  (zie  Verspr.  Geschr.  7'  d.  bv.  p.  63, 118, 133  en  209J. 

h.  De  nja.  —  Daar  de  vorm  der  Oudjavaansche  aksara  niet  rechtstreeks  uit  dien  van 
de  Indische  afgeleid  kan  worden  (het  verschil  tusschen  beide  is  te  groot  dan  dat  elke  poging 
ertoe  niet  ijdel  zou  blijken  te  zijn),  moet  hij  indirect  verklaard  worden  en  wel  als  een  ver- 
binding van  de  een  of  andere  aksara  met  iets  anders.  In  de  eerste  plaats  zou  de  verbinding 
van  n  a  met  y  a  (ja)  ervoor  in  aanmerking  kunnen  komen,  niet  alleen  omdat  de  Indische 
nja  vormelijk  zich  vrijwel  als  zoodanig  laat  opvatten,  maar  ook  omdat  die  verbinding  van 
phonetisch  standpunt  uit  er  zich  het  gereedelijkst  toe  zou  leenen.  Maar  de  vorm  van  de  Oud- 
javaansche aksara  zou  niet  licht  eruit  zijn  te  verklaren.  We  moeten  dus  een  anderen  vorm 
zien  te  vinden  die  ook  eenige  overeenkomst  met  de  n  j  a  heeft,  en  het  moet  erkend  worden 
dat  de  b  h  a,  zich  ook  wel  met  de  n  j  a  laat  vergelijken,  en  dit  te  eer  omdat  beide  vor- 
men bij  verwaarloozing  van  de  horizontale  lijn  in  den  overgangsvorm  zooals  toch  veelal 
te  constateeren  is,  meer  op  elkander  gaan  gelijken.  Zoo  is  de  vorm  15IX  van  het  overzicht 
te  lezen  als  b  h  a  (d.  i.  uit  Javaansch  standpunt  bezien  =r  b  a;  met  een  stok  zoodat  hij  zich 
met  den  vorm  15X  laat  verwisselen.  Immers  reeds  de  overgangsvorm  18III  doet  als  aksara 
dienst  voor  b  h  a  of  b  a  (zie  sub  d).  Daar  uit  dien  vorm  via  18  V  de  Oudjavaansche  b  a  is 
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voortgevloeid,  zoo  niO'^l  uit  den  vorm  isX  ten  slotte  de  Oudjavaansche  nja  zich  ontwik- 
keld hebben  ;  want  deze  aksara  is  vormelijk  =  b  a  +  een  stok. 

De  vorm  der  nja  in  de  verbinding  d  j  n  j  a  is  echter  rechtstreeks  uit  den  Indischen  ont- 
staan. Bovendien  wordt  dezelfde  vorm  eveneens  als  een  op  zichzelf  staande  aksara  gebezigd, 
ten  minste  in  de  inscriptie  van  Kutei,  bv.  radjnja  en  s  a  b  h  u  midan  an  j  t  j  a(Verspr. 
Geschr.  7' d.  p.  6i). 

i.  De  m  a.  —  Het  verlies  van  de  horizontale  en  de  verticale  verbindingslijn  is  bij  de  ont- 
wikkeling der  aksara  ruimschoots  vergoed  door  het  verlengde  van  eerstgenoemde  lijn  te 
trekken  en  de  aksara  met  een  ophaal  te  doen  eindigen.  Over  de  aksara  in  den  vorm  van 
dubbele  ma  zie  men  onder  ^. 

j.  De  t  a.  —  De  in  het  overzicht  opgegeven  Kawi-vorm  laat  zich  uit  de  Indische  d  h  a 
verklaren  door  de  lijn  die  zich  aan  het  eind  tot  een  lus  gevormd  heeft,  opwaarts  door  te 
trekken,  waartoe  trouwens  de  lus  zelf  als  het  gewone  middel  om  twee  lijnen  met  elkander  te 
vereenigen,  licht  aanleiding  kan  geven.  Zoo  laat  zich  de  overgangsvorm  als  een  verbinding 
van  d  a  met  r  a  voorstellen,  welke  verbinding  de  Kawi-vorm  dan  toch  feitelijk  aangeeft. 

In  inscripties  is  er  evenwel  een  andere  vorm  der  t  a  gebruikelijk,  overeenkomende  met 
de  Romeinsche  letter  E,  meer  bepaald:  de  hoofd-  en  schrijfletter;  bv.  bhatara  op  de 
koperen  platen  van  Ge  d  a  n  g  a  n  (Verspr.  Geschr.  7«  d.  p.  40),  sitadjatassa  in  de 
Sanskrit-inscriptie  van  Këdu  (Verspr.  Geschr.  7*  d.  p.  119)  en  W  i  s  t  i  s  a  m  s  k  r  t  e  in  de 
Sanskrit-inscriptie  van  het  Mahasobhyabeeld  te  Simpang  (Verspr.  Geschr.  7'  d.  tusschen 
p.  192  en  193).  Tot  den  E-vorm  is  ook  nog  aan  te  merken  die  van  een  ruit  met  een  open 
achterkant  en  een  losse  stip  bij  het  midden  der  opstaande  zijde  als  om  het  punt  aan  te  geven 
waar  het  boven-  en  het  onderdeel  dier  zijde  elkander  zouden  ontmoeten  zoo  zij  gebogen  lijnen 
waren  gebleven ;  bv.  kiritakoti  in  de  wij-inscriptie  op  het  Amoghapaca-beeld  van 
Midden-Sumatra  (Verspr.  Geschr.  7'  d.  p.  167).  Nu  laat  zich  de  E-vorm  der  t  a  wel  tot  de  Indi- 
sche t  h  a,  maar  bezwaarlijk  tot  de  Indische  t  a  terugbrengen  ;  een  verwarring  die  trouwens 
met  een  andere  in  verband  staat  dat  namelijk  de  Indische  b  a  voor  t  h  a  is  overgenomen. 

In  het  Kambodjasche  schritt  heeft  zich  de  t  a  echter  blijkbaar  uit  de  Indische  ontwikkeld; 
men  zie  bv.  bhatasangkirna  in  de  inscriptie  van  Préa-Khan  (Versp.  Geschr.  3'  d. 
p.  228).  Vandaar  dan  ook  dat  de  t  h  a  en  de  cl  h  a  er  nog  haar  eigen  teeken  en  eigen  be- 
teekenis  hebben  en  dus  volmaakt  aan  de  Indische  beantwoorden  ;  bv.  sarwwatha  en 
c  r  i  s  &{m]c\  y  g  ;i  r  a  d  h  a  1  i  1  li  w  a  n  a  m.  —  Het  een  en  ander  pleit  wel  voor  de  juistheid 
van  Prof.  Kerns  meening  dat  namelijk  het  Kawi-schrift  uit  het  Kambodjasche  is  ontstaan, 
en  niet  omgekeerd. 

II.  Het  Nieuwjavaansche  schrift.  —  Reeds  een  oppervlakkige  vergelijking  doet  zien  dat 
het  Nieuwjavaansche  een  telg  is  van  het  Kawi-schrift.  Toch  zijn  er  afwijkingen  van  alge- 
meenen  en  bijzonderen  aard.  Wat  eerstbedoelde  betreft,  in  het  Nieuwjavaansche  alphabet 
zijn  de  karaktervormen  voller,  meer  samengesteld  doordat  bv.  in  het  middelste  gedeelte  op 
een  neerhaal  steeds  een  ophaal  volgt.  Dit  is  ten  minste  in  het  staande  schrift  van  Java  duide- 
lijk te  zien.  Maar  in  het  loopende  wordt  een  dergelijke  ophaal  als  't  ware  door  een  vorigen 
neerhaal  getrokken  zoodat  slechts  het  bovendeel  ervan  zichtbaar  wordt.  Om  nu  de  ontwik- 
keling van  het  Nieuwjavaansche  uit  het  Kawi-alphabet  na  te  gaan,  dient  vooreerst  de  op- 
merking dat  de  laatste  neerhaal  van  sommige  aksara's  althans,  duidelijk  op  het  teeken  wijst 
dat  in  het  Indische  schrift  voor  de  lange  a  (a)  gebruikelijk  is  en  ook  in  het  Kawi-schrift  is 
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overgenomen.  Daar  echter  in  het  Nieuwjavaansch  het  onderscheid  tusschen  lange  en  korte 
klinkers  in  bovenbedoelden  zin  niet  bestaat,  is  het  begrijpelijk  dat  het  onbegrepen  lengtc- 
teeken  thans  een  integreerend  deel  van  sommige  aksara's  uitmaakt,  te  weten:  van  de  na, 
ra,  da,  t  a  en  n  g  a.  Ten  minste  aan  de  uitspraak  van  de  a  als  A  kan  die  wijziging  der 
karaktervormen  niet  toegeschreven  worden,  aangezien  de  vocaalverschuiving  zich  eerst  na 
de  vestiging  der  verdreven  Javanen  op  Bali  moet  hebben  voltrokken  ;  want  het  Balineesch 
kent  die  uitspraak  niet  (vergelijk  Kawi-studiën  p.  84).  Maar  zoo  moesten  ook  de  k  a  en  de 
ba  nog  van  een  neerhaal  voorzien  zijn  om,  ze  respectief  van  de  n  a  en  de  n  g  a  te  blijven 
onderscheiden.  Evenwel  behoeft  deze  neerhaal  niet  als  identiek  met  het  lengteteeken  op- 
gevat te  worden,  aangezien  de  wijze  waarop  beide  geschreven  worden,  niet  dezelfde  is. 
Immers  de  laatste  neerhaal  van  de  k  a  en  de  b  a  is  dichter  bij  het  vorig  deel  aangesloten 
dan  die  van  de  na  en  de  nga,  wat  vooral  uit  het  Balineesche  schrift  blijkt  hetwelk  (immers 
meer'ouderwetsch  dan  dat  der  hedendaagsche  Javanen)  dan  ook  in  de  eerste  plaats  voor  de 
vergelijking  met  het  Kawi-schrift  in  aanmerking  moet  komen.  —  Naar  het  voorbeeld  van  de 
ka  en  de  ba  hebben  bovendien  de  ha,  ta  en  g  a  dezelfde  verandering  ondergaan.  Ook 
de  n  j  a  heeft  ten  minste  op  Java  een  derde  poot  gekregen  hoewel  zij  op  Bali  thans  nog 
haar  Kawi-vorm  met  twee  pooten  behoudt,  aangezien  de  tweede  poot  nog  te  zeer  als  de  ont- 
wikkeling van  het  lengteteeken  of  ten  minste  als  iets  anders  dan  die  der  b  a  is  aan  te  mer- 
ken om  een  andere  onderscheiding  tusschen  beide  aksara's  noodzakelijk  te  maken.  —  Zoo 
openbaarde  zich  ten  slotte  de  neiging  om  ook  de  overige  aksara's,  met  name  de  tja,  sa, 
w  a,  la,  pa,  d  a,  j  a  en  de  m  a,  nog  van  een  neerhaal  te  voorzien.  En  dit  heeft  weer  ten 
gevolge  gehad  dat  ook  aan  het  begin  een  neerhaal  door  een  ophaal  is  voorafgegaan.  —  De 
grondvorm  der  aksara's  is  dus  om  zoo  te  zeggen  bekleed  of  ompantserd  aan  het  begin  door 
een  ophaal  en  aan  het  einde  door  een  neerhaal. 

Afwijkingen  van  bijzonderen  aard  zijn  de  volgende. 

a.  De  na.  —  Als  middel  ter  verbinding  van  een  voorafgaande  lijn  met  een  volgende 
zijn  twee  lussen  in  de  (Balineesche)  aksara  ontstaan,  een  kleine  en  eengroote.  Daardoor  komt 
de  n  a  vormelijk  geheel  met  de  ka  overeen  wanneer  deze  van  de  laatste  poot  is  ontdaan.  Dat 
is  te  meer  opmerkelijk  dewijl  zij  naar  verschillende  typen  gevormd  zijn  (zie  verder  onder  b). 

b.  De  ka.  —  De  vorm  laat  zich  niet  als  de  ontwikkeling  der  k  a  van  het  Kawi-schrift 
die  toch  veelal  uit  een  halven  cirkel  en  een  middenstok  bestaat,  opvatten.  Hoe  nu  het  raadsel 
op  te  lossen?  Boven  is  aangetoond  dat  in  het  Kawi-schrift  ka  en  k  h  a,  hoewel  van  het- 
zelfde type  afkomstig,  niettemin  vormelijk  verschillend  zijn.  Welnu,  het  is  de  in  Sanskrit- 
inscripties  als  k  h  a  fungeerende  vorm  of  juister :  zijn  spiegelbeeld  dat,  de  rol  van  k  a  ver- 
vullende, in  het  Nieuwjavaansche  alphabet  is  opgenomen.  Vandaar  immers  dat  de  grond- 
vorm, vooral  in  het  Balineesche  schrift,  niet  alleen  als  een  halve  cirkel  is  te  herkennen,  maar 
ook  dat  hij  aan  het  vóor-ondereind  van  twee  lussen  is  voorzien  waarvan  de  grootste  de  w  a 
der  verbinding  g  w  a  verbeeldt. 

c.  Z)«  ga.  —  Terwijl  in  het  Balineesche  schrift  deze  aksara  zich  nog  gemakkelijk  als  de 
Kawi-vorm  van  een  halven  cirkel  laat  herkennen,  is  dit  met  de  op  Java  gebruikelijke  ga 
niet  meer  het  geval  daar  deze  uit  drie  gelijke  bogen  schijnt  te  bestaan. 

d.  De  t  a.  —  De  vorm  der  Nieuwjavaansche  aksara  houdt  het  midden  tusschen  de  be'de 
schrijfwijzen  in  het  Kawi.  Het  wil  zeggen :  aan  contaminatie,  samenvloeiing,  dier  schrijfwijzen 
heeft  de  t  a  haar  vorm  in  het  Nieuwjavaansche  alphabet  te  danken  gehad.  Men  had  name- 
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lijk  naar  het  eene  model  (zie  boven  I  sub  /)  de  aksara  den  E-vorm  der  Romeinsche  hoofd- 
en schrijfletter  willen  doen  aannemen,  maar  met  het  andere  voorbeeld  voor  oogen  ook  dit 
willen  volgen.  Het  resultaat  is  geweest  dat  de  lijn  achter  de  lus  met  een  ombuiging  neer- 
waarts in  plaats  van  opwaarts  is  doorgetrokken  (zie  vorm  19X  in  het  ove  rzicht). 

§  40.  Sandangan.  —  Om  een  anderen  slotklinker  dan  een  a- 
klank  uit  te  drukken,  wordt  de  aksara  „bekleed",  d.  i.  van  een  klin- 
kerteeken  dat  sandangan,  „bekleedsel",  meer  bepaald:  sanda- 
ngan swara  heet,  voorzien  ;  en  wel  voor  een  i-klank  van  de  u  1  u, 
boven  de  aksara  te  plaatsen ;  bv.  lï?»  t^i  m  k  i ;  —  voor  een  u-klank  van 
de  suku,  onder  aandeaksara  te  plaatsen ;  bv.   uï/lin  wulu;  —  voor 

een  e-klank  van  de  taling,  vóór  de  aksara  te  plaatsen  ;  bv.  7  ^  rjnn  ^ 
kere;  — voor  een  o-klank  van  de  tali  ng-tar  ung,  bestaande 
uit  de  taling,  vóór-,  en  de  t  a  r  u  n  g,  achter  de  aksara  te  plaatsen ; 
bv.  ^'^'7«^'^  bodjo;  voor  den  ê-klank  van  de  p  ê  p  ê  t,  boven  de 
aksara  te  plaatsen ;  bv.  -^^  i^'  wi/  p  ê  p  è  t.  —  Bovendien  worden  tot  de 
sandangan's  gerekend  de  volgende  schrijfteekens  voor  medeklinkers 
(sandangan  wyanjdjana):  voor  slot-ng  de  t  j  étj  èk  of  tj  ê- 
tj  aq,  boven  de  aksara  te  schrijven;  bv.  ^-nrCi  \  bal  ung;  voor  slot-h 
de  wignjan  ofsagnjan,  achter  de  aksara  te  schrijven;  bv. 
«irruM?  ^  botj  ah;  —  voor  slot-r  de  laj  ar  of  ulu  laj  ar,  bevende 
aksara  te  schrijven;  bv.  >?,  7^  ^  sigar;  —  voor  r  in  een  verbinding 
met  een  vorige  consonant  wanneer  de  volgende  klinker  geen  è  is,  de 
tjakra,  onder  aan  de  aksara  te  schrijven;  bv.  i^  .g»  \  pütri;  — 
voor  r  in  een  verbinding  met  een  vorige  consonant  wanneer  de  vol- 
gende klinker  é  is,  de  k  ê  r  è  t,  onder  aan  de  aksara  te  schrijven ;  bv. 
^iisn  ^  m  r  é  t  a ;  —  voor  j  (y)  in  een  verbinding  met  een  vorige  conso- 
nant, de  pengkal,  onder  aan  de  aksara  te  schrijven ;  bv.  i^^g»  x 
ky  ai. 

Wanneer  boven  een  aksara  twee  sandangan's  moeten  worden  ge- 
schreven waarvan  de  eene  tot  de  vocalische  groep  en  de  andere  tot 
de  consonantische  behoort,  moet  in  verband  met  de  omstandigheid 
dat  men  van  links  naar  rechts  schrijft,  de  laatste  achter  de  eerste 
komen  te  staan;  uitgezonderd  de  tjêtjék  die  gewoonlijk  in  de 
ruimte  door  de  pc  pet  omsloten,  haar  plaats  vindt  om  het  verschil 
tusschen  deze  en  de  ulu  beter  te  doen  uitkomen,  aldus:  ruê)^ 
laméng,  maara.vsing. 

Toelichting. 

I.  De  ui  u  heeft  zich  uit  de  Indische  i  (in  verbinding  met  een  consonant)  ontwikkeld, 
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met  dien  verstande  dat  men  de  loodlijn  achter  de  aksara,  de  t  a  r  u  n  g,  heeft  laten  ver- 
vallen om  ze  alleen  te  behouden  wanneer  zij  overeenkomstig  haar  oorspronkelijke  be- 
teekenis  met  het  teeken  der  i  werkelijk  de  lange  i  moest  uitdrukken.  Zoo  heeft  de  t  a  r  u  n  g 
dezelfde  beteekenis  gekregen  als  die,  achter  een  aksara  zonder  vocaalleeken  staande, 
de  a  moest  weergeven,  namelijk  die  van  een  lengte-teeken.  Dat  verder  de  tarung  als 
lengte-teeken  bij  de  p  ë  p  ë  t  dienst  moest  doen  om  te  zamen  den  langen  pëpët-klank 
van  het  Ondjavaansch  aan  te  duiden,  lag  voor  de  hand.  Er  is  echter  meer.  In  geschriften 
althans  waar  de  i  zoo  met  de  tarung  wordt  weergegeven,  wordt  de  ü  op  dezelfde  wijs 
uitgedrukt  door  namelijk  achter  de  aksara  die  van  de  s  u  k  u  voorzien  is,  mede  de  tarung 
te  plaatsen,  i)  Intusschen  is  het  afzonderlijk  teeken  voor  de  ü  in  het  Indisch  schrift  eveneens 
door  den  Javaan  overgenomen  (de  s  u  k  u  m  ë  n  d  u  t :  ^j-).  En  dit  is  de  aanleiding  geweest 
dat  nevens  het  oorspronkelijke  een  ander  teeken  voor  de  i  in  gebruik  is  gekomen,  welk 
teeken  thans  zelfs  als  het  gewone  bewaard  blijft  (de  u  1  u   m  ë  1  i  q  :  a  ). 

De  taling  die  in  het  Indisch  schrift  boven  de  aksara  wordt  geschreven,  krijgt  in  het 
Javaansch  haar  plaats  voorde  aksara.  —  De  taling-tarung  bestaat  in  het  Indisch 
schrift  eveneens  uit  twee  deelen  die  beide  evenwel  als  een  geheel  vereeiiigd,  achter  de  aksara 
komen  te  staan. 

De  p  ë  p  ë  t  is  een  teeken  van  eigen  vinding.  Voor  het  schrijven  van  het  Sanskrit  kan  zij 
dan  ook  ontbeerd  worden  ;  niet  alzoo  echter  voor  het  Javaansch  wanneer  men  tenminste  de 
ë  als  een  zelfstandigen  klank  in  het  schrift  wil  uitdrukken. 

Daarentegen  is  de  k  ë  r  ë  t  de  Indische  r  i  in  een  verbinding  met  een  vorige  consonant 
terwijl  de  Indische  r  en  j  in  een  dergelijk  geval  onderscheidenlijk  aan  de  t  j  a  k  r  a  en  de 
p  e  n  g  k  a  1  van  het  Javaansche  schrift  het  aanzijn  hebben  gegeven.  —  De  1  a  j  a  r  is  de  In- 
dische r  in  een  verbinding  met  een  volgende  consonant.  Vandaar  bv.  in  het  Oudjavaansch 
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is,  zulks  houdt  verband  met  het  algemeen  gebruik  dier  saiidangan  voor  slot-r  ook  daar  waar 
deze  niet  door  een  medeklinker  gevolgd  wordt. 

2.  Wat  de  namen  der  sandangan's  betreft,  naast  tjëtjaq  of  tjëtjëk  is  ook  nung- 
s  w  a  r  a  bekend,  d.  i.  de  Indische  anus  w  ara;  —  voor  wignjan  ofsagnjan  is 
w  i  s  a  rd  j  a  mede  gebruikelijk  dat  ontstaan  is  door  contarninatie  van  de  Indische  namen 
wisarga  en  wisardjanija.  De  overige  benamingen  zijn  uitgedacht.  Sommige  heb- 
ben betrekking  op  den  vorm:  tjëtjëk,  „punt";  t  j  a  k  r  a,  Sanskrit  „rad",  zijnde  een 
gebogen  lijn  als  de  omtrek  van  een  rad  ;  anders  sa  d  a  r  g  a  genoemd,  d.  i.  Sanskrit  s  a- 
d  a  g  r  a,  „echte  spits",  met  't  oog  op  het  uitstekend  uiteinde  ;  —  kërët  oftjakra  kërët, 
d.  i.  „afgesneden  tjakra".  —  Ook  wignjan  behoort  tot  deze  categorie.  Het  is  uit  het 
Sanskrit  widjnjana  ontstaan  via  wignjana  en  wignjaan.  Maar  widjnjana 
is  voor  w  i  k  s  a  n  a  in  de  plaats  gekomen  doordat  het  „kunde"  beteekent,  en  het  laatste 
„het  zien",  en  naar  de  Javaansche  opvatting  ook  „inzicht",  „kunde" ;  want  widjnja, 
„kundig",  laat  zich  in  het  Javaansch  als  „kunde"  opvatten,  zoodat  het  als  synoniem  van 
w  i  k  s  a,  „inzicht"  is  aan  te  merken,  terwijl  widjnja:  wik.sa:^widjnja.na:  wik- 

1)     Zie  bv.  de  legende  van  K  u  n  j  a  r  a  k  a  r  n  a  in  de  vorige  noo  t  vermeld,  pag  5. 


nog  itm  nrri  voor  k  a  r  n  a.  Dat  de  schrijfwijze  met  de  1  a  j  a  r  boven  de  aksara  die  ermee 
een  lettergreep  vormt  als  bv.  «ti,t»/i  en  ouder  ook  ^  rm.  tegenwoordig  de  eenige  gangbare 
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s  a  n  a  is.  Zoo  is  widjnjana  eveneens  in  de  andere  beteekenis  van  w  i  k  s  a  n  a  in  ge- 
bruik gekomen,  namelijk  die  van  „oog"',  en  hierop  wijst  ten  minste  de  oude  vorm  van  het 
schrijfteeken  (  c),  welke  uit  twee  punten  bestaande,  immers  aan  een  paaroogen  doet  denken. 
Gelijk  wignjan  zich  uit  widjnjana  heeft  ontwikkeld,  zoo  ook  sagnjan  uit 
s  a  /«  d  j  n  j  a  n  a,  nadat  de  m  was  afgeworpen.  Sawdjnjana  beteekent  namelijk  naast 
s  a  >«  d  j  n  j  a  „verstandhouding",  en  als  synoniemen  kan  het  eerste  in  de  andere  beteekenis 
van  het  laatste  opgevat  worden,  namelijk  van  „bewustzijn".  Nu  zijn  „bewustzijn",  „over- 
tuiging", „inzicht"' synonieme  begrippen  ;  derhalve  is  sagnjan  =  wign,jan.  —  Een 
paar  benamingen  doelen  op  de  plaatsing,  te  weten :  taling,  „oor",  t  a  li  n  g  - 1  a  r  u  n  g, 
waarvan  het  laatste  bestanddeel  een  tegenstelling  („strijd")  met  het  eerste  aanduidt. — 
Andere  zoowel  op  den  vorm  als  op  de  plaatsing,  namelijk  u  1  u,  „hoofd"  en  su  k  u,  „voet". 
—  Weer  andere  uitsluitend  op  de  beteekenis,  als  daar  zijn :  p  ë  p  e  t,  d.  i.  „afgesloten"  daar 
de  lettergreep  erdoor  als  gesloten  wordt  uitgesproken ;  —  lajar  =  ra  +  Sanskrit  laj  a, 
bij  omzetting  :=  1  aj  a  ra  ^  1  a  j  aa  r,  „doode  ra",  d.  i.  ra  als  slotletter ;  —  srëngkara 
voor  kërët  is=:=srëkara,  d.  i.  „de  klank  s  r  ë",  waarin  de  s  a  willekeurig  gekozen  is 
om  er  den  klank  r  ë  (Sanskrit  r  ë  k  a  r  a)  mee  te  kunnen  verbinden ;  —  ook  p  e  n  g  k  a  1 
is  dus  een  verbastering  van  pya  k  a  r  a,  d.  i.  „de  klank  pya",  en  welin  dezer  voege  ont- 
staan: pyakara  =  pyangkara  =  pyangkaar:=pengkar  =  pengkal;depa 
is  er  namelijk  willekeurig  gekozen  om  er  den  klank  j  a  mee  te  kunnen  verbinden.  Dit  schrijf- 
teeken wordt  ook  wel  b  a  k  s  y  a  (PB.)  of  w  i  b  a  k  s  y  a  (Gr.  R.  i«  druk)  genoemd,  respec- 
tief van  het  Sanskrit  bhadjya  en  wibhadjya  (=  wibhadjya),  die  als  synonie- 
men de  beteekenis  van  „te  deelen",  „te  verdeden"  hebben.  Eigenlijk  moest  i^,i  aldus  gelezen 
worden :  pa  b  a  k  s  y  a  (of  w  i  b  a  k  s  y  a)  d  e  n  i  n  g  j  a,  „pa  te  scheiden  door  ja ',  na- 
melijk van  haar  begeleidenden  a-klank.  Maar  begrijpelijkerwijze  heeft  men  de  bepaling 
(d  e  n  i  D  g  ja)  doen  vervallen  omdat  de  uitdrukking  immers  alleen  met  't  oog  daarop  ge- 
bruikt werd.  Want  eerst  later  moet  de  benaming  b  a  k  s  y  a  (PB.)  naast  suku  gëmbung 
ook  op  de  w  a  in  verbinding  met  een  vorige  beginconsonant  toepasselijk  verklaard  zijn,  en 
dat  naar  aanleiding  van  de  omstandigheid  dat  j  a  en  w  a  in  zulk  een  verbinding  met  elkan- 
der wisselen.  —  Nog  is  hier  umatyaka  voor  de  tjëtjaq  te  vermelden  (Gr.  R.  i' 
druk).  Het  woord  is  door  contaminatie  gevormd  van  u  m  a  t  i  (met  p  a  t  i  tot  grondvorm) 
en  umantaka  (met  antaka  =  pati,  „de  dood",  tot  grondvorm),  zoodat  T»  bv.  oor- 
spronkelijk aldus  gespeld  werd :  pa  nga  umati  of  pa  ngaumantaka,  en  nader- 
hand uitsluitend  :  pa  ngaumatyaka.  Maar  in  dezen  vorm  is  men  spoedig  de  oor- 
spronkelijke beteekenis  van  het  woord  vergeten,  te  meer  omdat  het  alleen  van  de  n  g  a 
gezegd  werd  (van  de  ra  immers:  laja);  — zoo  heeft  men  nga  als  overbodig  doen  ver- 
dwijnen, en  men  zegt  nu  kortweg:  paumatyakaofpatjëtjaq  dan  wel  pa  d  i  tj  ëtj  aq. 

§41.  Paten  ^{/pangkon.  —  Behoudens  de  consonantische 
sandangan'.s  dient  de  paten  of  pangkon  om  de  ak.sara  waar- 
achter het  schrijfteeken  geplaatst  wordt,  haar  a-klank  te  doen  ver- 
liezen, d.  i  om  ze  als  slotmedeklinker  van  een  woord  te  doen  fungee- 
ren,  ten  minste  wanneer  dit  op  zichzelf  staat  of  in  een  zin  of  zinsnede 
niet  door  een  ander  woord  gevolgd  wordt ;  bv,  in,  i^ njj  k  é  t  u  1. 
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Toelichting. 

De  naam  pa  ten,  „waarmee  gedood  wordt'',  ziet  op  de  functie  die  dezelfde  is  als  de 
Indische  w  i  r  a  m  a  ;  de  naam  p  a  n  g  k  o  n,  „schoot",  op  den  vorm  in  het  Nieuwjavaansch 
welke  niets  anders  is  dan  het  spiegelbeeld  van  dien  in  het  Oudjavaansch.  Deze  heeft  name- 
lijk ongeveer  den  vorm  van  ons  vraagteeken,  maar  zonder  punt,  een  vormalzoo  die  nog  ge- 
makkelijk tot  de  eenvoudige  streep  waarin  de  w  i  r  a  m  a  bestaat,  is  te  herleiden. 

§42.  Pasangan.  —  Midden  in- of  achter  een  woord  dat  in  een 
zin  of  een  zinsnede  door  een  ander  gevolgd  wordt,  wordt  een  slot>- 
medeklinker,  voor  zoover  het  niet  door  middel  van  een  sandangan 
geschieden  moet,  weergegeven  door  onder  of  een  enkelen  keer  achter 
de  aksara  die  als  zoodanig  fungeeren  moet,  een  pasangan  te 
plaatsen  die  dan  de  waarde  van  een  begin-  ak  s  a  r  a  heeft ;  aldus : 

~'"    cf  ot-  "^  ^  1^  "^'       "^  o   n^      ~^  ÖJ  ^  i^'  ^  o   f«i  c"  Cü  "^ 

ha    na  tja    ra    ka    da    ta         sa    wa  la  pa  da  dja   ja     nja    ma   ga  ba    ta  nga 

Zoo  schrijft  men  al  de  woorden  die  tot  denzelfden  zin  of  ten  min- 
ste dezelfde  zinsnede  behooren,  achtereenvolgens  alsof  zij  slechts 
één  woord  uitmaakten. 

Bij  het  afbreken  van  een  woord  aan  het  eind  van  een  regel  heeft 
men  dan  in  't  oog  te  houden  dat  in  overeenstemming  met  het  oor- 
spronkelijk begrip  consonantverbinding,  eraan  toegekend,  de  slot- 
aksara  en  de  pasangan  steeds  bij  elkander  behooren  geschre- 
ven te  worden  zoodat  deze  die  anders  achter  gene  geplaatst  zou 
moeten  worden,  daaronder  haarplaats  krijgt;  bv.  niet  mT.i  —  jj,  ^ 
gam  -  pang,  maar  wel  mij,^  gampang,  alsof  men  ga-mpang 
bedoelt.  Zoo  doende  kan  het  echter  gebeuren  dat  men  de  slot-di  k  s  a  r  a 
eener  lettergreep  van  de /;'<?^z>/-a  k  s  a  r  a  gaat  scheiden ;  bv.  t^^  fj, — 

!tn!i%  —  sampu-ndaténgof»)  —  ri^iftn^  —  sa-mpundateng. 
Verder  brengt  hetzelfde  begrip  consonantverbinding  mee  dat 
een  sandangan  die  met  een  pasangan  een  lettergreep  vormt, 
zoo  geschreven  wordt  alsof  zij  tot  de  s/o^-aksara.  behoorde  niet  alleen 
wanneer  zij  zonder  de  pasangan  boven-,  maar  ook  wanneer  zij 
vóór   de   aksara   zou   komen   te  staan;   bv.    Lniülii^n,i\    antêb; 


ISi> 


HrirLiS,\  kulambi;  »S1g>^  kémbang;  im^.  ban  dar;  ook 
ninf,n  s  rantc.  Ten  opzichte  van  de  tarung  kan  hetzelfde  ge- 
zegd worden,  voor  zoover  de  pasangan  onderde  s/oi'a.ksa.r  a. 
moet  worden  geschreven;  bv.  n  1.7,  n  vm  >  ^^^  \  enjtjos.  Anders  vindt 
zij  natuurlijkerwijze  haar  plaats  achter  de  pasangan;  bv,  ,^ktï 
nfFji^iuti)  ^  kempol.  Doch  een  sandanga  n  die  met  de  aks  ara 
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waartoe  zij  behoort,  aaneengeschreven  moet  worden,  wordt  ook 
zóo  aan  de  pasangan  die  ermee  een  lettergreep  vormt,  ge- 
plaatst, behalve  de  tjakra  die  althans  in  druk  onverbonden  kan 
voorkomen;  bv.  ovi\  windu;  inn(f»p^\  géndreh;  L/n^^N  ambyar; 

^'^^'^^  ambruq.  I) 

De  pasangan's  van  ka,  ta  en  la  nemen  den  voUedigen  vorm 
der  aksara  aan  zoodra  zij  van  een  sandangan  voorzien  zijn 
die  onderaan  moet  worden  geschreven.  ') 

Toelichting. 

Ook  in  vorm  zijn  de  pa  sang  an's,  de  „aan voegletters",  behalve  die  van  tj  a,  sa,  nja  en 
ba,  niet  anders  dan  de  aksara's  die  zij  vertegenwoordigen.  Er  zijn  er  echter  die  denKawi- 
vorm  behouden,  en  er  zijn  er  die  den  nieuwen  aangenomen  hebben.  Van  sommige  p  a  s  a  n- 
gan's  heeft  de  vorm  (oud  of  nieuw)  bovendien  een  verandering  ondergaan  die  tevens  vereen- 
voudiging is,  hetgeen  bij  de  onveranderlijkheid  van  de  s/oi-  a  k  s  a  ra  zelfs  noodzakelijk  is 
waar  zij  erachter  moeten  worden  geschreven.  Het  voorste  deel,  uit  een  op-  en  een  neerhaal  be- 
staande, komt  dan  verkort  voor  in  dezer  voege  dat  een  korte,  schuine  ophaal  en  een  dito  neer- 
haal, te  zamen  een  waterpas  staanden  boog  uitmakende,  ervoor  in  de  plaats  komen.  Zóo  die 
der  h  a,  sa  en  der  p  a.  Bovendien  wordt  van  sommige  pasangan's  die  den  nieuwen  vorm 
hebben,  het  achterste  deel  verkort  ;  het  zijn  die  waarvan  op-  en  neerhaal  zich  anders  drie 
keeren  zouden  herhalen;  te  weten:  die  der' k  a,  ta  en  la.  Intusschen  geschiedt  de  verkor- 
ting hier  niet  geheel  op  dezelfde  wijs  als  de  vorige.  In  plaats  van  den  laatsten  op-  en  neerhaal 
wordt  er  nameiijk  een  meer  gerekte  en  afloopende  boog  aangetroffen.  —  Van  den  ouden 
vorm  zijn  die  der  d  j  a  en  der  m  a  van  vereenvoudigde  constructie.  Zonder  vereenvoudi- 
ging vertoonen  zich  in  den  ouden  vorm  die  der  n  a,  d  a,  w  a,  da  en  t  a,  en  in  den  nieuwen 
die  der  r  a,  j  a,  g  a  en  der  n  g  a. 

Voor  zoover  een  pasangan  en  de  aksara  die  zij  vervangt  van  verschillenden 
oorsprong  zijn,  is  het  volgende  aan  te  teekenen. 

a.     Detja-pasangan  heeft  zich   uit  de  Indische  geaspireerde  tjha  ontwikkeld. 

è.  De  sa-pasangan  is  een  verkorte  i>j.  en  deze  is  blijkbaar  de  Indische  linguale 
s  a.  In  Oudjavaansche  geschriften  komt  echter  een  pasangan  voor  die  nog  aan  de 
aksara  beantwoordt.  Het  is  de  zoogenaamde  pa-suti,  bestaande  in  den  nieuwsten 
vorm  uit  de  s  u  k  u  die  aan  de  vorige  a  k  s  a  r  a  wordt  gehecht  en  de  p  a  -  p  ii  s  a  n  g  a  n ;  bv. 
'7-"^   gsëng.  Uit  een  Kawi-vorm  der   kj  waartoe  deze  p  a  s  a  n  g  a  n  is  terug  te  bren- 


i)  Het  iseen  schikking  waarmee  het  gemak,  de  vereenvoudiging  v^n  het  letterzetten  wordt 
beoogd,  dat  de  tjakra  losgemaakt  wordt  in  geval  zij  een  grooten  omhaal  zou  vormen  of 
anders  dwars  door  de  pasangan  heen  zou  gaan.  Vooreerst  dus  wanneer  het  aanknoopings 
punt  in  of  dicht  bij  het  bovenste  deel  der  pasangan  ligt,  zooals  van^7,  Ch,  C  ,  (>,C\!,  OJ,  CJ , 
en  in  staand  schrift  zelfs  van  ^-.Ten  andere  wanneer  de  pasangan  zich  breed  vertoont, zooals 

(T/,  ^^  en"^.  Vandaar  soms  ook  de  toepassing  van  de  losse  tjakra  op  ctj  als  pasan  • 
gan,  bv.  rjuK  ?(  jn  \  en  zelfs  op  i  m  als  aksara,  bv.  *^^j  fji  -^^^  (zie  Gr.  R.  p.  52).  Toch  kan 
men  de  sandangan  zelfs  in  staand  schrift  nogmeti^-  verbonden  aantreffen ;  bv.  ing-dusun 
T    a  n  d  r  a  n  in  Lbk.  R.  263.  —  Vergelijk  Sprk.  Wbm.  §  14. 
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gen,  blijkt  zij  toch  een  verkorting  ervan  te  zijn  doordat  het  voorste  bovendeel  is  verdwenen. 
Mefi  zie  bv.  de  j.i  in  de  inscriptie  van  Préa-Klian  :  het  voorste  henedendeel  heeft  zich  tot 
een  s  u  k  u-achtige  gebogen  lijn  uitgezet  die  evenwel  nog  met  den  laatsten  ophaal  is  ver- 
bonden, terwijl  het  voorste  bovendeel  tot  een  kleinen,  op  zichzelf  staanden  halven  cirkel  is 
ingekrompen  (Verspr.  Geschr.  y  d.  p.  228). 

c.  Denja-pasanganis  niets  anders  dan  de  n  a  van  een  p  e  n  g  k  a  1  voorzien. 
Hoe  deze  vorm  in  gebruik  is  gekomen,  zal  later  bij  de  bespreking  der  spelling  duidelijk 
worden  (§  57).  In  het  Balineesch  (om  van  het  Oudjavaansch  niet  te  spreken)  komen  pasan- 
gan  en  aksara  nog  met  elkander  overeen. 

d.  Als  I*  overgangsvorm  van  de  ba-pasangan  heeft  het  spiegelbeeld  der  Indische 
b  h  a  gediend  ;  de  2"  is  =  de  i^  minus  het  loodrechte  vóor-ondereind. 

In  bet  Balineesch  heeft  de  pasangan  nog  geheel  den  vorm  der  a  k  s  a  r  a.  Maar  in 
Kawi-teksten  met  Balineesch  schrift  komt  dejavaansche  pasangan  ook  voor,  zij  het 
dan  met  de  waarde  der  Indische  geaspireerde  b  h  a  en  naast  een  anderen  vorm  die  uitslui- 
tend BaHneesch  is  (§  45). 

§  43.  Oj>  zichzelf  staande  klinker  teeken  s  (s  a  s  t  r  a  -  s  w  a  r  a).  — 
Afzonderlijke  teekens  voor  de  vocalen  die  dus  op  zichzelf  reeds  een 
lettergreep  uitmaken,  zijn  de  volgende  : 

a        i         u        e        O 

Zij  kunnen  zonder  eenige  wijziging  ook  als  pasangan  dienst 
doen  om  dan  onder  de  slot-a  k  s  a  r  a  geschreven  te  worden.  Sommigen 
vermijden  echter  het  gebruik  van  ^  en  i^  als  pasangan  om  dezelfde 
reden  die  hen  ook  het  gebruik  van  x^  als  zoodanig  overal  doet  na- 
laten (zie  §  44).  Er  zijn  er  ook  die  c-  niet  als  pasangan  bezigen  uit 
vrees  dat  ze  met  de  da-pasangan  (^)  waarmee  ze  immers  groote 
overeenkomst  heeft,  zou  worden  verward.  Om  toch  van  de  s  a  s  t  r  a- 
s  w  a  r  a  gebruik  te  kunnen  maken,  voorzien  ze  alsdan  de  slot-aksara 
van  een  pat  en  of  anders  schrijven  ze  ^-S  voor  en,  ^5-^.a  voor  (^ 
en  ^(3^  voor  ^,  wel  te  verstaan  :  als  pasangan. 

In  den  beginne  werden  uit  het  Sanskrit  overgenomen  woorden  die 
een  vocaal  tot  beginklank  hadden,  met  de  sastra-swara  uitge- 
drukt om  de  spelling  met  die  in  genoemde  taal  te  doen  overeenko- 
men. Gaandeweg  hebben  echter  vele  dier  woorden  in  het  Javaansch 
burgerrecht  verkregen  met  't  gevolg  dat  het  gebruik  van  de  sastra- 
swara,  en  dat  nog  wel  nevens  de  gewone  schrijfwijze,  zich  slechts 
bij  woorden  bepaalt  welke  als  technische  benamingen,  grammaticale 
termen  in  zwang  zijn;  zooals:  :5^.wn^-nN  aksara,  ^i^i^nmN  ukara, 
!3^*vrM  angka.  Immers  zulke  termen  hebben  meer  het  karakter 
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van  eigennamen,  en  vooral  te  dezen  opzichte  gaat  men  conservatief 
te  werk  om  ten  minste  der  duidelijkheid  niet  te  kort  te  doen.  Van- 
daar bv.  ook  vnfw&unjf  Indradjit,  £_7^^1^w^^  Eropah,  voor 
Europa,  zelfs  j^^m,;^-  Allah,  „God",  met  dubbele  1  (uit  het 
Arabisch).  Zoo  geeft  de  sastra-swara  aan  het  geschreven  woord 
een  ongewoon  aanzien,  en  maakt  zij  den  indruk  van  een  kapitale 
letter  te  zijn  (zie  §  45).  Daarbij  komt  nog  dat  de  3^  althans,  in  aan 
het  Arabisch  ontleende  eigennamen  vaak  aan  de  h  a  m  z  a  dier  taal 
beantwoordt  (b  v.  i~n  .un  dnf.>,j  I  b  r  a  h  i  m  of  I  b  r  a  i  m  voor  Abra- 
ham), en  daar  deze  letter  de  waarde  van  den  stembandklapper  q 
heeft,  spreekt  het  van  zelf  dat  men  niet  alleen  voor  raiTni^iEfl/j  wel 
eenssii  i:^  ^^"^)  schrijft,  maar  ook  dat  de  s a s  t  r  a-s  w  a  r  a  in  't  alge- 
meen aangewend  wordt  om  de  q  met  volgende  vocaal,  hoewel  zij  ook 
nog  als  slotklank  uit  te  spreken  is,  mee  aan  te  duiden  ;bv.  i^xm-nvrnirvij} 
D  j  a  b  a  r  a  q  i  1  voor  G  a  b  r  i  ë  1.  Daarom  ook  kan  men  volstaan  met 
hv.  iméSl^s  voor  héqéhte  schrijven,  een  interjectie  die  het  beves- 
tigende ij  a,  ,,ja",  vervangt.  ^)  Nog  meer.  Er  zijn  interjecties  die  met 
begin-h,  de  sterke  aspiratie,  uitgesproken  worden,  maar  er  zijn  er 
ook  die  met  een  zachte  aspiratie  beginnen  waarvoor  wel  eens  de 
stembandklapper  q  in  de  plaats  kan  komen.  Om  nu  het  verschil  in 
de  uitspraak  van  den  beginklank  uit  te  drukken,  bedient  men  zich 
van  de  un  in  het  eerste  en  van  de  sastra-swara  in  het  laatste 
geval;  bv.  n  en  ^  hè,  mt^j  hüs,  j_^^\  ah,  ps  ó,  t-\  é,  !3l2^^1l.l^^ 
êló. 

Toelichting. 

Opmerkelijk  is  wel  de  ontwikkeling  van  de  Indische  a '-)  in  het  Javaansche  schrift  tot 
twee  op  zichzelf  staande  figuren,  namelijk  tot  het  cijferteeken  voor  4  (zie  §  47)  en  tot  de  s  a- 
pasangan.  Voor  de  kennis  der  Oudjavaansche  a  die  met  bedoelde  Indische  tref- 
fende gelijkenis  vertoont,  zij  hier  verwezen  naar  de  legende  van  Kunjarakarna. 

De  verandering  der  Indische  i  in  de  ba  tjërëk  (i:t>)  van  het  Javaansche  schrift 
houdt  verband  met  de  ontwikkeling  van  de  Indische  ta  tot  de  ba  van  het  Javaansche 
alphabet.  De  figuur  der  Indische  i  is  namelijk  voor  het  teeken  der  Indische  t  a  aangezien, 
doch  met  een  aanhangsel  dat  in  het  Javaansche  schrift  in  de  t  j  ë  r  ë  k  (  ^  )  is  overgegaan. 


i)     In  het  Sasaksch  wordtó-^^  steeds  voor  slot  q  gebezigd. 

2)  De  hier  bedoelde  Indische  vorm  van  de  a  komt  bv.in  Panchatantra  (Bombay- 
editie)  voor.  Maar  er  zijn  andere  min  of  meer  ervan  afwijkende  vormen  in  gebruik:  zie 
bv.  Whitney,  A  Sanskrit  Grammar,  Appendix. 
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Dat  het  teeken  voor  den  u-klank  in  het  Javaansch  het  spiegelbeeld  van  den  Indischen  vorm 
tot  type  heeft  gehad,  kan  uit  de  vergelijking  met  den  Oudjavaanschen  vorm.  bv.  in  de 
legende  van  Kunjarakarna,  duidelijk  worden. 

De  identiteit  van  het  Javaansche  teeken  voor  den  e-klank  (i^)  met  het  Indische  kan  uit 
de  vergelijking  van  beide  onmiddellijk  blijken. 

Moeilijker  is  het  na  te  gaan  hoe  het  teeken   i^  voor  den  o-klank  in  zwang  is  gekomen. 

Dat  het  voor  in'3~->n  hetwelk  toch  met  de  Indische  schrijfwijze  overeenstemt,  in  de  plaats 
is  gekomen,  zal  wel  aan  zijn  korteren  vorm  toe  te  schrijven  zijn.  Doch  overigens  is  het 
slechts  als  een  verbastering  van  »;'<  dat  uit  het  Oudjavaansche  schrift  overgeleverd  is,  te 
begrijpen.  Zoo  alleeu  toch  moet  het  denzelfden  klank  uitdrukken  als  die  in  het  Nieuwja- 
vaansche  schrift  anders  door  d.  i.  in  klank  =    ^i^m  of    r^ö-^?  zou  kunnen  worden 

weergegeven,  l) 

§  44.  De  verbmdingen  ré  en  lé  (pa-tjérék  en  nga-lélét). 

—  Bovendien  zijn  er  nog  afzonderlijke  teekens  voor  rê  en  lê  in 
gebruik.  Het  zijn:  .:,,  de  pa-tjêrëk,  voor   ré;  bv,  ,,,r,ix   réga; 

—  en  ^,  de  nga-lêlét,  voor  lé;  bv.  i^ox   lénga. 

Als  pasangan  wordt  dan  de  pa-tjérék  evenals  de  pa  zelf 
achter  de  slot-aksara  geschreven;  aldus:  ...._,.  —  De  nga- 
lélét  evenwel  die  als  pasangan,  immers  in  haar  ongewijzigden 
vorm,  niet  anders  dan  onder  de  slot-a  k  s  a  r  a  geplaatst  kan  worden, 
wordt  als  zoodanig  door  sommigen  geheel  vermeden,  maar  door 
anderen  alleen  nog  maar  gebruikt  indien  zij  de  eerste  lettergreep 
van  een  volgend  woord  aanduidt;  bv,  oji.t^ -^jjoaj»»^  sampun  lérés. 

Anders,  wanneer  namelijk  een  verbinding  van  lé  met  een  vorige 
beginconsonant  moet  worden  uitgedrukt,  wordt  het  gebruik  van  de 
pasangan  nagelaten  ;  bv,  ü^, rj  w  ur^/i  k  1  é  m e  q,  om  een  mogelijke 
opeenstapeling  van  schrijfteekens,  waarvoor  toch  allicht  geen  vol- 
doende ruimte  tusschen  de  regels  te  vinden  zou  zijn,  te  voorkomen. 
Immers  wanneer  men  bv,  kan  dan  klémeq-klémeq  moet 
schrijven,  kan  men  het  reeds  bezwaarlijk  op  de  gewone  wijze  doen 
door  namelijk  de  ka  en  de  la  beide  als  pasangan  onderde  na 
te  plaatsen.  Daarom  schrijft  men  met  't  oog  op  de  beperkte  ruimte 
onder  den  regel  liever  met  een  p  a  t  e  n,  aldus :  urtimwuOir^jn  xrii^fn 
7^  &y  XT,^^.  En  zooveel  te  meer  moet  dit  dus  van  de  schrijfwijze  met  de 
nga-lélét  gelden,  want  er  zou  zelfs  van  drïe  onder  elkander 
staande    pasangan's    sprake    zijn.    Dat  intusschen  de  spelling 


i)     „Als  teeken  voor  o  dient  de  Taling  Tarung,  maar  ook,  en  zelfs  vaker,  wa".  (de 
legende  van    Kunjarakarna  pag.  6). 
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3j).TJi~ii/^ii^aj>ji  in  plaats  van  tirjt^Mxan^^  nog  wel  voorkomt,  is  toe  te 
schrijven  aan  den  vorm  van  ^r,  zelf  die  toch  niet  meer  ruimte 
voor  zich  behoeft  te  eischen  dan   bv,    ,,    ngu,  als  pa  san  ga  n. 

Toelichting. 

Door  de  schuinsche  strepen  te  verwaarloozen  en  het  spiegelbeeld  met  het  origineel 
gelijk  te  stellen,  is  de  p  a  - 1  j  ë  r  ë  k  uit  de  Indische  r  ontstaan.  —  De  n  g  a  - 1  ë  1  ë  t  heeft 
zich  uit  de  Indische  I  gevormd  doordat  de  horizontale  lijn  en  de  loodrechte,  korte  verbin- 
dingslijn verwaarloosd  zijn. 

§  45.  Kapitale  letters  (aksara  gede).  —  Als  hoofdletters 
doen  de  volgende  letters  dienst : 

A  k  s  a  r  a :        ^"'  ^^         v      «^    ook      '**       *^      f       "^'     "^ 

rasangan:   ,y„    ^     m       "ö~'  <»'      ~^  'n-n    ^ 

na       tja     ka  ta        sa  sa         pa       nja  ga       ba 

Zij  vertegenwoordigen  oorspronkelijk  spraakklanken  die  in  het 
Javaansche  stelsel  van  consonanten  te  eenenmale  ontbreken,  met 
dit  voorbehoud  evenwel  dat  juist  de  na  als  tongletter  in  uitspraak 
aan  de  Javaansche  n  a  die  ten  minste  niet  met  een  volgende  reine 
tandconsonant  verbonden  wordt,  beantwoordt.  In  't  algemeen  werd 
met  het  schrijven  dier  letters  dan  ook  niets  anders  beoogd  dan  om 
de  oorspronkelijke  uitspraak  vooral  van  eigennamen  van  in  de  ge- 
schiedenis of  mythologie  merkwaardige  personen  en  ook  die  van  hun 
titel  nauwkeurig  weer  te  geven.  Maar  door  de  onvermijdelijke 
verwarring  ervan  met  verwante  spraakklanken  die  wel  in  het  Ja- 
vaansch  voorkomen,  kunnen  zij  ten  slotte  niet  anders  dan  als 
hoofdletters  aangemerkt  worden,  bv.  vc^jTiKDJxn  Batara  Kala, 
iKTiiif^  >  IJ)  vj  Ja  71  IJ  Tl  *n  ^'»)  (lil  tu  (^1  lyn  ;ti  in  ^K- L7»\  kangdjcng  Lr  U  S  1 1  xa- 
ngeran  Adipati  Angabei. »)  Met  dat  al  valt  in  verband  met  hun 
oorspronkelijke  beteekenis  het  volgende  te  constateeren  :  1°)  Niet 
voor  eiken  klank  bestaat  een  hoofdletter.  —  2°)  De  hoofdletters  zijn 
niet  grooter  dan  de  andere  letters.  —  3°)  Aan  het  begin  van  een  zin 
behoeft  geen  kapitale  letter  geschreven  te  worden  —  40)  Ook  mid- 
den in  een  woord  kan  een  hoofdletter  gevonden  worden.  —  5°)  ^^ 
een  woord  kunnen  al  de  bestaande  hoofdletters  geschreven  worden, 
maar  men  kan  ook  met  minder  volstaan.  —  ^)  6°)  De  hoofdletters  die 

i)  Voor  bijzonderheden  omtrent  het  gebruik  van  hoofdletters  zij  hier  naar  het  zooge- 
naamde tata-prunggu  verwezen,  in  PB.  besproken.  In  't  algemeen  kan  gezegd 
worden  dat  zij  voor  Krama-inggil  dienst  doen,  in  dezer  voege  dat  het  gebruik  ervan 
in  een  naam  of  titel  kwistiger  is  naarmate  de  drager  aanzienlijker  wordt  geacht. 
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oorspronkelijk  een  geaspireerden  klank  uitdrukken,  namelijk  de 
ka,  pa,  ga  en  ba  (immers  ze  zijn  eigenlijk  kha,  pha,  gha  en 
bha)  kunnen  niet  als  slotletter  fungeeren  om  de  eenvoudige  re- 
den dat  de  aspiratie  dan  vanzelf  moet  vervallen.  —  7°.)  De  ""  die 
van  huis  uit  een  tongletter  is,  wordt  in  een  verbinding  met  een  vol- 
gende reine  tongletter  nog  als  linguaal  geschreven;  bv,  unrmiN 
t  a  n  d  i  n  g,  ^am  (TLin  k  e  n  t  ë  1 ;  en  zulks  ter  onderscheiding  van  de  (hi 
die  in  overeenstemming  met'  haar  oorspronkelijke  beteekenis  in 
een  verbinding  met  een  volgende  reine  tandletter  gebezigd  moet 
worden;  bv.  Q,nh\  bendung,  iSim\  pintër,  —  80)  In  navolging 
van  de  Sanskritische  schrijfwijze  wordt  de  linguale  ""  door  nauw- 
keurige schrijvers  bovendien  nog  achter  een  aksara  die  van  de 
1  aj  ar  voorzien  is,  toegepast;  bv.  o  tmi  \  w  a  r  n  a,  «oi^.r»»)  \  kar  na,  en 
in  Kawi-werken  zelfs:  étnms  ^crm.  —  9°.)  De  ca  die  eigenlijk  ook  een 
tongletter  is,  wordt  dienovereenkomstig  in  een  verbinding  met  een 
volgende  linguaal  aangetroffen  ;  bv.  ni«  ii*x  p  r  a  s  t  a.  Doch  daarmee  is 
alles  gezegd;  want  de  spelling  met  *:*  achter  een  aksara  met  de 
lajar  berust  veelal  op  een  verkeerde  analogie.  Zoo  wordt  welis- 
waar in  {^,c*  bv.  met  de  t*  een  tongletter  bedoeld;  immers  het  woord 
is  het  Sanskrit  w  a  r  s  a.  Daarentegen  is  bv.  de  spelling  uTtx.^  met  u^ 
niet  juist;  want  het  Sanskrit  waaraan  het  is  ontleend,  heeft  d  a  r  c  a- 
n  a  met  palatale  g,  dat  dus  in  het  Javaansch  als  .ix^kv-ki  moest  worden 
geschreven. 

Toelichting. 

a.  Uit  de  Indische  n  a  zijn  twee  verschillende  vormen  ontstaan,  en  wel  de  eene  die  nog 
maar  in  het  Kawi-schrift,  bv.  in  de  legende  van  Kuiij  arakarn  a  bekend  is,  rechtstreeks; 
de  andere  middels  een  overgangsvorm  waaraan  het  schuine  ondereind  van  het  type  ontbrak 
en  die  dus  gelezen  werd  als  ga  (  r»»)  +  een  stok  =^  nri .  In  het  Balineesche  schrift  wordt 
de  <);»!  verkort  geschreven,  d.i.  overeenkomstig  het  spiegelbeeld  der  Indische  na  in  haar 
verbinding  met  een  voorafgaande  ha. 

d.  De  t j  a  is  niet  anders  dan  de  gewone  pasangan  die  toch  reeds  aan  de  Indische  t j  h a 
beantwoordt,  maar  verfraaid,  ten  minste  meer  samt  ngesteld  van  constructie. 

c.  De  kapitale  ka  is  slechts  een  kleine  wijziging  van  de  gewone  ka,  wat  niet  te  verwon- 
deren is;  want  beide  zijn  van  denzelfden  oorsprong. 

d.  Dat  de  kapitale  t a  zich  uit  de  Indische  ba  ontwikkeld  heeft,  is  boven  aangetoond 
(§36  ^w/.).  De  opvatting  ervan  als  hoofdletter  is  een  gevolg  van  de  omstandigheid  dat  de 
vorm  in  het  Kawi-schrift  dient  om  de  Indische  geaspireerde  t  h  a  weer  te  geven. 

e.  Omtrent  ijt.  zie  men  §  42  ioe/. 

/.  De    !*«.  is  uit  de  Indische  dentale  sa   ontstaan  nadat  het  schuine  ondereind  van  het 
Javaansch.  7 
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type  was  geëlimineerd  zoodat  de  overgangsvorm  als  een  doorgehaalde  ga  was  te  be- 
schouwen. Vandaar  ook  de  naam  gaditjërëk  of  -tjërëk,  d.i.  =  ditjoreq. 

^.  Dat  de  hoofdletter  pa  met  de  Indische  geaspireerde  p  h  a  identiek  is,  is  vooral  uit  den 
vorm  iv  het  Balineesche  schrift  te  zien ;  pa  toch  's  hier  blijkbaar  de  grondvorm.  Bovendien 
kan  het  uit  den  Javaanschen  naam  pa-palya  opgemaakt  worden.  Deze  is  namelijk  uit 
pa-palwa  gesproten,  d.i.  een  verbastering  van  pa -pal  la  wa,  „pa  met  een  streep  of 
een  slip'',  beleekenende  het  Sanskrit-woord  p  a  1 1  a  w  a  o.m.  „streep"  of  „slip".  Maar 
p  a  1  w  a  is  ook  een  verbastering  van  Sanskrit  p  I  a  w  a,  „boot".  Vandaar  dat  men  in  't  Bali- 
neesch  van  pa- ka  pal  spreekt  (Wbk.  v.  d.  T.  onder  ka  pal).  .Als  een  p  a  wordt  dan  ook 
de  pa-palya  behandeld  wanneer  zij  voor  pasangan  dienst  moet  doen,  d.i.  zij  wordt  in 
denverkorten  vorm  achter  de  slot-aksara  geschreven. 

//.  De  hoofdletter  nj  a  is  kennelijk  de  Indische  verbinding  van  de  dj  a  met  de  nj  a,  welke 
toch  te  beschouw  en  is  als  een  dja,  van  het  schrijfteeken :  tjërëk  voorzien. 

/.  Uit  de  Indische  gha  heeft  zich  de  kapitale  ga  ontwikkeld  middels  een  overgangs- 
vorm die  het  spiegelbeeld  van  het  type  is,  met  verwaarloozing  der  horizontale  lijn.  Om  den 
vorm  echter  van  de  <J  a,  oorspronkelijk  :  dha,  te  kunnen  blijven  onderscheiden,  is  hier  het 
verlies  der  horizontale  lijn  vergoed  door  naast  de  bestaande  een  andere  verticale  lijn  te 
plaatsen. 

/.  Evenals  de  ba-pasangan  heeft  zich  ten  minste  de  grondvorm  der  kapitale  ba  bij 
verwaarloozing  van  het  loodrechte  ondereind  uit  het  spiegelbeeld  der  Indische  bha  ont- 
wikkeld. Maar  er  is  meer.  Door  de  samenvloeiing  van  dezen  vorm  en  dien  der  doorgehaalde 
wa  (wa  ditjërëk  of  -tjërëk)  van  het  Kawi-schrift  heeft  de  kapitale  ba  een  streep 
dwars  door  het  midden  gekregen.  Intusschen  spreekt  het  wel  vanzelf  dat  de  Javaan  het 
schrijfteeken  dat  uit  de  Indische  b  a  is  ontstaan,  eenmaal  ook  als  zoodanig  moet  hebben  ge- 
kend in  plaats  van  als  ta  (of  t  ha)  alleen,  of  althans  de  herinnering  eraan  nog  levendig 
moet  zijn  geweest  om  de  contaminatie  mogelijk  te  maken.  —  In  teksten  met  Balineesch 
schrift  komt  als  aksara  en  als  pasangan  echter  een  andere  vorm  voor  die  zich  ook  wel 
met  behulp  van  het  spiegelbeeld  van  den  Indischen  laat  afleiden,  doch  met  behoud  van  het 
loodrechte  ondereind. 

k.  Ten  slotte  mag  hier  nog  een  vorm  van  dj  ha  als  kapitale  dja  die  hoewel  onder  de 
Javanen  niet  meer  bekend,  bijl  de  Balineezen  toch  nog  gebruikelijk  is,  vermeld  worden, 
en  dit  te  meer  omdat  het  met  't  oog  op  de  wordingsgeschiedenis  der  h  a  van  belang  is  op  te 
merken  hoe  een  overgangsvorm  om  dezelfde  plausibele  reden  door  opstelling  van  het  tyj)e 
is  kunnen  ontstaan.  Zoo  is  de  vorm  te  lezen  als  een  verbinding  van  b  a  (of  naar  de  moderne 
opvatting  van  n  g  a)   +  j  a  met  een  krul  aan  het  eind  (zie  Wbk.  v.  d.  T.  onder  m  a  d  j  h  a). 

§  46.  Tj  ct  j  ê  k  t  ë  1  u.  —  Met  de  vreemde  uitspraak  van  woorden 
die  uit  een  niet-verwante  taal  met  eigen  schrift  overgenomen  zijn, 
staat  de  Javaan  eveneens  op  een  gespannen  voet:  in  den  regel  wor- 
den zulke  woorden  op  zijn  Javaansch  uitgesproken  en  geschreven. 
Om  ten  minste  toch  te  toonen  dat  hij  zijn  weetje  wel  weet,  voorziet 
de  Javaan  de  aksara  waarmee  hij  bij  benadering  den  vreemden 
klank  weergeeft,  van  een  teeken,  uit  drie  stippen  bestaande,  tjë- 
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tjëk  télu.  Dat  hij  dit  teeken  boven  een  aksara  schrijft,  niet  al- 
leen wanneer  het  ertoe  behoort,  maar  ook  wanneer  de  vreemde 
klank  door  een  onder  de  aksara  geplaatste  pasangan  moet 
worden  voorgesteld,  zulks  geschiedt  in  analogie  met  de  plaatsing 
van  zijn  eigen  t j  ët  j  é  k.  Overigens  ligt  het  voor  de  hand  het  teeken 
aan  het  Arabisch  schrift  te  ontleenen  ;  want  zulke  woorden  zijn  veel- 
al van  bedoelde  taal  afkomstig.  Doch  de  vraag  doet  zich  voor  of  de 
Javaan,  zoo  niet  met  een  enkele  stip  die  toch  met  zijn  eigen  tjétjek 
zou  worden  verward,  niet  volstaan  kan  met  twee  stippen  voor  het 
doel  te  bezigen.  En  het  antwoord  op  die  vraag  kan  bevestigend 
luiden.  De  Javaan  is  er  echter  eenmaal  toe  gekomen  in  zijn  zooge- 
naamd pegon-schrift,  d.i.  Arabisch  schrift,  maar  aangevuld  naar 
de  behoefte  aan  afzonderlijke  letters  voor  de  inheemsche  klanken, 
drie  stippen  te  gebruiken.  Trouwens  hetzelfde  heeft  de  Soendanees 
of  de  Madoerees  in  zijn  pegon-schrift  gedaan,  en  evenzoo  ook  de 
Maleier  om  het  Arabisch  schrift  voor  zijn  taal  pasklaar  te  maken. 
Weliswaar  zijn  naderhand  de  drie  stippen  in  het  pegon-schrift  van 
den  Soendanees  bv.  gemakshalve  tot  twee  herleid  (om  niet  te  spre- 
ken van  de  verwarring  der  Arabische  fa  met  de  inheemsche  pa), 
maar  een  uitzondering  maakt  het  geval  dat  zij  boven  de  letter  moeten 
worden  geschreven  :  met  name  de  n  g  a  heeft  nog  steeds  de  drie  stip- 
pen boven  zich  ^).  En  juist  deze  uitzondering  wijst  erop  dat  niet  al- 
leen de  Maleiër  voor  zijn  schriftsysteem,  maar  ook  de  Javaan,  de 
Soendanees  en  de  Madoerees  voor  hun  pegon-schrift  eenmaal  hun 
keus  op  de  groep  van  drie  stippen  hebben  gevestigd,  ja  hebben  moe- 
ten vestigen.  Immers,  in  aanmerking  genomen  dat  de  Arabische  fa 
éen  stip,  de  Arabische  kaf,  twee  stippen  boven  zich  heeft,  is  er  voor 
hen  niets  anders  overgebleven  dan  de  inheemsche  pa  m^t  drie  stip- 
pen te  schrijven.  En  eenmaal  in  gebruik  gekomen,  was  de  groep  van 
drie  stippen  verderop  de  overige  bij  te  voegen  letters  toe  te  passen, 
als  daar  waren :  de  tja,  de  nga,  de  ga  en  de  nja. 

Zoo  schrijft  de  Javaan  wel  eens  ,;•«  voor  de  Arabische  hha  of 
de  Arabische  c  h  a  en  dus  ook  voor  de  Nederlandsche  c  h  ;  bv.  »?«  &, 
énr^.  In  den  regel  volstaat  hij  echter  met  mxiR,  /Kn^nte  schrij- 
ven. Verder  bezigt  hij  onder  hetzelfde  voorbehoud  ia  voor  de  Ara- 
bische dzal,  ï-7  voor  de  Arabische  fa  en  dus  ook  voor  de  Neder- 
landsche ƒ  of  7';  «^  voor  de  Arabische  za  en  /,,  voor  de  Arabische 
g  h  a  i  n  en  dus  ook  voor  de  Nederlandsche  ^. 


i)  Zie  S.  Coolsma,  Soendaneesche  spraakkunst. 
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§  47.  De  cijfers  (a  n  g  k  a).  —  Ze  zijn : 

0  yit        KI        lan        (3        j)        £-^         tLi        la  lil 

01  2  345678  9 

De  overneming  van  al  de  tien  cijfers  uit  het  Indische  schrift  houdt 
verband  met  de  toepassing  van  het  tientallig  stelsel  waarnaar  dan 
ook    de   benoeming    van    grooter   getallen  moet  geschieden;  bv. 

om  iLVI  (til  K)/!——    1 9 1  3  • 

Toelichting. 

De  Indische  nul  is  in  vorm  en  beteekenis  onveranderd  in  het  Javaansch  overgenomen. 
—  Het  Indische  teeken  voor  de  eenheid  is  bij  de  overneming  in  het  Javaansche  schrift  met 
dat  van  de  g  a  gelijkgesteld,  wat  begrijpelijk  is;  want  het  laat  zich  bij  het  onderstboven 
keeren  ervan  als  de  vorm  van  de  g  a  die  ten  minste  in  een  verbinding  voorkomt,  lezen.  — 
Uit  het  Indische  cijfer  voor  2  is  bij  verandering  van  den  stand  blijkbaar  het  Javaansche  ont- 
staan. —  De  overige  Javaansche  cijfers  hebben  een  andere  waarde  dan  de  oorspronkelijke 
gekregen.  Zoo  heeft  zich  uit  de  Indische  3  de  Javaansche  4  ontwikkeld.  Verder  is  uit  de 
Indische  4  de  Javaansche  7,  d.i.  ili  (la)  ontstaan  wegens  haar  overeenkomst  met  het  ve- 
disch  teeken  voor  de  1  a.  —  Eveneens  is  het  Indische  teeken  voor  5  met  dat  voor  de  p  a 
verward  met 't  gevolg  dat  de  kapitale  pa  in  het  Javaansch  als  cijfer  in  gebruik  is  gekomen 
hoewel  dit  de  waarde  van  8  heeft  gekregen.  —  Uit  de  Indische  6  heeft  zich  de  Javaansche  3 
gevormd  nadat  gene  op  den  linkerkant  w'as  gesteld.  De  Indische  7  heeft  in  het  Javaansch  de 
waarde  van  5  gekregen  terwijl  de  oorspronkelijke  vorm  nadat  hij  het  onderstboven  was  ge- 
keerd, zoo  ge>\  ijzigd  is  dat  hij  zich  bij  dien  van  het  vorige  cijfer  4  aansluit.  —  Het  Indische 
teeken  voor  8  is  als  dat  voor  de  ja  gelezen  en  heeft  in  het  Javaansch  de  waarde  van  9  ge- 
kregen. —  Uit  de  Indische  9  is  kennelijk  de  Javaansche  6  gesproten  ;  immers  in  vorm  komen 
ze  treffend  met  elkander  overeen. 


HOOFDSTUK  II. 


De  Leesteekens. 


§  48.  De  punctuatie  bestaat  in  het  Javaansch  eigenlijk  slechts  in 
het  gebruik  van  een  enkel  scheiteeken,  depada  lingsa  {^),  voor- 
namelijk om  de  volzinnen  in  de  geschreven  rede  van  elkander  te 
scheiden,  ongeacht  of  zij  oordeelende,  vragende,  wenschende  dan 
wel  gebiedende  zinnen  zijn.  Zinteekens  die  dezelfde  beteekenis  als 
het  vraag-  en  het  uitroepingsteeken  in  het  Nederlandsch  hebben, 
komen  toch  in  het  Javaansch  niet  voor  en  zouden  er  zelfs  overbodig 
zijn,  aangezien  de  aard  der  volzinnen  voldoende  uit  den  vorm  kan 
blijken.  Daar  de  pa  ten  bovendien  geschreven  moet  worden  aan 
het  slot  van  een  gesloten  woord  dat  van  het  volgende  in  de  uitspraak 
gescheiden  moet  worden  door  een  langer  rust  dan  die  tusschen  de 
woorden  in  een  zinsnede  pleegt  te  bestaan  om  ze  ten  minste  als  af- 
zonderlijke eenheden  te  kenmerken,  kan  dit  schrijfteeken  tegelijk 
als  scheiteeken  dienst  doen,  en  het  wordt  inderdaad  ook  wel  als  zoo- 
danig gebezigd  blijkens  de  gewoonte  om  daarachter  het  scheiteeken 
niet  te  schrijven.  Men  plaatst  alzoo  de  pada  lingsa  of  subsidiair 
de  p  a  t  e  n  in  de  volgende  gevallen  : 

1 )  Aan  het  slot  van  eiken  eenvoudigen  of  samengestelden  volzin. 

2)  In  een  samengestelden  volzin  na  een  voor-  of  tusschenzin  en 
voor  een  na-  of  tusschenzin,  met  dit  voorbehoud  echter  dat  het  ge- 
bruik van  het  scheiteeken  voor  een  bijvoegelijken  bijzin  achterwege 
blijft  tenzij  de  voorafgaande  zinsnede  die  het  antecedent  bevat  of  de 
bijzin  zelf  van  eenigen  omvang  mocht  zijn;  bv.  imi>n(t^wiiHniSnm'mfnjt 

itnim,}itii?niiitncrn,ficmk'insn,n>irLim\  (Dw.   5)5    —    ,i^,l».ti»ti  *(»j)  ^ii  (iTWM'Kn-b^Kri 
vii.i:t  irhiüri  1-1  tik ni  iyrit/nii7n^\\     (JS.  1,  4/j  —     'unrnjriitn  .Mn.t'i-it  iviiifn  iiJiitrn  Jh  lym 

Tl ifi ^ rj  ry  Tj-iTFtM <^rnJl^^{]s.l, 4)-  —  Daarentegen schrij ft mcn dc  pada 
lingsa  vóór  en  achter  den  bijvoegelijken  bijzin  in:  ,ur)ji:unui,^^uti?^ 

cmirü  ut  rurtMnr^itmitm  (Kt ^n  im  m lu^  'urt  iji  (niyn  znrtnri  t\  ihti  (la^a^  Mriji  asp  (ni\  ijnnrt  ^  .  .  . 
enz.    (Dw.    1)5    —     (ijn!Kni!Üi(hrniun(niijtt(>J)vtxrnt<n(uniiiJiriunïrit^ 
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^aiKm  .MiiriMn^iai\  irn  vhi  <rn^iri  iiiri  ,vn  AjliK'iMs    (UW.    I).    iJat     nCt    gebrUlK 

van  het  scheiteeken  alzoo  veelal  slechts  van  de  willekeur  des  schrij- 
vers afhangt,  bewijst  bv.  de  volgende  samengestelde  volzin :  il»hrnï 

3)  Na  een  aanspreking  waarmee  een  volzin  wordt  ingeleid ;  bv. 
ur,*ntMm>aiimti^'^cmnAcm'yis  (Dw.  i).  —  Nict  alzoo  wanncer  de  aan- 
spreking tusschen  de  andere  zinsdeelen  komt  te  staan;  bv.  tm(°>i 
T7  iiimj^  i/i2^><r>i(j  j^-n  17»  lytvn^  (Dw.  3),  — Tusschen  verschillcnde aan- 
sprekingen  die  als  bijstellingen  van  hetzelfde  persoonlijk  voornaam- 
woord van  den  2^"  persoon  fungeeren,  wordt  het  scheiteeken  even- 
eens geplaatst,  evenwel  niet  voor  de  eerste  noch  na  de  laatste  aan- 

SprekmgJ  bv.  n  trmt 71  ui  vnim  ut  iifi  i/n  iin,^)  \  .vn/in  Ui  itp  i/n  rrnrj-'mni  rmi  rmtnji.i/mn 

Cl    3»  a        a  a~       o  o       o    a~  o   ^  a        o  a^ 

JU  <^i  l/n .Mrin  Myi .17?» (UI  la  ip .wiE/tnaiWiiuijj.vrnuii^i  'ifi .imnR ilii\     i/muivji  iip.utt  nji n  ftn.*  rvi 

itn  _yi (?j)  ^f^  nn  du  ivi  .pn  iVt  «p  .o  \    (JÜW,  45 )  • 

4)  Tusschen  twee  verschillende  zinsneden  die,  tot  een  geheel  ver- 
eenigd,  te  lang  zouden  zijn  om  in  een  adem  uitgesproken  te  worden; 

V •      ,177)  itm (KT) nu  ,u»j ri  Hitn  rrn t?  i/n (E/t le^  u)  X-fi  lunjl rta  .n,i  fm  w  ityn  tQ,(t.i  ft  J<V.{^^V^(^m *na \ 

(Dw.  i). 

5)  Tusschen  bepalingen  van  dezelfde  soort;  bv.  nj,uin.ifn:K}^Tvt 

lil  xm itm  l/n ^n mikd iei  ki/I  .isti  om  irLt^/t  tli .E/t \  ,k7 -k » (ki  i/t \  ,isn  un itp  fjt 'Vtfiut rut  ieji thoi  \t:i lyp 
init^\(tjjhrt.rmrLt\ntliia^litrïitiJt,i'nin.imitni:iA:ii^  (OW.   I^;   —   i/ij 

n^Mit^t  vpi.iJtri  n,t  ?itnjirLiMithtirj  crnn  (hii\  (UW.  I  ).  — ■  Daarentegen:  KM^.i'i 
rtrvii/tfipi^u  ni  rmn  n(h?KXarn  nmnirifi^^^  I  ).   — Ook  blJ  Cen    OpSOm- 

ming schrijft  men  telkens  het  scheiteeken ;  bv.  Q/Kirrn%iM,ijiM^«.»»o» 

CtCi.aOaao  a     a  O  /Tc    T    n  a\ 

!iJtnm(Enjp\jriayt\cniiEJt(n;t\(tat/En-Ji(rujinsn^  \jj>  1,  /4/» 

6)  Voor  en  na  getallen,  in  cijfers  uitgedrukt;  bv.  fur>itp^im(initfiitn 

o      ^      ^        C^         Cl         ^  Q  /TcTp\'  o         a    q 

n  trnit^itsn  a.vt\  (3)0 \  itrnim.Knin  (Khnrt  (Til  iinjt IA ^^       \J^»    i,    ^)  ,  —    ni  i^-nin^irto  iI'iTI  <in\ 

Het  kan  namelijk  gebeuren  dat  voor  een  getal  een  gesloten  woord 
komt  te  staan,  als  wanneer  de  p  a  t  e  n  gebezigd  moet  worden  om  de 
eenvoudige  reden  dat  het  gebruik  van  een  cijfer  als  pasangan  te 
zeer  tegen  zijn  beteekenis  indruischt  dan  dat  het  aan  de  duidelijk- 
heid bevorderlijk  zou  zijn.  En  dit  geldt  vooral  van  een  getal  dat 
door  meer  dan  éen  cijfer  wordt  weergegeven;  bv.  L^n^nwjjwTyjwmorLiN 
In  plaats  van  de  pat  en  komt  dan  de  pada  lingsa  achtereen 
open  v\  oord  dat  het  getal  voorafgaat,  te  staan  zonder  dat  in  beide 
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gevallen  sprake  behoeft  te  zijn  van  een  langer  pauze  dan  die  tus- 
schen  woorden  pleegt  te  bestaan.  —  Eenmaal  zoo  in  gebruik  geko- 
men, moet  de  pada  lingsa  verder  ook  achter  zulk  een  getal  ge- 
plaatst worden  wanneer  er  een  woord  op  volgt. 

Toelichting. 

1.  Oorspronkelijk  kan  de  pada  lingsa  niets  anders  dan  het  scheiteeken  in  het  Dewa- 
nagari  geweest  zijn,  hetwelk  o.m.  achter  een  halve  strophe  voorkomt,  In  zijn  oorspronke- 
lijken,  langen  vorm  wordt  het  scheiteeken  in  plaats  van  de  pada  lingsa  alleen  in  Kawi- 
gedichten  achter  de  tarung  of  de  paten  aangetroffen.  Doch  het  Balineesche  schrift  ver- 
toont steeds  een  lang  scheiteeken. 

2.  Sommige  schrijvers  bedienen  zich  na  de  paten  vóór  een  cijfer  nog  van  de  pada 
lingsa;  adres:  Winter  in  zijn  Javaansche  samenspraken. 

3.  Er  is  nog  een  ander  scheiteeken,  namelijk  de  pang  kat  (;)  die  (door  sommigen,  bv. 
Padma-soesastra,  zelfs  veelvuldig)  aangewend  wordt  om  een  korter  pauze  dan  die  de  p  a  d  a 
lingsa  aangeeft,  mee  uit  te  drukken.  Intusschen  kan  de  rust  die  met  de  pangkat  be- 
doeld wordt,  zoo  kort  zijn  dat  daardoor  geen  grooter  scheiding  kan  worden  teweeggebracht 
dan  die  tusschen  woorden  pleegt  te  bestaan.  Inderdaad  spreekt  men  bv.'fi  irTjjiiswn  on -/>i 

-n(EjijizHnn.}\  (Ttj.  112)  niet  zelden  zoo  uit  dat  tusschen  eram  en  kul  a  geen  grooter 
scheiding  geconstateerd  kan  worden  dan  die  er  tusschen  eramenmbotën  bestaat ;  aldus : 
rnxntiisn  n  itn  -/n '^^ "T-» ^  En  dit  geldt  in  't  algemeen  van  de  pangkat  in  eiken  eenvou- 
digen  volzin.  Maar  bedoelde  pauze  kan  ook  zoo  lang  worden  dat  het  gewone  scheiteeken, 
de  pada  lingsa  er  niet  misplaatst  zou  zijn:  nx-ni.isnrfiHi  .jnnrt.^^,vriirLi\  En  dit  be- 
treft vooral  de  scheiding  die  tusschen  den  bijzin  en  de  overige  deelen  van  een  samenge- 
stelden  zin  bestaat  ;bv,  n -yi  lym  iA\t,Ti,rLnrjiicini'yi  bwï/j^yi^  (Ttj.  103). 

In  dezen  stand  van  zaken  komt  het  uitsluitend  gebruik  van  de  pada  lingsa  (subsidiair 
de  p  a  t  e  n )  midden  in  de  geschreven  rede  (zooals  bv.  in  de  proza-  bewerking  van  den  D  a  m  a  r- 
w  u  1  a  n)  of  ten  minste  beperking  van  het  gebruik  der  p  a  n  g  k  a  t,  en  wel  zoo  dat  eraan  geen 
andere  waarde  worde  toegekend  dan  die  de  dubbelpunt  in  het  Nederlandsch  heeft,  wen- 
schelijk  voor,  te  meer  wijl  zij  naar  alle  waarschijnlijkheid  hieruit  is  ontstaan.  Trouwens  zoo 
alleen  kan  men  Padma's  interpunctie,  zooals  bv.  in:  la'ri^ miotj^^t^  iiiwM  si^-it^tix 

ri  uTt  tita^'m  irujf  (Ttj.  47)  waarin  de  pangkat  immers  de  beteekenis  van  korte  rust  niet 
kan  hebben,  laten  passeeren.  De  volzin :  jen  tinëmu  sare  staat  namelijk  in  nauwer 
verband  met  wat  erop  volgt  (konen  ninggal)  dan  met  wat  eraan  voorafgaat  (waraën), 
zoodat  uit  dit  oogpunt  de  punctuatie :  »j»  -rt^iun  n^j  tr^  lu  ^pJ-^l '»-'  rjnrtirj^rm  tnpj  m  jx»,^ 
richtiger  zou  zijn. 

Bij  een  eventueel  gebruik  der  pangkat  plaatse  men  ze  dus  evenals  onze  dubbelpunt : 
1)  vóór  een  opsomming;  bv.  Ki-n^rtpii   i\  ....2  \   enz.  (Ttj.  29);  — 2)  vóór 

een  woordelijke  aanhaling;  bv.  (Ln--nxm(Mnnjii(Hii(tJtnajtx^in(i^i!utJf  (Ttj.  106);  — lii\sni^: 

Ajintc)M\!K'tinjtM.itnt!utt^iaR\  {^\y^6).  —  Doch  in  al  de  overige  gevallen  waarin  Winter 
of  Padma  zich  van  de  pangkat  bedient,  gebruike  men  de  pada  lingsa  (of  de  paten 
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zonder  meer)  of  anders  in  't  geheel  geen  scheiteeken  en  dit  laatste  te  liever  omdat  het 
immers  volkomen  past  bij  het  spellingsysteem  dat  overigens  geen  scheiding  der  woorden 
in  een  zinsnede  toelaat.  Wilde  men  te  dien  aanzien  toch  minutieuze  onderscheidingen  in  de 
punctuatie  maken,  het  zou  zaak  zijn  eerst  alle  woorden  van  elkander  te  scheiden.  Zie  verder 
§49  toel.  I. 

§  49.  Verdubbeling  van  de  pada  lingsa,  alsdan  1  u n g s  i  ge- 
heeten  (n\),  heeft  plaats  om  een  langere  pauze  mee  aan  te  duiden  : 

i)  Aan  het  slot  van  een  geheel  stuk,  een  brief  of  een  boek,  van 
een  hoofdstuk  of  een  artikel  en  zelfs  van  een  afdeeling  daarin  als 
wanneer  een  nieuwe  regel  voor  de  nieuwe  afdeeling  moet  worden 
begonnen. 

2)  Na  een  aanhaling  van  iemands  woorden  wanneer  deze  door 
die  van  den  schrijver  gevolgd  worden,  ook  dan  nog  wanneer  daar- 
tusschen  nauw  verband  bestaat  zoodat  van  een  nieuwen  regel  anders 
dan  wegens  plaatsgebrek  geen  sprake  behoeft  te  zijn.  Evenzoo  in 
een  samenspraak  wanneer  de  rol  van  spreker  met  die  van  toehoor- 
der verwisseld  wordt,  en  het  beginnen  van  een  nieuwen  regel  nog 
nagelaten  kan  worden  om  ten  minste  plaatsruimte  uit  te  winnen. 

3)  Achter  opschriften. 

Moet  in  bovengenoemde  gevallen  de  pa  ten  geschreven  worden, 
dan  kan  men  volstaan  met  erachter  het  enkelvoudige  scheiteeken 
te  plaatsen.  Evenwel  zijn  er  geschriften  die  ook  alsdan  nog  het  dub- 
bele scheiteeken  vertoonen;  getuige  bv.  de  proza-bewerking  van  den 
13  a  m  a  r  -  w  u  1  a  n  en  Winters  samenspraken. 

Toelichting. 

I.  In  Winters  samenspraken  wordt  midden  in  de  rede  nog  verschil  gemaakt  tusschen 

het   gebruik    van    de  p  a  t  e  n  alleen  en  dat  van  de  p  a  t  e  n,  gevolgd  door  de  pada 

,       ^-^  o.  .  ■)  Cl  o  Ci~    a       a  .  1 

lingsa;  bv.  ft  »))^  \m  >"m  n  iiif  Kijf\i^iuin>n  jjifnitfirt  un  ^imnitnji  i/n  (ni^.im.tJiiiiin,it^ 

%n  .ti  II  KI  {irrhiiw  (Js.  (,  3).  Een  noodzakelijk  gevolg  hiervan  is  het  gebruik  van  de  1  ungsi 

achter  de  pat  en  aan  het  slot;  bv.  ^' 'J  '-*  •'^^  lïi  irc  hi:  i  vri  ki  ,  n  »v4)  u  ri  ui  t\  tn  ^Ynj/ri » 

TTfUïM  i:i  71  fht  1.1  t.rt-rn 7.1  n  hi^^i .^^ IJl M<^^,i/n  itniiji -Ti itnii\\  (Js.  1,3). 

Kennelijk  ligt  het  in  de  bedoeling  van  den  schrijver  om  de  punctuatie  in  het  Javaansch 
zooveel  mogelijk  met  die  in  het  Nederlandsch  te  doen  overeenkomen  ;  met  dien  verstande 
evenwel  dat  hij  de  pang  kat  uitsluitend  als  rustteeken,  niet  tevens  als  onze  dubbelpunt 
dienst  laat  doen.  üoch  evenmin  als  men  steeds  het  verschil  tusschen  de  punt  of  de  komma 
eenerzijds  en  de  kommapunt  anderszijds  in  acht  kan  nemen  zonder  in  zijn  opvatting  subjec- 
tief te  blijven,  zoomin  kunnen  de  door  hem  gemaakte  onderscheidingen  steeds  met  gelijk 
resultaat  toegepast  worden.  Een  reden  te  meer  om  in  dezen  den  grootst  mogelijken  een- 
voud te  bi  trachten. 
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2.  De  1  u n g  b i  moet  uit  het  dubbele  teeken  //  dat  in  het  Sanskrit  o.  a.  achter  een  strophe 
aangetroffen  wordt,  voortgekomen  zijn. 

§  50.  Aan  het  slot  van  een  geheel  stuk  wordt  zelfs  het  teeken  'vcn\ 
panjtjaq  genoemd,  geschreven,  van  welk  teeken  bovendien  de  o  en 
de  1  u  n  g  s  i  afwisselend  eens  of  meermalen  herhaald  kunnen  worden 
met  de  bedoeling  om  de  overgebleven  ruimte  van  den  regel  geheel 
ermee  te  vullen ;  aldus :    xx       c       w      c       w      c       n\      o      n\      o      \\ 

Aanmerkins^. 

Omtrent  den  oorsprong  van  de  panjtjaq  zie  men  §  52  tod.  i. 

§  51.  Als  tegenhanger  van  de  lungsi  is  het  teeken  ^^  dat  onder 
den  naam  van  adèg-adeg  ofada-ada  (PB.)  immers  geplaatst 
wordt  i)  aan  het  begin  van  een  geheel  stuk,  een  hoofdstuk  of  een 
artikel  en  zelfs  van  een  afdeeling  daarin;  —  2)  aan  het  begin  van 
iemands  woorden  in  een  samenspraak;  —  3)  voor  opschriften. 

Toelichting 

In  het  Sankrit  worden  ten  minste  vóór  en  achter  opschriften  twee  evenwijdige  rechtop- 
staande lijnen  geschreven.  Ze  zijn  alzoo  de  typen  der  Javaansche  adëg-adëg  aan  den 
eenen-  en  der  lungsi  aan  den  anderen  kant.  Doch  terwijl  in  het  Javaansch  van  het  eerste 
teeken  de  oorspronkelijke,  lange  vorm  bewaard  blijft,  heeft  het  tweede  een  verkorten  vorm 
gekregen.  In  Winters  samenspraken  komt  de  adëg-adëg  ook  in  den  verkorten  vorm 
voor  wanneer  geen  nieuwe  regel  wordt  begonnen. 

§  52.  Aan  het  begin  van  een  geheel  stuk  schrijft  men  ook  het 
teeken  lic  11  dat  guru  ofugêr-ugér  genoemd  wordt  en  als  de 
tegenhanger  van  de  panjtjaq  is  te  beschouwen.  Daarvoor  in  de 
plaats  kan  echter  ook  het  teeken  [^^j,  komen.  In  brieven  bestaan  van 
den  grondvorm  zelfs  drie  schakeeringen,  namelijk  A^^  pada  luhur, 
„hooge  pada",  te  bezigen  in  geval  een  meerdere  een  mindere  schrijft; 
—  ,,LTrtri  pada  madya,  ,, middelmatige  pada",  in  gebruik  wanneer 
briefschrijver  en  geadresseerde  van  denzelfden  rang  zijn;  —  ltj. 
pada  andap,  ,,lage  pada",  in  een  brief  van  een  mindere  aan  een 
meerdere. 

Toelichting. 

I .  De  omstandigheid  dat  in  Sanskritische  gedichten  de  strophen  aan  het  slot  genummerd 
zijn  met  een  nummer  dat  tusschen  twee  loodrechte  lijnen  wordt  geplaatst,  moet  aanleiding 

hebben  gegeven  tot  het  gebruik  van  het  teeken  ^^c^y,  d.  i.  om  zoo  te  zeggen  nummer  nul,  dat 
dus  alleen  aan  het  begin  van  een  stuk  zijn  plaats  vinden  kan.  Als  pendant  is  dan  later  de 
panjtjaq  in  zwang  gekomen. 
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2.  Uiiitrent  het  pada-teeken  (tgO  ''Ü  opgemerkt  dat  het  tot  de  heilige  syllabe  of  het 
heilig  woord  o  in  is  terug  te  brengen,  dat  toch  in  het  Kawi  in  dezen  vorm  y»  of  p,  doch 
met  de  anunasika  of  anders  de  anuswara  van  het  Dewanagari  boven  zich, 
wordt  aangetroffen').  Immers  de  anunasika  was  voor  den  Javaan  van  meet  afaan  een 
te  ongewoon  schrijfteeken  dan  dat  hij  ze  later  bij  het  veelvuldig  en  alzoo  min  of  meer  profa- 
neerend  gebruik  van  de  heilige  syllabe  als  een  onbegrepen  teeken  niet  vaak  zou  hebben 
doen  wegvallen.  Maar  zelfs  bij  de  belijders  van  den  Islam,  of  liever:  juist  bij  hen,  is  thans 
nog  eenig  spoor  van  het  vroeger  bestaan  der  anunasika  ten  minste  als  bestanddeel  van 
het  pa  da-teeken  te  ontdekken,  dank  zij  haar  treffende  overeenkomst  met  wat  de  drie  stip- 
pels (  •••  )  in  een  met  Arabisch  schrift  vlug  geschreven  stuk  moet  vervangen,  zijnde  een  stip- 
pel boven  een  met  de  opening  naar  boven  gekeerden  halven  cirkel  die  de  verbindingslijn 
der  twee  andere  stippels  uitmaakt,  terwijl  de  anunasika  van  het  Indisch  schrift  uiteen 
stippel  in  zulk  een  halven  cirkel  bestaat.  Zoo  dan  laat  zich  de  bijvorm  met  drie  stippels 
hovende  nga,  welke  ten  minste  nog  in  het  Javaansch-Madoereesche  schrift  voorkomt,  zij 
het  ook  nevens  den  andere  vorm  zonder  stippels,  verklaren  (zie  Mad.  spr.  §  135).  Wat  toch 
het  laatste  gedeelte  van  het  pad  a-teeken  betreft,  het  is  niets  anders  dan  een  versierde 
lungsi  in  haar  onverkorten  vorm,  hetgeen  hieruit  blijkt  dat  de  adëg-adëg,  immers  als 
pendant,  erbij  nog  gebezigd  kan  worden,  aldus:  llUyUl  (^ie  Gr.  R.  §  69).  —  Na  die  verbaste- 
ring van  den  vorm  der  heilige  syllabe  en  na  de  ermee  gepaard  gaande  wijziging  harer  betee- 
kenis  is  haar  oorspronkelijke  vorm  in  de  oorspronkelijke  beteekenis  evenwel  bewaard  ge- 
bleven. Vandaar  dat  beide  vormen  in  éen  en  hetzelfde  geschrift  gevonden  kunnen  worden  % 


i)  Zoo  met  de  anunasika  bv.  in  Nagarakretagama,  pag.  70  aan  het  slot.  —  Een 
andere  schrijfwijze,  namelijk  «p?  of  zelfs  6-mx^i^^  komt  in  de  legende  van  Kufijara- 

karnna  voor  (zie  pag.  6  der  Inleiding).  En  evenals  de  dalang  spreekt  PB.  nog  van  i^iMni 

IJ  l/h  \d.i,  ong  wilaeng;   maar  wat  is  w  i  1  a  e  n  g  ? 

2)  Zie  Nagarakretagama  waarin  het  laatste  gedeelte  van  het  p  a  d  a  •  teeken  zich 
als  een  versierde  pada  lingsa  vertoont  terwijl  de  pasangan  onder  de  nga  een  over- 
gangsvorm is  die  het  midden  houdt  tusschen  het  onderdeel  van  ia  en  e^. 


HOOFDSTUK  III. 


De  spelling. 


§  53.  Bij  het  opmaken  van  officiëele  stukken  die  ten  minste  voor 
hef  geheele  Javaansche  taalgebied  moeten  gelden,  doet  zich  de  be- 
hoefte aan  een  algemeene  schrijftaal  gevoelen.  Het  is  daarom  van 
belang  een  spellingsysteem  vast  te  stellen  dat  voor  alle  dialecten 
min  of  meer  geschikt  bevonden  kan  worden.  Het  moet  namelijk  zoo 
veel  spelingen  toelaten  dat  dialectische  verschillen  die  de  uitspraak 
van  woorden  van  éen  oorsprong  betreffen,  zoo  min  mogelijk  tot  uit- 
drukking komen.  Met  andere  woorden:  de  spelling  moet  zooveel 
mogelijk  historisch  zijn  zonder  dat  zij  evenwel  in  alle  opzichten  in 
overeenstemming  met  die  van  het  Oudjavaansch  behoeft  te  worden 
gebracht.  Aan  den  anderen  kant  toch  moet  zij  soms  rekening  hou- 
den met  de  klankontwikkeling  die  eerst  later  in  hetNieuwjavaansch 
haar  beslag  gekregen  heeft  en  waardoor  juist  het  nieuwe  spelling- 
stelsel van  het  oude  moet  afwijken  (zie  §  57).  Als  van  zelf  laat  zich 
dan  de  spelling  van  het  dialect  dat  aan  de  algemeene  schrijftaal  ten 
grondslag  moet  liggen,  voor  het  doel  aanwijzen,  met  name  de  bij  de 
eerste  standen  algemeen  gebruikelijke  spelling  van  het  Soerakar- 
taasch  dient  met  de  noodig  geachte  wijzigingen  in  de  aangegeven 
richting  overal  aangenomen. 

Om  nu  na  te  gaan  in  hoeverre  bedoelde  spelling  veranderd  moet 
worden  en  om  ze  overigens  naar  waarde  te  schatten,  zal  ze  aan  de 
beginselen  waarop  ze  berusten  moet,  getoetst  worden. 

§  54.  In  de  eerste  plaats  moet  de  spelling  zich  naarde  beschaafde 
uitspraak  regelen,  wat  hierop  neerkomt  dat  verbasteringen  als  zoo- 
danig aangemerkt  en  dus  tot  de  volkstaal  teruggedrongen  moeten 
worden. 

a.  Daartoe  behoort  al  wat  in  §  29  sub  a,  b  en  c  behandeld  is  Hier 
dient  nog  maar  gereleveerd  dat  de  meer  ontwikkelden  om  conse- 
quent te  handelen  het  M  ad  ya- woord  ».)^,^  samang,  dat  zij  met 
huid  en  haar  uit  de  volkstaal  hebben  overgenomen,  tot  den  meer 
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zuiveren  vorm  van  i,f,,^ij  s  a  ni  a  n,  behooren  terug  te  brengen. 
é.  Hoewel  het  een  algemeen  verschijnsel  in  het  Midden-  en  het 
Oostjavaansch  is  dat  een  oorspronkelijk  stemhebbende  reine  klapper 
als  slotklank  stemloos  wordt  uitgesproken,  herneemt  hij  althans  in 
den  mond  der  meer  ontwikkelden  toch  de  natuur  van  een  stemheb- 
benden  klank  zoodra  tusschen  het  woord  en  een  volgende  lettergreep 
binding  moet  plaats  hebben.  Men  schrijve  dus  in  verband  met  het  in 
§  56  opgemerkte bv.  «,,^rm  voor  mandekgci  d^r  beschaafde  uit- 
spraak of  voor  m  a  n  d  é  k  ka  der  volkstaal  en  dienovereenkomstig 
ook  steeds  ,£,  .Pn  ^>i,}  voor  m  a  n  d  é  k. 

Aanmerking. 

Uit  den  aard  der  zaak  komt  onder  de  niet-geschoolden  verwarring  van  m/J  met  t^^,  van 

.\~njj  met  hiijj  en  ook  ten  minste  vóór  de  c  van  ttt^  met  inyi/j  veel  voor.  Maar  in  't  algemeen 
gaat  het  niet  aan  zoowel  de  eene  schrijfwijze  met  den  stemloozen  klapper  als  de  andere  met 
den  stemhebbenden  van  hetzelfde  geslacht  nevens  elkander  als  juist  op  te  geven  tenzij  men 
door  de  uitspraak  aantoonen  kan  dat  in  een  of  ander  dialect  naast  den  eenen  vorm  met  den 
stemhebbenden  slotmedeklinker  een  bijvorm  met  den  stemloozen  slotklank  bestaat.  Dat 
toch  de  mogelijkheid  van  het  bestaan  van  zulke  dubbelvormen  niet  uitgesloten  is,  kan  soms 
uit  de  vergelijking  van  andere  bijvormen  blijken  ;  tjarub  bv.  is  met  het  Kawi  tjambur 
in  verband  te  brengen,  maar  tjampur  bestaat  ook,  en  daar  verder  tjambur:  tjarub 
=  tjampur:  tjarup  is,  zou  tjarup  naast  tjarub  een  gangbare  vorm  kunnen  zijn. 
Intusschen  schijnt  het  woord  in  schrift  nergens  bekend  te  zijn,  ten  minste  het  woordenboek 
geeft  het  niet  op.  . 

§  5  5 .  De  phonetische  spelling  met  de  taling-tarung  van  woor- 
den die  in  de  voorlaatste  slechts  door  een  neusmedeklinker  gesloten 
lettergreep  een  a-klank  hebben  evenals  in  de  laatste  opene,  moet  voor 
de  historische  plaats  maken  waarbij  de  taling-tarung  vervalt. 
Men  schrijve  alzoo  niet  alleen  ,•:«  >)  j^  rj  voor  b  a  n  g  s  a  n  e,  k»  imyi^ 
voor  kanjtjane,  maar  ook  rn  i-j  voor  b  a  n  g  s  a,  d,  i.  oorspronkelijk 
toch  bangsa,  in  plaats  van  «irn^»»;  —  >,Tnm  voor  kanj  tj  a  in 
plaats  van  7)  1.7)  ?  im  en  dus  ook  n  uy, , .  m  voor  k  ó  n  j  t  j  a  in  plaats  van 
tmirrri.  Eu  te  cer  kan  ertoe  worden  besloten  niet  alleen  omdat  het  be- 

6  CA 

ginsel  der  gelijkvormigheid  erdoor  tot  zijn  recht  komt,  maar  ook  om- 
dat de  gewijzigde  schrijfwijze  geheel  in  overeenstemming  is  met  de 
klankwet  dat  namelijk  de  voorlaatste  lettergreep  die  slechts  door  een 
neusconsonant  gesloten  is,  als  een  opene  kan  worden  uitgesproken 
(§  14,  ó).  Intusschen  als  uitzondering  is  hier  te  vermelden  de  spelling 
x^,<ijt.nTjj  voor  ingsün,  dat  toch  een  samenstelling  is  bestaande  uit 
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^  -\- iKjjMji  en  ,&,»oi  voor  i  n g k a  n  g,  d.  i.  i  n g  H-  k  a  n  g.  Ook  isn^  ./i 
voor  t  a  n  p  ^  („zonder") hetwelk  in  de  spreektaal  vaak  tot  t a  m  pa  ver- 
basterd is,  is  een  samenstelling.  Maar  ,  ,>o  („lettergreep")  kan  thans 
niet  meer  tot  de  uitzonderingen  gerekend  worden.  Trouwens  de  wil- 
lekeurig aangenomen  uitspraak  w  a  n  d  a  bewijst  alleen  dat  men  tot 
dusver  gewoon  is  de  t  a  1  i  n  g  - 1  a  r  u  ng  te  bezigen  waar  de  uitspraak 
w  a  n  d  &  bedoeld  wordt.  En  juist  de  spelling  uiw  is  historisch,  welke 
spelling  men  daarom  alleen  blijft  handhaven  omdat  men  hier  een 
door  de  graphische  traditie  overgeleverd  Oudjavaansch  woord  op  't 
oog  heeft.  Wel  kan  de  schrijfwijze  met  de  taling-tarung  van  een 
woord  als  b  a  n  g  s  a  ten  minste,  haar  recht  van  bestaan  ontkenen  aan 
de  omstandigheid  dat  de  neusconsonant  nga  met  de  volgende  sa 
zich  niet  laat  verbinden  zoodat  zij  steeds  als  slotklank  wordt  verno- 
men, en  in  analogie  met  de  uitspraak  van  woorden  als  iyx.(x  pra  pt  a. 
wpspadma,  k^  i.,m  karta,  1:1, m  als  bangsa  zou  kunnen  worden 
uitgesproken.  Doch  sinds  de  vocaalverschuiving  verklaard  is,  is 
bangsa  die  een  overgang  van  bangsa  tot  b  angsa  zou  kunnen 
vormen,  te  eenenmale  onmogelijk  te  achten.  En  dit  geldt  vooral  van 
w a n d a,  ka n d a,  enz. 

Aanmerking. 

Een  niet-geschoolde  Javaan  kan  in  de  toepassing  van  den  regel,  betreffende  de  door  een 
neusmedeklinker  gesloten  voorlaatste  lettergrepen,  licht  falen  om  reden  bij  het  spellen  van 
het  woord  de  consonantverbinding  in  haar  bestanddeelen  ontleed  wordt.  Hierop  moet  men 
bedacht  zijn  om  een  foutieve  spelling  als  iji'un iiujj  waarmee  immers  niets  anders  dan 
péngkal  bedoeld  wordt,  niet  verkeerd  te  lezen;  en  om  de  onnauwkeurigheid  der  spelling 
raat  m  voor  ent,  m  voor  cm,    «1  voor   riii,   <m  voor  ii/ii  in  te  zien  i). 

§  56.  Daar  de  q  alleen  als  slotklank  duidelijk  gehoord  kan  wor- 
den, blijft  zij  voor  een  eenlettergrepig  met  een  klinker  beginnend 
suffix  als  zoodanig  gehandhaafd.  Vandaar  bv.  van  ^m^iunji  batiq: 
imi^it^Mjj  ha.tiqqan,  tm^iiHvorijj  bat iqqën,  «Tnrp^i^x  bat iqqe. 
Daarentegen  kan  een  andere  consonant  in  een  dergelijk  geval  slechts 
als  beginklank  vernomen  worden.  Echter  spelt  men  krachtens  het 
beginsel  der  gelijkvormigheid  bv.  ook  Tig^rai^HT// voor  rambutan, 
n^ivfhii  voor  rambute,van  -npi^  rambut;  rjiEtfriFjn^^unwjj  voor 


i)  Een  voorbeeld  van  zulk  een  spelling  levert  Tjeribonsch  Wetboek  van  het  jaar  1768,  in 
tekst  en  vertaling  door  Dr.  G.  A.  J.  Hazen  uitgegeven. 
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momoan  van  n F^fn.Eli^^  momoh;  1.71  jtm^/kj^  voor  babadén  van 

ir»  x^n.inji     D  ft  D  a  U. 

Toch  is  het  met  't  oog  op  het  Westjavaansch  dat  geen  q  voor  k 
kent,  zaak  het  geval  om  te  keercn  en  dus  van  de  uitspraak  r  a  m  b  u- 
tan  enz.  uitgaande,  tot  de  vereenvoudigde  sp^lHng  van  batiqqan 
enz.    te    besluiten;   aldus:    i:ni§iKnM^p    i:n^,Hnutjj,    i.wfiï^Kn, evenals 

.1 1/  t/i KI >,  ^1  a, »>  in,  inimLTHi).  En  dat  te  meer  dewijl  ook  in  het  Soe- 
rakartaasch  een  streven  naar  vereenvoudiging  der  spelling  merkbaar 
is,  waar  men  door  het  veelvuldig  gebruik  van  het  woord  ten  minste 
.schrijft:  ^n  ujium/j  kalijan  of  ^ïik»  rlrLUï^;^  akalij  an,  van  hn,i,^^ 
kalih.  Intusschen  verdient  de  spelling  naar  het  beginsel  der  aflei- 
ding, namelijk  ,.„  ,1,  lom/  of  m  h»  iti  l,,  ynj,  de  voorkeur. 

§  57.  De  spelling  hnMjj,  ^ynii,  tiioeuu  houdt  verband  met  den  oor- 
sprong van  «lyi  {=  n  j  a)  welke  in  de  verbinding  n  n  ya  gevonden  wordt: 
kannya,  sunnya,  d o nnya.  Hoewel  in  een  dergelijk  geval  ^  en  r.,». 
dezelfde  waarde  van  n  j  a  hebben  zoodat  men  evengoed  ^n  voor  en 
of  omgekeerd  zou  kunnen  .schrijven,  schijnt  het  met  't  oog  op  de  an- 
dere opvatting  van  tnj  als  n  nj  toch  voor  de  hand  te  liggende  keus 
op  de  im  te  vestigen;  immers  deze  alleen  kan  den  klank  nja  ondub- 
belzinnig uitdrukken.  Doch  er  is bv.  een  eigennaam  panj  tj^djanj^ 
die  van  wege  den  onverschoven  a-klank  in  de  voorlaatste  lettergreep 
als  Liirmi^Hin  met  ^i  gespeld  behoort  te  blijven.  En  er  is  in  dicht- 
werken ook  een  nj  a,  mede  uit  nnya  ontstaan,  als  po.ssessief  suffix  in 
gebruik,  hetwelk  om  dezelfde  reden  eveneens  met  fuu  moet  worden 
weergegeven  bv.  in  een  woord  als  ,:nTL;«Trtx  balanja,  van  bala. 
Nu  de  schrijfwijze  van  zulke  woorden  krachtens  de  graphische  tradi- 
tie eenmaal  vaststaat,  moet  het  beginsel  der  gelijkvormigheid  het 
overige  doen,  en  men  schrijve  midden  in  een  woord  overal  kt»;  bv. 
ook  imiHTyU  ba  n  j  u  (=  xmvm  der  Oudjavaansche  spelling)  zonder  dat 
het  vroeger  bestaan  van  een  oorspronkelijker  banyu  of  bannyu 
aangenomen  behoeft  te  worden. 

Doordat  het  teeken  ^1  in  zijn  geheel  ten  slotte  slechts  n  j  a  voor- 
stelt terwijl  het  oorspronkelijk  nnya  moest  weergeven,  kan  het 
bovendien  gelezen  worden  als  bestaande  uit  m,  de  zoogenaamde  n  a- 
gondel,  die  de  waarde  van  de  enkele  consonant  na  heeft,  en  de 
p e  n g k a  1.  Vandaar  bv.  de  .spelling  Lumxnjj  voor  a  n  a  q,  welke  spel- 
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ling  mede  door  het  algemeen  gebruik  gewettigd  is.  Alleen  wanneer 
de  voorlaatste  lettergreep  een  ^  klank  heeft,  schrijft  men  de  enkele 
na,  wat  trouwens  samenhangt  met  de  omstandigheid  dat  in  een  der- 
gelijk geval  de  na  niet  in  vereeniging  met  de  ya  kan  voorkomen. 
Zoo  bv.  uvui  voor  ana  omdat  de  klankverbinding  cr^u  steeds  als 
anjS,  niet  als  Snj^.  wordt  gelezen,  en  dienovereenkomstig  unht  als 
a  n  S  zou  moeten  klinken.  —  Wel  zou  men  tegen  de  spelling  met  n  a- 
gondel  kunnen  aanvoeren  dat  sedert  men  begonnen  is  den  mede- 
klinker nja  als  pasangan  door  jj,  d.i,  nya,  voor  te  stellen,  nj 
toch  niet  anders  dan  als  een  dubbele  na  aangemerkt  kan  worden, 
maar  dit  kan  op  zichzelf  geen  bezwaar  inhebben  dewijl  het  Javaansch 
etymologisch  geen  onderscheid  tusschen  enkele  en  dubbele  mede- 
klinkers maakt  zoodat  er  geen  verschil  in  beteekenis  tusschen  a  n  a  q 
en  a  n  n  a  q  bv.  zou  kunnen  bestaan,  en  men  bv.  ook  omgekeerd  ^,  c, 
schrijft  voor  het  oudere  t,  l.,  dat  toch  van  ^il.,^„  afkomstig  is.  Nog 
zou  men  kunnen  tegenwerpen  dat  er  dan  geen  onderscheid  tusschen 
«w^^iTi^Yio  van  Wn7^i;j)M«T^  en  i:;2,ji.ni.r^»a  van  i^rfiuu  wordt  gemaakt, 
evenmin  als  tusschen  lü 7?)  >^>o  van  i/n»i5»o/j  en  vn°,rjMva.n  ,;?,^^,.Maar 
niet  alleen  zijn  zulke  paren  gelijkluidend  of  kunnen  het  ten  minste 
zijn,  maar  ook  hun  beteekenis  kan  licht  uit  het  verband  blijken.  En 
wanneer  dan  bovendien  beweerd  wordt  dat  de  spelling  ,iii  ,1,,  n  i?,  bv. 
juister  zou  zijn  dan  utivit^n?},  dan  berust  die  bewering  op  de  ver- 
keerde opvatting  als  zou  de  vorm  rechtstreeks  van  1  u  n  g  a  afgeleid 
zijn.  —  Daartegenover  staat  dat  de  spelling  met  n  a  -  g  o  n  d  e  1  ertoe 
bijdragen  kan  een  woord  spoedig  te  herkennen,  en  dit  is  bij  het  sys- 
teem om  de  woorden  van  een  zin  of  een  zinsnede  niet  te  scheiden  een 
voordeel  dat  ten  minste  tegen  het  onzeker  nadeel  kan  opwegen.  — 
Er  is  intusschen  bij  het  gebruik  van  de  s  u  k  u  met  't  oog  op  de  be- 
perkte ruimte  tusschen  de  regels  een  bezwaar  dat  alleen  te  onder- 
vangen is  door  de  enkele  n  a  te  schrijven  ;  bv.  £>«ƒ  wiy/  m  a  n  u  t. 

§  58.  Om  het  grondwoord  van  een  afgeleiden  vorm  of  de  bestand- 
dealen  eener  samenstelling  gemakkelijk  te  herkennen,  moet  het  of 
moeten  zij  zooveel  mogelijk  intact  gelaten  worden :  het  beginsel  der 
afleiding  of  anders  dat  der  analogie  doet  zich  gelden. 

i)  Daar  ^lyn^  bv.  in  plaats  van  ^wirtp  door  de  werking  der  ana- 
logie (immers  naar  het  voorbeeld  van  ndaq-undang,  koq- 
u  n  d  a  n  g)  de  gangbare  spelling  is,  verdient  verder  bv.  de  schrijfwijze 
Siunfni^  in  plaats  van  i},tv,9„^  aanbeveling.  Toch  schrijft  men  ge- 
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woonlijk  v'n  IJl  IJl  xj)^/j  bv.  voor  IhuniL^x^,  wat  hieraan  te  wijten  is  dat  het 
woord  in  de  spreektaal  steeds  als  n  g  a  r  ê  p  wordt  vernomen. 

2)  In  woordherhalingen  en  samenstellingen  behoeft  de  binding  die 
tusschen  de  bestanddeelen  mocht  plaats  hebben,  niet  te  worden  aan- 
gegeven; bv.  un^]  Hii^j^unji  voor  uték-utêk  of  uték-kuték; 
rfLnf.^ni,,^  ,,,^,u,j  yii  ,u;j  voor  orok-orok  of  orok-gorog.  Het- 
zelfde geldt  vooral  van  de  q ;  bv.  » in?Kn_/i  jtlj  voor  mboq-aju 
of  mboq-qaju.  Gemakshalve  en  ook  om  de  schrijfwijze  met  ni 
tusschen  twee  klinkers  van  een  woord  consequent  door  te  voeren, 
schrijve  men  evenwel  naar  het  bestaand  gebruik  ^  voor  ui^i,;  bv. 
^inuiHj!^  voor  raden-adjèng  of  raden- nadj  ëng. 

3)  Waar  de  uitspraak  van  het  grondwoord  in  een  derivatum  te  zeer 
van  de  oorspronkelijke  afwijkt,  kan  het  beginsel  der  afleiding  alleen 
dan  worden  toegepast  wanneer  een  bijkomende  omstandigheid  zulks 
kan  billijken. 

a.  In  de  eerste  plaats  wanneer  de  uitspraak  van  den  afgeleiden 
vorm  naar  die  van  het  grondwoord  nog  ergens  elders  gangbaar  is. 
Zoo  schrijft  men  nog  opzijn  Westjavaansch  bv.  Kihn^iqiA'><i/f  ^^^^ 

y.i  n  nu  ^Ti  hl  Lj  jn/i   V3.T\   K)t<n-ïyi',   ui.ili  inLj  tO/l  VOOr    ui  n  iti  f  hiLirm  l  Van   vjivi. 

b.  Wanneer  het  beginsel  der  analogie  anders  en  zelfs  beter  wer- 
ken kan,  en  wel  zóo  dat  de  oorspronkelijke  uitspraak  van  het  secun- 
daire grondwoord  behouden  blijft;  bv.  van  nfunfin:  iiaifnEuxyTtMjj 
m  ó  m  ó  a  n,  en  hiervan  als  secundair  grondwoord : ,»  f»?  me»  <. l/w  wm,  als- 
dan niet  alleen  als  m  ó  m  o  h  -  a  n  e,  maar  ook  als  m  ó  m  ó  a  n  e  uit  te 
spreken.  Evenzoo  van  n^,,fc«^  :  .i^t»  i.hkt/^  rambütan,  en  hiervan 
weer :  n  t,,  tn  «  k*  voor  r  a  m  b  ü  t  a  n  e  of  r  a  m  b  ü  1 1  a  n  e.  Desgelijks 
yan  Q^^ii^rfriiviMj}  djérówan,  en  hiervan  weer:  t^,|'rl^u1'rJ^^ 
djërówane,  in  plaats  van  :J  ^n^^Ln,|hJ^  djéroh-ane.  Eveneens 
van  ,1 1,  ,ft,r.  ,j  t^^ii^uiLnu^  w  é  w  é  a  n,  en  hiervan  weer :  ,^  c,,^  uiunrqh, , 
alsdan  vooral  als  wéwéane  uit  te  .spreken.  En  van  ,m«u,:.„i«,u,,im 
^  ga  wéjan,  en  hiervan  weer:  mi^uiw^TaN  ga  w  éjane,  in  plaats 
van  ,r„^i.,^.ty„OT»aN  gawèh-ane. 

Verder  is  niet  alleen  het  Salasche  Kn,in,,^,u).f.iyw^»a>  kedadèhane 
(uit  kédadih-ane  ontstaan  evenals  s u g e h  uit  s u g i h,  enz.)  of 
Kn,ui^.ir)^iHMx  kédadeh-ana  in  de  algemeene  schrijftaal  terug 
te  brengen  tot  khu.u.  lu^^ »jx  kédadijane  of  »,rj,ui,ui  lum\  kédadi- 
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j  in  a,  naar  het  grondwoord  im^,  maar  ook  het  Salasche  ^^wr^naLv, 
w/i  kédadejan,  dat  immers  rechtstreeks  van  kédadeh-ane 
is  afgeleid,  is  in  >.^,io,iiiiw  Mjf  kédadijan,  te  veranderen.  Desge- 
lijks is  het  Salasche   K7,n.)Kri^imrjms   këlakük-ane    in    Hrtn^,Knvirina\ 

këlakuwane  naar  het  secundaire  grondwoord  kd^wkji  , o />nfl  kela- 
kuwan,  te  wijzigen. Ook  het  Salasche  nn, i-masn^ lmrr|r^a^kê n jat a. li- 
ane, is  te  veranderen  in  ,01  i:m  um  lt?  1^  ïa\  k  ë  n  j  a  t  a  a  n  e,  naar  ^n  trm 
isntmMji  kénjataan  i). 

4)  Ten  aanzien  van  de  q  wordt  in  het  Soerakartaasch  nog  onder- 
scheid tusschen  de  schrijfwijzen  ^  en  un^t>  gemaakt.  De  eerste  spel- 
ling betreft  namelijk  grondwoorden  met  slot-q,  de  andere  open 
grondwoorden ;  b v.  ^, ^ m ? rj n,> n^rj y^^^  digoleq-qake,  van  rj m i 

rt  (tx.)  iHTU]    g  O  1  e  q  J    en    on  r^n  nrrn  lurt  -j»  ri  uu  \  U  1  K  a  n  Q  a  q  a  K  e,    Van    iKYi  trpr)  \ 

kanda. 

Doch  in  verband  met  wat  onder  2)  opgemerkt  is,  mag  dit  onder- 
scheid in  de  algemeene  taal  vervallen:  1^  n  crm  n  n^i  u^  ^n  n -ht}  en„^,Kn 

mm  itnrt  .^1  n  hm  . 

In  rj -um  c^jniHp  bv.  voor  koq-undang  wordt  de  q  zelfs  niet  uitge- 
drukt aangezien  r|un^^  ko,  de  oorspronkelijke  vorm  van  het  prefix  is  ' 
blijkens  rj(Ln^rql^m^^  ngoko,  dat  toch  koko,  d.i.  een  herhaald  ko, 
tot  grondwoord  heeft.  Daarentegen  schrijft  men  rjumtmn  k  o  q,  van 
,Qiur)\  t  ë  k  a,  omdat  de  schrijfwijze  :  ,kd  zonder  taling-tarung  en  zon- 
der (urtji  licht  verkeerd  zou  gelezen  worden.  Doch  voor  de  algemeene 
schrijftaal  kan  alleen  de  volledige  vorm  Qun  in  aanmerking  komen. 

§  59.  Klankveranderingen  die  onder  een  algemeenen  regel  te 
brengen  zijn,  behoeven  niet  uit  het  schrift  te  blijken,  en  dit  te  minder 
omdat  niet  altijd  alle  dialecten  eraan  deel  genomen  hebben. 

i)  a.  Wat  de  voorlaatste  lettergreep  betreft,  zoo  schrijve  men  op 
zijn  Westjavaansch ;  bv.  k,»o.-?.  voor  £]»m^;  ^.isn  voor  S'*.» ;  u>m 
voor  ,Qm. 

b.  Wat  de  voorvoorlaatste  syllabe  aangaat,  zoo  schrijve  men  bv. 
-KI  cm-n  voor  ha.rn-^  ;  vcrder  rcdupHcaties als  (SkSiw»  voor  ^(üasn  ;  mniQ 
nj  voor  isn,Q»n,7;  ook  derivata  met  het  infix  um,  zooals  rmïitrnxj^ 


i)  Zie  Us.  159,  waaruit  levenskan  blijken  dat  de  afwijkende  uitspraak  van  het  grond- 
woord in  het  Salasche  bij  alle  klassen  gangbaar  is. 

Javaansch.  8 


tI4  DE  SPELLING. 

voor  ^ic/tcmojijf'.,  en  afleidingen  met  een  prefix,  zooals  >,7rS<>,Ti  voor  Q, 

rij  KTji  5   u) (tsn  rj 'm  tn ij    VOOr    ti  isyi  n -'m rtOjl  ]  ( ti.i  i-m  rtpi  VOOF    t/ibTi  rrn  \   un iji  in  ,ism 

laji  voor  ^7ji  ninfuij.  —  Er  behoeft  zelifs  geen  verschil  tusschen  een 
verhaalvorm  die  met  k  ê  en  een  anderen  die  met  k  a  wordt  uitge- 
sproken, gemaakt  te  worden;  zooals  bv.  un  tinri%^z>auj  voor  kcta- 
bo  q,  „bij  ongeluk  met  de  vlakke  hand  op  het  hoofd  geslagen",  en 
^-rt  inriimynm  voor  k a t  a  b  O  q,  „zoo  met  opzet  geslagen  worden." 
Welke  van  beide  beteekenissen  in  een  bepaald  geval  bedoeld  wordt, 
is  immers  uit  het  verband  gemakkelijk  op  te  maken.  —  Wat  het  pre- 
fix x,h  en  de  wijzigingen  van  zijn  slotklank  betreft,  het  behoud  van 
den  vollen  vorm  is  zelfs  noodzakelijk  om  althans  de  verbinding  van 
de  neus-consonant  met  den  beginmedeklinker  van  het  grondwoord 
aan  te  geven  ;  een  rechtstreeksche  wijs  toch  om  zooals  in  het  Oud- 
javaansch  de  consonantverbinding  uit  te  drukken,  wordt  in  het 
Nieuwjavaansch  niet  toegepast;  bv.  jV»  «iL-n  yny^  voor  S^-n  7»/^  "ggê- 

bug;   vr^nmLi^j   VOOr    rp»  i-l  Jo^-/   njdjupuq;     1,7,  Onn^ixy^jj  voor  cffnirii 

unjj  ndéliq;  ltj^^^t^h^  voor  5ï^mi,^  ndingkiq;  i^ji^^^aStituji  voor 
^fl^rw,^  mbêdil.  Elders  wordt  zulk  een  consonantverbinding  niet 
in  schrift  aangegeven ;  bv.  r^  xm i  Q, wi^  yoox  ^^?(Én^  mbotën,  w-r^ 
voor  op'n^  ndara.  —  Hoewel  het  prefix  im  vóór  twee  of  meer- 
lettergrepige  grondwoorden,  zooals  bv,  in  1.7,  m  7;  o,  un  n,  rvi  i}  m/j  in 
sommige  geschriften  nog  voorkomt,  kan  het  zich  als  e  toch  nergens 
meer  in  de  spreektaal  handhaven.  Het  gebruik  van  het  prefix  in  de 
algemeene  schrijftaal  is  dus  slechts  facultatief  te  stellen. 

2)  Woorden  met  den  voorslag  ê  worden  eenvoudig  zoo  geschre- 
ven dat  de  slotklank  erachter  niet  tot  uitdrukking  komt ;  bv.  Üt.T.,^ 
in  plaats  van   Oitio^j.  In  analogie  ermee  is  verder  de  schrijfwijze 

ijt^ji  i-,njj  voor   :ijimljiivmi,  CnZ, 


DERDE  DEEL 


DE  LEER  VAN  HET  WOORD. 


HOOFDSTUK  I. 


Het  werkwoord. 


§  60.  Het  Javaansch  kent  in  zooverre  geen  vervoeging  (verbaal- 
flexie) dat  aan  het  werkwoord  (verbum)  tijdvormen,  persoons-  en 
getalsonderscheiding  te  eenenmale  ontbreken.  Daarbij  beschikt  de 
taal  niet  over  een  koppelwoord.  Onder  zulke  omstandigheden  moet 
de  onderscheiding  tusschen  de  verbaal-  en  de  nominaalvormen  (die 
van  het  verbum  finitum  en  het  verbum  infinitum)  geheel  verval- 
len, en  is  het  niet  altijd  mogelijk  uit  te  maken  of  men  in  een  gegeven 
geval  met  een  werkwoord  dan  wel  met  een  bijvoegelijk  naamwoord 
te  doen  heeft.  Beide  woordsoorten  toch  kunnen  in  een  zin  de  functie 
van  een  predicaat  hebben  terwijl  ook  hun  algemeene  beteekenis  die 
dus  als  het  eenige  criterium  moet  gelden,  dezelfde  kan  zijn,  namelijk 
die  van  een  toestand.  Is  het  in  het  Nederlandsch  onmiddellijk  aan 
den  vorm  te  zien  dat  bv.  „vreezen"  een  werkwoord  en  „bang"  een 
bijvoegelijk  naamwoord  is,  de  vraag  onder  welke  woordsoort  bv.  het 
equivalant  ervan  in  het  Javaansch,  namelijk  wédi,  te  brengen  is, 
kan  zoo  maar  zonder  meer  niet  beantwoord  worden.  Bovendien,  de 
predicaatswoorden  die  een  handeling  uitdrukken,  zouden  veeleer 
deelwoorden  dan  werkwoorden  genoemd  moeten  worden.  Immers 
juist  door  het  ontbreken  der  verbaalflexie  kunnen  zij  zonder  veran- 
dering van  hun  vorm  attributief  gebezigd  worden.  Wanneer  we  met 
dat  al  van  werkwoorden  zullen  blijven  spreken,  dan  doen  we  het  uit- 
sluitend met  't  oog  op  hun  ruimer  begrip  als  predicaatswoorden,  het- 
welk immers  dat  van  deelwoord  in  zich  sluit  zoodat  dit  geacht  wordt 
slechts  een  onderdeel  van  een  vervoegd  werkwoord  uit  te  maken. 
We  behouden  ons  echter  voor  een  Javaansch  werkwoord  waar  het 
pas  geeft,  in  het  Nederlandsch  met  een  deelwoord  weer  te  geven,  ook 
dan  nog  als  het  predicatief  voorkomt. 

Intusschen  ook  in  het  Javaansch  zijn  er  althans  derivata  die  in 
verreweg  de  meeste  gevallen  ondubbelzinnig  een  handeling  te  ken- 
nen geven  waaronder  er  zelfs  zijn  die  transitieve  beteekenis  hebben 
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en  dan  twee  onderscheiden  vormen  kunnen  aannemen,  den  actieven 
en  den  passieven  vorm.  Verder  moet  de  taalkundige,  op  de  werking 
der  analogie  afgaande,  generaliseerend  te  werk  gaan  om  zoo  moge- 
lijk de  algemeene  beteekenis  van  een  affix  vast  te  stellen.  En  zoo 
doende  moet  hij  tot  het  besluit  komen  dat  bv.  vormen  met  het  nasale 
prefix  ng  werkwoordsvormen  zijn,  d.i.  vormen  die  een  handeling 
uitdrukken  of  anders  een  toestand,  maar  dan  toch  een  toestand  die 
als  een  handeling  voorgesteld  wordt ;  want  juist  in  deze  voorstelling 
ligt  de  generalisatie.  Zulk  een  toestand  wordt  bv.  door  mbélër, 
„stout"  (van  een  kind)  weergegeven.  Daar  een  stout  kind  evenwel 
zich  kenmerkt  door  zijn  stoute  handelingen,  zou  het  woord  als  een 
verbum  door  „voortdurend  stout  doen"  vertaald  kunnen  worden.  — 
Bovendien  heeft  verpersoonlijking  van  het  subject  plaats.  Bv.  n  j  d  j  é- 
plaq  is  de  handeling  „op-"  of  „openspringen",  van  iets  gezegd. 
Maar  ook  de  toestand  „op-"  of  „opengesprongen"  wordt  als  een 
blijvend  resultaat  der  handeling  evenzeer  door  het  woord  uitgedrukt. 
Het  subject  wordt  dan  verder  voorgesteld  als  zich  in  dien  stand  of 
toestand  houdende. 

§  6i.  Naar  de  gewone  voorstelling  is  elke  handeling  van  zekeren 
duur,  hoe  kort  ook  deze  moge  zijn.  De  overgang  van  een  toestand 
tot  een  anderen  daarentegen  laat  zich  denken  als  in  een  moment, 
een  ondeelbaar  oogenblik,  te  geschieden,  en  daardoor  is  het  begrip 
„duur",  immers  in  een  successie  van  momenten  bestaande,  vanzelf 
uitgesloten.  Intusschen  kan  zulk  een  overgang  het  gevolg  zijn  der 
krachtsuitoefening  van  een  subject,  hetzij  op  zichzelf  (intransitief), 
hetzij  op  een  andere  zelfstandigheid  (transitief).  In  het  eerste  geval 
zijn  handeling  en  overgang  identiek,  en  we  kunnen  daarom  ook  wel 
van  een  momentane  handeling  spreken  waar  we  niets  anders  bedoe- 
len dan  het  komen  in  een  toestand  van  een  subject  van  wége  zijn 
eigen  krachtsontwikkeling.  Hoe  in  het  laatste  geval  handeling  en 
overgang  zich  verhouden,  zal  naderhand  blijken. 

§  62.  Gaan  we  vooreerst  de  werkwoorden  in  het  Nederlandsch  na 
onafhankelijk  van  de  verschillende  tijdvormen,  d.i.  blootelijk  als 
namen  van  handelingen,  dan  blijken  zij  naar  hun  beteekenis  of  mo- 
mentane of  duratieve  handelingen  of  wel  nu  eens  de  eene,  dan  weer 
de  andere  soort  te  wezen.  Wat,  gelijk  trouwens  reeds  de  naam  aan- 
duidt, een  transitief  werkwoord  genoemd  wordt,  zooals  bv.  ,, slaan", 
is,  strikt  genomen,  een  momentaan,  daar  men  ermee  niet  zoozeer  de 
beweging  naar-,  als  wel  het  raken,  het  treffen  van  het  (lijdend)  object 
bedoelt.  Vandaar  ook  dat  de  passieve  vorm  door  middel  van  het 


HET  WERKWOORD.  1 19 

woord  „worden",  immers  een  overgang  van  een  toestand  tot  een  an- 
deren uitdrukkende,  wordt  omschreven.  Evenwel  kan  men  volstaan 
met  hetzelfde  woord  „slaan"  te  bezigen  in  de  beteekenis  van  „her- 
haaldelijk slaan"  wanneer  men  de  aandacht  van  den  hoorder  ten 
minste  niet  bepaaldelijk  op  de  herhaling  wil  vestigen  terwijl  deze 
in  op  elkander  volgende  momenten  geschiedt  die  in  de  voorstelling 
der  handeling  niettemin  tot  hetzelfde  tijdsverloop  behooren.  Alsdan 
geeft  het  woord  „slaan"  een  duratieve  handeling  te  kennen.  Daaren- 
tegen kunnen  werkwoorden  als  „komen"  of  „aankomen",  „gaan" 
of  „weggaan",  „vertrekken",  „doodgaan"  of  „sterven"  niet  anders 
dan  een  momentane  handeling  uitdrukken. 

Door  het  ontstaan  der  tijdvormen  is  de  onderscheiding  van  de 
werkwoorden  in  duratieven  en  momentanen  evenwel  op  den  achter- 
grond van  het  bewustzijn  geraakt.  In  het  Nederlandsch  liggen  de 
begrippen  „duratief"  en  „momentaan"  alzoo  uitsluitend  in  de  ver- 
schillende tijdvormen  opgesloten,  en  elk  werkwoord  kan  er  met  be- 
hulp daarvan  nu  eens  als  momentaan,  dan  weer  als  duratief  optreden ; 
met  dien  verstande  dat  het  tegenwoordig  deelwoord  mede  als  dura- 
tief en  het  verleden  deelwoord  eveneens  als  momentaan  zijn  aan  te 
merken.  Doch  zoo  moet  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  het  werk- 
woord, voor  zoover  het  een  momentaan  is,  wat  ruimer  genomen 
worden.  Bv.  „doodgaan"  of  „sterven"  is  eigenlijk  een  momentaan, 
want  het  duidt,  strikt  genomen,  slechts  den  overgang  van  het  leven 
tot  den  dood  aan.  Maar  wanneer  men:  ,,hij  sterft"  of  „hij  is  ster- 
vende" zegt,  dan  bedoelt  men  ermee  wel  dat  diens  dood  weldra  een 
voldongen  feit  zal  worden,  maar  dat  hij  op  het  oogenblik  toch  nog 
leeft.  Vandaar  de  gewone  voorstelling  van  een  handeling  dat  zij  duur 
heeft,  en  dat  zij  te  dien  aanzien  gedacht  kan  worden  als  aan  den  gang 
zijnde,  voortdurende,  onvoltooid  of  onvolmaakt  (imperfect)  of  wel 
als  voltooid  of  volmaakt  (perfect).  In  het  Nederlandsch  werkwoord 
lossen  zich  de  begrippen  „duratief"  en  ,.,momentaan"  alzoo  respec- 
tief in  die  van  „onvoltooid"  en  ,, voltooid"  op. 

§  63.  Wat  de  werkwoorden  in  het  Javaansch  betreft,  vormelijk 
zijn  ze  wel  in  duratieven  (imperfectieven)  en  momentanen  (perfec- 
tieven) te  onderscheiden.  Doch  bij  de  vermelding  dat  een  gebeurte- 
nis heeft  plaats  gehad,  kan  het  blijvend  resultaat  mede  eronder  be- 
grepen worden,  en  dit  kan,  hoewel  eigenlijk  slechts  iets  bijkomstigs, 
zelfs  hoofdzaak  worden.  Zoo  beteekent  bv.  m  a  t  i  in  het  Javaansch 
niet  alleen  „doodgaan"  (momentaan),  maar  ook  „dood",  „dood  zijn" 
(duratief).   Intusschen  kan   nevens  een  momentaanvorm  niet  al- 
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tijd  een  van  hetzelfde  grondwoord  afgeleide  duratiefvorm  bestaan, 
of  omgekeerd,  met  het  gevolg  dat  in  het  bevestigend  geval  beide 
vormen  zich  toch  meer  alszelfstandige,  van  elkander  onafhankelijke 
woordgroepen  laten  voelen  dan  als  verschillende  tijdvormenvan  éen 
en  hetzelfde  werkwoord.  Inderdaad  hebben  zich  zulke  vormen  als 
de  vervoeging  van  een  werkwoord  in  het  Nederlandsch  te  zien  geeft, 
in  het  Javaansch  niet  kunnen  ontwikkelen.  Zoo  moet  dezelfde  vorm 
er  steeds  in  de  functie  van  verschillende  tijdvormen  treden,  en  de 
tijdverhouding  of  door  bijzondere  woorden  aangeduid  of  uit  de  si- 
tuatie opgemaakt  worden. 

§  64.  De  vraag  is  nu  of  het  bestaan  van  het  begrip  „momentaan" 
of  „overgang"  soms  nog  ondubbelzinnig  uit  het  spraakgebruik  kan 
blijken.  Om  een  handeling  als  nog  blijvend  voor  te  stellen,  bedient 
het  Javaansch  zich  van  het  woord  isih  („nog");  bv.  isih  ma- 
ngan,  „nog  etende",  isih  tu  ru,  „nog  slapende".  Men  kan  daaren- 
tegen van  een  bepaald  subject  niet  zeggen  :  isih  mangkat  („ver- 
trekken"), isih  1  u  n  g  a  („gaan",  ,, weggaan"),  isih  m  u  1  i  h  („naar 
huis  gaan"),  isih  té  ka  (,, komen",  „aankomen"),  isih  lumêbu 
(„naar  binnengaan"),  isih  mëtu,  („naar  buiten  gaan"),  juist  om- 
dat mangkat,  lunga,  mulih,  enz.  momentanen  zijn.  Dat  isih 
in  een  ander  verband  bij  een  momentaan  gebezigd  kan  worden,  doet 
hier  niets  ter  zake.  Men  kan  bv.  nog  zeggen  :  isih  këtututan, 
„nog  ingehaald",  d,i.  „toch  ingehaald"  (buiten  verwachting),  want 
het  is  eigenlijk  een  verkorte  uitdrukking  voor:  isih  bisa  këtu- 
tutan, „nog  in  te  halen".  Ook  kan  men  bv.  zeggen :  isih  métu 
gétië,  „er  vloeit  nog  bloed  uit"  ;  want  de  bedoeling  is  :  isih  ana 
gétië  kang  mëtu,  „er  is  nog  bloed  dat  uitvloeit".  Voor 't  overige 
spreekt  het  wel  vanzelf  dat  een  handeling  die  uit  herhalingen  eener 
beweging  bestaat  die  op  zichzelf  als  een  momentaan  voorgesteld 
wordt,  als  een  duratief  uitgedrukt  kan  worden  zoodat  zulk  een  han- 
deling op  éen  lijn  gesteld  kan  worden  met  een  die  een  blijvend  ge- 
volg heeft,  bv.  isihlumaku,  „nog  loopende." 

Aan  den  anderen  kant  zijn  er  duratieve  handelingen  die  van  zulk 
een  korten  duur  kunnen  zijn  dat  men  ze  onder  de  momentane  zou 
willen  rekenen  ;  bv.  n  d  u  m  u  q,  „iets  met  een  vingertop  aanraken", 
In  het  afgetrokkene  toch  kan  men  zich  het  contact  van  den  vinger- 
top met  het  object  voorstellen  als  in  éen  moment  te  geschieden.  De 
overweging  evenwel  dat  de  vingertop  eenigen  tijd  in  aanraking  met 
het  object  moet  zijn  gekomen  om  de  handeling  te  kunnen  opmerken 
en  benoemen,  moet  hier  den  doorslag  geven.  —  Hetzelfde  geldt 
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vooral  van  ndeleh,  „iets  ergens  plaatsen".  Strikt  genomen,  kan 
het  beginmoment  der  handeling  toch  eerst  intreden  wanneer  het  con- 
tact van  het  subject  met  het  object  verbroken  is,  en  zoo  moet  het 
met  heteindmoment  samenvallen.  Maar  de  handeling  heeft  een  blij- 
vend gevolg,  namelijk  het  zich  bevinden  van  het  object  ter  plaatse 
die  het  subject  ervoor  bestemd  heeft,  en  dit  kan  eenigen  tijd  duren. 
Hoewel  dus  het  begrip,  in  ndeleh  opgesloten,  voldoende  bepaald 
wordt  door  de  vertaling:  „iets  ergens  plaatsen,  ergens  in  doen", 
heeft  het  woord  niet  zoo  zeer  die  beteekenis  als  wel  die  van  „iets 
ergens  geplaatst,  ergens  in  gedaan  hebben",  „iets  ergens  houden" 
(zoolang  tot  het  er  niet  meer  is).  Vandaar  bv.  ali-aliku  isih 
ndaq-deleh  ing  pèti,  d.i.  ,,mijn  ring  heb  ik  in  de  kist  gedaan, 
en  hij  is  er  nog".  —  Zoo  kan  ook  n  ê  m  u,  „iets  vinden",  den  indruk 
maken  van  een  momentaan  te  zijn  doordat  de  handeling  aan  een  toe- 
val is  toe  te  schrijven.  Maar  van  het  oogenblik  af  dat  het  object 
ergens  toevallig  gezien  is,  stelt  de  vinder  zich  in  het  bezit  ervan,  wat 
eenigen  tijd  duren  kan,  met  de  bedoeling  om  het  in  zijn  bezit  te 
houden  (n  ë  m  u  p  e  q)  of  aan  den  eigenaar  terug  te  brengen. 

Aanmerking. 

Tusschen  momentanen  en  duratieven  is  dus  niet  altijd  een  sctierpe  grens  te  trekken.  Wan- 
neer we  een  bepaalden  vorm  desniettemin  duratief  of  momentaan  noemen,  dan  doen  we  het 
omdat  hij  krachtens  zijn  formatie  onder  de  algemeene  voorstelling  van  een  dier  groepen 
valt.  Vandaar  dat,  terwijl  m  undur,  „achterwaarts  gaan",  „terugwijken",  een  momentaan- 
vorm  is,  ngunduri  ^voor  een  object  achteruitgaan,  terugwijken'',  als  duratief  is  aan  te 
merken,  ook  dan  nog  wanneer  de  beweging:  mundur  waartoe  laatstbedoelde  handeling 
te  herleiden  is,  niet  langer  mocht  duren  dan  de  tijd  dien  de  waarnemer  strikt  noodig  heeft 
om  zich  ervan  een  voorstelling  te  vormen ;  —  dat,  terwijl  de  beweging,  door  m  a  d  j  u,  „voor- 
waarts gaan'',  en  mundur,  „achterwaarts  gaan'',  uitgedrukt,  in  haar  momenten  ontleed 
moet  worden,  n  ge  tan,  „oostwaarts  gaan",  en  ngulon,  „westwaarts  gaan",  daaren- 
tegen een  beweging  te  kennen  geven  die  in  haar  geheel  opgevat  moet  worden;  —  dat,  hoe- 
wel ka  long,  „verminderen",  „verminderd",  en  adjur,  „smelten",  „gesmolten",  beide 
het  blijvend  resultaat  van  een  handeling  uitdrukken  en  te  dien  aanzien  niet  van  elkander  zijn 
te  onderscheiden,  bij  het  eerste  niettemin  de  nadruk  op  bet  begrip  „momentaan"  of  „over- 
gang" gelegd  wordt,  maar  bij  het  laatste  op  het  begrip  „duur"  of  „toestand";  —  dat  op 
küpondoqan  en  dipondoqi  bij  gelijkheid  in  beteekenis  (gezegd  van  iemand  die  een 
gast  te  logeeren  heeft)  hetzelfde  van  toepassing  is.  Zelfs  vormen  als  bv.  tumëlung  en 
mëntëlung,  „overhangen",  lumaju  en  mëlaju,  „hard  loopen",  zijn  ten  aanzien  van 
het  gebruik  niet  van  elkander  te  onderscheiden.  V'erder  is  gumudjëng  het  Krama  van 
ngguju,  „lachen",  zonder  dat  ernaast  nggudjëng  bestaat.  —  Bovendien  kunnen  èn 
grondvorm  un  derivatum  beide  momentanen  zijn;  bv.  van  tëka  N.,  datëng  K.:  tumë- 
ka  N.,  dumatëng  K  ,  in  dezelfde  beteekenis  van  „komen". 
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§65,  Het  geslacht  (genus).  —  De  passieve  vorm  van  een  tran- 
sitief werkwoord  is  de  vorm  die  als  gezegde  in  een  zin  fungeeren 
moet  wanneer  datgene  wat  de  handeling  ondergaat,  de  patiens,  het 
(logisch  en  grammatisch)  onderwerp  is.  Anders,  in  geval  namelijk  de 
handelende  persoon,  de  agens,  het  is,  moet  de  actieve  vorm  gebezigd 
worden.  De  passieve  vorm  wordt  dus  toegepast  wanneer  de  aandacht 
van  den  hoorder  het  eerst  op  den  als  bekend  veronderstelden  patiens 
vallen  moet  om  daarvan  iets  te  vernemen ;  de  actieve  vorm  daaren- 
tegen wanneer  de  aandacht  van  den  hoorder  het  eerst  op  den  als 
bekend  veronderstelden  agens  gevestigd  wordt  om  daarvan  iets  te 
hooren.  Terwijl  alzoo  in  den  passieven  vorm  het  passief  begrip  op 
den  voorgrond  treedt,  en  het  actief  begrip  op  den  achtergrond  ge- 
raakt, gebeurt  in  den  actieven  vormjuist  het  omgekeerde.  Het  actief 
en  het  passief  zijn  elkander  aanvullende,  om  zoo  te  zeggen,  corres- 
pondeerende  vormen  van  een  transitief  werkwoord.  Daarentegen  is 
een  werkwoord  dat  slechts  éen  vorm  of  geslacht  heeft,  intransitief. 
Zulke  werkwoorden  vormen  als  't  ware  een  overgang  tusschen  de 
actief-  en  de  passief-transitieven ;  zij  worden  daarom  ook  onzijdige 
(neutrale)  werkwoorden  genoemd.  Vertalen  we  bv.  een  woord  als 
nangis,  „weenen",  van  tangis,  „geween",  letterlijk  door  „ge- 
ween maken",  dan  kunnen  we  wel  zeggen  dat  het  transitiefbegrip  in 
het  woord  verscholen  ligt,  maar,  taalkundig  beschouwd,  is  het  woord 
toch  intransitief  om  de  eenvoudige  reden  dat  nevens  den  actieven 
vorm  geen  passieve  (d  i  t  a  n  g  i  s)  bestaat.  Trouwens  in  de  taalkunde 
doet  zich  niet  zoozeer  de  inhoud  als  wel  de  vorm  gelden.  En  toch, 
of  de  overgang  eener  transitieve  handeling  op  het  object  al  dooreen 
richting-aanduidend  voorzetsel  wordt  aangegeven,  dit  kan  geen 
wijziging  in  de  opvatting  van  het  transitief  aanbrengen ;  bv.  in 
aku  nuturi  ménjang  kowe,  „ik  deel  je  mee",  is  nuturi 
evengoed  actief-transitief  als  in  aku  nuturi  kowe;  want  n  u- 
t  u  r  i  staat  in  elk  geval  tegenover  den  passieven  vorm  d  i  t  u  t  u  r  i. 
Daarentegen  is  wédi,  als  een  werkwoord  opgevat,  in  aku  wcdi 
kowe,  ,,ik  vrees  je",  evengoed  als  in  aku  wédi  ménjang 
kowe,  intransitief.  —  Bovendien  kan  het  geval  zich  voordoen  dat 
een  transitief  werkwoord  in  den  actieven  vorm  een  lijdend  object 
met  onbepaalde,  abstracte  beteekenis  bij  zich  heeft  als  wanneer  de 
passieve  vorm  niet  gebezigd  wordt,  dewijl  bedoeld  object  als  het  sub- 
ject in  den  zin  zou  moeten  fungeeren  en  als  zoodanig  altijd  bepaalde, 
concrete  beteekenis  zou  moeten  hebben.  Gevoegelijk  kan  men,  om- 
dat immers  het  transitief-zijn  vandenzelfden  vorm  elders  blijken  kan, 
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dan  nog  wel  van  een  transitief  werkwoord  spreken,  maar  van  zulk 
een  dat  intransitief  gebruikt  wordt,  en  dit  te  meer  omdat  het  onbe- 
paald object  licht  verzwegen  kan  worden  doordat  het  als  den  hoorder 
bekend  kan  worden  verondersteld;  bv.  mangan,  „eten",  voor 
mangan  séga,  ,, rijst  eten",  mantjing,  „hengelen",  voor  ma nj- 
tjing  iwaq,  „visch  met  hengelen  vangen  of  trachten  te  vangen" 
terwijl  elders  de  passieve  vorm  dipangan,  dipanjtjing  ge- 
bruikelijk is. 

Aanmerking. 

In  het  Javaansch  kan  er  vafi  een  actief-reflexieven  werkwoordsvorm,  d.i.  van  een  actieven 
vorm  die  uitsluitend  reflexieve  beteekenis  heeft,  geen  sprake  zijn.  Wel  is  adus  bv.  „zich 
baden"',  maar  het  prefix  a  heeft  veelal  een  andere  beteekenis  zoodat  de  vorm  meer  in  't  alge- 
meen als  intransitief  is  aan  te  merken.  Hetzelfde  geldt  van  ieder  ander  derivatum.  Zoo  is  bv. 
van  tiba,  „vallen",  n  iba,  „zich  laten  vallen" ;  van  pintër,  „knap",  kumintër,  „zich 
als  een  knappe  man  aanstellen".  Zelfs  uitdrukkingen  als  adol  avvaq,  „zich  te  koop  aan- 
bieden", (a)3uduq  sëlira,  „zich  doodsteken",  zijn  geen  reflexieven;  immers  awaq  of 
së  1  i  r  a,  „lichaam",  kan  hier  niet  als  het  object  van  een  transitief  werkwoord  opgevat  worden 
aangezien  zulke  vormen  slechts  iets  met  onbepaalde  beteekenis  tot  bepaling  bij  zich  kunnen 
hebben,  en  de  geheele  uitdrukking  eigenlijk  „een  lichaam  te  koop  aanbieden",  „een  lichaam 
doodsteken"  beteekent.  Weliswaar  kan  een  omschrijving  met  awaq(e)  de  we,  „eigen 
lichaam",  elders  voor  een  reflexief  dienst  doen;  bv.  mateni  awaq(e)  dewe,  „zich 
dooden'',  toch  kan  de  vorm  zich  niet  tot  een  zelfstandigen  ontwikkelen  aangezien  het  werk- 
woord nog  in  het  passief  geconstrueerd  kan  worden:  awaq  (e)  dewe  dipateni.  Zie 
echter  ook  §  156. 


A.  DURATIEVEN. 
I.  Werkwuürdsvokmen  met  het  nasale  prefix. 

a.  Het  actief. 

§  66.  De  eenvoudige  iverkwoordsvorni.  —  Tot  de  duratieven  be- 
hooren  in  de  eerste  plaats  de  werkwoordsvormen  met  het  nasale 
prefix  zonder  suffix.  Ze  zijn  intransitief  of  transitief  en  naar  de  be- 
teekenis van  het  grondwoord  van  elkander  onderscheiden. 

1 )  Vormen  waarvan  het  grondwoord  Jiet  product  der  handeling 
aanduidt,  a.  Als  intransitieven:  van  susuh,  nest,  nusuh,  nestelen, 
een  nest  maken  ;  van  u  j  u  h,  pis,  n  g  u  j  u  h,  pissen  ;  van  ë  n  d  o  g,  ei, 
n  g  ë  n  d  o  g,  een  ei  leggen  ;  van  s  u  w  a  r  a,  geluid,  stem,  n  j  u  w  a  r  a, 
zich  laten  hooren ;  van  djoged,  dans,  njdjoged,  een  dans  uit- 
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voeren,  dansen  ;  van  1  a  n  g  i  t,  vlies  op  een  vloeistof,  n  g  1  a  n  g  i  t,  een 
vlies  vormen,  Jiebben^  van  een  vloeistof;  van  gadjih,  vet^  ngga- 
d  j  i  h.  vet  vormen,  vet^  van  gaar  vleesch  ;  van  b  1  o  b  o  q,  het  vuil  van 
de  oogen,  m  b  1  o  b  o  q,  vuil  vormen,  vuil,  van  de  oogen.  Zoo  is  ver- 
der van  kok  o,  jij-joii,  ngoko,  jijen  en  jouen,  tutoyeeren ;  wd^n 
a  d  i,  jongere  broer  of  -zuster,  n  g  a  d  i,  tegen  iemand  „a  d  i"  zeggen, 
iemand  ,,adi"  noemen. 

b.  Als  transitieven:  van  ambung,  kus,  ngambung,  iemand 
kussen;  van  walés,  zvraak,  malès,  op  het  object  zicJi  wreken; 
van  além,  lof,  ngalêm,  iemand  loven;  van  sembah,  een  eer- 
bewijs met  de  samengevoegde  handen,  nj  êmbah,  voor  het  object 
een  „sêmbah"  maken;  van  g-ambar,  teekening,  nggambar, 
het  object  teekenen;  van  d  end  eng,  in  dunne  lapjes  gesneden 
en  gedroogd  vleesch,  ndendeng,  van  het  object  „d  end  eng" 
maken. 

2)  Vormen  die  beteekenen :  de  rol  vervullen  van  wat  door  het 
grondwoord  wordt  te  kennen  gegeven,  a.  Als  intransitieven :  van 
d  a  1  a  n  g,  „w  a  j  a  n  g" -speler,  n  d  a  1  a  n  g,  öf^  „w  a j  a  n  g"-poppen  ver- 
toonen ;  van  badud,  hansworst,  mbadud,  de  rolvan  hansworst 
spelen.  —  b.  Als  transitieven :  van  d  j  o  t  a  q,  vijand,  njdjotaq,  van 
het  object  de  ,,djotaq"  zijn,  iemand  als  „djotag"  behandelen, 
van  een  kind  ;  van  s  a  n  a  q,  bloedverwant,  n  j  a  n  a  q,  zich  van  iemand 
tot  „s  a  n  a  q"  maken,  iemand  als  „s  a  n  a  q"  behandelen. 

Deze  algemeene  beteekenis  vloeit  uit  die  onder  i )  genoemd  voort. 
Immers  n  d  a  1  a  n  g  bv.  kan  worden  opgevat  als  zichzelf  maken  tot 
wat  door  het  grondwoord  wordt  uitgedrukt  zoodat  d  a  1  a  n  g  als  het 
product  der  handeling  is  aan  te  merken. 

3)  Vormen  die,  naarmate  zij  intransitief  of  transitief  zijn,  de  be- 
teekenis hebben  van  zichzelf  oï  eeti  ander  inden  toestand  brengen  als 
door  het  grondwoord  wordt  uitgedrukt,  a.  Als  intransitieven  :  van 
k  a  t  o  n,  zichtbaar,  n  g  a  t  o  n ,  zich  zichtbaar  maken,  zich  vertoonen  ; 
van  edan,  gek,  ngedan,  zicJizelf  als  '/  ivare  gek  maken,  d.i.  als 
een  gek  gekleed  gaan,  om  een  gelofte  te  vervullen ;  bv.  met  b  a  g  o  r 
(grove  stof  van  waaierpalmbladeren)  over  het  kleed  geslagen  en  een 
roode  spaansche  peper  bij  wijze  van  oorknop  in  de  ooren,  van  een 
vrouw ;  van  b  c  d  a  h,  gescheurd,  m  b  c  d  a  h,  als ' tiuarc  zich  scheuren, 
d.i.  zich  uitzetten,  dik  zvorden,  van  iemand.  -—  b.  Als  transitieven: 
van  ir  eng,  zwart,  ngircng,  x^X.'i  zwart  verven  ;  v^n  as  in,  zont, 
n  g  a  s  i  n,  een  ei  bv.  inzouten. 

Het  verband  tusschen  de  hier  vermelde  beteekenis  en  die  onder 
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l)  genoemd,  is  op  zichzelf  reeds  duidelijk,  want  de  door  het  grond- 
woord uitgedrukte  toestand  is  juist  datgene  wat  geproduceerd  moet 
worden. 

4)  Vormen  die  beteekenen  :  tegenover  elke  eenheid  een  groep  vmi 
zooveel  vormen  als  door  het  grondwoord  wordt  aangegeven,  a.  Als 
intransitieven :  van  lor  o,  twee,  ngloro,  een  groep  van  twee  uit- 
maken tegenover éen, zooals :  bature  pada  diganjdjardjarit 
ngloro,  zijn  bedienden  gaf  hij  kleedereti  ten  geschenke,  elk  twee. 
Vandaar  ook  van  pi  ra,  hoeveel?  mi  ra,  hoeveel  elk?  en  mirang 
kaki,  hoeveel  voet  ieder  f  —  b.  Als  transitieven  beteekenen  zij  meer 
bepaald :  tegen  éen  van  de  tegenpartij  (het  object)  zooveel  wedden  als 
door  het  grondwoord  wordt  uitgedrukt ;  bv,  van  tëlu,  drie,  nelu, 
tegen  éen  va7i  het  object  drie  wedden.  Doch  voor  ngloro  zegt  men 
in  dit  geval  ngapit  van  apit,  d.i.  éen  van  de  tegenpartij  (het 
object)  tnsschen  tzuee  van  zichzelf  stellen. 

Deze  beteekenis  is  eveneens  tot  de  onder  i)  vermelde  terug  te 
brengen  ;  want  het  is  het  cjoor  het  grondwoord  aangegeven  getal  dat 
als  het  product  der  handeling  moet  worden  geleverd. 

5)  Intransitieve  vormen  met  de  het^ékems:  gelijken  op  "w^iih^t 
grondwoord  uitdrukt.  Bv.  van  w  e  d  i,  zand^  m  e  d  i,  als  zand,  d.i. 
kruimelig,  van  een  goede  s  a  1  a  q- vrucht ;  van  tape,  een  lekkernij 
van  gegiste  rijst  bv.,  n  a  p  e,  gisten,  den  smaak  hebben  van  „t  a  p  e", 
van  suikerriet ;  van  rajung,  een  lang  rietgewas,  ngrajung,  als 
„rajung",  vanlange,  fijne  vingers. 

Deze  beteekenis  is  mede  een  uitvloeisel  van  die  onder  i)  vermeld  ; 
immers  op  'x^is  gelijken  is  zichzelf  tot  iets  maken,  wel  niet  in  alle  op- 
zichten, maar  toch  in  een  of  ander  opzicht. 

6)  Intransitieve  vormen  beteekenende :  in  de  richting  gaan  van 
wat  door  het  grondwoord  wordt  te  kennen  gegeven,  Bv,  van  p  i  n  g- 
gir,  kant,  minggir,  naar  den  kant,  de  kust  gaan  oi  drijven, hv. 
van  een  lijk  of  een  schuit ;  van  t  eng  ah,  midden.^  nëngah,  naar 
het  midden  gaan  ;  wa.n  kandang,  stal,  kraal,  ngandang,  naar 
de  kraal  gaan,  van  een  buffel  bv. ;  van  s  u  s  u  h,  nest,  n  u  s  u  h,  naar 
zijn  nest  vliegen,  van  een  vogel.  —  Soms  is  het  grondwoord  van  het 
prefix  k  a  (als  verouderd  voorzetsel  richting-aanduidend)  voorzien 
om  als  secundaire  stam  dienst  te  doen;  bv.  van  we  tan,  oosten, 
këwetan,  en  hiervan  weer  ngewetan  of  ngwetan  =  nge- 
tan,  oostwaarts  gaan ;  w3Ln  lor,  noorden,  kalor,  en  hiervan  weer 
ngalor,  noordwaarts  gaan ;  van  djawa,  jfava,  këdjawa,  en 
hiervan  weer  ngëdjawa,  naar  Java  gaan.  —  Bovendien  behoo- 
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ren  tot  deze  categorie  werkwoordsvormen  die  tot  (secundair)  grond- 
woord een  derivatum  met  het  prefix  pang  hebben ;  bv.  van  k  u  1  o  n, 
ivesten,  p  e  n  g  u  1  o  n,  ivestlmnt,  m  é  n  g  u  1  o  n,  westwaarts  gaan 
(=  n  g  u  1  o  n) ;  van  d  u  w  u  r,  lioog,  p  é  n  d  u  w  u  r,  wat  hooger  op 
gaat,  m  é  n  d  u  w  u  r,  b ovenwaar ts gaan. 

De  begrippen  ^f/z/'/^t";/^,  nabij  komend,  Jtaderend  \aten  zichidenti- 
ficeeren,  en  in  dit  verband  is  de  hier  vermelde  beteekenis  met  die 
onder  5)  genoemd  te  vergelijken. 

7)  Intransitieve  vormen  beteekenende :  vertoeven  op  een  plaats^ 
door  het  grondwoord  aangeduid.  Bv.  van  p  o  ii  d  o  q,  verblijf  bij  een 
ander,  m  o  n  d  o  q,  bij  een  ander  wone7i ;  van  p  ê  n  j  t  j  i  t,  top,  m  é  n  j- 
t  j  i  t,  op  den  top  (van  een  boom  bv.)  zich  bevinden. 

Het  behoeft  nauwelijks  gezegd  te  worden  dat  deze  beteekenis  een 
uitvloeisel  is  van  die  onder  6)  genoemd.  Vandaar  ook  dat  van  rong 
of  leng,  gat,  ngérong  of  ngéleng  niet  alleen  beteekent :  in 
een  gat  gaan,  maar  ook  erin  blijven  ;  van  t  é  n  g  a  h,  midden,  m  é  n- 
t  é  n  g  a  h,  meer  naar  het  midden  gaan  zitten,  of  jneer  in  het  midden 
zitten,  op  een  bank  bv.  En  zoo  is  van  p  i  n  g  g  i  r,  kant,  m  i  n  g  g  i  r, 
ook  langs  den  kant  gaan,  d.\.  gaande  aan  de  kant  blijven  ;  van  u  w  o  t, 
vonder,  nguwot,  over  een  vonder  gaan,  d.'\.  gaande  op  een  vonder 
blijven,  zoolang  tot  de  overkant  bereikt  is. 

8)  Vormen  waarvan  het  grondwoord  het  werktuig  oï  middel  voor 
de  handeling  aanduidt,  a.  Als  intransitieven:  van  swWng,  jluit, 
n  j  u  1  i  n  g,  jlniten  ;  van  k  ê  n  cl  a  n  g,  trom,  n  g  c  n  d  a  n  g,  op  een  trom 
slaa7i ;  en  andere  vormen  waarvan  het  grondwoord  meer  bepaald 
een  muziekinstrument  beteekent.  Daarentegen  van  b  é  d  u  g,  groote 
trom,  niet  m b é d u g,  maar  steeds  (van  tabuh)  nabuh  bëdug, 
opeen  „bêdug"  slaan,  omdat  met  deze  handeling  gewoonlijk  iets 
anders,  namelijk  het  aangeven  van  den  tijd,  bedoeld  wordt.  Ook  m  ë- 
tèng,  zzvanger  (=  Oudjav.  amêtêng),  van  wétëng,  buik,  is 
onder  deze  categorie  te  brengen  ;  immers  het  is:  als  V  ware  zich  van 
den  buik  bedienen  voor  de  conceptie.  —  b.  Als  transitieven :  van  t  u  m- 
baq,  piek,  numbaq,  naar  het  object  met  een  piek  steken ;  v2iX\. 
g  i  t  i  q,  wat  dient  om  mee  te  slaan,  n  g  g  i  t  i  q,  naar  het  object  slaan; 
van  t  j  e  t,  verf,  n  g  ë  t  j  e  t,  iets  verven  ;  van  1  i  n  t  a  h,  bloedzuiger, 
n  g  1  i  n  t  a  h,  <?/  een  lichaamsdeel  een  bloedzuiger  zetten;  van  k  u  n  j  t  j  i, 
sleutel,  n  g  u  nj  t  j  i,  een  kist  bv.  sluiten. 

Deze  beteekenis  houdt  verband  met  die  onder  7)  bedoeld  ;  want 
u  vv  o  t,  vonder,  bv.  is  als  het  middel  of  werktuig  te  beschouwen  voor 
de  handeling  nguwot,  over  een  vonder  gaatt. 
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§  67.  Naar  de  wijze  waarop  het  object  bij  de  handeling  betrok- 
ken is,  zijn  de  transitieven  in  drie  groepen  te  verdeelen. 

De  i^  groep  omvat  transitieven  die  zich  kenmerken  door  een  be- 
weging van  het  subject  of  van  wat  het  als  werktuig  of  middel  ver- 
vangt, naar  het  object.  Zij  geven  een  goed  geslaagde  of  een  mislukte 
handeling  te  kennen  naarmate  het  object,  d.i.  het  doel  dat  ermee  be- 
oogd wordt,  al  of  niet  bereikt  wordt.  Bv.  van  tubruq,  nubruq, 
zich  op  het  object  werpen,  oiivillen  zverpen  zonder  erin  te  slagen  ; 
van  p  ê  d  a  n  g,  zivaard,  m  é  d  a  n  g,  naar  het  object  met  een  zivaard 
houiven  met  of  zonder  gevolg.  Waar  alzoo  van  een  handeling  de 
voortgang  niet  meer  te  stuiten  is,  daar  is  geen  sprake  meer  van  wil- 
len (a  r  ë  p),  maar  wel  van  uitvoeren.  Het  willen  wordt  alleen  ken- 
baar gemaakt  door  een  verrichting  die  aan  de  tiitvoering-  voora.fga.at, 
als  om  deze  voor  te  bereiden,  en  die  hierin  bestaat  dat  het  subject 
bv.  bij  de  handeling  n  g  g  i  t  i  q,  naar  het  object  slaan,  een  stok  in 
de  hand  neemt  en  daarmee  het  object  naloopt  of  dreigt  te  slaan  door 
hem  op  te  heffen.  Zoo  is  arèp  nggitiq,  het  object  zvillen  slaan, 
wanneer  de  beweging  van  het  subject  om  het  te  treffen  nog  niet  be- 
gonnen is ;  maar  nggitiq,  het  object  willen  slaan  of  pogen  te  slaan 
wanneer  die  beweging  een  voldongen  feit  is,  maar  zonder  resultaat. 
—  Tot  deze  groep  behooren  ook  transitieven  met  een  object  dat  zich- 
zelf in  contact  met  het  werktuig  of  middel  brengen  moet,  zal  de 
handeling  gelukken ;  bv.  van  r  a  t  j  u  n,  vergif,  n  g  r  a  t j  u  n,  het  ob- 
ject vergiftigen  of  zoeken  te  vergiftigen  ;  van  k  a  1  a,  strik,  n  g  a  1  a, 
het  object  door  middel  van  een  strik  vangen  oi zien  te  vangen.  — 
Soms  wordt  met  de  handeling  een  object  bedoeld  waarvan  de  juiste 
plaats  den  waarnemer  eerst  bekend  kan  zijn  als  de  beweging  van  het 
subject  ernaar  met  succes  volbracht  is.  Bv.  van  t  a  b  o  q,  slag  op  het 
hoofd  met  de  vlakke  hand,  n  a  b  o  q,  iemand  met  de  vlakke  hand  op 
het  hoofd  slaan.  Hier  is  meer  bepaald  het  hoofd  het  object,  wat  eerst 
duidelijk  blijken  kan  wanneer  het  getroffen  wordt.  Toch  is  reeds  uit 
de  houding  van  het  subject  en  de  richting  van  de  beweging  der  slaan- 
de hand  eenigszins  op  te  maken  wat  met  de  beweging  bedoeld  wordt. 
Vandaar  dat  deze  bij  een  mislukking  niet  alleen  arép  naboq 
heet,  maar  ook  kortweg  naboq. 

De  2^  groep  wordt  gevormd  door  transitieven  die  doorgaans  eerst 
benoemd  kunnen  worden  als  het  subject  zoo  ver  met  zijn  handeling 
gevorderd  is  dat  deze,  naar  het  zich  laat  aanzien,  met  succes  vol- 
voerd kan  worden.  In  elk  geval  moet  het  contact  van  het  subject 
met  het  object,  hetzij  in  werkelijkheid  of  in  de  gedachte,  eerst  ver- 
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kregen,  d.i,  het  beginmoment  ingetreden  zijn.  Bv.  van  senggol, 
n  j  e  n  g  g  o  I,  het  object  aanrakefi ;  van  w  u  1  a  n  g,  onderricht,  m  u- 
1  a  n  g,  het  object  onderricJiten  ;  van  p  i  k  i  r,  gedachte,  m  i  k  i  r,  over 
het  object  nadenken.  Vooral  wanneer  het  grondwoord  een  hoedanig- 
heid of  een  toestand  aanduidt,  kan  in  verband  metdealgemeenebe- 
teekenis  van  den  vorm  alleen  van  een  geslaagde  handeling  sprake 
zijn;  bv.  van  suweq,  gescheurd,  njuweq,  het  o\i]^ct  scJieiiren ; 
van  i  r  é  n  g,  zivart,  n  g  i  r  ê  n  g,  iets  zwart  verveti ;  van  t  u  g  é  1,  af- 
gebroken, nugèl,  iets  afbreken.  Daarom  pleegt  men  bv.  arêp 
n  u  g  é  1  te  zeggen  wanneer  de  poging  ertoe,  welke  ten  minste  uit  de 
verklaring  van  het  subject  zelf  blijken  kan,  zonder  gevolg  mocht 
blijven.  Reeds  aan  de  houding  van  het  subject  na  het  intreden  van 
het  beginmoment  kan  de  waarnemer  evenwel  soms  zien  wat  het  met 
het  object  voor  heeft.  Zoo  beteekent  m  b  é  d  o  1  bv.  niet  alleen  het 
object  uit  den  grond  trekken,  maar  ook  het  iiit  den  grond  pogen  te 
trekken  hoewel  deze  poging  toch  eveneens  door  arêp  mbédol 
kan  worden  weergegeven. 

De  3^  groep  betreft  transitieven  die  slechts  een  poging  van  het 
subject  uitdrukken  om  van  het  object  iets  gedaan  te  krijgen.  Bv.  van 
bad  e,  mbade,  naar  het  object  raden  (om  het  te  raden) ;  van  t  i- 
t  i  q,  n  i  t  i  q,  het  object  zoeken  te  ontdekken  ;  van  1  i  m  p  e,  n  g  1  i  m- 
pe,  het  object  zien  te  verrassen  om  het  afbreuk  te  doen  of  het  in  een 
onbewaakt  oogenblik  trachten  te  verschalken. 

§  68.  De  met  het  suffix  i  samengestelde  iverkwoordsvorm .  —  De  du- 
ratieven met  het  nasale  prefix  en  het  suffix  i  zijn  doorgaans  transitief. 
In  bepaalde  gevallen  (zie  §  74  sub  5  ^  en  ^)  zijn  ze  evenwel  intran- 
sitief, om  niet  te  spreken  dat  transitieven  intransitief  kunnen  worden 
gebruikt.  Tot  de  transitieven  zijn  te  brengen  : 

i)  Werkwoorden  waarvan  het  object  datgene  is  waardoor  de  be- 
weging van  het  subject  zooals  zij  door  den  eenvoudigen  werkwoords- 
vorm als  anderszins  wordt  aangeduid,  plaatselijk  bepaald  wordt; 
bv.  van  lumpat,  lumumpat  ofmlumpat,  springen,  n g  1  u m- 
p  a  t  i,  over  een  sloot  bv.  springen  ;  van  u  b  ê  n  g,  m  u  b  é  n  g,  rond- 
gaan, ngubéngi,  om  &QKi\\\x\s>\iv .  gaan ;  van  para,  ma  ra,  ftx- 
gens  heen  gaa?i,  marani,  Jiaar  het  oh']ect  gaan;  van  tjëdaq, 
dichtbij,  njédaq,  dichtbij  komen,  naderen,  njedaqi,  het  object 
naderen  ;  en  vandaar  ook  van  udun,  mudun,  naar  beneden  gaan, 
nguduni,  het  object  naderen  of  bereiken  door  naar  beneden  te 
gaan  ;  van  w  ë  t  u,  m  ë  t  u,  naar  buiten  gaan,  m  ë  t  ó  n  i,  het  object 
naderen  of  bereiken  door  naar  buiten  te  gaan ;  van  pélaju,  het 
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hard  loopen,  m  é  1  a  j  u,  hard  loopeii,  m  é  1  a  j  o  n  i,  het  object  berei- 
ken door  hard  te  loopen  ;  van  a  m  p  i  r,  m  a  m  p  i  r,  ergens  aangaan^ 
ngampiri,  het  object  naderen  door  ergens  aan  te  gaan  \v^n  la- 
ngi,  nglangi,  zwemmen^  nglangeni,  het  object  bereiken  al 
zwemmende;  van  dj  log,  anjdjlog,  naar  beneden  springen^ 
ngëdjlogi,  het  object  bereiken  naar  beneden  springende ;  van 
t  i  b  a,  vallen,  n  i  b  a,  zich  laten  vallen,  n  i  b  a  n  i,  het  object  berei- 
ken door  te  vallen  of  zich  te  laten  vallen,  d.i.  op  het  object  vallen  of 
zich  laten  vallen.  Doch  het  contact  van  het  subject  met  het  object 
kan  soms  slechts  middellijk  verkregen  worden.  Zoo  beteekent  n  i- 
b  a  n  i  ook :  op  of  naar  het  object  (iets)  laten  vallen  mët  of  zonder 
succes.  Wat  alzoo  door  het  subject  bewogen  wordt,  is  het  middel, 
maar  zelf  blijft  het  op  zekeren  afstand  van  het  object  verwijderd  al 
is  die  afstand  veelal  te  kort  dan  dat  het  laatste  door  het  middel  niet 
zou  worden  bereikt,  d.i.  de  handeling  niet  zou  gelukken.  Vandaar 
bv.  ook  van  ujuh,  pis^  ngujuh,  pissen,  ngujui,  iets  bepissen ; 
van  idu,  spog ;  spiaven,  ngidoni,  iemand  bespuwen,  terwijl  men 
a r ë p  ngujui  of  ook  wel  ngujui  en  arép  ngidoni  of  ook 
wel  ngidoni  zegt  wanneer  het  bij  een  poging  mocht  blijven. 

2)  De  afstand  van  het  subject  tot  het  object  kan  tot  nul  geredu- 
ceerd worden.  Het  subject  of  wat  het  als  middel  vervangt,  wordt  dan 
als  het  gevolg  der  beweging  naar  het  object  gedacht  hierbij  te  ver- 
wijlen terwijl  die  beweging  zelf  nauwelijks  opgemerkt  wordt  om 
mede  benoemd  te  worden.  Bv.  van  ë'n  g  g  o  n,  plaats,  m  a  n  g  g  o  n, 
ergens  zich  bevinden,  ngënggoni,  een  plaats  bezetten,  een  huis 
bewonen  ;  van  1  i  n  g  g  i  h,  zitten,  n  g  1  i  n  g  g  i  i  op  het  object  zitten  ; 
van  tandur,  nandur,  iets  planten,  nanduri,  e&n  void  beplan- 
ten. Kortom,  het  zijn  werkwoordsvormen  waarvan  het  object  datgene 
is  waar,  waarin  of  waarop  de  handeling  plaats  heeft  zooals  zij  door 
het  eenvoudig  werkwoord  als  anderszins  wordt  te  kennen  gegeven. 
—  Een  enkelen  keer  bepaalt  zich  de  handeling  tot  een  poging :  van 
t  u  t  u  t  namelijk  is  n  u  t  u  t  i,  het  object  trachten  in  te  halen. 

3)  Omgekeerd  kan  de  afstand  tusschen  subject  en  object  door  de 
handeling  grooter  worden  doordat  het  laatste  het  uitgangspunt  der 
beweging  van  het  eerste  is ;  bv.  van  lunga,  iveggaan,  nglunga- 
n  i,  van  het  object  weggaan  ;  van  d  o  h,  verte,  n  g  a  d  o  h,  zich  ver- 
wijderen^ ngfëdoi,  zich  van  het  object  verwijderen ;  en  vandaar 
ook  van  singkir,  sumingkir,  wijken,  n  j  i  n  g  k  i  r  i,  zich  van 
het  object  verwijderen  door  te  wijken,  het  ontwijken,  mijden  ;  van 
onjtjat,  onts7iappen,  ngonjtjati,  het  object  ontsnappen;   van 
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u  n  d  u  r,  m  u  n  d  u  r,  terugwijken,  ngunduri,  voor  het  object 
terugwijken. 

§  69.  Soms  is  het  object  van  den  samengestelden  werkwoords- 
vorm hetzelfde  als  dat  van  het  eenvoudig  werkwoord.  Alsdan  geeft 
eerstgenoemde  vorm  veelal  een  herhaalde  handeling  te  kennen.  Het 
object  dat  bij  zulk  een  handeling  betrokken  is,  toch  laat  zich  licht 
als  een  plaats  voorstellen  te  midden  waarvan  het  subject  verwijlt  of 
waarheen  het  telkens  terugkeert  om  de  handeling  te  verrichten,  en 
het  suffix  i  duidt  juist  een  plaatselijke  betrekking  aan.  Bv.  van 
b  ë  d  i  1,  geweer,  m  b  ë  d  i  1,  naar  iemand  schieteji^  m  b  ë  d  i  1  i,  iemand 
beschieten ;  van  p  a  n  g  a  n,  voedsel,  m  a  n  g  a  n,  iets  etett,  m  a  n  g  a  n  i, 
van  het  object  herhaaldelijk  eten. 

Om  als  waarnemer  van  een  handeling  te  kunnen  getuigen  dat  zij 
herhaald  wordt,  heeft  men  echter  uitsluitend  op  de  herhaling  te  let- 
ten. Dat  wil  zeggen :  is  het  object  meervoudig  in  dien  zin  dat  het 
uit  twee  of  meer  personen  of  zaken  bestaat,  die  evenwel  niet  van 
elkander  zijn  te  onderscheiden,  en  alzoo  als  een  complex,  be- 
schouwd worden,  dan  is  het  een  onverschillige  zaak  of  bijgeval  een 
dan  wel  meer  deelen  van  het  geheel  niet  door  het  subject  bereikt 
wordt.  Vandaar  bv.  ook  mbëdili  ketju,  naar  een  betide gewa- 
pende roovers  schieten,  ook  dan  wanneer  naar  eiken  roover  slechts 
eens  (m  b  é  d  i  1)  of  zelfs  wanneer  niet  naar  eiken  roover  geschoten 
wordt.  Evenzoo  is  mangani  godong,  bladeren  opvreten, d.i.  het 
eene  blad  voor,  het  andere  na.  van  een  losloopend  vee ;  want  de  aan- 
dacht wordt  hier  juist  op  de  herhaling  der  handeling  gevestigd  om 
te  doen  beseffen  dat  het  aan  het  gewas  of  de  gewassen  schade  aan- 
richt. —  Desgelijks  wanneer  het  subject  in  den  aangegeven  zin  meer- 
voudig is ;  de  afzonderlijke  handelingen  der  personen  of  zaken  die 
het  subject  uitmaken,  worden  als  een  herhaalde  handeling  samen- 
gevat en  dus  aangemerkt  als  van  een  enkel  individu  te  zijn ;  bv. 
bature  pada  njawati  watu  djaran  utjul,  zijn  bedienden 
gooiden  met  steeiien  naar  een  losloopend  paard,  ook  dan  nog  wanneer 
elke  bediende  de  handeling  maar  eens  mocht  hebben  verricht 
(njawat  van  sa  wat). 

De  intensieve  beteekenis  van  den  vorm  openbaart  zich  een  enkelen 
keer  zelfs  duidelijk  als  die  van  een  handeling  welke  met  intensiteit 
uitgevoerd  wordt ;  bv.  van  tjêkél,  njëkël,  het  object  vatten,  aan- 
vatten, een  dief  bv.  ook  trachten  te  vatten,  en  iets  in  de  hand  houdett, 
maar  njckéli  is  het  object  vasthouden  om  het  wegloopen,  uit- 
glijden of  omvallen  te  verhinderen,  en  daarom  ook  een  meervoudig 
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object  achtereenvolgens  pakken;^)  van  b  o  long,  met  een  gat, 
mbolong,  in  het  object  een  gat  maken,  vaz.zx  mbolongi  zegt 
men  wanneer  dat  met  veel  moeite  gepaard  gaat  dan  wel  wanneer  het 
object  meervoudig  en  het  subject  enkelvoudig  is  of  omgekeerd. 
Trouwens,  een  herhaalde  handeling  is  intensief  in  dien  zin  dat  de  in- 
tensiteit die  oorspronkelijk  in  een  enkele  handeling  geconcentreerd 
is,  bij  herhaling  hiervan  zich  over  een  langen  tijd  kan  verdeelen  en 
uitbreiden ;  haar  duur  is  dan  extensief, 

§  70.  Bij  uitbreiding  wordt  de  vorm  met  een  object  gebezigd 
waarheen  het  subject,  zoo  niet  in  werkelijkheid,  dan  toch  in  de 
voorstelling,  zijn  handeling  richt.  Dit  is  vooral  duidelijk  waar  het 
grondwoord  of  het  ervan  afgeleide  intransitieve  werkwoord  een 
bepaling  met  het  richtingaanduidend  voorzetsel  mënjang  heeft 
of  ten  minste  hebben  kan.  De  transitieve  vorm  dient  dan  om  den  in- 
transitieven  vorm  te  vervangen.  Bv.  van  tuku(mênjang),  koopen 
{van  of  bij),  n  u  k  o  n  i,  van  of  bij  iemand  (iets)  koopen  ;  van  dol, 
adol(ménjang),  ver  koopen  {aan),  n  g  é  d  o  1  i,  aa?i  iemand  (iets) 
ver  koopen  ;  van  1 1  a  t  e  n  (m  é  n  j  a  n  g),  naarstig  {bij),  n  1  a  t  e  n  i,  ^y 
een  werkzaamheid  naarstig  zijn,  een  werkzaamheid  naarstig  ver- 
richten ;  van  b  é  t  j  i  q  (m  é  n  j  a  n  g),  goed  (voor),  m  b  é  t  j  i  q  i ,  voor 
iemand  goed  zijn ;  van  b  a  s  a  (m  e  n  j  a  n  g),  k  r  a  m  a  spreken  {tot), 
m  b  a  s  a  n  i,  idem  met  iemand  tot  object ;  van  d  é  m  é  n  (met  of  zon- 
der m  é  n  j  a  n  g),  hotideji  van,  n  d  ë  m  é  n  i,  van  iemand  konden,  van 
een  minnaar  of  een  minnares ;  van  w  a  n  i  (met  of  zonder  m  é  n  j  a  n  g), 
durven,  maneni,  iemand  aandurven,  bruta/iseeren.  Kn  zoo  heeft 
n  a  n  g  i  s  i  bv.  de  beteekenis  van :  tot  iemand  weenen,  een  beteekenis 
die  dus  als  nangis  ménjang  ing-wong  zou  kunnen  worden 
opgevat  hoewel  deze  uitdrukking  juist  door  het  vast  gebruik  van  den 
transitieven  vorm  niet  gangbaar  is. 

§71.  Het  object  is  soms  de  oorzaak  ervan,  de  aanleiding  ertoe  dat 
de  handeling  verricht  wordt.  Zoo  beteekent  n  a  n  g  i  s  i  bv.  ook  over 
iets  of  iemand  weenen^  iets  of  iemand  beiueenen,  d.i.  ter  oor  zake  van 
iets  of  iemand,  meer  bepaald :  van  iemands  wedervaren,  weenen : 
nangisi  larane  bapaqe,  de  ziekte  van  zijn  vader  beweenen. 
Tot  deze  categorie  behooren  ook:  ngrasani,  iemand  tot  „ra- 


i)  Daar  njëkëli  tot  njëkël  anders  niet  in  dezelfde  verhouding  staat  als  een  herhaal- 
de handeling  tot  een  niet-herhaalde,  kan  sapa  kang  njëkëli  deweqe  niet  de  betee- 
kenis hebben  die  Gr.  R.  (§  i02j  eraan  toekent,  namelijk  de  meervoudige :  „wie  zijn  het  die 
den  man  gevat  hebben."  Een  herhaaldelijk  vatten  van  éen  en  hetzelfde  object  toch  zou  een 
ongerijmdheid  zijn.  Vasthotiden  is  hier  het  juiste  woord. 
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san",  onderwerp  van  het  gesprek  {tot  de  aanleiding  er  toe^  hebben, 
d.i.  iemand  bespreken  ;  g  a  m  ê  1  voor  gamelan,  stelmuziekinstru- 
mejitefi,  n  g  g  a  m  é  1  i,  iemands  dans  tot  oorzaak  hebben  van  de  hande- 
ling :  nabuh  gamelan,  ninziekinstrmnenten  bespelen,  d.i.  bij 
iemands  dans  '>nnziekinstrunie7iten  bespelen,  iemands  dans  met  mu- 
ziek begeleiden, 

§  72.  Verder  kan  de  beteekenis  vdin  plaatsen  meer  bepaald  als  die 
van  geven  opgevat  worden.  Geven  toch  is  verplaatsen, plaatseit  van 
de  gift  door  het  subject,  den  gever,  naar  het  object,  den  begiftigde. 
Zoo  is  van  w  e  h,  a  w  e  h,  geven,  en  n  g  u  w  e  i,  iemand  (iets)  geven, 
dat  soms  dan  ook  synoniem  is  van  n  d  e  1  e  i,  ergens  (iets)  plaatsen : 
lajangane  wehana  (of  delehana)  tali  gotji,  voorzie  den 
vlieger  van  een  vlieger  touw  {bot).  En  zoo  beteekent  de  vorm:  het 
object  da.t  geven,  verschaffen,  bezorgen  of  daarvan  voorzieft -wdit  door 
het  grondwoord  wordt  uitgedrukt ;  bv.  van  u  t  a  n  g,  schuld  in  geld, 
n  g  u  t  a  n  g  i,  iemand  geld  te  leen  geven  ;  van  t  u  t  u  r,  mededeeling, 
nuturi,  aan  het  object  (iets)  mededeelen ;  van  susu,  de  borsten 
eener  vrouw;  nusoni,  een  kind  de  borst  geven,  zoogen ;\2iVi.  tu- 
d  u  h,  aanwijzing,  n  u  d  u  i,  iemand  een  aanwijzing  geven,,  (iets) 
aamvijzen  ;  van  d  o  1  a  n  voor  d  o  1  a  n  a  n,  speelgoed,  n  d  o  1  a  n  i  een 
kind  van  een  speelgoed voorziefi,  het  ermee  laten  spelen ;  van  wang- 
sul voor  wangsuia n,  antzvoord,  mangsuli,  aan  iemand  of 
op  een  vraag  een  antwoord  geven,  antwoorden  ;  van  p  a  g  è  r,  om- 
heining, m  a  g  é  r  i,  een  tuin  bv.  van  eeii  omheining  voorzien,  otn- 
heinefi ;  van  isi,  inhoud,  ngiseni,  een  karaf  hv.  van  een  inhot/d 
voorzien,  (met  water  bv.)  vullen  ;  van  w  a  d  a  h,  wat  tot  berging  van 
iets  dient,  madai,  het  object  z;rt«  „wadah"  ï>oorzien,hv.water 
in  een  karaf  doen  ;  van  t  j  ë  k  é  1  voor  t  j  ë  k  é  1  a  n,  om  in  de  hand  ge- 
houden te  ivorden,  njëkëli,  iemand  (iets)  in  de  hand  geven ;  van 
këdjep,  oogwenk,  ngëdjepi,  iemand  ee^i  oogivenk  geveti ;  van 
wénga,  wënga  n,,  opening,  mëngani  lawang,  iemand  de  deur- 
opening geven,  voor  iemand  de  deur  openen  om  het  huis  of  de  kamer 
binnen  te  treden  ;  van  d  j  e  r  e  n  g  voor  djerengan,  om  uitgespreid 
te  worden,  njdjerengi  klasa,  iemand  van  een  mat  om  uitge- 
spreid te  worden  voorzieti,  voor  iemand  eeji  mat  uitspreiden  om  erop 
te  zitten. 

§  71.  De  vorm  kan  ook  causatieve  beteekenis  hebben;  bv.  van 
wuwuh,  vermeerderd,  muwui,  iets  vertneerderen ;  van  kêbaq, 
vol,  n  g  è  b  a  q  i,  iets  vol  maken,  vullen  ;  van  i  1  a  n  g,  verdzvenen, 
n  g  i  1  a  n  g  i,  iets  doeti  verdwijnen  ;  van  u  d  a  r,  ontwikkeld,  ontrold, 
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n  g  u  d  a  r  i,  iets  onttvikkelen,  ontrollen  ;  van  w  a  r  é  g,  verzadigd, 
marégi,  iemand  verzadigen ;  van  aub,  beschaduwd,  agaubi, 
een  plaats  beschaduiven ;  van  r  é  s  i  q,  schoon,  n  g  r  ê  s  i  q  i,  iets  schoon- 
maken. 

Om  deze  beteekenis  tot  de  oorspronkelijke  terug  te  brengen,  heeft 
men,  zoo  mogelijk,  het  grondwoord  slechts  als  een  zelfstandig  naam- 
woord aan  te  merken,  en  dan  is  bv.  van  p  a  t  i,  de  dood,  m  a  t  i,  dood, 
m  a  t  e  n  i,  aan  het  object  den  dood  geven,  het  dooden  ;  ook  intransi- 
tief gebruikt  en  alsdan  doodend,  doodelijk,  bv.  van  vergif;  van  lara, 
ziekte  ;  ziek,  n  g  1  a  r  a  n  i,  intransitief  gebruikt,  iemand  een  ziekte  be- 
zorgend, ziek  makend,  van  een  vrucht  bv. ;  van  tatu,  zvond ;  ver- 
zuond,  natoni,  iemand  een  wond  toebrengen,  verwonden;  van 
t  j  i  1  a  k  a,  07tgeluk  ;  ongelukkig,  n  j  i  1  a  k  a  n  i,  intransitief  gebruikt, 
een  ongeluk aattbrengend ;  van  wédi,  vrees;  bang,  mëdeni,  ie- 
mand vrees  aanjagen;  ook  intransitief  gebruikt :  ï'r^^j^/y-^;  isin, 
schaamte ;  beschaamd,  ngisin-isini,  intransitief  gebruikt, 
schaamte  bezorgend,  beschamend.  —  In  al  deze  voorbeelden  ligt  de 
voorstelling  van  den  toestand  als  een  zelfstandigheid,  zelfs  als  een 
persoon  voor  de  hand ;  immers  zulk  een  toestand  kan  (men  stelle 
zich  toch  den  dood  bv.  in  al  zijn  afschuwelijkheid  voor!)  op  het  ge- 
moed een  sterken,  overweldigenden  indruk  maken. 

§  74.  De  beteekenis  van  plaatsen,  geven  of  veroorzaken  kan  in 
verband  met  die  van  het  grondwoord  nog  zekere  beperking  onder- 
gaan. 

1 )  Is  het  grondwoord  de  naam  van  een  kleedingstuk  of  een  sieraad, 
dan  beteekent  de  werkwoordsvorm  niet  zoo  zeer :  iemand  het  tenge- 
bruike  geven,  ervan  voorzien,  als  wel  meer  bepaald :  iemand  het  aan- 
trekken, aandoen  of  omdoen  ;  bv.  van  d  a  n  d  a  n  voor  dandanan, 
kleedingstukkeji  en  sieraden,  n  d  a  n  d  a  n  i,  iemand  aankleeden,  tooi- 
en ;  vsccv  kulambi,  wambuis,  ngulambeni,  \^vi\a.x\'dL  een  wam- 
buis aantrekken ;  van  gelang,  armband,  nggélangi,  iemand 
armbanden  aan-  oi  omdoen. 

2)  Duidt  het  grondwoord  een  middel  aan,  dan  beteekent  de  werk- 
woordsvorm :  o/>  het  object  het  middel  aanwenden ;  bv.  van  t  a  m  b  a, 
genees7niddel,  n  a  m  b  a  n  i,  een  zieke  een  geneesmiddel  toedienen;  van 
urus-urus,  pur  geer  middel,  ngurus-urusi,  iemand  een  pur- 
geermiddel  ingeven ;  van  p  u  p  u  q,  pap,  m  u  p  u  q  i,  op  het  hoofd  van 
een  kind  bv.  een  pap  leggen ;  van  w  a  r  a  n  g  voor  warangan,  rat- 
tenkruit,  marangi,  een  wapen  met  rattenkruit  inwrijven ;  van 
p  u  p  u  r,  blanke tsel,  m  u  p  u  r  i,  iemand  blanketten. 
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3)  Geeft  het  grondwoord  of  het  ervan  afgeleid  werkwoord  zonder 
suffix  een  handehng  met  reflexieve  of  ten  minste  intransitieve  be- 
teekenis  te  kennen,  dan  beteekent  de  werkwoordsvorm  :  aa«  het  ob- 
ject dezelfde  Jiandeling  verrichten.  Zoo  is  van  w  i  s  u  h,  zich  de  han- 
den oi  voeten  wasschen,  misui,  iemand  de  handen  oi voetemvas- 
schen ;  van  dus,  a d u s,  zich  baden,  n  g è d  u s i,  iemand  badeji ;  van 
s  i  s  i,  zijn  neus  snuiten,  n  i  s  e  n  i,   een  kind  den  neus  snuiten. 

Deze  beteekenis  laat  zich  van  de  vorige  afleiden,  immers  misui 
bv.  is  op  te  vatten  als:  'xQvndind  niet waschivater  (ban ju  wisuh) 
beliandelen. 

4)  De  werkwoordsvorm  kan  ook  beteekenen :  zichzelf  van,  bij, 
aan  of  voor  het  object  tot  dat  maken  wat  het  grondwoord  te  kennen 
geeft ;  bv.  van  b  é  k  é  1,  dorpshoofd,  m  b  ê  k  ë  1  i,  zich  van  een  dorp  tot 
dorpshoofd  makeii,  van  een  dorp  in  de  functie  van  een  dorpshoofd 
treden',  van  gamël,  stalknecht,  nggaméli,  een  paard  als  stal- 
knecht verzorgen',  van  b  e  1  a,  die  iets  meedoet,  m  b  e  1  a  n  i,  zich  van 
het  object  tot  „bela"  maken,  met  het  object  meedoen.^  bv.  mec- 
sterven ;  van  b a r é n g,  metgezel,  mbaréngi,  zich  van  iemand  tot 
metgezel  maken,  bv.  op  reis ;  met  iemand  (iets) gezamenli/k  doen.  Zoo 
is  ook  van  t  é  1  u,  drie,  voor  k  ë  t  ë  1  u,  derde,  n  ë  1  o  n  i,  zich  bij  ande- 
ren tot  den  derden  maken,  d.i.  bij  anderen  zich  voegeji  als  den  derden 
persoon  teneinde  gezamenlijk  iets  te  doen,  bv.  het  vervoeren  van  een 
kist:  nëloni  kanjtjane  oleë  ngusung  pëti.  Doch  het 
werkwoord  nëloni  kan  verder  op  al  de  drie  personen  te  samen  als 
het  subject  slaan,  en  dan  is  het  object  ervan  hetzelfde  als  van  het  be- 
palende werkwoord :  pêti  kang  kudu  diusung  iki  ajo  pada 
d  i  t  ê  1  o  n  i,  laten  zee  het  der  kist  die  vervoerd  moet  worden,  met  ons 
drieën  doen.  Voorts  van  pada,  gelijk ;  en  voor  p  a  p  a  d  a,  gelijke, 
m  a  d  a,  iets  gelijk  maken  (met  iets  anders),  m  a  d  a  n  i,  zich  van 
iemand  tot  gelijke  maken,  d.i.  op  iemand  gelijken^  wat  de  houding 
of  manieren  ofwel  de  kleeding  betreft. 

5)  a.  Bovendien  openbaart  zich  een  streven  om  een  werkwoords- 
vorm die  door  een  ander  woord  bepaald  wordt,  met  deze  bepaling  ais 
het  grondwoord  kortheidshalve  in  een  enkelen  vorm  samen  te  vatten. 
De  beteekenis  van  den  oorspronkelijken  vorm  ondergaat  dan  in  den 
nieuwen  een  beperking  als  die  door  het  grondwoord  wordt  aange- 
geven ;  bv.  van  s  1  a  m  ê  t,  welzijn,  is  n  j  1  a  m  é  t  i,  voor  iemands  wel- 
zijn een  offer  tnaal  geven,  en  nëlung-dinani,  voor  n  j  1  a  m  ë  t  i 
tëlung  dinane,  voor  een  afgestorvene  op  den  3"*  dag  van  zijn 
afsterven  een  offermaal  geven ;  n  a  n  g  a  n  i  voor  nibani  tangan 
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(van  t  i  b  a,  vallen),  op  iemand  de  hand  doen  neerkomen,  d.i.  iemand 
met  de  hand  slaan ;  n  g  o  r  a  n  i  voor  mangsuli  ora  (van  w  a  n  g- 
s  u  1),  iemand  o{  op  een  vraag  „neen"  antwoorden. 

b.  Bij  de  transformatie  van  den  werkwoordsvorm  die  door  een 
(lijdend)  object  bepaald  wordt,  wordt  de  nieuwe  vorm  vanzelf  in- 
transitief;  bv.  ndesani  voor  madani  uwong  ing-desa,  op 
een  boer  gelijken,  in  houding,  voorkomen  of  anderszins,  d.i.  boersch; 
m  b  u  d  é  g  i  voor  madani  uwong  budég,  op  een  doove  gelijken, 
d.i.  Oostindisch  doof;  mbrambangi  voor  madani  uwong 
kang  dibrambangmatane,  doen  alsof  de  oogen  met  een  roode 
ui  ifigewreven  was,  d.i.  traanoogen. 

c.  Zoo  kan  de  intransitieve  werkwoordsvorm  ook  de  beteekenis 
hebben  van :  den  toestand  of  de  hoedanigheid  die  door  het  grond- 
woord wordt  uitgedrukt,  bij  zichzelf  beiver ken  of  vertoonen;  bv.  van 
1  a  r  a,  ziek,  n  g  1  a  r  a  n  i,  zich  ziek  toonen,  d.i.  barensweeën  hebben  ; 
want  deze  beteekenis  laat  zich  nog  verklaren  door  madani  wong 
1  a  r  a,  doen  als  iemand  die  ziek  is.  Naar  analogie  zegt  men  verder 
ook:  van  pan  as,  ivarin,  manasi,  zich  warm  maken,  driftig 
worden;  van  putjët,  bleek,  mutjéti,  bleek  worden;  van  kë- 
t  a  r  a,  blijkbaar,  te  zien,  ngétarani,  aan  zichzelf  doen  zien  dat 
er  wat  gaande  is,  zich  verraden. 

Aanmerking. 

Voor  zoover  beide  gemeenschappelijke  beteekenis  hebben,  kan  het  eenvoudig  werkwoord 
het  met  het  suffix  i  samengestelde  aanvullen.  Zoo  zegt  men  bv.  van  prusi,  kopergroen, 
nirusi  een  zweer  h\.  met  kopergroen  bchaitdeUn  {^b'j,%)\&xfi'y^  men  Atusoxm.  mruseni 
zou  kunnen  verwachten  (§  72).  Eveneens  is  van  suguh,  onthaal,  njuguh,  iemand 
onthalen  (§  67,  8),  doch  onder  onthalen  zou  men  een  07ithaal  verschaffen  kunnen  ver- 
staan zoodat  nj  ugui  de  vereischte  vorm  zou  zijn  (§  72).  Hetzelfde  geldt  van  m  r  e  n- 
t  a  h,  iemand  bevelen,  dat,  opgevat  als  een  bevel geve7i,  m  r  e  n  t  a  i  zou  moeten  luiden.  Beide 
werkwoordsvormen  kunnen  zelfs  in  dezelfde  beteekenis  naast  elkander  bestaan ;  bv. 
mbrambang  naast  mbrambangi  en  nibudëg  naast  m  b  u  d  ë  g  i  (§  74,  5  ^) 
Eenig  verschil  in  het  spraakgebruik  geven  n  g  i  r  i  m  (van  k  i  r  i  m),  iemand  die  niet  thuis 
is,  bv.  ergens  veldarbeid  verricht,  het  noodige  eten  zenden,  ook  een  afgestorvene  het  noodige 
(bv.  bloemen)  op  zijn  graf  brengen,  en  n  g  i  r  i  m  i,  in  't  algemeen  iemand  (iets,  bv.  een  brief) 
zenden;  van  i  s  i  n,  beschaamd,  n  g  i  s  i  n  -  i  s  i  n,  iemand  beschaamd  maken  oi trachten  te 
maken,  bespotten,  en  ngisin-isini,  iemand  beschamen,  beschamend,  als  een  uitwerk- 
sel eener  handeling. 

§  75.  De  met  het  suffix  ake  (aken  K.)  samengestelde  werk- 
woordsvorm —  Deze  is  transitief,  behoudens  de  gevallen  waarin  hij 
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intransitief  gebezigd  wordt.  Men  heeft  de  volgende  categorieën  te 
onderscheiden, 

1)  De  werkwoordsvorm  heeft  de  causatieve  beteekenis  van: 
maken,  veroorzaken  dat  het  object  dat  doet  of  is  wat  door  het  grond- 
woord wordt  aangeduid ;  bv.  van  a n  a,  er  zijn,  nganaqake, 
maken  dat  het  object  er  is,  het  object  doen  bestaan,  voortbrengen  ; 
van  dadi,  worden,  ndadeqake  gamél  bv.,  iemand  tot  stal- 
knecht maken  ;  van  para,  het  (ergens  heen)  gaan,  m  a  r  a  q  a  k  e, 
het  object  (ergens  heen)  brengen ;  van  1  ê  b  u,  het  (ergens  in)  komen, 
ngléboqake,  het  object  (ergens  in)  doen  komen',  van  ili,  het 
vloeien,  n  g  i  1  e  q  a  k  e,  van  water  bv.  het  vloeien  teweegbrengen, 
•wdX&v  doen  vloeien ;  wdiïi  abdi,  dienaar,  ngabdeqake,  iemand 
tot  dienaar  maken,  in  dienst  nemeti. 

Aanmerking. 

1.  Er  is  tusschen  ngambani  en  ngambaqake,  van  a  m  b  a,  ruim,  onderscheid 
te  maken.  Zij  beteekenen  beide  wel ;  iets  ruim  maken,  maar  ngambani  is  vergelijken- 
derwijs meer  bepaald :  iets  ruimer  maken  dan  iets  anders,  en  ngambaqake,  iets  ruimer 
maken  dan  het  geweest  is. 

2.  Een  enkelen  keer  is  de  werkwoordsvorm  met  a  k  e  naast  het  eenvoudig  werkwoord  zon- 
der verschil  in  beteekenis  gebruikelijk ;  by.  van  tandur,  nandur  en  nandurake, 
\eis  planten ;  van  iring,  ngiring  en  ngiringake,  het  object  begeleiden.  Doch  om 
deze  vormen  als  causatieven  te  verklaren,  heeft  men  tandur  met  d  i  t  a  n  d  u  r,  geplant 
worden,  en  iring  met  d  i  i  r  i  n  g,  begeleid  worden,  gelijk  te  stellen. 

3.  Het  kan  gebeuren  dat  de  door  den  vorm  uitgedrukte  handeling  bij  een  poging  beperkt 
blijft;  bv.  van  t  u  r  u,  slapen,  het  slapen,  nuroqake,  van  ecnkmé  het  slapen  trachten  te 
bewerken,  d.i.  een  kind  te  slapen  legge/i.  —  Wanneer  een  andere  werkwoordsvorm  een 
doeltreffende  handeling  te  kennen  geeft,  wordt  door  den  vorm  met  ake  zelfs  uitsluitend 
de  poging  tot  de  handeling  uitgedrukt;  bv.  van  pa.  da,  gelijk,  m  a  da,  gelijk  maken,  hv. 
de  grootte  van  iets  met  die  van  iets  anders,  maar  madaqake,  gelijk  zoeketi  te  maken, 
zooals  madaqake  bangsat,  iemand  aan  een  schurk  trachten  gelijk  te  maken,  d.i. 
iemand  met  een  schurk  gelijkstellen ,  hem  een  schurk  noemeti  of  hem  als  een  schtirk  behandelen. 

4.  Bovendien  kan  het  verkregen  resultaat  slechts  het  gevolg  zijn  van  een  accident  of  van 
een  andere  niet  genoemde  handeling  die  met  een  andere  bedoeling  verricht  is;  bv.  van 
p  ö  t  j  a  h,  gebroken,  m  ë  t  j  a  h  a  k  e,  iets  (zonder  opzet)  breken  als  het  gevolg  van  het  on- 
voorzichtig omgaan  ermee;  van  s  u  w  e  q,  gescheurd,  n  j  u  w  e  q  a  k  e,  iets  (onopzettelijk) 
scheuren  als  het  gevolg  van  het  klimmen  in  een  boom  bv.;  van  i  1  a  n  g,  verdwenen,  weg, 
ngilangake,  iets  w^^- of  2ö«,4w(2,è<«  (zonder  opzet) ;  van  rësiq,  schoon,  ngrösiqake, 
iets  schoon  maken  (zonder  opzet). 

Het  beginmoment  der  handeling  valt  met  het  tijdstip  samen  dat  de  toestand  juist  veroor- 
zaakt is  terwijl  deze  tot  in  het  oneindige  kan  voortduren. 

Als  regel  kan  gelden  dat  daar  waar  het  eenvoudig  werkwoord  of  het  met  «samenge- 
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stelde  een  opzettelijke  handeling  te  kennen  geeft,  de  vorm  met  a  k  e  een  onopzettelijke  ver- 
richting aanduidt.  Zoo  staan  de  opzettelijke  handelingen  mëtjah,  njuweq,  ngilangi, 
respectief  tegenover  de  onopzettelijke:  mëtjahake,  enz. 

Het  eindmoment  van  de  opzettelijke  handeling  is  dan  het  beginmoment  van  de  onopzet- 
telijke. 

Slechts  in  éen  geval  drukt  de  vorm  met  a  k  e  een  opzettelijke  handeling  uit  terwijl  het 
eenvoudig  werkwoord  juist  een  onopzettelijke  beteekent ;  van  r  u  n  g  u  namelijk  is  n  g  r  u- 
n  g  o  q  a  k  e,  naar  iets  luisteren^  maar  n  g  r  u  n  g  u  (intransitief)  is:  (iets)  hooren,  te  hooren 
krijgen,  en  dus  =   kërungu  dat  immers  ook  in  dezelfde  beteekenis  gangbaar  is. 

Maar  ook  de  vorm  met  i  kan  causatieve  beteekenis  hebben  en  daarbij  zelfs  een  onopzet- 
telijke werking  uitdrukken.  Soms  is  dan  daarnevens  de  vorm  met  a  k  e  gebruikelijk,  zij  het 
ook  met  verschil  in  het  gebruik.  Men  zegt  bv.  nglarani  wëtëng,  pijn  in  den  bitikver- 
oorzakend,  van  iets  dat  gegeten  of  ingenomen  wordt,  maar  nglaraqake  awaq,  het 
lichaam  pijn  veroorzakend,  vermoeiend,  bv.  van  het  berijden  van  een  ongedresseerd  paard, 
en  nglaraqake  ati,  iemand  hartzeer,  verdriet  veroorzaken,  zonder  het  altijd  opzet- 
telijk te  bedoelen. 

2)  De  werkwoordsvorm  beteekent :  het  door  het  grondwoord  of 
door  een  ervan  afgeleiden  vorm  uitgedrukt  middel  of  werktuig  als 
het  object  aanwenden;  bv.  van  panah, /z;7,  manahake,  een 
pijl  afschietett ;  van  k a  1  u n g,  halsketting,  ngalungake,  een 
halsketting  (aan  iemand  of  aan  zich)  omdoen.  Evenzoo  is  t  u  k  u, 
koopen,  t u k o n,  inkoopsprijs,  nukoqake,  voor  geld  (iets)  koopen; 
van  gawa,  gawan,  ivat  meegegeven  wordt,  nggawaqake,  iets 
(aan  iemand)  meegeven;  van  tjëkël,  tjekëlan,  wat  in  de  hand 
gehonden  wordt,  njékelake  iets  (aan  iemand)  in  de  hand  geven  ; 
van  wuwuh,  vermeerdering,  muwuhake,  met  iets  (iets)  ver- 
meer der  e7t;  van  t  u  t  u  r,  mededeeling,  nuturake,  iets  (aan  iemand) 
meedeelen ;  van  t  u  d  u  h,  aanwijzing,  nuduhake,  iets  (aan  ie- 
mand) aanwijzen. 

Deze  beteekenis  is  uit  die  onder  i)  vermeld,  voortgevloeid;  im- 
mers nguwehake  bv.  is  iets  bestemmen  o)n  gegeven  te  worden, 
d.i.  toch  maken  dat  \&is  gegevemvordt ;  &n  muwuhake,  x&ts  een- 
vermeerdering  (van  iets  anders)  doen  zijn.  Het  verband  tusschen  i) 
en  2)  blijkt  bovendien  uit  het  gebruik  van  d  i  g  a  w  e,  gemaakt  wor- 
den tot,  en  d  i  é  n  g  g  o,  gebruikt  ivorden  voor,  als  synoniemen  in  den 
zin  van  bestemd  zijn  voor,  voor :  tuku  pëlëm  méntah  digawe 
(of  diënggo)  apa,  waarvoor  koopt  men  een  onrijpe  mangga- 
vr  licht  f 

3)  De  werkwoordsvorm  heeft  het  product  der  handeling  tot  ob- 
ject ;  bv.  van  i d  u,  spog,  ngidoqake,  spog  uitspuwen ;  ook  bloed 
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(bij  wijze  van  spog)  uitspuwen ;  van  w  u  1  a  n  g,  onderricht,  leer,  ken- 
nis, mulangake,  iets  (iemand)  keren. 

Deze  beteekenis  is  tot  2)  terug  te  brengen.  Immers  het  object  kan, 
hoewel  het  zich  eerst  met  de  handeling  vertoonen  kan,  soms,  zooals 
hier  het  gev^l  is,  als  reeds  bestaande  maar  dan  nog,  om  zoo  te  zeg- 
gen, in  een  latenten  toestand  verkeerende,  aangemerkt  worden  zoo- 
dat ngidoqake  opgevat  kan  worden  als  met  spog  spuwen  ;  m  u- 
1  a  n  g  a  k  e  als  door  middel  van  een  onderricht,  een  leer,  een  kennis 
(iemand)  leeren. 

4)  De  werkwoordsvorm  beteekent :  aa7i  het  object  iets  door  een 
ander  laten  doen  om  den  toestand  teweeg  te  brengen  als  die  door  den 
passieven  vorm  van  het  het  doen  uitdrukkende  werkwoord  wordt 

, aangegeven ;  bv.  van  wëdël,  mëdél,  '\e\.s  blauwverven^  médël- 
ak  e,  het  object  (door  een  ander)  laten  blauwverven  met  het  oog  op 
den  toestand  diwëdêl,  geblauivverfdworden  oi  zij7i ;  van  dan- 
dan, ndandani,  \&ts  ifi  orde  brengen,  ndandaqake,  iets  (door 
een  ander)  iji  orde  laten  brengen,  met  't  oog  op  den  toestand  d  i  d  a- 
n  d.a  n  i,  in  orde  gebracht  zvorden  of  zijn. 

De  werkwoordsvorm  m  ë  d  ë  1  a  k  e  bv.  zou  evenwel  naar  i)  eigen- 
lijk slechts  dit  beteekenen :  aan  het  object  deti  toestatidvan geblauw- 
verfd  ziJ7i  teweegbrengen,  waarbij  dus  in  't  midden  gelaten  zou  wor- 
den dat  een  ander  in  plaats  van  het  subject  zelf  de  handeling  m  é- 
dël  verrichten  moet.  Zoo  is  de  hier  opgegeven  beteekenis  van  den 
vorm  niet  rechtstreeks  uit  dien  onder  i)  behandeld,  te  verklaren, 
doch  wel  uit  die  onder  2)  vermeld.  Immers  njékélake  bv.  is  iets 
(aan  iemand)  in  de  hand  geven,  wat  op  hetzelfde  neerkomt  als  iets 
(door  iemand)  in  de  hand  laten  houden  ;  en  n  g  g  a  w  a  q  a  k  e,  iets 
(aan  iemand)  meegeven,  is  hetzelfde  als  iets  (door  iemand)  laten  mee- 
nemen. 

5)  De  werkwoordsvorm  beteekent:  met  \\e\.  oh]tct  bij  zich,  doen 
wat  door  het  grondwoord  of  het  ervan  afgeleide  werkwoord  wordt 
uitgedrukt;  bv.  van  unggah,  het  naar  boven  gaan,  munggah, 
naar  boven  gaan,  ngunggahake,  met  rijst,  bv.  (in  een  rijstschuur, 
de  trap  opklimmende)  ^«^;/,  d.i.  rijst  (in  een  rijstschuur)  (^;'^«^(?;/ ; 
van  p  é  1  a  j  u,  het  rennen^  wegretinen,  m  é  1  a  j  u,  ren?ien,  wegrennen, 
mëlajoqake,  met  iets  rennen,  wegrennen  ;vdin  tutut,  nututi, 
iemand  trachten  in  te  halen,  nututake,  met  iets  bij  zich  (iemand) 
trachten  in  te  halen  om  het  hem  af  te  staan. 

Om  het  verband  van  de  beteekenis  met  die  onder  i)  vermeld,  aan 
te  toonen,  is  het  voldoende  op  te  merken  dat  wat  men  met  zich  voert 


HET  WERKWOORD.  I  59 

feitelijk  dezelfde  beweging  kan  laten  maken.  Dit  is  bv.  het  geval 
wanneer  bij  de  handeling  mélajoqake  of  nututake  het  ob- 
ject een  rijpaard  is  dat  men  hard  loopende  bij  den  teugel  vasthoudt 
of  berijdt. 

6)  De  werkwoordsvorm  beteekent :  ten  behoeve  van  het  object 
doen  wat  het  grondwoord  of  het  ervan  afgeleide  werkwoord  zonder 
suffix  aanduidt ;  bv.  van  t u k u,  iets  koopen,  nukoqake,  voor  het 
object  (iets)  koopen;  van  undang,  ngundang,  \Qvc\d,n6.  roepen, 
ngundangake,  voor  iemand  (een  ander)  roepen ;  van  d  j  u  p  u  q, 
njdjupuq,  iets  nemen,  njdjupuqake,  ï^t'ör  iets  of  iemand  (iets) 
nemen,  bv.  ook  voor  een  hond  een  stok  om  hem  ermee  te  slaan  ;  van 
ga  we,  (iets)  maken,  nggaweqa.ke,  voor  iemand  of  iets  (iets) 
maken. 

Deze  beteekenis  houdt  verband  met  die  onder  i)  genoemd.  Men 
kan  bv.  den  persoon  voor  wien  men  iets  koopen  wil  het  benoodigd 
geld  geven  en  hem  het  verlangde  voor  zich  laten  koopen. 

7)  Voor  zoover  de  transformatie  niet  direct  aan  de  werking  der 
analogie  is  toe  te  schrijven,  dient  nog  gewezen  op  samenvattingen 
in  een  enkelen  vorm  van  een  werkwoord  en  zijn  bepaling  waarbij 
deze  als  grondwoord  optreedt. 

a,  Voin  k a n d a n g,  hok,  stal,  ngandangake  voor  m a r a q- 
ake  ing  kandang  of  ngléboqake  ing  kan  dan  g,  een 
beest  naar  het  hok  of  den  stal  drijven.  Is  zulk  een  vorm  eenmaal  ont- 
staan, dan  kan  de  analogie  het  overige  doen  ;  van  p  é  n  g  u  1  o  n,  het 
westwaarts  gelegene  (van  k  u  1  o  n,  westen)  bv.  behoeft  dan  m  e- 
ngulonake,  iets  westwaarts  brengen,  verplaatsen,  verschuiven.^ 
niet  meer  als  een  samenvatting  verklaard  te  worden.  Men  begrijpt 
echter  dat  ngandangake  als  uitgangspunt  niet  dan  willekeurig 
gekozen  kan  worden,  wat  trouwens  een  onverschillige  zaak  is ;  want 
waar  het  op  aankomt,  is  dat  het  derivatum  ten  sïotte  rechtstreeks 
met  het  grondwoord  in  verband  moet  worden  gebracht.  Zoo  kan  de 
werkwoordsvorm  nog  deze  beteekenis  hebben  :  het  object  brengen 
naar  de  plaats  die  door  het  grondwoord  wordt  aangeduid.  —  Wel 
zou  men  anders  ngandangake  in  verband  met  n g a n d a n g,  in 
het  hok  gaan,  van  vee,  kunnen  brengen  om  althans  zijn  beteekenis 
aldus  te  formuleeren:  makelt  dat  vee  in  het  hok  gaat  {Gr.  R.  104), 
maar  dit  zou  aanleiding  tot  misverstand  kunnen  geven  en  ngan- 
d  a  n  g  als  het  grondwoord  doen  opvatten,  een  zienswijze  die,  conse- 
quent doorgevoerd,  tot  het  aannemen  van  den  passieven  vorm 
dingandangake  dat  niet  bestaat,  zou  moeten  leiden. 
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Aanmerking. 

Aangezien  nglcboqake  met  madai  synoniem  kan  zijn,  doet  zich  de  vraag  voor 
wat  aanleiding  kan  hebben  gegeven  dat  men  niet  m  a  cl  a  h  a  k  e  in  den  zin  van  n  g  1  ë- 
boqake  ing  wadah,  noch  ngantongake  in  den  zin  van  nglëboqake  ing 
k  a  n  t  o  n  g  zegt.  Om  deze  vraag  te  beantwoorden,  moet  vooreerst  opgemerkt  worden  dat 
het  object  van  den  werkwoordsvorm  met  het  suffix  /,  zijnde  het  eindpunt  van  den  weg  dien 
het  subject  bij  de  handeling  afleggen  moet,  zich  gereedelijk  als  een  plaats  laat  voorstellen. 
Een  „w  a  d  a  h"  nu  is,  in  't  algemeen  gezegd,  wel  iets  dat  tot  berging  van  iets  anders  dient, 
maar  het  is  toch  vervoerbaar  en  in  den  regel  zelfs  gemakkelijk  te  vervoeren.  Het  is  dus  een 
middel  dat  het  subject  naar  het  object  brengt  om  ervan  gebruik  te  maken.  Hetzelfde  geldt 
van  kantong,  ^<rar«,  immers  ook  een  , wadah".  Vandaar  madai  en  ngantongi. 
Een  „kan  dan  g"  daarentegen  behoort  tot  de  onroerende  goederen  en  is  dus  zelf  het 
eindpunt  van  den  weg  die  door  het  subject  met  het  object  afgelegd  moet  worden.  Vandaar 
ngandangake  voor  maraqake  (of  nglëboqake)  ing  kandang.  Doch 
daarbij  blijft  het.  Men  kan  in  't  Javaansch  bv.  niet  zeggen :  m  ë  t  e  n  i  voor  madai  ing 
pëti,  iets  ift  een  kisi  doen  (^),  noch  mëteqake  voor  nglëboqake  ing  pëti.  Even- 
min zijn  nglëmareni  voor  madai  inglëmari  (kasi)  en  nglëmareqake 
voor  nglëboqake  ing  lëmari  gangbaar.  Is  het  omdat  pëti  en  lëmari,  hoe- 
wel tot  de  roerende  goederen  behoorende,  toch  moeilijk  vervoerbaar  zijn?  Om  deze  reden 
althans  kan  weifeling  tusschen  het  gebruik  van  meten  i,  nglëmareni  eenerzijds, 
en  van  mëteqake,  nglëmareqake  anderzijds  ontstaan,  zoodat  men  ten  slotte  er- 
toe komt  geen  van  beide  vormen  te  bezigen. 

ó.  Eveneens  is  bv.  mbangsatake  op  te  vatten  als  madaq- 
ake  bangsat,  iemand  een  schier k  7ioemen,  als  een  schurk  behan- 
delen. Verder  is  van  remeh,  o?ibcduidend,  ngremehake,  iets 
onbeduidend  noemen  of  als  onbeduidend  behandelen  ;  van  m  o  k  a  1, 
onmogelijk,  m  o  k  a  1  a  k  e,  iets  onmogelijk  achten;  van  b  ë  n  ë  r,  waar, 
billijk,  mbënërake,  x&ts,  voor  waar,  billijk  verklaren. Yi^'w^xk.- 
woordsvorm  kan  dus  nog  beteekenen :  het  object  dat  noemen  oï  als 
dat  behandelen  wat  door  het  grondwoord  wordt  uitgedrukt. 

c.  Bestaat  de  bepaling  in  de  samen  te  vatten  uitdrukking  uit  meer 
dan  éen  woord,  dan  wordt  daarvan  het  hoofdwoord  of,  zoo  dit  een 
afleidsel  is,  diens  stamwoord  als  het  grondwoord  van  den  nieuwen 
werkwoordsvorm  gebezigd.  Zoo  is  van  njata,  wezenlijk,  njataq- 
ake  te  verklaren  als  njctaqake  (van  \.]êt2i,  duidelijk)  njata- 
o  r  a  n  e,  duidelijk  maken,  aantoonen  {door  onderzoek),  onderzoeken  of 
het  object  al  dan  nietzuezenlijk  zoo  is  als  bv.  beweerd  wordt.  Dien- 
overeenkomstig is  ook  van  tjotjog,  in  overeenstemming,  njo- 
tj  ogake,  onderzoeken  ^'/ het  object  (met  iets  anders)  al  dan  niet  in 


i)  Wel  in  't  Madoereesch ;  m  ë  1 1  e  q  è  van  p  ë  1 1  è,  kist. 


HET  WERKWOORD.  I4I 

overeefistemming  is.  —  Verder  is  mbodoqake  iets  geheel  aan 
(iemands)  beleid  overlaten,  op  te  vatten  als  m  a  s  r  a  h  a  k  e  (van  p  a  s- 
rah)  sarana  aloq:  „mangsa  bodowa",  iets  (aan  iemand) 
toevertrouwen  met  den  nitroep :  „gij  zult  zeker  niet  dom  zijn." 

b.  Het  passief  . 

§  "jd.  Het  passief  wordt  weergegeven  door  het  prefix  d  i  (d  i  p  u  n 
K.)  aan  den  stam  of  het  stamwoord  te  verbinden  wanneer  ten  minste 
een  derde  persoon  de  agens  is  die  intusschen  als  den  hoorder  be- 
kend, verzwegen  kan  worden.  Zoo  staat  tegenover  het  actief  m  a- 
n  g  a  n,  iets  eten,  het  passief  d  i  p  a  n  g  a  n,  gegeten  ivorden  (namelijk 
door  hem  of  haar)  ;  tegenover  n  g  g  i  t  i  q,  naar  het  object  (met  iets) 
slaan,  d  i  g  i  t  i  q,  van  het  object  gezegd  waarnaar  (door  hem  of  haar) 
met  iets  geslagen  wordt  (met  of  zonder  succes) ;  tegenover  n  j  dj  a- 
1  u  q  i,  het  object  om  iets  vragen^  d  i  d  j  a  1  u  q  i,  van  het  object  waar- 
aan (door  hem  of  haar)  om  iets  gevraagd  wordt ;  tegenover  n  u  k  o  q- 
ak e,  voor  het  object  iets  koopen,  ditukoqake,  van  het  object 
gezegd  ten  behoeve  waarvan  iets  (door  hem  of  haar)  gekocht  wordt. 
Wanneer  de  agens  daarbij  vermeld  wordt,  geschiedt  dit  als  volgt : 
dipangan  bapaq,  {het)  zvordt  door  vader — ,  dipangan  de- 
weqe,  {het)  wordt  door  hem  {oï  haar) — ,  dipangan  ing-u- 
wo  n  g,  [het)  zuordt  door  iemand  gegeten.  Is  de  eerste  persoon  de  be- 
werker van  den  passieven  toestand,  dan  komt  voor  het  prefix  d  i 
nd.aq,  daq  of  taq  in  de  plaats:  ndaq-pangan,  {het)  wordt 
door  mij  gegeten.  En  k  o  q  wordt  voor  den  stamvorm  van  het  werk- 
woord  gevoegd  wanneer  de  tweede  persoon  de  agens  is :  k  o  q  -  p  a- 
n  g  a  n,  {Jiet)  wordt  door  jon  gegeten.  —  Wij  noemen  deze  beide  pas- 
sieve vormen  het  subsidiair  passie f'vsx  tegenstelling  tot  het  öö^jt/^öw- 
kelijk  passief,  d.i.  het  passief  met  het  prefix  di.  —  In  het  Krama 
en  het  Madya  worden  ndaq  en  koq  respectief  door  de  equiva- 
lenten van  a  k  u,  ik,  en  k  o  w  e,  jij,  vervangen ;  in  de  basa  kadaton 
kan  sun  in  de  plaats  van  ingsun  komen. 

Toelichting. 

Dat  de  theorie  van  het  gewone  passief,  d.i.  het  oorspronkelijk  en  het  subsidiair  passief, 
voor  het  Javaansch  als  met  een  schaartje  geknipt,  op  het  Maleisch  niet  in  allen  deele,  niet 
overal  toepasselijk  schijnt,  laat  zich  begrijpen  wanneer  men  in  aanmerking  neemt  dat  in  die 
taal  zich  gevallen  voordoen  waarin  het  actief-begrip  dat  immers  ook  in  den  vorm  verscholen 
ligt,  door  de  eene  of  andere  bijomstandigheid  meer  op  den  voorgrond  kan  treden  waardoor 
het  passief-begrip  meer  naar  den  achtergrond  van  het  taalbewustzijn  kan  worden  geschoven. 
Desniettemin  dient  dezelfde  theorie  ook  met  't  oog  op  het  Maleisch  in  haar  geheel  en  overal 
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gehandhaafd  te  blijven  omdat  immers  aan  éen  en  denzelfden  vorm  in  tegenstelling  tot  een 
anderen  met  bepaalde  beieekenis,  krachtens  het  in  een  taal  het  meest  werkzaam  beginsel, 
namelijk  de  analogie,  ook  éen  en  dezelfde  beteekenis  moet  worden  toegekend,  het  geval  dat 
we  met  een  deponens  te  doen  hebben  waarbij  dan  toch  van  een  tegenstelling  geen  sprake 
kan  zijn,  natuurlijk  daargelaten  (zie  §79). 

Om  thans  tot  de  behandeling  van  bovenbedoelde  gevallen  over  te  gaan. 

Eerste  geval.  —  Daar  een  passieve  vorm  juist  de  vorm  is  die  niet  alleen  als  het  logisch, 
maar  ook  als  het  grammatisch  predicaat  moet  fungeeren,  dient  daarbij  het  grammatisch 
subject  dat  in  overeenstemming  daarmee  immers  ook  het  logische  moet  zijn,  een  zelfstandig- 
heid met  concrete,  d.i.  bepaalde,  beteekenis  aan  te  duiden.  Dit  beginsel  doet  zich  overal  in 
het  Javaansch  gelden.  Niet  alzoo  in  het  Maleisch ;  want  de  Maleier  zegt  bv.  (m  a  k  a  s  ë- 
gala  orang  dalam  nëgari  itupon  masuk  lah  ka-dalam  hutan 
mëntjahari  kaju);  lalu  didapatinja  sabatang  kaju  bulat,  {en  al  de 
bewonen  van  dat  land  gingen  het  bosch  in  om  hout  te  toeken ;)  vervolgens  vonden  zij  een  geheel 
stuk  rond  hout,  —  waarin  de  patiens  zich  daarom  vooral  moeilijk  als  het  subject  laat  erken- 
nen omdat  de  aanwijzing  van  den  agens  als  bepaling  door  middel  van  het  voorzetsel  o  1  e  h 
ontbreekt.  Vraagt  men  nu  hoe  zulk  een  onnatuurlijke,  abnormale,  onlogische,  immers  met 
de  passieve  beteekenis  van  het  pradicaatswoord  tegenstrijdige,  zinsbouw  in  zwang  gekomen 
is,  dan  zij  gewezen  op  een  constructie  als  bv.  aj,  orang  muda,  mari  lah  ëngkaw, 
supaja  ku-bëri  air,  he,  jongmensch,  kom  jij  hier,  opdat  ik  (je)  water  geef ,  —  waar- 
in naar  de  oorspronkelijke  opvatting  ëngkaw  het  logisch  en  grammatisch  subject  is  bij 
ku-bëri  terwijl  hiervan  a  i  r  slechts  bepaling  is.  Wijl  dat  subject,  na  eens  bij  mari 
lah  gebezigd  te  zijn,  begrijpelijkerwijze  verzwegen  wordt,  laat  de  zin  echter  een  andere 
opvatting  van  a  i  r  toe,  namelijk  als  het  grammatisch,  maar  daarom  nog  niet  logisch,  onder- 
werp, hoewel  men,  om  dubbelzinnigheid  te  voorkomen,  ku-bërikan  zou  moeten  zeggen. 

Tweede  geval.  —  De  patiens  die  dan  steeds  concrete  beteekenis  heeft,  krijgt  als  ware  het 
het  een  bepaling  van  het  gezegde,  het  voorzetsel  a  k  a  n  vóór  zich,  ook  dan  nog  wanneer 
dit  den  volzin  niet  inleidt ;bv.  tërbanjak  lah  ditakuti  orang  akan  amba 
radja  i  t  u,  men  is  zeer  bevreesd  voor  die  vorstenotiderdanen.  Maar  amba  radja  itu 
is  in  zijn  bepaaldheid  meer  dan  het  abstracte  orang  geschikt  om,  zoo  niet  uit  een  taal- 
kundig, dan  ten  minste  uit  een  logisch  oogpunt,  de  rol  van  subject  te  vervullen.  Trouwens, 
de  volzin  is  slechts  een  omzetting  van :  akan  amba  radja  itu  (logisch  subject)  tër- 
banjak lah  ditakuti  orang,  om  te  spreken  van,  wat  betre/t  die  a  m  b  a-r  a  d  j  a  's 
(zij)  werden  door  menschen  zeer  gevreesd.  —  Zoo  kan  de  Maleier  zelfs  spreken  van :  s  a  o  r  a  n  g 
sahabatjang  ku-kasihi  akan  dija,  een  vriend  dien  ik  liefheb.  —  Iets  derge- 
lijks vindt  men  terug  in  een  constructie  als :  dipandang  kasabëlah  sëlatan,  hij 
keek  naar  den  zuidkant ;  want  kasabël'ah  sëlatan  komt  hier  voor  wat  zich  in  die 
richting  aan  't  oog  van  den  waarnemer  vertoont,  in  de  plaats.  —  Overigens  zij  hier  aange- 
teekend  dat  ook  in  het  Javaansch  een  voorzetsel  met  den  eersten  naamval  kan  voorkomen 
(zie  §171)1). 

Derde  geval.  —  De  volle  vorm  a  k  u,  ëngkaw  wordt  ook  bij  het  passief  als  agens  ge- 
bezigd ;  bv.  s  u  d  a  h  a  k  u  d  j  u  a  1,  ik  heb  het  reeds  verkocht ;  bëlom  ëngkaw  lihati 

i)  Desgelijks  in  het  Nederlandsch :  zij  lachten  behalve  ik. 
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jij  hebt  het  nog  niet  gezien.  Zoo  vooral  laat  zich  de  werkwoordstam  als  een  actieve  vorm  op- 
vatten, en  dit  te  eerder  omdat  een  constructie  als:  aku  sudah  djual,  ëngkaw 
b  ë  1  o  m  1  i  h  a  t,  zij  het  ook  bij  hooge  uitzondering,  toch  nog  gebruikelijk  is. 

Op  dezelfde  opvatting  is  dan  ook  de  theorie  der  actieve  perfectieven  zooals  zij  door  Dr. 
Tendeloo  en,  meer  consequent  doorgevoerd  en  daarom  juist  van  de  oude  theorie  meer  af- 
wijkend, ook  door  Dr.  Fokl^r  (in  samenwerking  met  den  heer  Spat)  verkondigd  wordt,  ge- 
grond 1).  Hoewel  die  theorie  zich  dus  vooral  tot  de  verklaring  der  boven  behandelde  drie  ge- 
vallen leent,  'n  twee  opzichten  blijkt  zij  evenwel  te  kort  te  schieten.  Immers  zij  laat  onver- 
klaard vooreerst  dat  de  verkorte  vormen  k  u  en  k  a  w  niet  tevens  bij  actieve  imperfec- 
tieven worden  aangetroffen ;  ten  andere  dat  zinnen  alsjang  aku  mëngasihi,  jang 
ëngkaw  mënangisi  niet  gangbaar  zijn.  Ziedaar  dan  toch  bezwaren  die  niet  weg  te  cijfe- 
ren zijn,  en  daarom  moeten  we  wel  aannemen  dat  de  nieuwe  leer  op  een  misverstand  berust. 
Trouwens,  dergelijke  zinnen  als  sudah  aku  djual,  bëlom  ëngkaw  lihat  heb- 
ben een  geschiedenis  achter  zich  waardoor  zij  niet  zoo  eenvoudig  zijn  als  ze  wel  schijnen. 
Gaan  we  toch  uit  van  een  volzin  als :adapon  aku,  sudah  didjual  olehku 
kudaku,  d.i.  aku,  sudah  didjual  kudaku,  wat  mij  betreft,  mijn  paard  is  al 
(door  mij  natuurlijk)  ver  koekt,  —  dan  komen  we  tot:  aku,  sudah  djual  kudaku, 
d.i.  bij  omzetting:  sudah  aku  djual  kudaku,  waaruit  ten  slotte:  sudah  ku- 
djual  kudaku  is  voortgesproten.  —  Wat  van  den  eersten  persoon  gezegd  is,  geldt 
eveneens  van  den  tweeden.  —  Zinnen  als:  aku  sudah  djual,  ëngkaw  bëlom 
lihat  moeten  dus  als  de  voorgangers  van  zulke  beschouwd  worden,  waarin  het  pronomen 
als  de  agens  een  onscheidbare  verbinding  met  den  verbaalstam  aangaat  om  te  zamen  het 
subsidiair  passief  te  vormen,  wat  echter  eerst  dan  voorgoed  zijn  beslag  krijgen  kan  wanneer 
het  in  den  verkorten  vorm :  k  u,  k  a  w  tot  prefix  is  geworden ;  bv.  kudjual,  kawdjual 
naar  het  voorbeeld  van  didjual  ontstaan  zijn.  Zoo  kan  de  Maleier  door  den  weerstuit 
in  didjual  het  prefix  d  i  wel  eens  zelfs  als  het  pronomen  van  den  derden  persoon  voe- 
len om  ervoor  in  de  plaats  ia-djual  te  kunnen  zeggen;  want  alsdan  is  kudjual: 
aku-djual  =  kawdjual:  ëngkaw -djual  =  didjual:  ia-djual. 

Ook  in  het  Javaansch  dus  schijnt  het  prefix  d  i,  althans  wanneer  de  agens  verzwegen 
wordt,  in  de  functie  van  het  pronomen  van  den  derden  persoon  te  treden.  Het  is  echter  niet 
meer  dan  schijn;  want  men  kan  bv.  nog  didol  deweqe  (^=  het  Maleisch  didjual- 
n  j  a)  zeggen  waarin  deweqe  de  agens  is.  Bovendien  blijkt  de  vorm  met  het  prefix  d  i 
bij  vergelijking  met  zustertalen  als  het  Soendaneesch  bv.  dat,  geen  onderscheid  makende 
tusschen  tand-d  en  tong-d,  d  i  tot  prefix  heeft,  de  algemeene  vorm  voor  het  passief  te  zijn; 
want  hij  is  er  op  alle  personen  van  toepassing.  Dat  zelfs  in  het  Javaansch  de  vorm  niet  uit- 
sluitend voor  den  derden  persoon  gebruikelijk  is,  is  dan  ook  te  zien  in  een  uitdrukking  als : 
ajo,  kanjt;a,  pada  diparani  uwongkae,  laten  we,  makkers,  naar  dien  man 
toegaan.  Bijgevolg  moeten  de  bijzondere,  met  een  pronomen  samengestelde  passieve  vormen 
voor  den  eersten  en  den  tweeden  persoon  als  agens  zich  later  hebben  ontwikkeld.  Daarom 
noemen  we  den  d  i-vorm  oorspronkelijk-  en  de  beide  andere  vormen  subsidiair  passief.  — 
Hoewel  dit  passief  in  het  Javaansch  op  dezelfde  wijs  als  in  het  Maleisch  zich  had  kunnen 


1)  Zie  Maleische  Grammatica  door  Dr.  Mr.  H.  J.  E.  Tendeloo  en  MaleischeTaal,  Over- 
zicht der  Grammatica,  door  C.  Spat. 
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vormen,  immers  ook  de  Javaan  kent  een  constructie  alsbv.  Raden  Angka-widjaja 
sabuqe  ladjëng  dipunlukar  (zie  §  202),  toch  moet  n  d  a  q  d  o  1  bv.  rechtstreeks 
uit  den  passieven  propositief  n  d  a  q  dele  zijn  ontstaan  (zie  §  154  aatim.) 

De  vraag  is  nu  of  een  dergelijke  samengestelde  passieve  vorm  voor  den  derden  persoon 
als  agens  zich  niet  zelfstandig  kan  ontwikkelen.  Het  antwoord  op  die  vraag  moet  ontken- 
nend luiden.  Want  om  in  een  volzin  als  bv.  deweqe  anaqe  didol  de  verbinding  van 
d  e  w  e  q  e  of  wil  men  liever  :  van  het  ouder  i  j  a,  hij,  zij,  het,  met  d  o  1  (ouder :  d  w  a  1) 
voor  didol  (Kawi:  dinwal)  tot  stand  te  zien  komen,  zou  de  patiens  verzwegen  moeten 
worden  en  dus  als  den  hoorder  bekend  moeten  worden  verondersteld.  Maar  zóo  zou  d  e- 
weqe  of  ij  a  aangemerkt  worden  als  op  dien  bekenden  patiens  betrekking  te  hebben, 
hetgeen  zou  neerkomen  op  een  zinsvorming  met  het  oorspronkelijk  passief:  deweqe  (of 
ij  a)  didol  (of  d  i  n  w  a  1),  het  (d.i.  zijn  kind)  is  verkocht  (te  weten :  door  hem). 

Met  dat  al  moet  de  analogie,  ten  minste  in  sommige  verwante  talen  zooals  bv.  het 
Atjehsch,  zelfs  in  die  mate  werkzaam  geweest  zijn  dat  het  oorspronkelijk  passief  er  geheel 
door  het  subsidiair  passief  is  verdrongen.  Dit,  gevoegd  bij  de  omstandigheid  dat  het 
Atjehsch  vervoegingsvormen  kent,  heeft  den  heer  Van  Ophuysen  aanleiding  gegeven  tot 
het  ontwerpen  van  een  theorie  die  het  verschil  tusschen  mëndjual  bv.  eenerzijds  en 
k  u-,  kaw-,  didjual  anderzijds  uitsluitend  uit  den  nadruk  tracht  te  verklaren  l).  De 
juistheid  dezer  zienswijze  nu  kan  in  zooverre  wel  worden  toegegeven  dat  een  zin  als  bv. 
aku  mëndjual  kudaitu  als  een  ellips  van  akujang  mëndjual  kudaitu 
aangemerkt,  en  een  zin  als  kuda  itu  kudjual  in  de  beteekenis  van  k  u  d  a  i  t  u 
jang  kudjual  opgevat  kan  worden.  Trouwens  zóo  alleen  kunnen  de  begrippen  „agens" 
en  „patiens"  met  dat  van  (logisch  tevens  grammatisch)  „subject"  samenvallen.  Anders  toch 
zou  de  nadruk  in  den  passieven  zin,  vooral  in  geval  het  woord  als  het  predicaat  vooraan 
komt  te  staan,  op  kudjual  en  in  den  actieven  zin  op  kuda  itu  als  een  op  het  hoofd- 
woord van  het  gezegde  volgende  bepaling  vanzelf  moeten  vallen,  terwijl  men,  om  hem  op 
mëndjual  te  leggen,  de  woordschikking  in:  mëndjual  aku  kuda  itu  zou  moe- 
ten wijzigen. 

Overigens  hebben  we  eenvoudig  het  feit  te  aanvaarden  dat  kuda  itu  kudjual  of 
kudjual  kuda  itu  op  zichzelf  reeds  een  volledige  uitdrukking  is,  terwijl  ku  niet  van 
d  j  u  a  1  is  te  scheiden  zoodat  kudjual  in  zijn  geheel  aan  den  patiens  kuda  itu  als 
het  subject  is  toe  te  kennen.  Immers  een  constructie  als  aku  (sudah)  kudjual  kuda 
i  t  u,  waaruit  zich  (sudah)  kudjual  kuda  itu  onmiddellijk  zou  hebben  kunnen 
ontwikkelen,  komt,  zoo  ooit,  dan  toch  niet  frequent  voor,  zoodat  zij  nog  op  éen  lijn  gesteld 
kan  worden  met :  jang  obat  isterimu  itu,  aku  mëntjahari  dia,  (wat)  het 
geneesmiddel  voor  Uwe  vrouw  (betreft),  ik  3d/A<^ïö«ié««",  een  „bijzondere"  constructie  alzoo, 
dienende  om,  zooals  de  schrijver  verklaart,  de  aandacht  èn  op  den  patiens  èn  op  den  agens 
te  vestigen.  Er  is  echter  meer.  Nemen  we  voor  het  oogenblik  aan  dat  aku  (sudah)  ku- 
djual kuda  itu  oorspronkelijker  was  dan  (sudah)  kudjual  kuda  itu,  zoodat 
kudjual  in  beide  zinnen  een  vervoegingsvorm  met  actieve  beteekenis  zou  wezen ,  dan  zou 
hetzelfde  wel  van  ëngkaw  (sudah)  kawdjual  kuda  itu  gezegd  kunnen  worden, 
maar  zeker  niet  van  ia  (sudah)  didjual  kuda  itu.  Want  ware  deze  zin  enkelvoudig 


1)  Maleische  Taalstudiën  door  Ch.  A.  van  Ophuysen  in  Tijdschr.  Bat.  Gen.  D.  XLVI. 
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hij  zoubeteekenen:  /t/J  is  {reeds)  door  dai/<aardverkoc/ti,  wat  ongenjmd  zou  wezen.  Zoo  moet 
in:  ia  dibunuh  orang  itii,  hi/  is  door  dien  mat/ gedood,  dibunuh  van  huis  uit  een 
passieve  vorm  zijn.  En  dus  ook  in:dibunuhnja  orang  itu,  door  hem  is  die  man  gedood, 
kan  dibunuhnja  de  actieve  beteekenis  van :  hij  heeft  hem  gedood,  namelijk  dien  mati,  niet 
hebben  noch  ooit  hebben  gehad.  Houdt  men  bovendien  in  't  oog  dat,  zooals  de  schrijver  te 
recht  opmerkt,  „in  <?//«  gevallen  waarin  kudjual  en  kawdjual  moeten  gebezigd  wor- 
den ook  didjualnja  de  rigueur  is,  terwijl,  waar  aku  mëndjual  en  ëngkaw  mën- 
djual  noodzakelijk  zijn,  ook  ia  mëndjual  absoluut  noodig  is,"  dan  moet  men  wel  tot 
het  besluit  komen  dat  kudjual  en  ka  w  djual,  evenmin  als  didj  ual  nj  a,  vervoegings- 
vormen  (met  actieve  beteekenis)  zijn,  maar  wel,  evenals  didjualnja,  passieve  vormen 
(met  passieve  beteekenis).  Een  derde  geval  toch  dat  kudjual  bv.  zoowel  „ik  verkoop" 
als  „door  mij  wordt  verkocht"  zou  beteekenen,  is  niet  mogelijk,  zoolang  kudjual  tegen- 
over mëndjual  is  te  stellen,  en  „passief'en  „actief"  derhalve  correlatieve  begrippen 
zijn'gelijkbv.  „rechts"  en  „links".  Wel  te  verstaan  :  kudjual  en  mëndjual  zijn  vor- 
men van  een  transitief  werkwoord,  welke  beide  zoowel  een  bewerken  als  een  bewerkt  worden 
aanduiden,  doch  in  den  passieven  vorm  kudjual  treedt  het  begrip  „bewerkt  worden",  in 
den  actieven  vorm  mëndjual  daarentegen  dat  van  „bewerken"  op  den  voorgrond  i). 

Tot  volledige  adstructie  der  theorie  van  het  subsidiair  passief  willen  we  thans  aan  de 
hand  van  den  schrijver  van  Atjehsche  taalstudiën -)  beproeven  aan  te  toonen,  hoe  verbaal- 
stammen  in  het  Atjehsch  zich  tot  deponentia  (met  actieve  beteekenis)  hebben  ontwikkeld. 

Dat  de  analogie,  zooals  boven  reeds  is  aangestipt,  het  oorspronkelijk  passief  met  het 


i)  Met  't  oog  op  de  bewering  van  den  schrijver  van  Maleische  Taalstudiën  dat  alles  ac- 
tieve beteekenis  zou  hebben  gehad,  mag  hier  wel  iets  uit  Sprache  und  Psychologie  von  Fritz 
Mauthner  aangehaald  worden. 

„In  der  Wirklichkeit  sind  es  immer  die  Sinne  des  Subjekts,  welcheeinen  Eindruck  von 
„aussen  erfahren,  in  der  Wirklichkeit  ist  also  das  Beobachten  z.  B.  das  Sehen  immer  etwas 
„Passives.  Aus  dieseni  letzten  Grunde  schon  ist  die  Ursprünglichkeit  der  aktiven  Verbal- 
„form  verdachtig;  aus  diesem  letzten  Grunde  schon  ware  es  vorstellbar,  dass  der  Begriff 
„sehen"  ursprünglich  „scheinen"  oder  „glanzen"  bedeutet  haben  konnte.  Dafür  sprechen 
„auch  sprachgeschichtliche  Thatsachen,  so  z.  B.  dass  im  Sanskrit  und  im  Griechischen  das 
„sogenannte  Medium  (unserm  Passivum  entsprechend)  einen  aktiven  Sinn  haben  konnte, 
„aber  nicht  umgekehrt,  dass  also  in  diesen  Sprachen  das  Medium  wahrscheinlich  alter  war 
„als  das  Aktivum.  „Es  ist  ja  auch  natürlich,  dass  der  Mensch  in  einer  Urzeit  früher  seine 
„Empfindungen  subjektiv  wahrnahm,  als  dass  er  sie  objekfiv  auf  die  Welt  bezog.  Wenn 
„das  Tier  sprechen  konnte,  so  würde  es  gewiss  in  der  Form  des  Mediums  oder  Passivums 
„sprechen."  (Psychologie  der  Sprache  und  Sprache  der  Psychologie,  II,  Passivum). 

Wat  de  herkomst  van  het  prefix  di  in  het  passief  betreft,  kunnen  we  volstaan  met  het 
volgende  uit  de  Fidji-taal  van  Prof.  Kern  over  te  nemen. 

„Men  ziet  dus  dat  éen  en  hetzelfde  aanhechtsel"  (dit  slaat  op  ë  n)  „in  twee  gevallen  voor- 
„ziet,  en  wel  juist  dezelfde  gevallen  waarin  ook 't  voorvoegsel  i  gebezigd  wordt.  Daaruit 
„volgt  dat  prefix  i  in  den  zin  van  „voor,  om"  en  als  vormer  van  't  passief  éen  zijn,  en  voorts, 
„dewijl  O.  J.  r  i.  Mal.  di  synoniem  is  met  i,  dat  de  verklaring  van 't  Jav.  di  in 't  zoogen. 
„subjectief  passief,  door  v.  d.  Tuuk  gegeven,  even  onbetwistbaar  juist  is,  als  de  van  Roorda 
„afkomstige  verkeerd"  (zie  Verspreide  Geschriften,  IV,  299,  van  de  i'  noot  het  slot). 

Overigens  kan  men  in  §  156  aanm.  3  een  verklaring  van  het  gebruik  van  den  voor  d  i 
als  prefix  in  het  passief  vinden. 

2)  Atjehsche  Taalstudiën  door  Dr.  C.  Snouck  Hurgronje  in  Tijdschr.  Bat.  Gen.  D.  XLII. 
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persoonlijk  voornaamwoord  van  den  derden  persoon  als  agens  eveneens  voor  het  sub- 
sidiair passief  plaats  heeft  doen  maken  nadat  dit  passief  ten  aanzien  van  den  eersten  en 
tweeden  persoon  gevormd  was,  laat  zich  gemakkelijk  begrijpen  wanneer  men  in  't  oog  houdt 
dat  ^een  direct  of  een  indirect  voorwerp  der  handeling  zpodikwijls  verzwegen  wordt  wanneer 
het  spreker  en  hoorder  duidelijk  voor  den  geest  staat",  hetgeen  toch  gereede  aanleiding  tot 
die  conversie  moet  hebben  gegeven.  Zoo  zegt  de  Atjeher  bv.  niet  alleen  k  u  p  o  h,  ik  sla, 
t  a  p  o  h,  gij  slaat,  maar  ook  d  j  i  p  o  h,  hij  slaat,  waarin  k  u  voor  k  è  ë,  ik,  t  a  voor  g  a  t  a, 
gij,  d  )  i  voor  d  j  i  h,  hij,  zij,  het,  de  gebruikelijke  vorm  is.  Evenwel  beantwoorden  die  uit- 
drukkingen respectief  aan  kupukul,  ka  w  puk  ui  en  dipukulnja  ofia-pukul 
van  het  Maleisch,  wat  vooral  blijken  kan  uit  een  constructie  als  :aneuqlón  djipoh  lé 
d  j  i  h,  hij  slaat  fnijn  kitid ;  sèëdara  lón  kageupeusalahléte  u-k  u,  mijn 
broeder  is  door  Teuktt  {den  ulèëbalang)  gestra/t.  Immers  dj  i  poh.geupeusalah 
is  door  de  aanwijzing  van  den  agens  middels  1  é,  d.i.  het  Maleische  o  1  e  h,  nog  gemakkelijk 
als  een  passieve  vorm  te  herkennen.  Opmerkelijk  is  het  intusschen  dat  1  é  d  j  i  t  pleonastisch 
schijnt  gebezigd  te  worden  tenzij  men  djipoh  in  de  beteekenis  van  het  oorspronkelijk 
passief  wil  opvatten.  In  elk  geval  is  het  uit  dit  passief  te  verklaren.  Laat  ons  zeggen  dat  dit 
dipoh  was,  dan  kan  de  constructie  immers  uit  de  contaminatie  van  aneuq  lón  dipoh 
1  é  d  j  i  t  en  van  aneuq  lón  djipoh  ontstaan  zijn.  Met  andere  woorden :  de  herinne- 
ring aan  het  oorspronkelijk  passief  doet  het  eenmaal  gevormde  subsidiair  passief  geheel 
in  diens  functie  treden. 

Het  Atjehsch  is  zelfs  verder  in  de  richting  van  het  subsidiair  passief  gegaan;  want  ook 
een  zelfstandig  naamwoord  kan  er  als  agens  in  verbinding  met  een  verbaalstam  komen:  bv. 
t  e  u  n  g  o  h  k  e  u  b  e  u  ë  rot,  de  buffels  zijn  bezig  {het)  op  te  vreten  (doch  eigenlijk,  d.i.  oor- 
spronkelijk :  het  verkeert  te  midden  van  den  toestand  van  door  de  buffels  opgevreten  te  worden , 
het  wordt  door  de  bnffels  opgevreten),  —  ka  Tuhan  bri,  de  Heer  heeft  (het) gegeven 
(eigenlijk:  het  is  door  den  Heer  gegeven),  't  Gemakkelijk.st  kan  de  eigenlijke,  passieve  be- 
teekenis van  zulke  verbindingen  gevoeld  worden  wanneer  zij  attributief  gebezigd  worden; 
bv.  njnë  padi'  keubeu  ö  rot  of  njöö  padé  njang  keubeu  ë  rot,  dit  is 
{de)  rijst  die  de  buffels  aangevreten  hebben.  —  Tot  een  verbinding  van  een  verbaalstam  met 
een  substantief  moet  het  voornaamwoordelijk  gebruik  van  deze  woordsoort  zooals  bv. 
gobnj  an,  immers  oorspronkelijk  „die  persoon"  beteekenende,  aanleiding  hebben  gegeven. 
—  Verder  zegt  de  Atjeher :  teungku  poh  (of  anders :  t  e  u  n  g  k  u  g  e  u  p  o  h)  en  zelfs 
u  1  ó  n  poh  (of  anders:  u  1  ó  n  u  1  ó  n  -  p  o  h),  ik  sla,  zijnde  u  1  ó  n  oorspronkelijk  een 
substantief  met  de  beteekenis  van  „dienaar".  Maar  lón  (of  u  1  ó  n)  ka  poh  zal  men  niet 
liooren  zeggen  omdat  de  verbinding  van  den  verbaalstam  met  1  ó  n  (of  u  1  ó  n)  niet  moge- 
lijk is  door  het  tusschenliggende  k  a  („reeds"),  terwijl  de  neiging  ertoe  toch  bestaat. 

De  oorspronkelijke,  passieve  beteekenis  dier  verbindingen  kan  zich  intusschen  doorgaans 
niet  handhaven  om  reden  zij  geen  actieven  vorm  naast  zich  hebben  ;  ze  zijn  in  éen  woord 
deponentia  geworden.  Het  begrip  „transitief"  gaat  erdoor  te  loor,  en  dientengevolge  gaan 
de  pronominale  prefixen  door  de  werking  der  analogie  zich  ook  aan  andere  verbaalstam- 
men hechten  die  anders  „intransitief"  zouden  heeten;  vandaar  bv.  ook:  kudjaq,  ik  ga, 
t  a  d  j  a  q,  gij  gaat,  d  j  i  d  j  a  q,  hij  gaat.  Zoo  krijgen  de  pronominale  verbindingen  de  ac- 
tieve beteekenis  van  vervoegingsvormen  die  zich  door  het  gelijktijdig  gebruik  van  het  prono- 
men in  zijn  vollen  vorm  of  anders  van  een  substantief  dat  voor  agens  dienst  doet  als  zoo- 
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danig  consolideeren;  bv.  kèë  ka  kudjaq,  ik  ben  al  gegaan ;  si  Gam  ka  dji- 
d  j  a  q,  G.  is  al  gegaan  ;  kèë  teungoh  kupoh,  ik  ben  aan  het  slaan  ;  g  a  t  a  t  e  u- 
ngoh  tapadjóh,  gij  sijt  aan  het  eten.  —  Onder  zulke  omstandigheden  moet  het  voor- 
zetsel 1  é  (zie  boven)  tot  den  rang  van  „nadrukwijzer"  vervallen  om  verder  ook  gebezigd  te 
worden  in  een  zin  als  bv.  h  a  n  a  I  ó  n  d  j  a  q  1  é  1  ó  n,  ik  ga  {er)  niet  heen. 

§  TJ.  Voor  de  vorming  van  het  passief  dat  voor  alle  handelende 
personen  geldt,  wordt  in  het  Oudjavaansch  van  het  infix  i  n  gebruik 
gemaakt.  Oorspronkelijk  was  het  echter  een  prefix  dat  dan  ook  nog 
als  zoodanig  gebruikelijk  is,  in  geval  het  grondwoord  met  een  klin- 
ker begint  (zie  §  'i,'] ,  2^).  —  Daarbij  vervalt  het  suffix  i  van  den  actie- 
ven werkwoordsvorm  om,  voor  zoover  het  suffix  a  n  er  nog  niet  aanwe- 
zig is,  hiervoor  plaats  te  maken ;  bv.  van  p  a  t  i,  d?<?  dood,  p  i  n  a  t  y  a  n, 
gedood  worden ;  wsin  adjar,  meedeeling,  inudjaran,  meegedeeld 
ivordeji.  —  Dit  otid-passiefkovat  thans  nog  in  poëzie  en  in  de  deftige 
schrijftaal,  maar  in  de  spreektaal  slechts  als  een  staande  uitdrukking 
voor,  waarin  het  prefix  i  n  door  de  overeenkomst  in  vorm  en  in  be- 
teekenis  in  het  prefix  ing,  is  overgegaan;  bv.  van  utus,  ingu- 
tus,  gezonden  tvorden  om  een  boodschap  ie  doett,  als  KI.  van  di- 
kongkon.  Zoo,  wat  de  spreektaal  betreft,  bv.  tinimbang, 
vergeleken  tvorden  bij ;  1  u  p  u  t  t  j  i  n  a  t  u  r,  er  mag  geen  sprake  van 
zijn  ;  o  r  a  t  ë  m  u-t  i  n  ë  m  u,  niet  bij  elkander  passe?i,  komen.  Verder 
is  sinuwun,  zijn  Majesteit;  pinaraq,  KI.  van  linggih,  zit- 
ten.  Overigens  bedient  men  zich  gaarne  van  het  oud-passief  waar 
het  om  een  min  of  meer  plechtige  verklaring  gaat ;  bv.  d j  i  n  u  r  u  n  g, 
gunstig  verhoord  luorden ;  g  i  n  a  n  j  d  j  a  r  s  1  a  m  ë  t,  met  voorspoed 
gezegend  worden ;  pinasti  dening  Gusti  Allah,  door  God 
beschikt  worden. 

§  78.  Bovendien  kan  een  vorm  met  het  onveranderlijk  prefix  ka 
(dus  wèl  van  het  prefix  ka  of  kë  te  onderscheiden)  het  passief  met 
het  prefix  d  i  N.,  of  liever :  dat  met  het  prefix  d  i  p  u  n  K,  (want  de 
vorm  komt  althans  in  Soerakarta  als  Ngoko  alleen  in  de  deftige 
schrijftaal  en  dan  nog  zeer  weinig  voor)  vervangen,  doch  met  dit 
verschil  in  beteekenis  dat  in  geval  de  handeling  niet  altijd  tot  het  be- 
oogde doel  leiden  kan,  zooals  bv.  n  u  1  u  p  KN.,  op  iets  meteen  blaas- 
pijp  scJiieten,  ditulup  N.,  dipuntulup  K.,  zoo  in 't  algemeen 
van  het  object  gezegd  wordt  waarop  met  een  blaaspijp  geschoten 
wordt,  terwijl  van  het  resultatief  passief  \i2.t\i\\x^  alleen  dan 
sprake  kan  zijn  wanneer  het  object  als  het  doel  getroffen  wordt  of  is. 
Als  een  passieve  vorm  moet  laatstgenoemde  evenwel  met  den  ac- 
tieven vorm  n  u  1  u  p  blijven  correspondeeren  ;  het  is  dus  eveneens 
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een  duratief-vorm ;  dat  wil  zeggen  :  het  heeft  insgelijks  betrekking 
op  de  geheele  beweging  die  het  projectiel  van  de  blaaspijp  gemaakt 
heeft  alvorens  het  object  te  treffen. 

Waar  van  een  poging  geen  sprake  is  om  het  object  als  het  doel  te 
bereiken,  zijn  beide  passieve  vormen  natuurlijk  steeds  synoniem. 
Alsdan  kunnen  ze  afwisselend  gebruikt  worden;  bv.  tumuntèn 
lare  ingkang  bade  tëtaq  kawëdalakên  saking  grija, 
dipunirid  ing  akrabipun,  kasowanakén  daténg  pa- 
ngagënging  tamu,  ladjéng  dipunsuwunakên  nga- 
b  ë  k  t  i  (Ttj.  200),  vervolgens  ivordt  de  kjiaap  die  besnedeti  zal  uw- 
den,  buitenshuis  gebracht,  (terwijl)  zijn  naaste  bloedverzvantejt  hein 
begeleiden ;  men  laat  hem  voor  den  voornaamste  der  gasten  verschij- 
nen ;  daarop  zvordt  voor  hem  vergunning  gevraagd  07n  zijn  hulde  te 
bewijzen. 

Bovendien  kan  bij  het  resultatief  passief  de  agens  de  ie  of  2e  per- 
soon zijn  zonder  dat  deze  echter  uitgedrukt  behoeft  te  worden ;  het 
wordt  in  zulk  een  geval  als  een  korter  vorm  dan  ook  gaarne  gebezigd ; 
bv.  mangke  ta,  sawêg  kamanah  (voor:  kula-manah, 
Ttj.  54),  wacht  dan ,  ik  denk  er  nog oi'er  na ;  mangke  kula  ka- 
galih  (voor:  sampejan-galih)  kirang  tërang  (Ttj.  55), 
men  (ti)  zon  maar  denkeii  dat  ik  niet  duidelijk,  nauwkeurig  genoeg 
ben.  Zoo  vooral  in  den  imperatief ;  bv.  kadawahakên  ke ma- 
won  ndara,  ingkang  bade  kula-tumbas  (Ttj.  94),  zeg 
U  maar,  mevrouw,  wat  ik  zalkoopcn. 

Wat  den  vorm  van  het  resultatief  passief  betreft,  er  heeft  naar  het 
voorbeeld  van  den  passieven  vorm  met  het  prefix  di,  geen  samen- 
trekking van  de  a  van  het  prefix  met  den  eersten  klinker  van  het 
grondwoord  plaats;  bv.  van  abën:  kaabën,  van  utus:  ka- 
utus.  —  Is  het  grondwoord  eenlettergrepig,  dan  wordt  het  door 
middel  van  den  voorslag  ë  tweelettergrepig  gemaakt  (§  32,  a, 
4«).  —  Eindigt  het  grondwoord  op  een  klinker,  dan  wordt  het  suffix 
an  verdubbeld ;  bv.  van  adji:  kaadjenan.  Door  de  wisselwer- 
king (contaminatie)  van  de  vormen  kaadjen  en  dipunadjeni 
is  namelijk  kaadjeni  ontstaan,  een  vorm  die  in  de  dialecten  nog 
gebruikelijk  is  i),  en  waaruit  verder  kaadjenan  gesproten  is  om- 
dat na  het  prefix  ka  gewoonlijk  immers  het  suffix  an  in  plaats  van 
het  suffix  i  aangehecht  wordt. 

i)  PB.  geeft  op:  katuriiti  (Madioen),  kap  renfai  (Patjitan)  kadjënöngi  (Koe- 
does). Ook  volgens  Gr.  R.  is  zulk  een  vorm  nog  gangbaar  (zie  aldaar  de  aanmerking  onder 
§116). 
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Toelichting. 

Omtrent  de  verwisselbaarheid  van  de  prefixen  d  i  en  ka  tcekent  Gr.  P.  het  volgende  aan. 

„Dat  die  verwarring  werkelijk  voorkomt  zal  wel  niemand  betwijfelen  ;  maar  of  zij  zoo  al- 
„gemeen  is  als  deze  schrijver  (lees :  Dr.  v.  d.  Tuuk)  het  schijnt  te  meenen,  moeten  wij  het  be- 
, twijfelen".  , Boven  werden  bewijzen  genoeg  bijgebracht  om  dezen  twijfel  te  wettigen" 

{§  I02)- 

Daar  die  verwarring  uit  de  beteekenis  der  prefi.xen  in  verband  met  den  aard  der  door 
den  actieven  vorm  uitgedrukte  handeling  voortvloeit,  moet  het  algemeen  voorkomen  ervan 
voor  paalvast  gehouden  worden.  Dat  er  bewijzen  zijn  aan  te  voeren  voor  het  onderscheiden 
der  prefixen  in  een  bepaald  geval,  wie  zal  het  loochenen?  Maar  dat  is  hier  de  quastie  niet. 
Er  is  toch  niet  alleen  verschil,  maar  ook  overeenkomst  in  hun  beteekenis  te  constateeren, 
en  uitsluitend  op  de  overeenkomst  dient  te  worden  gelet  om  hun  onderlinge  verwisselbaar- 
heid te  verklaren.  Als  dan  ook  Gr.  P.  omtrent  net  gebruik  van  ka  voor  dipun  in  het 
Krama  beweert  dat  „het  duidelijk  is  dat  in  zulk  geval  de  eigen  beteekenis  dezer  prefixen 
verloren  gaat"  (§  98),  dan  moet  die  bewering  zoo  verstaan  worden  dat  de  ka-vorm  oor- 
spronkelijk wel  de  beteekenis  van  een  momentaan  had,  maar  nu  als  passief  in  grammatischen 
zin,  immers  evenzeer  als  de  correspondeerende  actieve  vorm,  duratieve  beteekenis  moet 
hebben,  en  dit  niet  alleen  wanneer  het  verschil  door  de  eigen  beteekenis  van  den  actieven 
vorm  tot  nul  is  terug  te  brengen,  zooals  bv.  kapangan  =^  dipangan,  gegeien  worden, 
maar  ook  in  geval  de  handeling  als  een  welgeslaagde  poging  is  te  beschouwen  om  een 
zeker  resultaat  te  verkrijgen,  zooals  bv.  kagitiq  =  digitiq,  geslagen  worden. 

Het  komt  er  nu  maar  op  aan  de  eene  categorie  van  handelingen,  als  mangan,  eten,  wel 
te  onderscheiden  van  de  andere,  zooals  nggitiq,  eigensnaar  i/aan, ieis  pogen  te  sl<ian. 
Dat  men  zich  daarbij  soms  licht  vergissen  kan,  toonen  eenige  der  door  Gr.  P.  bijgebrachte 
„bewijzen"  aan  tot  de  herziening  waarvan  we  thans  overgaan. 

1)  Uiteraard  is  nggarap,  iets  bewerken,  een  handeling  die,  een  maal  begonnen,  inen- 
schelijkerwijs  gesproken,  steeds  voltooid  kan  worden,  blijvende  verhindering,  door  den  dood 
veroorzaakt  als  anderszins,  dus  daargelaten,  aangezien  zij  te  weinig,  zoo  goed  als  niet  voor- 
komt om  invloed  op  de  bepaling  van  den  aard  der  handeling  uit  te  oefenen.  Derhalve  is 
digarap  =  kagarap  terwijl  het  resultaat  door  rampung,  voltooid,  wordt  aange- 
geven. Het  is  dus  niet  juist  als  Gr.  P.  beweert  dat,  terwijl  patjule  wis  kagarap  be- 
teekent;  de  patjul  is  al  bewerkt  ^eivorden,  en  patjule  wis  digarap,  de  patjul  is 
al  in  bewerking  genomen,  het  in  het  laatste  geval  niet  zeker  zou  zijn  ^dat  de  bewerking  werke- 
lijk effect  sorteert,  dat  zij  tot  voltooiing  komt".  Inde  praciijk  heeft  wis  digarap  dan  ook 
doorgaans  de  beteekenis  van  reeds  bewerkt  fgeioordenj  zijn,  in  Xegen%\.e\\\xig  tot  lagi  di- 
garap, pas  bewerkt  wordende,  dat  gezegd  wordt  wanneer  men  nog  aan  het  bewerken  is  of 
was  (isih  digarap).  Weliswaar  kan  in  plaats  van  lagi  digarap  weleens  wis  diga- 
rap gebezigd  worden,  maar  niet  alleen  dat  deze  speciale  beteekenis  dan  door  een  volgen- 
den beperkenden  zin  gereleveerd,  voelbaar  gemaakt  moet  worden :  patjule  wis  diga- 
rap, n  a  n  g  i  n  g  d  u  r  u  n  g  rampung,  de  p,  is  al  in  bewerking  genomen,  maar  zij  is  nog 
niet  gereed,  —  maar  ook  in  Krama  kan  men  dan  zelfs  zeggen :  patjulipun  sampun 
kagarap,  nanging  dereng  rampung. 

2)  In  tegenstelling  tot  adol,  iets  te  koop  heiben,  exgen%  in  handel  drijven,\^  ngC-do; 


1 50  HET  WERKWOORD. 

iets  z'«-/èö(7/^«.  Nu  kan  men  zoowel  djagunge  apa  arëp  didol  als  djagunge  apa 
didol  zeggen  voor:  is  de  mais  te  koop?  —  want  de  laatste  uitdrukking  is  te  verklaren  als 
een  ellips,  ontstaan  uit:  djagunge  ape  didol  jen  ana  sing  nuku,  wordt  de  maïs 
verkocht, gaat  men  ze  verkoopen,  als  er  een  kooper  te  vinden  is  f  —  Maar  juist  die  uitdrukking 
geeft  Gr.  P.  aanleiding  tot  de  opvatting  als  zou  n  g  ë  d  o  1  in  omvang  en  dus  ook  in  beteeke- 
nis  =  adol  zijn  (zie  ook  Wbk.).  Zoolang  arëp  didol  een  gangbare  uitdrukking  is  (zie 
bv.  Spr.  J.  §  190),  is  het  evenwel  zaak,  ook  wat  den  omvang  van  het  duratief-begrip  betreft, 
tusschen  ngëdol  en  adol  onderscheid  te  maken,  te  meer  omdat  hetzelfde  onderscheid 
ook  elders  bestaat:  immers  ngëdol:  adol  =  nuku  (koopeti):  tuku  (ten  minste  tu- 
tuku,  inkoopen  doen)  ^^  ngëpeq  (nemen):  apeq  (in  apeq  iwaq,  visch  vangen). 

3)  Dat  de  handeling  nunggangi,  een  paard  bv.  ^^r//rftf«,  mede  tot  dezelfde  categorie 
behoort,  schijnt  twijfelachtig  te  zijn.  Men  mag  ten  minste  wel  bedenken  dat  men  van  een 
wild  paard  bv.  zeggen  kan:  djarane  ora  këna  ditunggangi,  het  paard  laat  zich  niet 
berijden.  Daardoor  toch  kan  men  licht  in  de  meening  verkeeren  als  zou  reeds  in  het  woord 
nunggangi  het  begrip  van  „pogen"  opgesloten  zijn.  Het  „bestijgen"  dat  met  het  erop 
volgend  „bezitten"  toch  al  nunggangi  heet,  van  hoe  korten  duur  het  laatste  ook  moge  zijn, 
laat  zich  evenwel  altijd  volbrengen  als  men  het  maar  in  allen  ernst  wil,  d.i.  het  dier  maar 
aandurft.  Daar  dus  het  „kunnen"  slechts  door  het  „willen"  bepaald  wordt, behoort  nungga- 
ngi tot  de  categorie  van  handelingen  die  niet  falen  kunnen :  het  is  geen  kunst,  geen  rijkunst 
erop  te  komen,  wèl  erop  te  blijven.  Zoo  wil  de  uitdrukking  ora  këna  ditunggangi 
alleen  zeggen  dat  men  bij  het  berijden  van  het  paard  groot  gevaar  loopt  van  uit  het  zadel  ge- 
worpen te  worden:  jen  kënane  këna  ditunggangi  (des  noods  di  tj  e  ngklaq), 
nanging  adjëg  nibaqake  sing  nunggang,  men  kan  het  wel  bestijgen,  maar  door- 
gaans doet  liet  den  ruiter  in  het  zand  bijten.  Zoo  kan  men  b  v.  ook  zeggen :  djarane  arëp 
ditunggangi  nj  djon  d  i  1-nj  dj  ondil,  dadi  ora  nganti  (kë  lakon)  di  t  ung- 
gangi  (of  k  iit  ungganga  n),  men  had  het  paard  willen  bestijgen  oi  berijden,  maar  het 
sloeg  herhaaldelijk  met  de  beide  achtcrpooten  achteruit,  met  het  gevolg  dat  men  er  niet  toe 
komen  kon  het  te  bestijgen  (laat  staan  berijden).  Men  ziet  dus  dat  ditunggangi  =:; 
katunggangan  is. 

Zelfs  Spr.  J.  die,  tusschen  ditunggangi  en  katunggangan  verschil  makende  en 
ertusschen  verder  parallel  uitspinnende,  in  subtiele  onderscheidingen  (om  van  subtiliteiten 
niet  te  spreken)  vervalt,  onderscheidingen  die  in  het  Soerakartaasch  zeker  noch  in  het  Ngoko 
noch  in  het  Krama  in  acht  genomen  worden,  —  moet  ten  slotte  toch  opmerken  dat  uit  het 
gezegde  over  de  grondbeteekenis  van  den  d  i-vorm  niet  is  af  te  leiden  „dat  men  bij  een  mis- 
lukte poging  om  op  het  paard  te  komen"  (d.i.  bij  het  niet  doorzetten  van  het  voornemen  er- 
toe) „bepaaldelijk  altijd  eenvoudig  ditunggangi  zou  zeggen;  en  dat  men  integendeel 
gewoonlijk  er  een  woord  bij  gebruikt  dat  de  bedoeling  uitdrukt,  z.a.  arëp  of  s  ë  d  y  a" 
(§  244).  Wat  anders  kan  dit  beteekenen  dan  dat  in  nunggangi  geen  poging  meer  ge- 
zien wordt  om  erop  te  komen,  maar  een  daadwerkelijk  bestijgen  ? 

Intusschen  kan  men  ook  in  de  tegengestelde  richting  te  ver  gaan  door  zelfs  alle  voorstel- 
lingen van  handelingen  over  éen  kam  te  scheren.  Zoo  wil  of  kan  Spr.  Gr.  in  het  begrip  van  „po- 
gen" geen  kenmerk  van  een  der  categorieën  zien. Wel  meent  de  schrijver  evenalsj.en  P.  nog 
eenig  verschil  bv.  tusschen  k  a  tj  ë  k  ë  1  en  di  t  j  ë  k  ë  I  te  vinden,  zeggende  dat  „katj  ëkël 
doelt  op  den  misdadiger  d.\e  gevat  wordt,  en  staat  tegenover  d  i  t  j  ë  k  ë  1  =  men  oi  iemand 
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vat  hem,  hij  wordt  door  iemand  gevat  (§  38).  Doch  vooreerst  wordt  er  bij  k  a  t  j  ë  k  ë  1  even- 
zeer als  bij  d  i  t  j  ë  k  ë  1  aan  een  agens  gedacht  al  behoeft  deze  niet  altijd  te  worden  uitge- 
drukt 1).  Ten  andere  wordt  d  i  t  j  ë  k  ë  1  ook  gebezigd  wanneer  de  handeling  bij  een  poging 
bepaald  blijft,  en  de  misdadiger  dus  niet  gevat  wordt.  —  Over  het  verschil  tusschen  de  pre- 
fixen k  a  en  k  ë  zie  men  §  87,  a,  2)  toel. 

§  79.  Depojientia.  —  Het  hoofdbegrip  „het  ondergaan  eenerhan- 
deHng"  of  „lijdeHjkheid"  hetwelk  in  een  passieven  vorm  opgesloten 
ligt,  kan  door  een  bijkomend  begrip  dat  zich  tot  de  beteekenis  van 
het  grondwoord  als  een  oorzaak  tot  zijn  gevolg  verhoudt,  zóo  zeer 
naar  den  achtergrond  van  het  bewustzijn  gedrongen  worden  dat  de 
passieve  vorm  als  actief,  ja  zelfs  als  causatief  gevoeld  wordt ;  b.v.  van 
s  a  m  a  r,  ongerust,  d  i  s  a  m  a  r  i,  van  een  handeling  of  een  toestand 
gezegd  die  de  oorzaak  is  dat  men  ongerust  is.  Doch  aangezien  het 
actief  van  het  werkwoord,  namelijk  njamari,  ongerustheid  ver- 
oorzakend, gevaarlijk,  reeds  causatieve  beteekenis  heeft,  behoeft 
het  niemand  te  bevreemden  dat  het  als  de  tegenhanger  van  d  i  s  a- 
m  a  r  i  in  den  aangegeven  zin  niet  gebruikelijk  is.  In  het  bevestigend 
geval  toch  zou  njamari  twee  tegengestelde  beteekenissen  krijgen, 
wat  begrijpelijkerwijze  vermeden  wordt  om  verwarring  te  voorko- 
men. Bovendien,  reeds  het  grondwoord  s  a  m  a  r  kan  hetzelfde  zelfs 
op  eenvoudiger  wijze  uitdrukken,  een  reden  te  meer  om  het  gebruik 
njamari  in  een  passieve  beteekenis  na  te  laten.  Kortom,  de  pas- 
sieve vorm  disamari  is  een  deponens, 

In  't  algemeen  kan  van  zulke  deponentia  gezegd  worden  dat  zij 
door  middel  van  het  prefix  di  (subsidiair:  ndaq  of  koq)  en  het 
suffix  i  afgeleid  zijn  van  grondwoorden  die  een  gesteldheid  van  den 
geest  of  van  het  gemoed  te  kennen  geven,  als  daar  zijn :  a)  vrees : 
è n a r,  beangst,  waarvan  ngénar-cnari,  beangstigend ;  k u w a- 
t  i  r  of  s  a  m  a  r.  beducht,  ongerust,  waarvan  n  g  u  w  a  t  i  r  i  of  n  j  a- 
mari,  verontrustend, gevaarlijk;  wédi,  ^c?;/^'-,  waarvan  meden  i 
of  mémêdeni,  vreesiuekke7id ;g\x\s,  vervaard,  \va.a.rv3in  nggi- 
girisi,  vervaarlijk;  —  b)  verdriet,  spijt,  last  of  moeite:  énés, 
aandoening  van  het  hart,  waarvan  ngénés-énësi,  aandoenlijk, 
hartroerend;  ewuh,  moeite  hebben,  waarvan  ngewuh-ewui, 
moeite  veroorzakend,  hinderlijk;   tjuwa,   teleurgesteld,  waarvan 

1)  Wat  Gr.  Wbm.  in  de  eerste  alinea  van  §  123  (of  Spr.  Wbm.  van  §  89)  als  verschil  tus- 
schen k  a-  en  d  i-passief  opgeeft,  is  voor  mij  abracadabra.  Er  wordt  toch  beweerd  dat  bij 
het  laatste  passief  het  subject,  d.  i.  de  agens,  nimmer  hoofdonderwerp  der  gedachte  (d.i. 
immers  logisch  onderwerp?)  kan  zijn,  maar  kan  dit,  veroorloof  ik  me  te  vragen,  dan  wel  eens 
bij  het  eerste  gebeuren  ?  Ligt  het  dan  niet  in  den  aard  van  het  passief-begrip  dat  het  object, 
de  patiens,  steeds  hoofdonderwerp  der  gedachte  is? 
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n  j  u  w  a  a  i,  teleurstellend ;  k  ê  d  u  w  u  n  g,  spijt  hebben  ;  t  o  b  a  t,  af- 
schrik hebben ,  waarvan  n o b a t i ,  afschrikivekkcnd  (=  nobatake); 
susah  of  sedih,  bedroefd,  waarvan  nusai  of  njcdii,  bedroe- 
vend (=:  nusahake,  enz.);  gêtun  ofgêla,  leed  oi  spijt  gevoe- 
len', —  c)  schaamte:  isin,  beschaamd,  waarvan  ngisin-isini, 
beschamend',  wirang,  bcschaatnd,  iu  ztjn  eer  gekrenkt,  door  schuló- 
besef,  waarvan  m i r a n g i,  krenkend,  onteerend (=  mirangake); 

—  i/)  af  keer,  haat  of  minachting:  énëk,  tvalgen,  waarvan  ngc- 
nék-ënêki,  walgelijk  ;  e  w  a,  minachtend,  afkeer  hebben  van  een 
handeling,  waarvan  ngewani,  afkeer  inboezemend;  sëngit, 
haten,  waarvan  d  i  s  é  n  g  i  t  i  ten  minste  op  een  handeling  slaat ;  w  ê- 
gah,  ertegen  opzien;  wigih,  vies,  huiverig  van  een  handeling; 
pegel,  van  het  hart,  zicii  gekrenkt  gevoelen  door  een  handelwijze ; 
djinjdja,  eeti  afkeer  hebben  van  een  handeling ;  gila,  gruwen, 
waarvan  nggigilani,  afgrijselijk;  géting,  zie  sêngit;  bo- 
sèn,   beu,   waarvan  mboseni,  beu  w^i^é";/^/  (=  m  b  o  s  é  n  a  k  e) ; 

—  ^)  verbazing :  eram  ofgumun,  verbaasd,  waarvan  n  g  e  r  a  m- 
erami  of  nggumuni,  verbazend  {=  n  g  e  r  a  m  -  e  r  a  m  a  k  e, 
enz.);  —  /)  twijfel  of  besluiteloosheid:  kodêng,  besluiteloos,  de 
kluts  kwijt,  waarvan  ngodéngi  ofngodéng-odëngi,  beslui- 
teloos makend  (=  ngodengake,  enz.) ;  —  g)  moed :  k ë n d ë  1 , 
moedig,  waarvan  dikéndëli  als  deponens  alleen  op  een  eigen 
handeling  ziet;  tekad,  zuaaghalzerij,  waarvan  nekad,  het  lua- 
gen;  wani,  durven,  waarvan  maneni,  iemand  aandurven,  bru- 
taliseeren,  terwijl  d  i  w a  ne  n i  als  deponens  op  een  eigen  handeling 
betrekking  heeft  (alsdan  ^  dikëndéli);  — /;)  blijdschap :  bu- 
n  g  a  h,  blij,  waarvan  m  b  u  n  g  a  i,  verblijdend  (=  m  b  u  n  g  a  h  a  k  e) ; 

—  i)  begeerte,  lust,  behagen,  genegenheid  of  liefde  :  a  rëp,  begee- 
ren,  waarvan  ka  rep,  begeerte,  en  d  i  a  r  c  p  i,  van  een  concreet  voor- 
werp gezegd  dat  men  wil  hebben,  terwijl  d  i  k  a  r  ê  p  i  op  een  han- 
deling slaat  die  men  van  zins  is  te  doen  of  door  een  ander  te  laten 
verrichten;  e  dan,  gek,  waarvan  n^Q  ddinx.  ge  k^  verliefd  makend, 
aanminnige  en  k  e  d  a  n  a  n,  verliefd,  en  hiervan  weer  d  i  k  e  d  a  n  i, 
als  deponens  van  iemand  op  wien  men  verliefd  is ;  a  ng  e  n,  gepeins, 
waarvan  k  a  n  g  ë  n,  reikhalzend  verlangen  om  (iemand)  lueer  te  zien, 
n  g  an  g  ë  n  i,  dat  verlangeti  opwekkend  (=  n  g  a  n  g  ë  n  a  k  e),  en  d  i- 
kangëni  als  deponens;  do  jan,  lusten,  bv.  do  jan  manga  n, 
met  graagte  eten;  sëncng,  behagen  (erin)  vinden  (iets  te  doen); 
p  e  n  g  i  n,  waarvan  k  é  p  e  n  g  i  n,  (ernaar)  hunkeroi  (iets  te  doen), 
en  d  i  k  ë  p  e  n  g  i  n  i  als  deponens ;  d  e  m  ë  n  in  den  zin  van  s  ë  n  ë  n  g 
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(zie  boven) ;  g  é  1  é  m,  (iets)  willen  doen  wat  door  een  ander  verlangd 
wordt ;  —  /)  bewustheid,  inzicht  of  bekwaamheid :  e  1  i  n  g,  zich 
(iets,  een  gebeurtenis)  Jierinneren',  wêruh,  luetcn,  waarvan  mé- 
rui,  bv.  in:  ora  gêlëm  me  rui  kandane,  zijn  mededeeling 
niet  willen  kennen,  d.i.  zich  er  niet  aan  willen  storen,  terwijl  d  i- 
wérui  als  deponens  van  een  gebeurtenis  gezegd  wordt  waarvan 
men  getuige  is  geweest ;  bi  s a,  kunnen. 

Bedoelde  deponentia  beteekenen :  de  oorzaak  zijn  van  den  door 
het  grondwoord  uitgedrukten  toestand. 

Voor  zoover  van  de  opgegeven  grondwoorden  geen  actieve  werk- 
woordsvorm met  causatieve  beteekenis  afgeleid  is,  zijn  ze  in  twee 
groepen  te  verdeelen  om  ten  minste  het  uitsluitend  gebruik  van  den 
passieven  vorm  te  verklaren:  i)  Grondwoorden  die  als  gezegde 
steeds  een  aanvulling  door  een  predicaatswoord  noodig  hebben  ;  zoo- 
als  bv.  wégah  lulungan  adoh,  ertegen  opzien  een  verre  reis 
te  doen ;  gëlèm  dikongkon,  erin  toestemmen  gezonden  te  ivor- 
den ;  b  i  s  a  n  u  1  i  s,  kunnen  schrijven.  De  ervan  afgeleide  deponen- 
tia zijn  dan  uit  de  behoefte  aan  een  passieven  vorm  ontstaan.  Immers 
in  den  regel  worden  ze  in  een  zin  gebezigd  die  door  een  betrekkelijk 
voornaamwoord  wordt  ingeleid  ;  bv.  sing  koq-bisani  apa,  ivat 
veroorzaakt  (en  bepaalt  dientengevolge)  yi?  kutmefi  ?  d.i.  wat  kun  jij 
(doeii)?  Ze  slaan  alzoo  steed5  op  een  handeling  of  een  toestand. — 
2)  Grondwoorden  die  als  gezegde  een  aanvulling  door  een  predi- 
caatswoord of  anders  door  een  substantief  (of  een  voornaamwoord) 
kunnen  hebben.  Alleen  in  het  eerste  geval  kunnen  zij  met  de  onder 
i)  bedoelde  op  éen  lijn  gesteld  worden:  sing  disénêngi  manj- 
tjing  (iwaq),  waar  hij  veel  van  houdt,  is  het  hengelen;  sing 
ndaq-séngiti  oleë  démén  goroh,  ^uaar  ik  het  land  aan 
heb,  is  dat  hij  graag  liegt. 

Anders  is  het  ermee  gesteld  wanneer  een  bepaalde  persoon  of 
zaak  het  logisch  subject  van  den  passieven  zin  is ;  dan  is  het  twijfel- 
achtig of  n  j  ë  n  g  i  t  i  bv.  waarbij  dezelfde  persoon  als  object  zou  op- 
treden, in  't  geheel  niet  zou  bestaan.  Want  dit  zou  alleen  zoo  kunnen 
schijnen,  in  aanmerking  genomen  dat  de  actieve  vorm,  indien  ooit, 
dan  toch  zeer  zelden  gebezigd  wordt.  Immers  gewoonlijk  zegt  men 
in  plaats  van  aku  njëngiti  deweqe:  aku  sëngit  (më- 
n  j  a  n  g)  deweqe,  ik  haat  hem.  Maar  de  analogie  kan  zich  ook  hier 
doen  gelden;  van  trisna,  liefhebben,  ten  minste  is  nrisnani, 
iemand  liefJiebben,  en  njëngiti  zou  slechts  de  tegengestelde  be- 
teekenis ervan  hebben.  Evenzoo  staat  het  te  bezien  of  ngarëpi 
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van  arèp  met  een  zaak  als  object  in  't  geheel  niet  gebruikelijk 
zou  zijn. 

Aanmerking. 

Een  enkelen  keer  wordt  het  suffix  ake  in  plaats  van  i  in  een  deponens  aangetroffen, 
namelijk  van  1  a  r  a,  ziek,  dilaraqake,  van  een  ziekte  die  de  oorzaak  is  van  iemands 
ziek-zijn,  d.i.  waaraan  iemand  lijdt.  Ook  voor  di  kar  c  pi  kan  men  dikarëpakc 
zeggen. 

II.  De  werkwoordsvorm  met  het  prefix  a. 

§  8o.  a.  Tweelettergrepige  derivata  met  het  prefix  a  (zonder  na- 
saal) en  met  een  verbalen  wortel  tot  grondwoord  zijn  i)  actief-in- 
transitief,  2)  passief-intransitief  en  3)  reflexief-intransitief. 

i)  Intransitief  met  actieve  beteekenis  zijn  ze  in  onderscheiding 
van  den  vorm  met  het  nasale  prefix  welke  actief-transitief  kan  zijn. 
Het  wil  zeggen  dat  het  object  hetwelk  de  intransitieve  vorm  regeert, 
steeds  onbepaald  is  terwijl  dat  waarop  de  transitieve  vorm  doelt, 
bepaald  is.  En  dit  verschil  wordt  zoo  zeer  in  acht  genomen  dat  de 
laatste  vorm  doorgaans  niet  tevens  intransitief  gebruikt  kan  worden ; 
bv.  a  d  o  1  p  i  t  i  q,  een  kip  of  kippen  verkoopeji,  te  koop  aanbieden^ 
maar  ngedol  pitiqe,  zijn  kip  of  kippen  verkoopen.  Waar  echter 
het  intransitief  gebruik  van  den  transitieven  vorm  aangewezen  kan 
worden,  daar  is  de  intransitieve  vorm  in  die  mate  verouderd  dat  hij 
slechts  in  een  bijzonder  geval  kan  voorkomen ;  bv,  among  tani, 
laiidbomver  zijn,  behoort  als  de  titel  van  een  boek  uitsluitend  tot  de 
deftige  schrijftaal ;  want  ngêmong  botjah,  een  kind  oppassen, 
wordt  zoo  ook  intransitief  gebezigd.  Om  dezelfde  reden  zegt  men  ge- 
woonlijk a  m  e  q  i  w  a  q,  visch  vangen,  in  tegenstelling  tot  n  g  c  p  e  q, 
het  object  nemen,  dat  in  de  taal  van  het  dagelijksch  leven  het  oudere 
ameq  vervangt.  Omgekeerd  is  n  gé  kon  door  akon,  iemand^''^- 
lasten  (iets  te  doen),  geheel  verdrongen,  of  heeft  zich  niet  kunnen  vor- 
men, zoodat  nu  nog  maar  d  i  k  o  n  gangbaar  is.  Evenmin  is  a  n  g  1  o  q 
of  n  g  e  1  o  q  gebruikelijk,  wel  a  1  o  q,  nitroepen,  zoodat  thans  de  sa- 
mengestelde vorm  n  g  c  1  o  q  a  k  e  voor  den  transitieven  vorm  gelden 
moet.  Verder  is  van  het  grondwoord  nggo  de  transitieve  vorm 
anggo,  immers  ang  +  nggo,  en  de  intransitieve  vorm  ook 
a"ggo>  d.i,  a  +  nggo.  Maar' beide  zijn  verouderd  ;  want  het  in- 
transitief n  ga  nggo,  gebruiken,  is  naar  analogie  van  alih  en 
ngalih  (zie  beneden  onder  3)  uit  anggo  ontstaan  terwijl  het 
transitief  ngé nggo  voor  het  oudere  anggo  in  gebruik  is  geko- 
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men.  Eveneens  is  ngadu,  dieren  met  elkander  laten  vechten^  van 
adu,  en  dit  van  du,  afgeleid  terwijl  ngédu  de  transitieve  vorm 
is.  —  Bovendien  kan  tusschen  de  beide  vormen  als  duratieven  nopf 
eenig  onderscheid  gemaakt  worden.  De  intransitieve  vorm  moet  na- 
melijk meer  onder  de  intensieven  (duratieven  in  engeren  zin)  gere- 
kend worden  daar  hij  eoi  bezig-zijn  met  iets,  een  voortdurend  doen, 
te  kennen  geeft,  en  dit  nog  wel  als  een  poging  van  het  subject  om 
zeker  resultaat  te  erlangen,  overigens  in  't  midden  latende  of  die  po- 
ging wel  of  niet  gelukken  zal.  Zóo  ten  minste  wanneer  de  handeling, 
door  den  transitieven  vorm  aangeduid,  steeds  effect  sorteert ;  bv. 
ngëdol  tegenover  adol,  ngépeq  tegenover  apeq  (of  ameq). 

2)  Als  intransitief  met  passieve  beteekenis  zijn  ze  kenbaar  bij 
vergelijking  met  den  transitieven  vorm  als  volgt :  a  d  j  u  r,  gesmolten, 
in  een  gesmolten  toestand,  maar  n  g  ê  d  j  u  r,  iets  smelten  ;  a  t  u  s,  af- 
gedroogd, droog,  maar  n  g  ê  t  u  s,  iets  drogen,  afdrogen  ;  a  p  u  h,  «zV- 
^^/^^rj-/,  van  vocht,  maar  ngépuh,  vocht  uitpersen. 

3)  Intransitief  m.e.\.  reflexieve  ht\.téke.msz\]n'.  adus,  zich  baden, 
tegenover  n  g  é  d  u  s  i,  iemand  baden  ;  a  w  o  r  of  a  m  o  r,  zich  ver- 
mengen,  tengenov er  ngéwor  of  nguwor,  iets  vermengen.  Voorts 
is  ngalih,  zich  verplaatsen,  als  een  metathesis  van  anglih  (= 
manglih,  iets  verplaatsen)  op  te  vatten  en  is  voor  alih  inde 
plaats  gekomen  terwijl  n  g  é  1  i  h,  iets  verplaatsen,  in  de  functie  van 
het  verouderde  anglih  is  getreden. 

b.  Oorspronkelijk  tot  de  afgeleide  vormen  met  het  prefix  a  be- 
hoorende,  doch  nu  in  de  spreektaal  vooral  slechts  in  den  stamvorm, 
hoewel  soms  herhaald  of  geredupliceerd,  voorkomende,  zijn : 

I )  Met  reflexieve  of  passieve  beteekenis  zooals  adus,  zich  ba- 
den of  zich  laten  baden  {gebaad worden) :  udan-udan  N.,  d j  a- 
d  j  a  w  a  h  K.,  zich  in  den  regen  baden  ;  a  p  i  -  a  p  i,  zich  bij  een  vnur 
luarmen;  tjatjap,  zich  het  hoofdhaar  tnet een  vloeistof  (tjatjap) 
iinvrifven  om  het  te  doen  groeien;  tjukur,  zich  scheren  oi zich 
laten  scheren;  tjewoq,  zich  wasschen  oï  zich  laten  zvasschenwz. 
het  doen  van  een  kleine  of  groote  boodschap ;  raup,  zich  het  ge- 
zicht luasschoi  of  laten  ivasscJien  ;  k  r  a  m  a  s,  zich  het  hoofd  met  loog- 
water reinigen  of  laten  reinigen  ;  k  u  k  u  r,  zich  krabben  ;  k  e  m  u 
ofkékêmu  (gurah  ofgugurah  KI.),  den  mond  spoelen  ;  d  a- 
n  d  a  n,  zich  kleede7t ;  t  ê  t  a  q,  zich  laten  besnijden  ;  s  i  s  i  g,  zich  de 
tanden  zwartverven ;  w  i  s  u  h,  zicJi  de  handen  of  voeten  wasschen  of 
lateti  wasschen  ;  wëdaq-pupur,  zich  het  gezicht  blankette?i  of 
laten  blanketten  ;  1  u  1  u  r,  zich  met  een  mengsel  (1  u  1  u  r)  afivrijven  ; 
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p  a  p  a  n  a  s,  ziek  aan  de  werking  der  zonnewarmte  blootstellen  ;  p  a- 
s  a  h,  zich  de  tanden  laten  afvijlen  ;  peper,  zich  afvegen  na  een 
groote  boodschap  ;  pi  dj  et,  zie  Ji  laten  inassceren  ;  dede,  zich  in 
de  zon  koesteren  ;  d  i  d  i  s,  zich  luizen  ;  b  e  1  a,  zich  opofferen  om  mee 
te  sterven  of  mee  te  lijden  ;  zich  mee  laten  besnijden. 

Bij  al  die  handelingen  is  het  eigen  lichaam  of  een  eigen  lichaams- 
deel van  het  subject  betrokken,  en  daardoor  is  de  reflexieve  of  pas- 
sieve beteekenis  van  het  woord  gemakkelijk  te  vatten. 

2)  Doch  ook  door  een  zekere  beweging  die  het  subject  maakt,  of 
door  een  zekere  houding  die  het  aanneemt  met  een  eigen  lichaams- 
deel of  met  zijn  geheele  lichaam,  kan  hierop  de  aandacht  gevestigd 
worden,  en  dit  te  meer  naarmate  de  beweging  of  de  houding  een  bij- 
zondere, geen  alledaagsche  is.  Zoo  laten  zich  als  reflexief  nog  erken- 
nen handelingen  van  beweging  als :  e  n  g  g  a  q,  staande  zwemmen  ; 
k  i  t  j  a  t,  de  hand  of  voet  plotseling  terngtrekkeft  bij  aanraking  met 
iets  heets  bv. ;  k  i  r  i  g,  zich  afschudden,  van  een  hond  bv. ;  k  o- 
m  i  n  g,  zich  zventelen,  van  een  paard ;  s  1  u  1  u  p,  onder  water  duiken  ; 
lenggoq-lenggoq,  het  hoofd eoquet heen  en  weer  bezvegen ;  1  a- 
k  u  -  d  o  d  o  q,  in  een  hurkende  houding  loopcn  ;  g  u  1  u  n  g,  zich  rol- 
len ;  g  e  d  e  g,  het  hoofd  schudden.  Evenwel  ook  :  o  b  a  h,  zich  bc- 
zvegen  in  't  algemeen  ;  tangi,  opstaan,  van  iemand  in  liggende 
houding.  —  Verder  handelingen  van  rust  als :  si  la,  met  de  beenen 
bij  elkander  zitten  als  eerbiedsbetuiging ;  slonjdjor,  met  uitge- 
strekte bij  elkander  gehouden  beenen  zitten  ;  dj  i  n  j  dj  i  t,  op  de  teenen 
staan;  djegang,  zitten  met  de  knie  van  het  eene  been  omhoog; 
d  j  e  n  g  k  e  n  g,  knielen.  Echter  ook :  1  i  n  g  g  i  h  of  1  u  n  g  g  u  h, 
zitten. 

3)  Aan  het  subject  is  het  intusschen  niet  altijd  te  zien  dat  het  iets 
aan  zichzelf  doet  doordat  het  niet  lichamelijk,  maar  wel  geestelijk 
ook  als  object  bij  de  handeling  is  betrokken.  Toch  kan  dit  nog  op  de 
een  of  andere  wijs  blijken  uit  de  beweegreden  die  het  er  toe  drijft. 
Zoo  bv.  wanneer  men  iets  doet  om  zich  te  vermaken  ;  kennelijk  be- 
doelt men  met  de  handeling  dan  toch  zichzelf.  Trouwens  ook  de 
Javaan  spreekt  nog  van  mbubungah  awaq,  d.i.  letterlijk :  zich 
vermaken,  zichzelf  alzoo  èn  als  het  subject  èn  als  het  object  der  han- 
deling aanwijzende.  Vandaar  bv.  o  n  g  k  1  e  q,  op  een  been  loopen 
(spelende);  tjiraq,  het  spel  „tjiraq"  spelen;  tjangkriman, 
een  raadsel  opgeveti ;  kétjeh,  iji  het  luater plassen ;  dolan,  spe- 
len ;  t  é  g  a  r,  paardrijden ;  m  a  i  n,  kaartspelen  ;  b  c  k  s  a  (ook 
mbeksa),  dansen. 
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4)  Werkwoorden  die  het  begrip  „reciprociteit"  in  zich  sluiten, 
behooren  oorspronkelijk  mede  tot  de  derivata  met  het  prefix  a ; 
zooals  bv.  udur,  redetwisten;  uléng,  //?^>è^(?r<?«,  van  vechtende 
vrouwen;  tarung,  veehten,  van  dieren  bv. ;  tému,  bij  elkander 
komen,  van  een  bruidspaar ;  pérang,  oorlogen;  padu,  t^uistefi ; 
go  dj  eg,  stoeien;  bant  ah,  redetivisteniy^hV.).  Omtrent  samen- 
gestelde wederkeerige  werkwoorden  als  bv.  s  u  d  u  q  -  s  i  n  u  d  u  q  of 
s  u  d  u  q-s  u  d  u  q  a  n  zie  men  §81  aanni.  2. 

5)  Onder  dezelfde  categorie  als  2iv; q\\,  geveji  en  adol,  verkoo- 
pett,  zijn  werkwoorden  van  geven,  van  zich  afgeven,  afstaan,  ver- 
wijderen, verivijderd  honden,  afwijzen,  ontkennen  te  brengen,  als 
daar  zijn:  utjul,  een  kleedingstuk  «/ïV/r<?^^^« ;  urun,  bijdragen, 
een  bijdrage  leveren;  idu,  spmven^  spog van  zich  afgeven ;  idër, 
iets  verkoopen  al  rondgaande ;  u  d  j  u  n  g,  den  voet  of  de  knie  kus- 
sen, een  kus  geven;  kirim,  zenden,  dodol,  met  waren  rondloo- 
pe7i  of  ergens  zitten  om  te  verkoopen ;  d  a  g  a  n  g,  ha)idel  drijven  (d.i. 
koopen  en  verkoopen) ;  tandang  of  tulung,  Jiulp  bieden ;  t i t i p, 
iets  ter  bezvaring  afstaan  ;  s  i  s  i,  den  neus  snuiten,  snot  verwijderen ; 
selaq  ofmungkir,  ontkennen  ;  s  i  d  ë  k  a  h,  eeji  off  er  maal  geven. 
Verder  ook  die,  evenals  a  1  o  q,  uitroepen,  ge htid geven  in  den  ruim- 
sten zin  beteekenen  ;  bv.  umuq.  pochen;  tjlatu,  spreken ;  kan  da, 
verhalen;  kétjap,  smakken;  kluruq,  kraaien,  van  een  haan; 
képloq,  in  de  handen  klappen ;  takon,  vragen;  tutur,  zeggen; 
s  u  r  a  q,  juicJien  ,•  s  r  é  n  g  é  n,  knorren  ;  s  u  m  b  a  r,  tntdagend 
pocheti ;  s  a  m  b  a  t,  weeklagen ;  s  i  n  g  s  o  t,  fluiten ;  w  a  t  u  q,  Jioes- 
te7i ;  d  e  h  e  m,  hemmen  om  de  aandacht  op  zich  te  vestigen. 

6)  In  tegenstelling  tot  de  vorige  hebben  werkwoorden,  tot  deze 
rubriek  behoorende,  evenals  apeq,  nemen,  de  beteekenis  van  w^- 
men^  tot  zich  nemen,  aannemen,  krijgen,  trachten,  te  krijgen,  d.i.  om 
iets  vragen,  iets  zoeken,  iets  of  iemand  opzoeken,  bezoeken  ;  bv.  e  n- 
t  u  q  of  o  1  e  h  (van  a  u  1  i  h),  krijgen  ;  u  d  u  d,  rooken,  rook  in  zich 
opnemen  ;  a  d  j  a  r,  leer  en,  kennis  opdoen ;  ramban  of  rara  m- 
ban,  bladeren  ^n  kruiden  plukken  ;  rabi,  een  vrouw  nemen,  trou- 
wen ;  kukud,  3z/V^«/>«-è/è^«  om  mee  te  nemen ;  kukup,  met  beide 
handen  bij  elkander  strijken  en  zuegnemen  ;  k  u  1  a  q,  koopen  om  weer 
te  verkoopen ;  t  u  k  u,  koopen,  t  i  1  i  q,  opzoeken ;  t  a  m  p  a,  ontvan- 
gen ;  s  a  n  j  d  j  a,  iemand  bezoeken  /  s  ë  m  aj  a,  om  uitstel  vragen  ;  s  a- 
g  u  h  of  s  a  n  g  g  u  p,  aannonen  te  doen ;  s  a  b  a,  een  plaats  {vaak) 
bezoeken ;  s  e  b  a,  zij)i  opwachting  bij  een  meerdere  maken ;  w  a  j  u  h, 
een  tweede  vrouzv  nemen  ;  1  u  r  u  of  g  o  1  e  q,  zoeken ;  1  a  k  i,  een  tnan 
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aannemen,  trouwen ;  p  a  m  i  t,  verlof  vragen  ;  d  a  a  r,  KI.  van  m  a- 
ngan,  eten. 

7)  Verba  handelingen  uitdrukkende  die  voor  een  onbepaalden 
tijd  verricht  worden,  hetzij  als  beroepsbezigheid  of  anderszins  ;  bv. 
tapa,  een  kluizenaarsleven  leiden;  tunggu,  op 'xeis passen ;  si- 
na  u,  zich  oefenen  ;  s  a  s  a  w  a  h,  het  landbouwbedrijf  op  natte  rijst- 
velden uitoefenen ;  j  a  s  a,  bouwen,  oprichten  ;  g  a  w  e,  niaketi ;  b  a  n- 
dreq  oflaku  bandreq,  overspel  plegen ;  n  g  e  n  g  e  r,  dienen. 

8)  Verba  handelingen  aanduidende  die  evenals  adang,  rijst 
stoomen,  op  bepaalde  tijden  herhaald  worden  ;  bv.  o  1  a  h  -  o  1  a  h, 
spijs  bereiden ;  t  u  r  u,  slapen ;  t  u  n  g  g  u  q,  de  wacht  ho?iden  ;  s  é  k  o- 
1  a  h,  scJioolgaan ;  s  a  1  a  t,  bidden ;  b  a  r  i  s,  exerceer  en,  van  soldaten. 

Aanmerking. 

Het  is  mogelijk  dat  er  van  de  bovengenoemde  voorbeelden  eenige  zijn  die  tot  de  echte 
statiiwoorden  behooren  doordat  zij  uit  den  tijd  dagteekenen  toen  het  prefix  a  als  de  eerste 
lettergreep  van  een  drie-  of  meerlettergrepigen  vorm  reeds  in  onbruik  was  geraakt. 

Overigens  zijn  als  echte  stamwoorden  aan  te  merken  momentanen  als:  r  u  n  t  u  h  of  g  i- 
g  o  1,  vallen,  afvallen  ;  r  u  b  u  h,  ineenstorte7i ;  t  ë  k  a,  komen,  aankomen  ;  t  u  w  u  h  of  t  u- 
kul,  opschieten,  uitbotten;  t  i  b  a,  vallen;  vv  u  t  a  h,  uitgestort;  1  a  i  r,  geboren  worden; 
1  u  n  g  a,  gaan,  7üeggaa?i ;  g  o  g  r  o  g,  a/vallen,  bv.  van  bladeren  ;  b  u  d  a  1,  vertrekken,  van 
velen.  Doch  onder  de  echte  stamwoorden  kunnen  ook  duratieven  voorkomen;  zooals  bv. 
ëmoh,  sutiq  ofsungkan,  niet  ^villen  doen  wat  een  ander  verlangt ;  w  a  n  i,  durven  ; 
wanuh,  kennen;  w  G  r  u  h,  totten;  \v  C  d  i,  vreezen;  d  ë  n  g  ë  r,  weten;  goroh,  liegen; 
g  ë  1  ë  m,  wille?!  doen  wat  een  ander  verlangt ;  h  a  1  a  k  a,  de  tuaarheid zeggen, 

§  8i.  Het  suffix  an.  —  De  intransitieve  vorm  die  in  de  .spreek- 
taal het  prefix  a  heeft  afgeworpen,  heeft  intensieve  beteekenis.  De 
volgende  bijzondere  gevallen  zijn  te  onderscheiden, 

a)  De  vorm  beteekent :  als  eenig  doel  zich  bezighouden  met  wat 
het  grondwoord  of  een  hiervan  afgeleide  vorm  te  kennen  geeft ;  bv. 
van  d  j  o  g  e  d,  dans,  djogedan,  zich  bezighouden,  vermaken  met 
dansen,  niet  bv,  voor  een  loon  zooals  met  njdjoged,  tenminste 
opgevat  als  een  beroepsbezigheid  van  een  danseres,  wel  het  geval 
is;  van  plaju,  het hardloopen,  mlaju,  hard loopen,  rennen,  pla- 
j  o  n,  zich  vermaken  met  hardloopen  ;  van  p  r  i  n  g  i  s,  grijns,  m  r  i- 
ngis,  grijnzen,  pringisan,  aanhoudend  grijnzen.  Sommige  der 
door  den  vorm  aangeduide  handelingen  kunnen  alleen  met  een  ande- 
ren persoon  verricht  worden,  hetzij  dat  deze  mede  als  agens  optreedt, 
hetzij  enkel  als  patiens,  of  wel  afwisselend  nu  eens  als  agens,  dan 
weer  als  patiens;  bv.  van  guju,  lach,  ngguju,  lachen,  gujon 
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of  gugujon,  met  een  ander,  bv,  karo  kanjtjane,  niet  zijn 
Vlakker,  gekheid  maken,  schei-lsen  {om  te  lachen)  zoodat  p  a  d  a  g  u- 
j  o  n  is :  met  elkander  schertsen,  van  twee  personen  ;  van  pet,  m  e- 
tani,  iemand  luizen,  petan,  aan  Jiet  zoeken  van  luizen  mti  e^rx 
ander  als  den  patiens  van  m  e  t  a  n  i,  bv.  karo  ê  m  b  o  q  n  e,  met 
haar  moeder,  van  een  meisje,  zoodat  pada  petan  is:  aan  het  zoe- 
ken van  luizen,  de  eene  als  agens,  de  andere  als  patiens,  of  wel : 
beurtelings  elkander  luizen,  van  twee  personen ;  van  taboq,  klap 
op  het  hoofd,  n  a  b  o  q,  iemand  zoo'n  klap  geven,  t  a  b  o  q  a  n  of  t  a- 
taboqan,  met  een  ander  vechten  waarbij  klappen  vallen,  zoodat 
pada  taboqan  beteekent :  elkander  klappen  geven. 

b)  De  vorm  beteekent :  in  de  houding  blijven  volharden  die  men 
eenmaal  heeft  aangenomen ;  bv.  van  1  i  n  g  g  i  h,  gaan  zitten,  zitten, 
1  i  n  g  g  i  a  n  of  1  i  1  i  n  g  g  i  a  n,  ergens  blijven  zitten  ;  van  t  u  r  u,  slapen, 
turon  of  tuturon,  ergens  blijven  liggen  als  iemand  die  j/^rt//, 
zonder  dit  te  bedoelen  ;  van  a  d  é  g,  het  staan,  n  g  a  d  ë  g,  gaan  staan, 
staan,  adég-adégan,  al  staande  iets  doen;  van  sende,  su- 
m  e  n  d  e,  tegen  iets  leunen  of  aanstaa?i,  van  iets,  s  e  n  d  e  n  of  s  e- 
s  e  n  d  e  n,  leunende,  van  iemand. 

f)  De  vorm  beteekent :  het  door  het  grondwoord  genoemde  mid- 
del voor  zie  II  aanwenden  ;  bv.  van  i  k  é  t,  hoofddoek,  ikét-ikétan, 
een  hoofddoek  omdoen  en  ook  omhebben  ;  van  t  a  p  i  h,  rok  van  een 
vrouw,  tapian,  een  rok  aandoen  en  ook  aanhebben ;  —  van  pu- 
p  u  r,  blanketsel,  p  u  p  u  r  a  n,  zich  blanketten  en  geblanket ;  van  s  ê- 
r  i  t,  neten  kam,  s  ê  r  i  t  a  n,  zich  het  hoofd  niet  een  netenkani  zuiveren; 
van  prau,  vaartuig,  praon,  spelevaren ;  vds\.  panah,  /z;7,  pa- 
naan,  zicJi  vermaken  met  pijlen  af  te  schieten,  hetzij  alleen,  of  met 
anderen  in  een  wedstrijd. 

d)  De  vorm  beteekent :  i^  met  een  ander  (of  anderen)  wedijveren 
in  een  verrichting  die  door  een  bepaling  wordt  aangegeven  om  te 
zien  wie  de  hoedanigheid  het  meest  bezit  welke  door  het  veelal  her- 
haalde grondwoord  genoemd  wordt ;  bv.  van  gëlis,  vlug,  gëlis- 
gëlisan  nglangi,  met  een  ander  (of  anderen)  om  het  vlugst 
zwemmen;  van  bëtah,  iets  kunnen  uithoudeti,  (pada)  bét ah- 
bétaan  mëleq,  met  elkander  zvedijveren  in  het  opblijven,  om  uit 
te  maken  wie  het  't  langst  uithouden  kan ;  —  2  :  met  een  ander  (of 
anderen)  zich  meten  ten  opzichte  van  een  hoedanigheid  die  door 
het  veelal  herhaalde  grondwoord  wordt  genoemd  als  behoorende 
meer  in  't  bijzonder  tot  iets  van  de  mededingende  personen,  dat 
door    het    volgende    woord    aangegeven  wordt ;  bv.  van    d  a  w  a, 
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lang,  dawan-dawanan  rambut,  zicJi  met  ecu  ander  meten 
om  te  zien  rAens  haar  het  langst  is.  —  Tusschen  den  laatsten  klin- 
ker van  het  grondwoord  en  dien  van  het  suffix  wordt  steeds  n  in- 
geschoven. 

Aanmerking. 

1.  De  vorm  zonder  herhaald  grondwoord  kan  synoniem  zijn  van  die  door  reduplicatie  is 
ontstaan;  bv.  sëritan  =  sësërit  (zie  boven  onder  c).  De  vorm  sësëritan  heeft 
zich  dus  uit  sëritan  ontwikkeld  door  de  bijgedachte  aan  sësërit.  Andere  dergelijke 
vormen  als  g  u  g  u  j  o  n,  1  i  1  i  n  g  g  i  a  n,  t  u  t  u  r  o  n  moeten  dan  later  door  de  werking 
der  analogie  zijn  gevormd ;  want  g  u  g  u  j  u  bv.  is  niet  gangbaar. 

2.  Reciprociteit  eener  handeling  wordt  anders  ten  minste  in  geschriften  door  middel  van 
g  ë  n  t  i  (=  a  g  6  n  t  i)  of  s  i  1  i  h  (=r  a  s  i  1  i  h),  elkander  beurtelings  vervangen,  gevolgd 
door  een  werkwoordsvorm  met  het  prefix  a  als  bepaling,  weergegeven;  bv.  agënti 
a  r  a  h  (Dw.  46),  op  elkander  mikken,  elkander  trachten  te  treffen  ;  s  i  1  i  h  a  s  i  h,  elkander 
bemifitien.  —  Of  wel  door  een  samengestelden  vorm  waarvan  het  eerste  deel,  eigenlijk  een 
werkwoordsvorm  met  het  prefix  a,  de  handeling,  en  het  laatste,  in  den  vorm  van  het  oud- 
passief,  het  ondergaan  der  handeling  uitdrukt ;  bv.  a  s  u  d  u  q-s  i  n  u  d  u  q  (Dw.  46),  naar 
elkander  met  een  ,k  ë  r  i  s"  steken :  banting-binanting  (Dw.  46),  elkander  tegen 
den  grond  smakken.  Doch  ook  hier  kan  de  uitdrukking  slechts  op  een  der  partijen  slaan  als 
wanneer  zij  met  den  naam  der  tegenpartij  als  bepaling  aangevuld  moet  worden ;  bv.  t  u  m- 
baq-tinumbaq  karo  mungsue  (Dw.  47),  met  zijn  vijand  op  de  lans  dutlleeren. 

III.    DE  WERKWOORDSVORM  MET  VOORGEVOEGD   PATING. 

§  82.  Het  ififix  a  r  {subsidiair :  a  1).  —  De  vorm  met  voorgevoegd 
pat  ing  (tot  ting  Ng.  te  verkorten)  is  intransitief  en  een  fre- 
quentatief (of  iteratief)  in  dien  zin  dat  hij  als  predicaat  op  een  meer- 
voudig, d.i.  uit  afzonderlijke  deelen  bestaand,  maar  als  een  geheel, 
een  eenheid  opgevat,  subject  ziet,  of  wel,  wat  op  hetzelfde  neer- 
komt, op  een  enkelvoudig,  maar  uit  samenhangende  deelen  bestaand 
subject.  De  door  den  vorm  uitgedrukte  herhaling  bedoelt  dus  niet 
zoozeer  de  opeenvolging  van  handelingen  of  toestanden,  welke  elk 
der  deelen  van  het  subject  afzonderlijk  vertoont,  als  wel  de  gelijk- 
tijdigheid van  gebeurtenissen  zooals  deze  binnen  de  tijdruimte  der 
waarneming  van  de  gezamenlijke  deelen  zijn  uitgegaan  ;  pat  ing 
is  daarom  het  best  met  overal,  aan  alle  kanten  weer  te  geven.  Het 
hoofdwoord  van  het  predicaat,  op  p  a  t  i  n  g  volgende,  is  een  stam- 
vorm  die  tus.schen  den  beginmedeklinker  en  den  volgenden  klinker 
gewoonlijk  van  het  infix  a  r  (subsidiair :  a  1)  voorzien  is  om  het  be- 
grip van  een  tot  een  eenheid  samengevat  meervoud  duidelijker  te 
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doen  uitkomen^);  bv.  van  kam  pul  of  liever:  kampul-kam- 
p  u  1,  op  en  nee7'  drijven,  van  iets,  pating  kram  pul,  idem,  van 
een  meervoudig  subject ;  van  g  ê  r  o,  geschreeuw,  gebrul,  n  g  g  è  r  o, 
brulle7i,  van  een  tijger,  gëro-gero,  aanhoudend  huilend  schreeu- 
wen^ van  iemand,  pating  glèro,  aan  alle  kanten  brulleit,  van 
tijgers,  of  huilend  schreetaven,  van  menschen;  van  kenjtjar, 
heldere  vlam,  kënjtjar-kénjtjar,  voortd?ire?id  helder  vlanimoi, 
van  een  licht,  pating  kiénjtjar,  overal  helder  vlammen,  van 
de  vetpotjes  eener  illuminatie  bv. ;  van  o  gel,  kro?ikelende  bezve- 
ging,  mogel,  zich  zoo  bewegen,  pating  krogel,  overal  zich 
kronkelend  bewegen,  bv.  van  slangen;  van  engkab,  het  gapen, 
méngkab,  gapen,  van  voegen  van  timmerwerk  (op  een  plaats), 
pating  krëngkab,  overal  gapingen  tusschen  de  voegen  vertoonen, 
van  timmerwerk;  van  ranggeh,  ngranggeh,  naar  iets'  i7i  de 
hoogte  grijpen,  pating  kranggeh,  met  opgestoken .  Jianden,  bv. 
van  menschen  die  op  't  punt  staan  van  te  verdrinken  ;  lëkér,  het 
gekronkeld  zijn,  n  g  1  é  k  ë  r,  gekronkeld  liggen,  pating  klëkèr 
idem,  van  slangen  bv. 

In  een  grondwoord  dat  reeds  een  medeklinker,  gevolgd  door  r  of 
1,  tot  beginklank  heeft,  wordt  het  infix  niet  ingelascht;  bv.  van 
prëngkél,  het  zich  tot  een  knobbel  samentrekken  van  een  pees, 
mrëngkël,  zich  tot  een  knobbel  samentrekken,  van  een  pees,  pa- 
ting prëngkël,  (niet  plërëngkël),  idem,  van  iemands  pezen  ; 
van  blëntong,  vlek,  pating  bléntong  (niet  brëlëntong), 
overal  met  vlekken.  Hetzelfde  geldt  van  een  (drielettergrepig)  secun- 
dair grondwoord ;  bv.  van  p  a  n  j  d  j  o  t  o,  het  uitpuilen,  m  a  n  j  d  j  o- 
t o,  uitpuilen,  pating  panjdjoto,  overal  uitpuilen,  overal  met 
bulten,  bv.  van  iemands  hoofd;  van  tjolot  ofpanjtjolot,  sprong, 
m  a  n  j  t  j  o  1  o  t,  springen,  patingtjrolot  of-panjtjolot,  over- 
al springen,  van  kikkers  bv.;  van  bëtjetjer,  pating  bëtje- 
t  j  e  r,  overal  verstrooid. 


B.  MOiMENTANEN. 

I.  De  werkwoordsvorm  met  het  infix  of  prefix  u  m. 

§  83 .  De  vorm  duidt  in  't  algemeen  den  overgang  van  een  toestand 
in  een  anderen  aan,  en  meer  in  't  bijzonder  van  den  toestand  van  rust 

i)  Het  kan  vooral  uit  het  Soendaneesch  blijken  waarin  het  derivaat  toch  ondubbelzinnig, 
immers  ook  zonder  pating,  in  die  beteekenis  kan  voorkomen. 

Javaansch.  I I 
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in  dien  van  beweging  of  omgekeerd  van  dien  van  beweging  in  dien 
van  rust.  Met  dien  verstande  dat  de  veranderde  toestand  als  een 
blijvend  gevolg  van  den  overgang  mede  door  den  vorm  wordt  te 
kennen  gegeven.  Bij  de  verandering  van  een  rust  in  een  voortduren- 
de beweging  kan  deze  als  een  reeks  overgangen  worden  aangemerkt, 
en  is  zij,  in  den  ruimsten  zin  opgevat,  met  een  handeling  te  identifi- 
ceeren.  Bij  de  verandering  van  een  beweging  in  een  voortdurende 
rust  daarentegen  laat  deze  zich  gevoegelijk  als  een  toestand  beschou- 
wen, te  meer  omdat  zij  uit  den  aard  van  het  subject  zelf  kan  voort- 
spruiten. Met  dat  al  is  de  vorm  naar  zijn  oorspronkelijke,  momen- 
tane beteekenis,  een  werkwoord  te  noemen,  want  het  begrip  van 
overgang  kan  tot  dat  van  beweging  en  dit  weer  tot  dat  van  hande- 
ling herleid  worden. 

De  vorm  is  steeds  intransitief,  wat  niet  wegneemt  dat  hij  soms  het- 
zelfde (lijdend)  object  regeert  als  de  transitieve  vorm  ;  bv.  van  ru- 
méksa-  en  ngréksa  béndara,  zijn  meester  oppassen,  bewaken; 
maar  tegenover  het  actieve  duratieve  ngreksa  is  het  passieve 
duratieve  dirëksa  te  stellen  terwijl  het  actieve  momentane  ru- 
m  ë  k  s  a  geen  passieven  momentaanvorm  tot  tegenhanger  heeft. 

Er  zijn  vier  categorieën  te  onderscheiden  : 

a)  De  vorm  heeft  geen  andere  dan  momentane  beteekenis ;  zooals 
van  1  ë  b  u,  Jiet  binnengaan,  1  u  m  ë  b  u,  binnengaan  ;  want  het  blij- 
vend gevolg  ervan,  namelijk  het  vertoeven  ergens  bv.  in  een  huis 
waarin  men  is  binnengegaan,  wordt  door  ana  ing-omah  aange- 
geven; —  van  wëtu,  het  naar  buiten  gaan,  mëtu,  naar  buiten 
gaan  ;  want  het  aanwezig  zijn  buitenshuis  bv.  wordt  door  ana  ing- 
djaba  uitgedrukt;  —  van  ulih,  het  naar  huis  gaan,  mulih, 
naar  huis  gaan;  van  angkat,  vertrek,  mangkat,  vertrekken; 
—  van  a  m  p  i  r,  m  a  m  p  i  r,  bij  iemand  aangaan ;  —  van  i  n  g  g  a  t, 
het  wegloopen,  m i n g g a t,  ivegloopen ;  —  van  ëntas,  mëntas, 
op  het  droge  komen ;  —  van  antuq,  hoofdkitik,  mantuq,  (toestem- 
mend) met  het  hoofd  knikken ;  —  van  e  n  g  g  o  q,  wending,  m  e  n  g- 
goq,  een  wending  nemen  onder  het  gaan,  een  hoek  omslaan;  —  van 
i  n  g  ë  r,  omzvending,  m  i  n  g  ë  r,  zicli  omwenden  ;  —  van  i  n  g  s  ë  r 
of  ingsëd,  het  opschuiven,  mingsër  of  mingsëd,  van  zijn 
plaats  opschuiven ;  —  van  lumpat,  sprong,  lumumpat,  sprin^ 
gen  ;  —  van  singkir,  sumingkir,  wijken,  uit  den  weg  gaan. 

b)  De  vorm  duidt  niet  alleen  de  beweging  aan,  maar  ook  den  toe- 
stand van  rust,  waarin  het  subject  is  overgegaan ;  bv.  van  w é n ga, 
hei  open  zijn,  mënga,  opengaan  en  <?/)^;/,  zooals  een  deur;  en  zoo 
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ook  van  a n g a p,  m a n g.a p,  van  den  mond  ;  van  égar,  mêgar, 
van  een  bloem ;  van  é  1  e  q,  m  é  1  e  q,  van  de  oogen ;  —  daarentegen 
van  i  n  ë  b,  het  gesloten  zijn,  van  een  deur,  m  i  n  é  b,  zich  shiiten  en 
gesloten ;  van  ingkëm,  mingkem,  van  den  mond  ;  van  i n g k u p, 
m  i  n  g  k  u  p,  van  een  bloem ;  van  êrém,  mérém,  van  de  oogen  ;  — 
verder  van  ëlar,  mëlar,  zich  uitzetten ;  —  van  ingkus,  ming- 
k u s,  inkrimpen ;  —  van  têlung,  tumélung,  overhattgen,  zoo- 
als  een  tak ;  —  van  i  r  i  n  g,  kant,  m  i  r  i  n  g,  op  zijn  kant  gaan  staan 
Gn  zoo  staan  ;  —  van  lumah,  achter  zij,  lumumah,  op  de  achter - 
zij  of  op  den  rug  gaan  liggen  en  zoo  liggen  ;  —  van  k  u  r  ë  b,  vóór  zij, 
k  u  m  u  r  é  b,  op  de  vóór  zij,  voorover  gaan  liggen  en  zoo  liggen  ;  — 
van  a  1  a  n  g,  ligging  in  de  breedte,  m  a  1  a  n  g,  overdwars,  dwars 
over  de  breedte  (van  iets)  gaan  liggen  en  zoo  liggen  ;  —  u  d  j  u  r,  lig- 
ging in  de  lengte,  m  u  d  j  u  r,  over  langs  gaan  liggen  en  zoo  liggeji ; 
—  van  enjtjoq,  het  opzitten  ergens,  van  een  vliegend  dier,  me- 
n  j  t  j  o  q,  ergens  op  gaan  zitten  en  zoo  zitten;  —  van  u  n  t  u  p,  het  voor 
een  gedeelte  uitsteken  ergens,  m  u  n  t  u  p,  ergens  voor  een  gedeelte  te 
voorschijn  komen  en  uitsteken ;  —  van  i  n  g  1  é  b,  het  zich  terugtrek- 
ken, m  i  n  g  1  ë  b,  (in  het  water  of  in  den  grond)  zich  terugtrekken  en 
zoo  verdwijnen  ;  —  van  e  s  c  m,  glimlach,  m  e  s  ë  m,  glimlacheji ;  — 
van  éndém,  dronkenschap,  méndëm,  dronken  zvorden  qï\  dron- 
ken;  —  van  pati,  de  dood,  het  dood  zijn,  mati,  doodgaan  en 
dood;  —  van  andëg,  het  stilhouden,  mandëg,  stilhouden ;  — 
van  ënëng,  mënëng,  zwijgen. 

c)  De  vorm  geeft  een  voortdurende  verandering,  d.i.  een  reeks 
overgangen  aan ;  bv.  van  1  i  n  t  u,  wat  voor  iets  anders  in  de  plaats 
gesteld  wordt,  lumintu,  op  elkander  volgen,  onafgebroken ;  — 
van  u  n  g  g  a  h,  stijging,  m  u  n  g  g  a  h,  stijgen  ;  —  van  u  d  u  n,  da- 
ling, mudun,  dalen;  —  van  adju,  het  voorwaarts  gaan,  madju, 
voorwaarts  gaan ;  —  van  undur,  het  achterwaarts  gaan,  mun- 
d  u  r,  achterwaarts  gaan  ;  —  van  i  1  i  r,  m  i  1  i  r,  een  rivier  afvaren, 
van  een  vaartuig ;  —  van  u  d  i  q,  m  u  d  i  q,  een  rivier  opvareti,  van 
een  vaartuig ;  —  van  1  a  k  u,  loop,  1  u  m  a  k  u,  loopen  ;  —  van  g  1  u  n- 
dung,  het  rollen^  gumlundung,  rolleji ;  van  ili,  het  vloeien, 
m  i  1  i,  vloeien;  —  van  u  r  u  b,  het vlammoi,  m  u  r  u  b,  vlammen.  — 
Verder  moeten  woordherhalingen  tot  deze  catagorie  gerekend  wor- 
den ;  bv.  van  uring,  m  u  r  i  n  g-m  uring,  knorren  en  grommen;  — 
van  ingsëg,  mingség-mingsëg,  snikken ;  —  van  e n g g o q, 
wending,  menggaq-menggoq.  links  en  recJits  zich  wenden. 

d)  De  vorm  geeft  een  der  overgangen  in  een  reeks,  meer  bepaald 
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een  ontwikkelinorstijdperk  te  kennen ;  bv,  van  se n git,  haten,  su- 
m  è  n  g  i  t,  hatelijk,  in  de  vlegeljai-en,  terwijl  anders  voor  „hatelijk" 
njénjëngit,  gebruikelijk  is;  —  van  bapa,  vader,  gumapa,  op 
den  leeftijd  gekomen  van  vader  te  ziJ7i ;  —  van  g  a  d  u  n  g,  groen, 
gumadung,  groenen,  van  een  rijstgevvas;  —  van  kéruq,  stam 
van  ngèruq,  afkrabben,  kunièruq,  van  een  kokosnoot  als  het 
kiemwit  zich  gemakkelijk  laat  afkrabben. 

Aanmerking. 

Doch  evenals  de  gedachte  aan  een  ontwikkelingstijdperk  die  aan  een  ander  opwekt,  kan 
in  't  algemeen  een  toestand  waarin  een  subject  verkeert,  aan  een  anderer.  toestand  doen 
denken.  Het  begrip  „overgang"  kan  zich  dan  weer  laten  gelden  inzonderheid  daar  waar  van 
twee  lijnrecht  tegenover  elkander  gestelde,  overigens  gelijksoortige  toestanden  van  bewe- 
ging of  van  rust  sprake  is ;  bv.  m  ë  n  g  a,  m  a  n  g  a  p,  m  ë  g  a  r,  m  ë  1  e  q  respectief  tegen- 
over minëb,  niingkëm,  mingkup  en  mërëm;  —  lumumah  tegenover  k  u- 
murëb,  malang  tegenover  m  u  d  j  u  r  (zie  onder  b)\  —  munggah  tegenover  m  u- 
dun,  m  a  d  j  u  tegenover  m  u  n  d  u  r,  m  i  1  i  r  tegenover  m  u  1 1  i  q  (zie  onder  c).  —  Zoo 
kan  de  vorm  verder  verschillende  toestanden,  meer  bepaald  standen  uitdrukken  waaraan, 
zoo  zij  ieder  op  zichzelf  beschouwd  worden,  het  begrip  „overgang"  vreeind  schijnt  te  wezen; 
bv.  kumambang,  drijven,  gumantung,  hangen,  k  u  m  1  a  w  e  r,  slepend  neer- 
hangen, s  u  m  e  n  d  e,  ergens  tegen  aanstaan,  s  u  m  ë  1  a  p,  zich  (ergens)  tusschen  hevinden, 
t  u  m  e  m  p  e  1,  ergens  tegen  als  aangeplakt  zitte?/.  s  u  m  a  n  d  i  n  g,  naast  iets  zich  hevinden. 

§  84,  In  verband  met  het  grondwoord  gebracht,  beteekent  de 
vorm  :  i)  dat  doen  oi  zijn  wat  door  het  grondwoord  wordt  te  kennen 
gegeven;  bv.  lumebu  (zie  §  83/;),  munggah  (zie  §  83  t),  gu- 
madung (zie  §83^;  —  2)  zich  voordoen  of  zich  aatistellen  als 
wat  door  het  grondwoord  wordt  uitgedrukt ;  bv.  van  1  a  n  d  a,  Hol- 
lander, k  u  m  1  a  n  d  a,  de  allures  van  een  Hollander  hebben  ;  van 
radja-putra,  vor  stenzoon,  rumadja-putra,  zich  als  ee?t  vor- 
stenzoon  gedragen,  zich  airs  geven,  van  een  knaap  op  bepaalden 
leeftijd ;  van  kaki,  grootvader,  k  u  m  a  k  i,  als  een  grootvader  zich 
aanstellen,  een  betzueter  zijn  ;  van  p  i  n  t  é  r,  knap,  k  u  m  i  n  t  e  r,  zich 
voordoen  alsof  men  knap  was,  eigenwijs ;  van  g  1  u  d  u  g,  donder^ 
g  u  m  1  u  d  u  g,  do7iderend,  van  een  geluid. 

Aanmerking. 

Tegenover  k  u  m  a  ni  b  a  n  g,  drijven,  van  iets,  hetgeen  uit  zijn  aard  volgt,  staat  nga  m- 
b  a  n  g,  zich  boven  water  vertoonen,  hetgeen  aan  opzet  is  toe  te  schrijven;  tegenover  g  u- 
m  1  u  u  d  u  n  g,  rollen,  van  iets,  n  g  g  1  u  n  d  u  n  g,  zich  laten  rollen,  van  iemand  (doch  ook 
=  g  u  m  1  u  n  (1  u  n  g) ;  tegenover  g  u  m  1  e  t  a  q,  ergens  hloot  liggen,  van  iets,  n  g  g  1  e- 
t  a  q,  van  iemand  die  het  met  opzet  doet   (doch    ook  =  g  u  m  1  e  t  a  q).  Zoo  is  mam- 


HET  WERKWOORD.  165 

b  u,  iets  toevallig  ruiken,  maar  n  g  a  m  b  u,  iets  met  opzet  ruiken  ;  t  u  m  o  d ,  iets  of  iemand 
toevallig  zien,  maar  n  d  ë  1  ë  n  g  (voor  het  verouderde  a  n  o  n),  iets  of  iemand  met  opzet 
zien,  naar  het  object  zien.  Doch,  zooals  boven  is  aangestipt,  kunnen  beide  vormen  ook  ge- 
heel dezelfde  beteekenis  hebben,  om  van  de  gevallen  niet  te  spreken  waarin  de  duratiefvorm 
zelfs  uit  den  momentaanvorm  is  ontstaan  (zie  §  37, 2').  Zoo  bv.  ook  tumempel  en  nem- 
pel,  kumlawer  en  nglawer  (zie  §  83  aanm.) ;  sumingkir  en  njingkir,  op 
zij  gaan;  tumuli  en  nuli,  niet  loackten  met  iets  te  doen  ;  met  dit  verschil  evenwel  dat 
n  u  1  i  zijn  verbale  kracht  beter  dan  tumuli  behouden  kan ;  want  men  kan  bv,  wel  zeg- 
gen :  mangkata  tumuli  nevens  tumuli  mangkata,  vertrek  dadelijk,  en  ook, 
nuli  mangkata,  maar  niet  mangkata  nulil);  —  gumujuennggujn 
lachen,  maar  g  u  m  u  j  u  is  verouderd  en  komt  alleen  in  een  staande  uitdrukking  voor  als 
adja  girang  gumuju,  wees  niet  blij  en  lach  niet,  en  anders  alleen  als  Krama  in  den 
gewijzigden  vorm  van  gumudjëng.  —  In  dezelfde  verhouding  als  rumeksa  tot 
n  g  r  ë  k  s  a  (zie  §  83)  staat  bv.  gumampang  tot  nggagampang,  ten  aanzien  van 
eens  anders  goed  lichtvaardig  te  werk  gaan. 

II.  De  werkwoordsvorm  met  het  veranderlijk 

PREFIX   KA   (KÈ;. 

§  85.  a.  In  de  eerste  plaats  drukt  de  momentaanvorm  den  over- 
gang van  een  toestand  in  een  anderen  uit  als  een  door  den  agens  ge- 
wild resultaat  eener  transitieve  handeling.  De  eene  toestand  laat  zich 
door  een  der  passieve  vormen  weergeven  terwijl  de  andere  als  de 
overgang  zelf  door  den  momentaanvorm  kan  worden  aangeduid. 
Dit  is  het  geval  wanneer  daaruit  de  vorige  passieve  toestand  kan 
blijken;  bv.  kalong,  verminderd,  dat  immers  aan  dilong  of 
kaélong,  verminderd  worden,  doet  denken.  Daarentegen  geeft 
.késenggol,  aangeraakt,  bv.  alleen  den  overgang  te  kennen,  om- 
dat de  toestand  „aangeraakt  zijn"  of  „niet-meer-aangeraakt  worden" 
niets  kenmerkends  in  zich  heeft  waaruit  de  passieve  toestand  d  i- 
senggol  of  kasenggol  zou  zijn  op  te  maken. 

I)  Doorgaans  kan  de  door  den  vorm  weergegeven  overgang  of 
toestand  dus  eerst  intreden  op  het  moment  dat  de  handeling,  dienen- 
de om  het  gewenschte  resultaat  te  erlangen,  juist  volbracht  is;  bv. 
k  ê  t  j  é  k  é  1,  gevat,  gevatigen  genomen,  van  een  dief,  als  het  gunstig 


i)  In  mangkata  tumuli  valt  de  woordtoon  op  tumuli  als  bepaling  van  mang- 
kata, „vertrek  dadelijk"  ;in  tumuli  (of  nnli)  mangkata  daarentegen  op  mang- 
kata als  bepaling  van  tumuli  (of  n  u  1  i),  .^vertrek  dadelijk".  Als  dus  in  Gr.  Wbm. 
§  608  beweerd  wordt  dat  tumuli  op  een  langer  tijdsverloop  zou  zien  dan  nuli,  dan 
kan  dat,  uit  't  oogpunt  van  den  woordtoon  bezien,  niet  grifweg  aangenomen  worden ;  veeleer 
zou  men,  ten  minste  voor  zoover  tumuli  geheel  tot  een  bijwoord  is  gedegradeerd,  juist 
het  omgekeerde  verwachten. 
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gevolg  van  n  j  é  k  é  1,  iemand  vatten  oï pogen  ie  vatten ;  —  k  é  p  ë  k- 
sa  {tegen  wi/ en  dank)  gedzaongen, het  ge\\;enschtegevo\gvRn  mék- 
s  a,  iemand  dwingen  of  willen  dwingen ;  —  k  é  1  i  m  p  e,  in  een  on- 
bewaakt oogevblik  verschalkt,  dat  van  n  g  1  i  m  p  e,  iemand  in  een 
onbeivaakt  oogcnblik  trachten  te  verschalken  ;  —  k  è  b  1  i  t  u  q,  bedro- 
gen, dat  van  m  b  1  i  t  u  q,  iemand  bedriegen  o{  zoeken  te  bedriegen  ;  — 
këtitiq,  ontdekt,  bewezen,  ge  blek  en,  ddXvdin  nitiq,  iets  zoeken  te 
ontdekken,  te  bewijzen;  —  kéwéleh,  aan  het  licht  gebracht,  be- 
wezen, van  iets  verkeerds  of  van  den  bedrijver,  dat  van  mèlehake, 
iets  verkeerds  aan  het  licht  brengen  of  pogen  te  brengen ;  iemand 
(van  iets  verkeerds  in  zijn  bewering)  overtuigen  o{ zoeken  te  over- 
tuigen ;  —  k  ê  b  a  d  e,  geraden,  opgelost,  van  een  raadsel  bv.,  dat  van 
m b a d e,  7iaar  iets  raden ;  —  këranggeh,  gegrepen,  van  iets  in 
de  hoogte,  dat  van  ngranggeh,  naar  iets  in  de  hoogte  grijpen; 
—  kêtututan,  ingehaald,  dat  van  n  u  t  u  t  i,  iets  of  iemand  trach- 
ten in  te  lialen,  iemand  achteroploopen ;  achternazitten. 

Aanmerking. 

Soms  kan  een  handeling  eerst  genoemd  worden  wanneer  zij  reeds  volbracht  is.  In  dit  ge- 
val zijn  de  beide  passieve  vormen  wel  met  elkander  gelijk  te  stellen;  bv.  kalangkaan 
=  dilangkai,  van  iets  of  iemand  waarover  men  heen  stapt.  Maar  tusschen  kalang- 
kaan en  këlangkaün  is  er  dan  nog  verschil  in  de  voorstelling  te  constateeren  ;  de 
eerste  vorm  heeft  namelijk  als  passiel  denzelfden  omvang  als  de  correspondeerende  actieve 
vorm  nglangkai;  de  laatste  vorm  daarentegen  stelt  als  momentaan  de  beweging,  de 
handeling,  slechts  als  volbracht  voor. 

2)  Evenwel  kan  de  door  den  momentaanvorm  aangegeven  toe- 
stand reeds  bij  het  begin  der  handeling  geboren  worden,  d.i.  op  het 
moment  dat  men  zich  hiervan  een  voorstelling  heeft  gevormd,  om 
deze  gedurende  haar  verderen  loop  op  den  voet  te  volgen  als  een 
schaduw  het  lichaam.  Alsdan  heeft  de  momentaanvorm,  immers 
uit  een  reeks  overgangen  bestaande,  dezelfde  duratieve  beteekenis 
als  de  passieve  vormen;  bv.  van  utjap,  vermelding,  \%  kotjap 
met  kautjap(ake)  of  di  utj  ap(ake),  verjneld  worden,  gelijk 
te  stellen;  —  van  abur,  het  vliegen,  is  kabur  te  verklaren  als 
kaaburakeofdiaburake  angin,  door  den  wind  vliegend  weg- 
gewaaid  worden ;  —  van  open,  zorgzaam,  is  kopen  ^  kaope- 
nan  of  diopeni,  verzorgd  worden;  van  pondoq,  waar  men 
logeert,  képondoqan  =  kapondoqan  ofdipondoqi,  ie- 
mand bij  zich  te  logeeren  krijgen  of  hebben ;  —  van  t  é  k  a  komen, 
kétékan  ^  katckanan  of  ditckani,  bezocht  worden. 
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Aanmerking. 

De  door  den  patiens  als  subject  en  den  niümentaanvorm  als  predicaat  uitgedrukte  ge- 
dachte is  echter  in  den  regel  volledig  terwijl  een  zin  die  een  der  beide  passieve  vormen  tot 
geiegde  heeft,  steeds  met  den  agens  als  bepaling  aangevuld  moet  worden,  hetzij  in  werke- 
lijkheid of  slechts  in  de  gedachte.  Zoo  is  kopen  toch  meer  bepaald :  verzorgd,  in  den  zin 
van  een  adjectief  op  te  vatten  als  liet  gevolg  der  handeling:  n  g  o  p  e  n  i,  al  duurt  deze 
nog  voort.  Daarentegen  moet  aan  këpondoqan,  evenals  aan  de  beide  passieve  vormen, 
bv.  s  a  d  u  1  u  r,  een  broer  [ol  zuster)  toegevoegd  worden. 

b.  Door  de  samenvatting  van  den  oorspronkelijken  vorm  en  zijn 
bepaling  kan  het  gebeuren  dat  nevens  den  momentaanvorm  geen 
transitieve  werkwoordsvorm  kan  worden  aangewezen;  bv.  van  ba- 
nj dj i r,  ovcrsirooining,  kébanjdjiran,  overstroomdworden, maar 
mban  j  d  j  i  r  i  is  ongebruikelijk ;  want  de  vorm  is  een  samenvatting 
van  kétékan  banjdjir,  door  een  overstrooming  bezocht  worden. 
Evenzoo  is  kodanan  op  te  vatten  als  kétékan  udan,  door  den 
regen  bezocht  worden,  beregend  xvorden  ;  want  n  g  u  d  a  n  i  is  slechts 
in  een  figuurlijken  zin  gebruikelijk :  angudani  pasér  lan  to- 
w  o  q  (Dw.  12),  met  een  regen  van  harpooitjes  en  xverpspiesen  trach- 
ten te  treffen.  — Desgelijks  is  kéblaen  ï)  een  samenvatting  van 
kétékan  blai,  door  een  ojigehik  bezocht  worden,  verongelukken  ; 
—  këpaten  anaq,  een  kind  door  den  dood  verliezen,  van  ké- 
blaen dening  patining  anaq  {door  den  dood  van  een  kind) ; 
want  k  é  p  a  t  e  n,  opgevat  als  het  gevolg  van  m  a  t  e  n  i,  dooden,  zou 
gedood  beteekenen;  —  kobongan,  door  brand  lijdefi,  van 
kéblaen  dene  omae  kobong  {doordat  zijn  huis  verbrand 
is).  —  Verder  is  van  1  a  1  i,  vergeten ;  vergetelheid,  k  é  1  a  1  e  n,  ver- 
geten, op  te  vatten  als  képanjdjingan  lali,  vergetelheid  in 
zich  krijgen  ;  —  en  zoo  ook  van  e  1  i  n  g,  zich  herinneren ;  /lerinne- 
ring,  kelingan,  zich  herinneren ;  —  van  luput,  schuld  heb- 
ben ;  schuld,  kéluputan,  schuld  hebben  ;  —  van  b  é  n  é  r,  juist; 
juistheid,  kébénéran,  juist  of  goed  gedaan ;  —  van  i n a,  ver- 
zuim, k  a  i  n  a  n,  een  verzuim  begaan,  nalatig  blijven. 

§  86.  Een  afgeleide  beteekenis  die  de  vorm  nog  hebben  kan,  is 
die  van  mogelijkJieid  of  geschiktheid  om  een  handeling  te  onder- 
gaan. Want  wat  eenmaal  door  iemand  gedaan  is,  kan  in  den  regel 
ook  altijd  door  hem  gedaan  worden.  Doch  eerst  wanneer  het  resul- 
taat, door  den  vorm  genoemd,  van  blijvenden  aard  is  ook  in  dien 


1)  Als  een  plechtige  verklaring  en  daarom  ook  schertsenderwijs  zegt  men  met  affectatie ; 
k  a  b  i  1  a  e  n  (zie  Gr.  Wbm.).  Men  vergelijke  toch  hiermee  het  gebruik  van  het  ond-passief. 
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zin  dat  het  zich  telkens  openbaart  wie  ook  de  agens  der  handeling 
moge  zijn,  —  eerst  dan  kan  er  van  die  beteekenis  sprake  zijn,  Bv. 
uit  diadjeni  wong  akeh,  door  velen  geëerd,  geacht  worden, 
vloeit  voort  k  a  d  j  e  n,  geëerd,  geacht,  eerbaar,  achtbaar  ;  —  uit  de 
omstandigheid  dat  iedereen  het  object  laakt  (pëndaq  uwong 
natjad)  volgt  kêtjatjad,  te  laken,  laakbaar ,  van  iemand  van 
besproken  gedrag.  —  Wat  ergens  door  iemand  van  zeker  standpunt 
uit  gezien  wordt,  kan  ook  door  iedereen  die  zich  op  hetzelfde  stand- 
punt plaatst,  gezien  worden  zoolang  het  er  nog  aanwezig  is  ;  vandaar 
dat  kat  on  niet  alleen  is  gezien  {luordeti),  va^diV  ook  zichtbaar,  te 
zien.  —  Eveneens  kan  wat  door  iemand  ergens  in  of  op  gebracht  is, 
door  iedereen  erin  of  erop  gebracht  worden  ;  en  zoo  beteekent  ké- 
1  é  b  u  niet  alleen  ergens  in  gedaan,  maar  ook  ergens  in  te  doen  ;  — 
k  a  ni  o  t  zoowel  ergens  in  oï  op  geladen  als  ergens  in  of  op  te  laden.  — 
Anders  is  het  \iV.\Xi€izvatvernield%uordt  oiis,  diutjap  of  diu- 
tjapake  gesteld.  Er  is  toch  niets  dat  zich  niet  laat  vermelden, 
physisch  ten  minste  is  de  handeling  „vermelden"'  altijd  mogelijk. 
Daarom  bedoelt  men  met  kéna  diutjap  (of  diutjapake),  het 
kan  vermeld  worden,  het  is  te  vermelden,  niet  juist  de  physische 
mogelijkheid,  maar  wel  de  moreele;  immers  het  is  in  den  zin  van 
het  mag  vermeld  worden  op  te  vatten  terwijl  kotjap  alleen  t'(?r- 
Dield  {wordejï)  beteekenen  kan  en  geenszins  te  vermelden  als  een  mo- 
reele mogelijkheid. 

Aanmerking. 

Kan  de  momentaanvorm  bedoelde  beteekenis  niet  hebben,  dan  wordt  deze  door  middel 
van  bisa  N.,  sagëd  K,  kunnen,  omschreven;  bv.  panggawamu  bc  ras  ing 
bagor  iku  jen  kalakonan  wong  lor  o,  ija  bisakëlakon  (PB.  34),  het 
meevoeren  door  jou  van  rijst  in  dien  zak  van  geweven  palmvezels  kan  alleen  gebeur  en , is  alleen 
mogelijk,  wanneer  zulks  door  twee  personen  f  door  jou  en  een  ander )  gedaan  wordt.  Bij  den 
vorm  toch  heeft  këna  N.,  kenging  K.,  uitsluitend  de  beteekenis  van  mogen;  bv. 
mbotën  kenging  këtjuwiq  amale  ( Ttj.  220),  men  mag  niets  doen  waardoor 
kaar  goederen  ook  maar  in  zeer  geringe  mate  zouden  verminderen  (al zou  dit  niet  zijn  bedoeld). 
Toch  moet  deze  beteekenis  uit  die  van  kunnen  zijn  voortgesproten.  De  oorspronkelijke 
beteekenis  van  het  >no<:>x6.\hWBim&\y^\n\-a\%t.xntzn\  in  aanraking  komen  met , aangeraakt 
worden  door  wat  het  volgende  substantief  aanduidt  ;  bv.  tangane  këna  (ing)  tjet, 
zijn  hand  is  met  {)tat/e)  verfstof  in  aanraking  gekomen,  —  en  meer  in  't  bijzonder :  geraakt, 
getroffen  (worden);  bv.  këna  ing  gitiq,  door  een  slag  geraakt  (worden),  een  slag  krij- 
gen. Vandaar  ook :  si  Anu  digitiq,  këna,  d.i.  si  Anu  digitiq,  këna  ing 
g  i  t  i  q  e,  toen  men  naar  N.N.  sloeg,  werd  hij  geraakt,  kreeg  hij  den  slag.  —  Si  A  ii  u  di- 
gitiq, këna  nu  laat  zich  omzetten  in :  këna,  si  Anu  digitiq,  en  met  verzwijging 
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van  het  onderwerp  d  i  g  1  t  i  q,  k  ë  n  a  dus  in  :  k  ë  n  a,  d  i  g  i  t  i  q,  waaruit  rich  weer 
k  ë  n  a  d  i  g  i  t  i  q  heeft  ontwikkeld  met  de  beteekenis  van:  (hij)  kon  geslagen  worden,  men 
kon  (hem)  slaan,  wat  toch  op  hetzelfde  neerkomt  als  dat  de  handeling  „slaan"  is  gelukt.  Zoo 
dan  is  de  beteekenis  van  „kunnen"  van  het  woord  bij  een  passief  ontstaan. 

§  87,  Vaak  geeft  de  momentaanvorm  te  kennen  dat  het  subject  in 
een  toestand  komt  te  verkeeren  als  alleen  een  samenloop  van  om- 
standigheden, een  toeval,  kan  teweegbrengen  en  zulks  als  gevolg 
van  een  onopzettelijke  handeling  die  verricht  is  of  wordt  hetzij  door 
een  ander,  hetzij  door  bedoeld  subject  zelf.  Twee  gevallen  zijn  dan 
te  onderscheiden  :  in  het  eerste  geval  is  de  handeling  transitief,  in 
het  laatste  intransitief. 

a.  i)  Er  kan  dan  nog  wel  van  een  poging  sprake  zijn,  maar  met  een 
anderen  patiens  dan  die  als  het  subject  bij  den  vorm  fungeert ;  bv. 
manuqe  ditulup,  kutjinge  këtulup,  men  schoot  met  een 
blaaspijp  naar  den  vogel,  {maar)  de  kat  iverdhet  kind  van  de  rekening. 

2)  Waar  de  momentaanvorm  dezelfde  duratieve  beteekenis  heeft 
als  de  passieve  vormen  (§85,  2),  daar  is  vaak  toch  nog  verschil  er- 
tusschen  te  maken.  Terwijl  deze  namelijk  het  ondergaan  eener  han- 
deling in  't  algemeen  beteekenen,  kan  gene  op  een  onopzettelijke 
verrichting  doelen ;  bv.  van  1  i  n  g  g  i  h,  zitten,  is  d  i  1  i  n  g  g  i  i  of  k  a- 
linggian,  bezeten  worden,  en  këlinggian,  bij  toeval  bezeten 
worden. 

Toelichting. 

Spr.  Gr.  die  de  uitdrukking :asune  digitiq,  kutjinge  këgitiq  weergeeft 
met:  „hij  sloeg  naar  den  hond,  en  de  kat  kreeg  den  slag,"  wil  of  kan  in  kë  in  tegenstelling  tot 
k  a  het  begrip  van  „onopzettelijk"  in  't  geheel  niet  zien;  „want",  zegt  de  schrijver,  „k  a  g  i- 
t  i  k  beteekent  geslageu  (geslagen  geworden  zou  de  Duitscher  zeggen),  en  k  ë  g  i  t  i  k  zoo- 
veel als  een  slag  krijgen,  een  slag  oploopen."  Valt  er  op  de  vertaling  zelf  die  ten  onrechte  even- 
wel voor  een  letterlijke  wil  doorgaan,  overigens  niets  aan  te  merken  omdat  de  tegenstelling 
van  het  geval  met  de  hond  tot  dat  met  de  kat  erin  toch  reeds  duidelijk  wordt  aangegeven, 
oirrtrent  het  „waarom"  is  er  nog  het  een  en  ander  te  berde  te  brengen.  Want  al  is  het  waar 
dat  k  a  g  i  t  i  k  van  huis  uit  „geslagen"  beteekent,  niet  minder  waar  is  het  dat  het  woord 
thans,  zoo  niet  altijd  geschreven,  dan  toch  steeds  uitgesproken  wordt  als  këgitiq,  terwijl 
genoemde  beteekenis  vrijwel  op  hetzelfde  neerkomt  als  die  van  „geslagen  raken,"  „een  slag 
krijgen,"  (k  ë  n  a  ing  g  i  t  i  q).  Daartegenover  staat  dat  het  woord,  met  behoud  der  oor- 
spronkelijke uitspraak  van  het  prefix,  in  een  nieuwe  functie  is  getreden,  namelijk  van  een 
passief  in  grammatischen  zin,  alzoo  „geslagen  worden"  beteekenende.  Oorspronkelijk  kan 
dus  het  begrip  van  „onopzettelijk"  niet  in  këgitiq  opgesloten  zijn,  maar  eerst  later  door 
de  toepassing  van  het  woord  op  een  bijzonder  geval  moet  het  zijn  ingeslopen.  Naar  analogie 
van  een  zin  als :  t  j  i  s  e  d  i  b  ë  d  o  1,  k  ë  b  ë  d  o  1,  hij  trachtte  den  staf  uit  den  grond  te  trek- 
ken, en  mei  succes,  zou  zich  dan  ook  de  zin :  a  s  u  n  e  digitiq,  këgitiq  hebben  kunnen 
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vormen,  en  wel  in  deze  beteekenis:  „hij  sloeg  naar  den  hond,  en  deze  kreeg  den  slag".  In- 
tusschen,  zóo  of  kortweg:  asune  këgitiq  zegt  men  niet  van  den  met  opzet  geslagen 
hond,  wèl :  asune  d  i  g  i  t  i  q,  te  meer  omdat  „slaan"  een  handeling  is  die  slechts  zelden 
mislukken  kan ;  of  anders:  asune  kagitiq  of  ten  minste  scgawonipun  kagë- 
bag  K.  En  eerst  wanneer  het  getrott'en  lichaamsdeel  aangeduid  wordt,  moet  men  zich 
van  këna  (kenging  K.)  bedienen :  asune  digitiq,  këna  ëndase,  men  sloeg 
(naar)  den  hond,  en  zijn  kop  -werd geraakt.  Zoo  dan  is  këgitiq  alleen  te  bezigen  voor  het 
geval  daf  de  kat  onbedoeld  den  slag  kreeg.  Dat  er  dus  nog  verschil  in  de  toepassing  wordt 
gemaakt  tusschen  këbëdol  hetwelk  immers  nog  op  een  opzettelijke  handeling,  en  kë- 
gitiq hetwelk  uitsluitend  op  een  onopzettelijke  verrichting  wijst,  laat  zich  hieruit  verkla- 
ren dat  er  bij  m  b  ë  d  o  1  geen  sprake  van  kan  zijn  dat  iets  anders  dan  de  patiens  in  den 
tcweeggebrachten  toestand  is  kunnen  komen,  wel  daarentegen  bij  n  g  g  i  t  i  q. 

Met  dat  al  geeft  Spr.  Gr.  den  zin :  s  i  k  i  1  k  u  k  a  1  ë  b  o  n  (lees:  këlëbon)  ëri  weer 
met:  „ik  heb  (bij  ongeluk)  een  doorn  in  mijn  voet  gekregen"  alsof  het  begrip  „bij  ongeluk" 
in  het  woord  këlëbon  verscholen  lag.  Aangezien  men  evenwel  bv.  ook  omae  këlë- 
bon maling  zeggen  kan  voor :  zijn  woning  heeft  een  bezoek  van  een  die/gehad^  ofschoon 
de  dief  met  voordacht  de  handeling  nglëboni  heeft  verricht,  zoo  blijkt  dat  këlëbon 
niet  altijd  op  een  toeval  behoeft  te  doelen.  Houdt  men  nu  in  't  oog  dat  het  begrip  „geluk"  of 
„ongeluk"  steeds  tot  dat  van  „toeval",  en  dit  weer  tot  het  „onopzettelijke"  van  een  hande- 
ling is  terug  te  brengen,  dan  komt  bovengenoemde  vertaling  duidelijk  als  een  inconsequentie 
van  den  schrijver  uit.  In  het  gegeven  geval  laat  zich  de  toestand  këlëbon  ëri  immers 
nog  als  het  resultaat  van  de  handeling  nglëboni  voorstellen,  zij  het  ook  dat  deze  on- 
opzettelijk door  den  spreker  zelf  is  verricht. 

Gr.  R.  en  Gr.  P.  zijn  tot  het  andere  uiterste  vervallen;  want  volgens  deze  zou  de  vorm 
steeds  het  onopzettelijke,  het  toevallige,  het  accidenteele  van  een  handeling  of  althans  van 
een  doen,  van  een  gebeuren  te  kennen  geven.  Deze  definitie  schijnt  daarom  alleen  juist  te 
zijn  omdat  het  onopzettelijke  van  den  toestand  waarin  het  subject  is  gekomen,  vaak  uit  bet 
standpunt  van  het  subject  zelf  beoordeeld  wordt.  Men  begrijpt  dat  k  ë  en  k  a  dan  zich  niet 
meer  met  elkander  laten  vergelijken.  —  Echter  kan  het  geval  zich  voordoen  dat  het  stand- 
punt van  den  agens  met  dat  van  den  patiens  samenvalt.  Er  wordt  bv.  van  koopvrouwen 
verhaald :  tjangkëme  malongo,  këlëbon  lalër  ora  kërasa  (Dw.  14),  zij 
bemerkten  niet  dat  zij  een  vlieg  in  haar  ope7i  mond  kregen  (zie  Gr.  P.  §  100).  De  vlieg  kan 
de  handeling  met  opzet  volvoerd  hebben  (vandaar  immers  ook:  kalëbonan  ofdi- 
1  ë  b  oni),  maar  zij  kan  ook  voorgesteld  worden  bij  toeval,  bij  ongeluk  in  den  open  mond  te 
zijn  gekomen,  en  dat  is  in  overeenstemming  met  de  omstandigheid  dat  van  den  kant  der 
koopvrouwen  van  opzet  om  de  handeling  te  ondergaan,  geen  sprake  kon  zijn. 

b.  Naast  den  momentaanvorm  kan  een  andere  intransieve  vorm 
gangbaar  zijn,  een  opzettelijke  handeling  beteekenende,  waardoor 
dezelfde  toestand  wordt  veroorzaakt  als  die  door  den  eersten  wordt 
uitgedrukt;  bv.  kctanggor,  tege7i  iets  stooten,  bij  toeval,  en 
n  a  n  g g o  r,  idem,  maar  met  opzet ;  —  kësasar,  dwalen,  onwille- 
keurig kwaad  doen.  en  nasar,  dwalen,  opzettelijk  kwaad  doen ;  — 


HET  WERKWOORD.  I  7 1 

k  ê  s  a  n  g  s  a  n  g,  bij  toeval  ergens  aan  hangen,  zooals  een  vlieger  aan 
een  boom,  en  nangsang,  idem,  maar  met  opzet,  zooals  een  slang 
aan  een  boom ;  —  k  e  g  1  u  n  d  u  n  g,  bij  ongeluk  rollen,  afrollen, 
en  ngglundung,  zich  laten  rollen  oi  af  rollen ;  —  ketjëgur, 
bij  ongeluk  plompen,  en  n  j  e  g  u  r,  met  opzet  plompen,  in  het  zuater 
springen ;  —  k  é  b  é  n  t  u  s,  bij  ongeluk  met  het  hoofd  tegen  iets  stoo- 
ten,  en  m  b  é  n  t  u  s^  met  opzet  zoo  tegen  iets  stooten. 

Wat  van  den  intransitieven  vorm  met  het  nasale  prefix  gezegd  is, 
geldt  ook  van  dien  met  het  prefix  of  infix  u  m  ;  bv.  k  a  n  d  é  g,  tegen- 
gehouden door  omstandigheden  of  als  het  gevolg  van  n  g  a  n  d  è  g, 
een  object  {willen)  tegenhouden,  en  m  a  n  d  e  g,  stilstaan  (met  opzet) ; 
—  k  e  n  g  s  é  r,  bij  toeval  of  ongeluk  verschoven  of  als  het  gevolg  van 
n  g  i  n  g  s  é  r,  iets  verschuiven,  en  m  i  n  g  s  e  r,  zich  schuivende  ver- 
plaatsen ; —  (tiba)  kélumah,  achterovervallen,  Qn  lümumah 
of  m  1  u  m  a  h,  achterover  gaan  liggen  of  -liggen  ;  —  (tiba)  k  ë- 
rungkëb  (voor  këkureb),  voorovervallen,  en  mëngkurëb 
(voor  k  u  m  u  r  ë  b),  voorover  gaan  Hgge^i  of  -liggen  ;  —  k  a  t  u  t, 
toevallig  meegaan,  van  iets  dat  met  iets  anders  meegevoerd  wordt,  en 
t  u  m  u  t,  K.  van  m  i  l  u,  meegaan  {inet  opzet).  —  Overigens  kan  de 
vorm  met  um  de  handeling  of  den  toestand  van  het  subject  in 
't  algemeen  aanduiden ;  bv.  k  ë  pi  aj  u,  op  de  vlucht  gedreven,  nood- 
gedwongeti  wegloopen,  en  1  u  m  a j  u  of  m  1  aj  u,  vluchten^  wegloopen 
in  't  algemeen  ;  —  kësangsang,  bij  toeval  ergens  aan  vastraken 
of  hangen,  en  sumangsang,  ergens  aan  vastraken  of  hangen  in 
't  algemeen ;  —  k  ë  g  1  u  n  d  u  n  g,  bij  ongeluk  rollen  of  afrollen,  en 
gumlundung,  rollen  of  afrollen  in  't  algemeen. 

Aanmerking. 

1.  Soms  heeft  de  vorm  met  het  nasale  prefix  den  momentaanvorm  zelf  tot  grondwoord ; 
bv.  van  k  a  t  o  n,  zichtbaar  {gorden),  ngaton,  zich  vertoonen ;  —  van  k  a  t  u  t,  onwille- 
keurig meegevoerd  worden,  n  g  a  t  ut,  zich  laten  meevoeren  \  —  van  k  e  1  i,  door  den  stroom 
meegevoerd  worden  (en  dit  van  i  1  i,  waarvan  m  i  1  i,  vloeien,  stroomen),  ngeli,  zich  door 
den  stroom  laten  meevoeren.  —  Zoo  is  n  j  a  n  d  a  q  of  n  j  ë  k  ë  1,  in  de  beteekenis  van  zicli 
laten  vatten,  te  beschouwen  als  een  vervorming  van  ngëtjandaq  met  këtjandaq, 
gevat,  of  van  ngëtjëtkël  met  këtjëkël,  gevat,  tot  grondwoord,  dat  het  gevolg  uit- 
drukt vaii  de  transitieve  handeling  njandaq  ofnjëkël,  iemand  [pogen  te)  vatten. 

2.  De  oorspronkelijke,  passieve  beteekenis  van  den  momentaanvorm  kan  van  het  eigen- 
lijke subject,  het  waargenomene,  op  den  waarnemer  overgedragen  zijn;  bv.  kërasa  lara, 
pijn  voelen,  heeft  zich  ontwikkeld  uit:  laraku  kërasa,  mijtt  pijn  wordt  gevoeld  ;\m' 
mers  =  aku  kërasa  laraku,  wat  mij  betre/t,  mijn  pijn  wordt  gevoeld,  of  korter  uit» 
gedrukt :  aku  kërasa  lara,  ik  voel  pijn.  Kërasa  was  dus  oorspronkelijk  het  ge- 
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volg  van  ngrasaqake,  iets  voelen,  smaken  of  proeven,  terwijl  in  den  beginne  alleen 
rumangsa  (voor  r  u  m  a  s  a)  op  den  persoon  als  subject  betrekking  kon  hebben :  a  k  u 
r  u  m  a  n  g  s  a  d  o  s  a,  ik  heb  besef  van  mijn  schuld.  —  Zoo  is  k  c  r  u  n  g  u,  gehoord  bij 
toeval  of  Viiet  opzet  van  den  hoorder,  en  dan  het  gevolg  van  ngrungoqake,  naar  iets 
hooren,  maar  kërungu  is  ook  =r  n  g  r  u  n  g  u,  bij  toeval  hooren,  (in  plaats  van  het  ver- 
ouderde rumungu,  di.  Kawi  rumëngö);  —  k  o  1  u,  ingeslikt,  hetzij  bij  toeval,  of 
als  het  gevolg  van  n  g  u  1  u,  iets  inslikken^  maar  verder  ook  figuurlijk  iets  inslikken^  ver- 
duwen, verdragen,  het  over  zich  kunnen  verkrijgen.  —  In  de  beteekenis  van :  hij  toeval  zien 
is  t  u  m  o  n  nog  gebruikelijk,  zoodat  k  a  t  o  n,  zichtbaar  worden,  alleen  op  het  voorwerp 
der  waarneming  betrekking  heeft  l).  Omgekeerd  is  de  beteekenis  van  m  a  m  b  u,  ruiken, 
den  reuk  gewaarworden  (met  a  m  b  u,  reuk,  tot  grondwoord),  van  den  waarnemer  op  het 
waargenomene  overgedragen ;  want  het  beteekent  ook :  ruiken,  rieken  in  't  algemeen,  en  in 
't  bijzonder:  /«///>è  rz>iè<«,  j/«m^««.  Dit  houdt  verband  met  de  omstandigheid  dat  knmbu, 
ten  minste  in  de  taal  van  het  dagelijksch  leven  niet  voorkomt,  tenzij  in  het  spreekwoord  : 
bjung  bjung  tawon  kambii  (Js.  11,389),  verklaard  door:  kambëtan  gen- 
dis,  suiker  te  ruiken  krijgen,  van  een  bij,  —  terwijl  het  overigens  in  deze  beteekenis  alleen 
gezegd  kan  worden  van  wild  dat  menschen  te  ruiken  krijgt  ei\  daarop  de  vlucht  neemt. 

3.  Om  het  resultaat  van  een  transitieve  handeling  uit  te  drukken,  wordt  vaak  een  stam- 
woord  of  een  derivatum  gebezigd  dat  etymologisch  met  den  transitieven  werkwoordsvorm 
niets  te  maken  heeft.  Bv.  van  ngëdol,  \eis  verkoopen, \s)at\.ge\o\g  paju,  verkocht;  — 
van  n  g  a  r  a  h,  iets  trachten  te  treffen;  te  krijgen:  k  ë  n  a,  getrojfen  ;  in  iemands  bezit  ge- 
komen; —  van  m  u  r  i  h,  iets  beoogen,  bv.  t  j  i  1  a  k  a  n  e,  iemands  ongeluk,  wordt  de  uitslag 
aangegeven  door  t  j  i  1  a  k  a,  ongelukkig  ;  evenzoo  van  gawe  tjilaka,  ongelukkig  ma- 
ken; maar  van  gawe  kurungan  bv.,  een  kooi  maken,  is  het  gevolg  d  a  d  i,  worden; 
—  van  n  j  d  j  a  1  u  q,  om  iets  vragen :  d  i  w  e  h  a  k  e,  gegeven  worden  ;  —  van  m  i  s  u  i, 
uitschelden  :  këna(ing)pisuh,  uitgescholden  ;  —  van  n  g  u  m  b  a  h,  wasschen,  met  water 
schoonmaken :  r  ë  s  i  q,  schoon.  —  Het  kan  ook  gebeuren  dat  het  etymologisch  verband  tus- 
schen  den  ka-  (k  ë-)  enden  transitieven  vorm  verbroken  is  doordat  deze  in  onbruik  is  geraakt 
en  een  ander  transitiefervoor  in  de  plaats  is  gekomen.  Zoo  is  k  a  t  o  n,  zichtbaar  (worden), 
niet  alleen  het  gevolg  van  t  u  m  o  n,  iets  toevallig  zien,  maar  ook  van  n  d  ë  1  ë  n  g,  naar 
iets  zien,  en  dit  voor  het  verouderde  anon  ofmanon;  ■ —  van  n  i  n  g  g  a  1  N.,  n  i  1  a  r 
K.,  een  object  achterlaten, \s  kari  (d.i.  Kawi  kari  :=  ka  -f-  ari)  N.,  kantun  (d.i. 
ka  4-  antun)  K.,  achtergelaten,  achterblijven,  het  resultaat  terwijl  ngari  en  ngan- 
t  u  n  verouderd  zijn.  —  Verder  kunnen  een  poging  tot  een  handeling  en  deze  zelf  door  ver- 
schillende woorden  worden  aangeduid  terwijl  het  gevolg  ervan  natuurlijk  hetzelfde  is:  k  ë- 
t  e  m  u,  gevonden,  is  niet  alleen  het  gevolg  van  n  ë  m  u,  iets  vinden,  hier  meer  bepaald  iets 
dat  zoek  raakt,  maar  ook  dat  van  n  g  g  o !  e  q  i,  naar  iets  zoeken,  d.i.  iets  dat  zoek  is  trachten 
te  vinden.  —  Nog  kan  het  wel  of  niet  gelukken  eener  handeling  van  die  van  een  ander  af- 
hangen ;  de  k  a-vorm  staat  dan  etymologisch  in  verband  met  den  transitieven  werkwoords- 
vorm die  de  laatste  handeling  noemt :  k  ë  t  a  m  p  a  n,  /;/  ontvangst  genomen,  is  het  resultaat 
zoowel  van  n  a  m  p  a  n  i,  iets  in  ontvangst  nemen,  als  van  nampaqakc,  iets  overgeven, 
overhandigen. 

i)  Spr.  J.  geeft  echter  ook  k  a  t  o  n  op  in  de  beteekenis  van :  iets  wel  zien  (§  238). 
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Een  werkwoord  met  causatieve  beteekenis  slaat  terug  op  het  grondwoord  dat  immers  het 
gevolg  der  handeling  uitdrukt,  of  ten  minste  op  een  van  hetzelfde  grondwoord  afgeleiden 
werkwoordsvorm  die  hetzelfde  noemt ;  a)  op  het  grondwoord  bv.  van  r  i  k  a  t,  snei,  n  g  r  i- 
k  a  t  a  k  e,  iets  versnellen,  snel  doen  gaan  ;  —  van  p  ë  t  j  ah,  gebroken,  m  ë  t  j  a  h,  iets  met 
opzet  breken ,  en  m  ë  t  j  a  h  a  k  e,  iets  ^//  ongeluk  breken  ;  —  van  w  ë  d  i ,  bang,  m  ë  m  ë  d  e  n  i , 
iemand  bang  zoeken  te  snaken,  met  het  mogelijk  gevolg  dat  hij  bang  wordt;  —  van  i  1  a  n  g, 
weg,  n  g  i  1  a  n  g  i,  iets  doen  verdwijnen,  met  i  1  a  n  g  tot  uitkomst ;  —  b)o^  het  eenvoudig 
werkwoord ;  bv.  van  adëg,  ngadëgake,  iets  doen  staan,  oprichten,  met  n  g  a  d  ë  g 
staan,  tot  gevolg ;  —  van  k  a  n  d  a  n  g,  kraal,  ngandangake,  vee  naar  de  kraal  drij- 
veil,  met  ngandang,  in  de  kr»al  gaan,  tot  gevolg;  —  f)  op  den  um-vorm;  bv.  van 
se  11  de,  njendeqake,  iets  ergens  tegeiiaan  doen  staan,  waarvan  s  u  m  e  n  d  e,  ergens 
tegenaan  staan,  het  resultaat  is;  —  van  tjentel,  njentelake,  iets  aan  een  haak  ha7i- 
gen,  met  t  j  u  m  e  n  t  e  I,  aaii  een  haak  hangen,  tot  gevolg.  —  Voor  zoover  het  grondwoord 
een  k  a-vorm  is  of  ten  minste  geacht  kan  worden  zulk  een  te  vervangen,  wordt  het  gevolg 
der  handeling  natuurlijk  door  dien  vorm  aangegeven  ;  bv.  van  k  a  t  o  n,  zichtbaar,  n  g  a- 
t  o  q  a  k  e,  iets  zichtbaar  doe?)  worden,  vertoonefi ;  —  van  t  j  ë  g  u  r,  voor  k  ë  t  j  ë  g  u  r,  i?i 
het  water  valle?!,  njëgurake,  iets  in  het  water  doen  vallen.  —  Zoo  is  van  g  e  t  voor 
k  a  g  e  t,  schrikken,  ngëgetgeti,  voor  ngaget-ngageti,  iemand  doen  schrikken 
oï  dat  pogen  te  doen,  met  k  a  g  e  t  tot  resultaat.  —  Hetzelfde  geldt  van  den  a-vorm  ;'  bv.  van 
bot  voor  a  b  o  t,  swaar,  ngëbotboti  voor  ngabot-aboti,  iets  verzwaren,  met 
ab  o  t  tot  uitkomst.  —  Men  ziet  dat,  hoe  men  ook  het  gevolg  eener  causatieve  handeling 
moge  noemen  die  (om  ons  nu  kortheidshalve  ertoe  te  bepalen)  door  een  werkwoordsvorm 
met  a  k  e  uitgedrukt  wordt,  dit  suffix  in  elk  geval  niet  als  onderdeel  van  den  vorm  die  het  te 
kennen  geeft,  gebezigd  wordt.  Daarbij  komt  nog  dat  de  k  a-vorm  in  geval  het  transitieve 
werkwoord  een  andere  dan  causatieve  beteekenis  heeft,  niet  gangbaar  is,  vooreerst  omdat 
hij  dan  toch  altijd  met  de  passieve  synoniem  zou  zijn  en  dus  steeds  door  elk  ervan  zou  kun- 
nen worden  vervangen,  en  ten  tweede  omdat  zulk  een  vorm  met  het  suffix  ake  nergens 
elders  voorkomt  zoodat  hier  de  analogie  zich  niet  kan  doen  gelden.  Bv.  van  p  a  n  a  h,  pijl, 
is  manahake,  met  een  pijl  schieteti,  dipanahake  ofkapanahake,  afgeschoten 
worden,  van  de  pijl,  maar  wis  kapanahake  of  zelfs  wis  dipanahake,  {de  pijl] 
werd  reeds  a/geschotett,  zou  desnoods  o'pgtyz.X.'kunnenviordena.ls:  (de  pijl)  is  (reeds)  a/ge- 
schoten (gewordefi)  zoodat  këpanahake  in  deze  beteekenis  overbodig  zou  zijn. 

Met  opzet  worden  hier  o.m.  de  voorbeelden,  voorkomende  in  Spr.J.(§  241),  behandeld 
om  aan  te  toonen  dat  het  ontbreken  van  den  momentaanvorm  niet  zoozeer  moet  worden 
geweten  aan  den  aard  der  beteekenis  van  den  transitieven  werkwoordsvorm  als  wel  aan  de 
omstandigheid  dat  een  ander  woord  zijn  functie  gevoeglijk  kan  vervullen.  Dat  in  sommige 
causatieven  met  ake  het  begrip  van  „onopzettelijk"  opgesloten  ligt,  is  dan  ook  den  schrij- 
ver te  eenenmale  ontgaan.  —  Gr.  Wbm.  die  deze  laatste  bijzonderheid  evenmin  behandelt, 
neemt  de  „verklaring"  van  Spr.  J.  grifweg  over  (§  135).  —  Hetzelfde  geldt  van  Gr.  P.  die 
ten  minste  leert  dat  „woorden  met  ake-  aanhechting  nooit  van  dit  voorvoegsel  (lees: 
k  ë)  voorzien  worden  als  niet  strookende  met  de  beteekenis  daarvan"  (§  99).  —  Spr.  Gr.  die 
genoemde  bijzonderheid  wèl  kent,  doet  de  wijste  partij  door  de  „verklaring"  van  Spr.  J. 
stilzwijgend  voorbij  te  gaan. 


HOOFDSTUK  II. 

Het  bijvoegelijk  naamwoord. 

§  88.  Het  prefix  a.  —  Tot  de  bijvoegelijke  naamwoorden  (adjec- 
tieven) behoort  de  vorm  met  het  prefix  a,  ^^-s^zVaanduidende  van  wat 
door  het  grondwoord  wordt  genoemd ;  bv.  w  o  h,  vrucht,  a  w  o  h, 
vruchtdragend,  van  een  boom ;  van  doh,  verte,  ad  oh,  verte  heb- 
ben, ver;  keh,  veelheid,  akeh,  veel.  Zoo  is  ook  abang;  rood, 
van  bang,  roode  kleur,  dat  attributief  nog  gebruikelijk  is :  w  a  d  ë  r 
bang,  de  roode  „wad  er'',  d.\.  goudvisch  ;  at  os,  hard,\2Si  tos, 
en  dit  van  twas  :=  tyas,  /è^r«  (Wbk.  v.  d.  T) ;  at  is,  koud,  w^n 
tis  waarvan  ook  panas-tis,  de  koude  koorts ;  alus,  fijn,  tiiet 
grof,  zacht,  niet  rnw,  van  1  u  s  waarvan  ook  ngélus-ëlus,  iemand 
tot  zachtheid  zoeken  te  stemmen;  angét,  lauw,  van  nget,  dat 
tevens  het  grondwoord  is  van  n  g  e  n  g  ë  t,  iets  lauw  maken  ;  a  1  o  n, 
langzaam,  van  1  o  n  dat  ook  het  grondwoord  is  van  ngelon-éloni, 
iets  langzaam  doen  ;  a  m  o  h,  gescheurd,  van  m  o  h,  mede  het  grond- 
woord van  momoan,  lomp,  vod;  awet,  duurzaam,  van  wet, 
eveneens  het  grondwoord  van  ag uwet-uwet,  iets  lang  doen 
duren,  er  mee  zuinig  zijji;  anjep,  koud,  ^//,  bUjkens  Kawi  ma- 
njëp  met  njép  tot  grondwoord;  agëng,  K.  van  ^té^,  groot, 
blijkens  Kawi  mageng  van  géng  afgeleid;  abot,  zwaar, \dLXi 
bot  waarvan  ook  b  o  b  o  t,  zwaarte,  gewicht. 

Aanmerkinc:. 

Is  het  grondwoord  twee-  of  meerlettergrepig,  dan  valt  in  de  spreektaal  het  prefix  weg  zoo- 
dat er  in  vorm  geen  verschil  meer  bestaat  bv.  tusschen  k  ë  m  b  a  n  g,  bloesem,  bloem,  en 
këmbang,  bloesem  hebben,  bloeien.  Er  dient  evenwel  rekening  gehouden  met  den  oor- 
spronkelijken  vorm  akembang  in  de  laatste  beteekenis,  te  meer  omdat  deze  vorm  in  de 
schrijftaal  soms  nog  aangetroffen  wordt.  Eveneens  is  bv.  van  parentah,  bevel,  a  p  a- 
r  e  n  t  a  h,  hevel  geven,  bevelen,  een  vorm  die  thans  alleen  in  de  schrijftaal  voorkomen  kan 
en  in  de  spreektaal  tot  parentah  is  verloopen.  Er  is  in  elk  geval  verschil  in  beteekenis 
tusschen  het  woord  als  substantief  eenerzijds  en  het  gelijkluidend  woord  als  adjectief  of  als 
verbum  anderzijds.  Het  gaat  toch  niet  aan  een  zin  als  bv.  wit  i  k  u  këmbang,  die  boom 
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staat  in  Moei^  ofaku  parentah,  ikgeefhevel^  die  immers  niet  anders  kan  worden  uit- 
gedrukt, 200  op  te  vatten  alsof  het  hoofdwoord  van  het  predicaat  verzwegen  was,  al  moet 
worden  toegegeven  dat  de  mogelijkheid  ervan  elders  niet  uitgesloten  is.  (Vergelijk  Gr.  R. 
§9oen§qi). 

§  89.  Het  suffix  an.  —  a.  De  vorm  met  het  suffix  an  beteekent : 
vaak,  gewoojtlijk  oï  steeds  dat  zijn  oi  doen  wat  door  het  grondwoord 
wordt  genoemd ;  bv.  van  i  s  i  n,  beschaamd,  verlegen,  i  s  i  n  a  n,  i'er- 
legen  vafi  aard;  van  oleh,  het  doel  treffen,  slagen,  olean,  doel- 
treffend, de  eigenschap  hebben  van  het  doel  dikwijls  of  steeds  te  tref- 
fen, van  een  hengel  bv.,  oi  steeds  slagen,  van  een  hengelaar  bv. ;  van 
tjëkleq,  knakken,  breken,  tjëkleqan,  gemakkelijk  breken,  \2i.n 
iets,  en  figuurlijk :  lichtgeraakt,  van  iemand  die  licht  met  een  ander 
breekt ;  van  r  e  s  i  q,  schoon,  zindelijk,  r  ë  s  i  q  a  n,  op  zindelijkheid 
gesteld,  zindelijk ;  van  t  e  g  é  g,  het  over  zich  kunnen  verkrijgen,  t  ë- 
g eg a n,  van  nature  niet  weekhartig,  hardvochtig  van  aard;  van 
w  ë  1  a  s,  medelijdend,  w  ë  1  a  s  a  n,  een  medelijdend  hart  hebben ;  van 
1  a  1  i,  vergeten,  1  a  1  e  n ,  vergeetachtig  ;  van  b  o  s  ë  n,  beu,  b  o  s  ë  n  a  n, 
van  iemand  die  spoedig  en  dus  vaak  iets  beu  is. 

b.  De  vorm  beteekent :  zich  door  een  eigenschap  kenmerken  die 
door  het  grondwoord  of  een  derivatum  ervan  wordt  aangegeven ;  bv. 
van  énom,  jong,  nonoman,  van  iemand  die  nog  onder  de  jeugd 
gerekend  kan  worden ;  van  a  n  j  a  r,  nieuw,  a  n  j  a  r  a  n,  van  wat  men 
in  een  of  ander  opzicht  nog  nieuw  zou  kunnen  noemen,  bv.  versch, 
pas  gevangen,  van  een  visch ;  pas  in  dienst  gekomen,  van  een  be- 
diende ;  nog  ongerept,  van  een  maagd ;  —  van  t  j  u  k  u  p,  voldoende, 
tj  uk  upan,  van  wat  nog  voldoende  zou  kunnen  heeten,  en  dus 
vooral:  juist  voldoende;  van  anggur,  stam  van  nganggur, 
niets  te  doen  hebben,  a  n  g  g  u  r  a  n,  tot  de  werkeloozett  behooren^  van 
iemand  die  ten  minste  geen  vast  werk  heeft ;  van  g  ë  d  e,  groot,  g  ë- 
d  e  n,  van  wat  in  een  of  ander  opzicht  groot  zou  kunnen  genoemd 
worden ;  bv.  van  een  spel :  grof,  om  grof  geld ;  van  een  feest:  opgroote 
schaal,  grootsch,  luisterrijk  ;  —  van  r  i  k  a  t,  vlug,  r  i  k  a  t  a  n  of  r  i- 
r i k a t a n,  op  een  vlugge  manier :  lakune  rikat,  zijn  loopen  is 
vlug,  hij  loopt  vlug ;  lakune  rikatan,  zijn  loopen  is  zoo  dat  het 
vlug  genoemd  kan  ivordeti,  zijn  loopen  geschiedt  op  een  vlugge  wijs, 
wat  op  hetzelfde  neerkomt  als  :  hij  loopt  vlug, 

e.  De  vorm  beteekent :  in  een  veelvoud  bestaan  ol geschieden  van 
de  eenheid d\c  door  het  grondwoord  wordt  aangeduid ;  bv.  van  d  j  a  m, 
uur,  djamdjaman,  uren  duren,  uren  lang,  bv.  van  iemands  weg- 
blijven   (lungane);  van  atus,  honderdtal,  at  u  san,  honderden 
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(guldens)  bedragen,  bv.  van  den  prijs  van  iets  (r  é  g  a  n  e) ;  van  g  ë  n- 
d  u  I,  flescJi,  g  ë  n  d  u  1  a  n,  bij  de  flesch,  bv.  van  den  verkoop  van  olie 
(pangèdole  lénga);  van  sasi,  viaand^  sasen,  om  de  maand, 
maandelijkse/l,  bv.  van  de  betaling  van  iemands  loon  (pa  m  ba  ja 
ring  o  pa  e). 

d.  De  vorm  beteekent :  het  gevolg  van  een  handeling  die  door  een 
van  hetzelfde  grondwoord  of  denzelfden  woordstam  afgeleiden  ver- 
haalvorm wordt  uitgedrukt;  bv.  van  tjet,  verf,  ngêtjet,  iets 
verven,  en  tjettjetan,  geverfd',  van  tjolong,  njolong,  iets 
stelen,  en  tjolongan,  gestolen;  van  ugung,  ngugung,  een 
kind  vertroetelen,  bedervefi,  en  ugungan,  vertroeteld,  bedorven, 
van  een  kind. 

§  90.  Het snffix  en,  —  De  vorm  met  het  suffix  é n  geeft  eeti  on- 
gunstigen  toestand  te  kennen  ten  gevolge  va?i  een  oorzaak  die  door 
het  grondwoord  wordt  genoemd,  en  meer  bepaald ;  een  ottgemak, 
een  gebrek,  een  ongesteldheid,  een  ziekte  of  een  kwaal  (vooral  huid- 
ziekten) ;  bv,  van  t  j  a  n  t  ë  n  g,  zweer  aaji  een  vingertop,  t  j  a  n  t  è  n  g- 
é  n,  met  zulk  een  zweer  behept-,  van  s  i  n  d  a  p,  schilfers  op  het  hoofd, 
sindapën,  schilfers  op  het  hoofd  hebben;  van  ka  pal,  huideelt, 
k  a  p  a  1  ë  n,  huideelt  hebben  ;  van  p  a  n  u,  witte  vlek  op  de  huid,  p  a- 
nunén,  met  een  ivitte  vlek  op  de  Jmid ;  vzxi  glegeq,  boer,  opris- 
ping, glegeqën,  boeren.  —  Verder  van  tjatjing,  worm,  tja- 
t j  i  n  g é n,  aan  ingewdndswormen  lijden ;  van  set,  made,  s e t ë n, 
vol  maden,  bv.  van  rot  vleesch  ;  van  b  u  b  u  q,  molmworm,  b  u  b  u  q- 
én,  molmachtig,  wormstekig,  van  hout;  van  djamur,  schimmel, 
d  j  a  m  u  r  ë  n,  beschimmeld ;  van  1  u  m  u  t,  mos,  1  u  m  ut  ë  n,  7nei  mos 
begroeid,  bv.  van  een  boomstam ;  en  zelfs  van  b  r  ë  n  g  o  s,  knevel^ 
bréngosën,  met  knevel ;  van  djenggot,  kinbaard,  d  j  e  n  g- 
g  ot  ë  n,  eeti  kinbaard  hebben  ;  enz,  wanneer  ten  minste  de  toestand, 
zij  het  ook  slechts  schetsenderwijs,  als  een  gebrek  wordt  voorge- 
steld i) ;  anders  toch  zegt  men  brèngos  voor  abrëngos,  djeng- 
got voor  adjenggot;  evenzoo  van  p r i  n g k i  1,  klein  gezwel, 
p  r  i  n  g  k  i  1  ë  n,  beginnen  te  zwellen,  van  de  borsten  van  een  meisje ; 
anders  m  r  i  n  g  k  i  1  ^).  Van  rungon  of  rurungon,  voorwerp  van 
het  gehoor,  rungonën  of  rurungonèn,  zich  verbeelden  iets  of 
iemand  te  hoor  en ;  van  tonton  voor  t  o  n  t  o  n  a  n,  voorwerp  van 
het  gezicht,  tontonen,  luancn  iets  of  iemand  te  zien  ;  van  i  m  p  e  n, 


i)  Vooral  zijn  kinbaard  vindt  de  Javaan  alles  behalve  mooi;  vandaar  dat  hij  vaak  van 
een  tangetje  (t  j  a  t  u  t)  gebruik  maakt  om  er  de  haartjes  mee  uit  te  trekken. 
2)  Wbk.  geeft  kümringkilën  op  dat  elders  wel  gangbaar  moet  zijn. 
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droom,  impen-impenen,  van  iets  droomen  door  steeds  eraan  te 
denken;  van  awang-awang,  luchtruim,  awang-awangén, 
duizelig  worden  door  in  een  diepte  te  kijken  ;  d.i.  met  het  luchtruim 
als  oorzaak ;  en  figuurlijk :  er  tegen  opzien  iets  te  doen. 

Aanmerking. 

Opmerkelijk  is  laranën  of  lalaranën,  ziekelijk,  van  1  a  r  a  of  1  a  1  a  r  a,  ziekte. 
Van  1  a  r  a,  ziek^  afgeleid,  zou  toch  in  die  beteekenis  eerder  1  a  r  a  n  a  n  verwacht  worden 
terwijl  lalaranën  zou  kunnen  beteekenen:  aan  een  of  andere  ziekte  ol  kwaal  lijden. 
Hiermee  in  verband  zou  dan  b  u  j  u  t  ë  n,  beverig,  van  het  hoofd  of  (en)  de  handen,  te  be- 
schouwen zijn  als  een  samenvatting  van  laranën  dene  wis  bujut,  behept  met  een 
kwaal  doordat  men  reeds  een  achterkleinkind  heeft,  d.i.  met  de  kwaal  van  den  onderdom. 

§91.  Het  prefix  ka  en  het  suffix  en.  —  Deze  vorm  heeft  twee 
beteekenissen. 

a.  Als  synoniem  van  den  vorm  met  het  sufiix  ë  n ;  bv.  van  d  e  m, 
het  grondwoord  van  adem,  koud^  kade  men,  de  koude  koorts 
hebben ;  van  p a n a s,  hitte,  kepanasén,  van  de  hitte  van  de  zon 
te  lijden  hebben  ;  van  b  1  ë  r  ë  n  g,  schitterende  lichtstralen,  k  ë  b  1  ë- 
r  ë  n  g  é  n,  door  een  schitteretid  licht  verblind ;  van  t  i  n  d  i  h,  wat  op 
iets  gelegd  wordt,  këtindiën,  een  geest  op  zich  hebben,  d.i.  de 
nachtmerrie  hebben;  van  s  1  i  1  i  t,  wat  men  van  het  eten  tiisschen  de 
tanden  krijgt,,  këslilitén,  iets  van  het  eten  tusschen  de  tanden 
krijgen  of  hebben  ;  van  1 1  u  s  u  b,  iets  scherps  dat  in  het  vleesch  zit, 
këtlusubén,  iets  scherps  in  het  vleesch  hebben. 

Toelichting. 

I.  De  vorm  heeft  zich  door  contaminatie  uit  een  anderen  ontwikkeld  die  a  n  in  plaats 
van  ë  n  tot  suffix  heeft.  Zoo  is  këpanasën  uit  këpanasan  ontstaan  door  de  bijge- 
dachte aan  p  a  n  a  s  ë  n,  al  mocht  dit  anders  niet  in  gebruik  zijn  gekomen.  Trouwens,  k  a- 
panasan  komt  als  de  oudere  vorm  nog  voor;  bv. in  een  „wajang"-spel:  asung  ku- 
dung  wong  kapanasan,  ^geeft  een  hoofddeksel  aan  dengene  dien  de  zon  beschijnt" 
(Pr,  2).  Zoo  bestaat  ook  këtlusuban  nog  in  de  spreekwijze:  g  a  1  u  g  a  (of  d  j  a  t  i) 
këtlusuban  lujung,  voor  „Art  Trojaansche  f  aard  inhalen'''  of  voor  y^met  pek  om- 
gaan''''. Dat  bovendien  de  korte  vorm  zonder  prefix  gangbaar  kan  zijn,  bewijzen  ten  minste 
blërëngën  voor  këblërëngën,  tindiën  voor  këtindiën  en  slilitën 
voor  k  ë  s  1  i  1  i  t  ë  n,  —  Van  k  ë  1  i  1  i  p  ë  n,  iets,  zooals  een  zandkorreltje,  in  het  oog  heb- 
beii,  is  thans  k  ë  1  i  1  i  p,  iets  wat  men  /»  >5«/ööfA«//,  als  het  grondwoord  aan  te  merken, 
maar  het  is  niet  onwaarschijnlijk  dat  kalilipan  en  nglilipi  rechtstreeks  van  1  i  1  i  p 
afgeleid  zijn.  —  Zoo  is  de  vorm  gevoegelijk  onder  de  verbale  adjectieven  te  brengen  waarbij 
de  nadruk  niet  zoo  zeer  op  het  verbale,  het  momentane,  als  wel  op  het  adjectieve,  het  dura- 
tieve der  beteekenis  gelegd  moet  worden  doordat  het  verband  met  den  actieven  verbaal- 
vorm  niet  meer  duidelijk  gevoeld  kan  worden. 

Javaansch.  1 2 
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2.  Soms  komt  een  vorm  met  voorgevoegd  k  a  m  i  in  dezelfde  beteek^nis  voor;  bv.  van 
t  o  1  i  h  voor  a  t  o  1  i  h,  d.i.  zooveel  als  n  o  1  i  h,  omzien,  k  a  m  i  t  o  1  i  ë  n,  besluiteloos  door 
naar  iets  of  iemand  om  ie  zien,  d.i.  eraan  te  denken ;  van  w  ë  1  a  s,  medelijden,  medelijden 
hebben,  kamiwëlasën,  door  medelijden  overmeesterd  worden.  Dit  k  a  m  i  nu  is  terug 
te  brengen  tot  den  nominatief-vorm  k  a  m  i  van  het  Sanskrit  k  a  m  i  n,  begeerig,  verlangend 
naar,  en  in  het  gegeven  geval  meer  bepaald :  door  een  otiweerstaanbare  neiging  gedreven 
worden  iets  te  doen,  ondanks  zichzelf,  d.i.  dus  zooveel  als  het  Javaansche  kumudu-kudu. 
Vandaar  ook  van  p  u  r  u  n,  K.  van  w  a  n  i,  durven,  kamipurun,  noodgedwongen  {on- 
danks zichzelf)  vrijpostig  zijn  iets  te  doen ;  immers  Krama,  d.i.  beleefd  sprekende,  heeft 
men  vooral  behoefte  zich  wegens  zijn  vrijpostigheid  te  verontschuldigen.  Maar  er  is  ook  een 
k  a  m  i  t  u  w  a,  de  persoon  die  bij  een  hoofd  als  de  oudste  beschouwd  wordt  of  de  hoogste  in 
aanzien  is  (Wbk.).  Hoe  is  deze  beteekenis  met  de  oorspronkelijke  van  k  a  m  i  te  rijmen?  In 
het  Javaansch  is  a  r  ë  p,  voornemens  zijn\^\.sK&  doen,  K^X.s  begeeren,  welke  beteekenis  zich 
ontwikkeld  heeft  uit  „A<f/ i^öi?r  van  iets,"  waarvan  ing-arëp  ofngarëp,  vóór,  vooraan, 
voorop  (Kawist.  40).  Welnu,  omgekeerd  kan  naar  analogie  van  a  r  e  p  uit  de  oorspronke- 
lijke beteekenis  van  k  a  m  i,  verlangen,  die  van  vóór,  vooraan,  voorop,  en  figuurlijk :  in  de 
eerste  plaats,  bovenal  ontstaan  zijn  zoodat  kamituwa  is:  bovenal  oud,  de  eerste  onder  de 
ouden,  de  oudste  of  de  hoogste  in  aanzien.  De  gewijzigde  vorm  van  k  a  m  i,  namelijk  k  a  p  i, 
(adres :  kamitënggëngën  =  kapitënggëngën,  stom  van  verbazing)  kan  dan 
ook  de  beteekenis  hebben  van  hove/imatig,  erg,  zeer ;  bv.  kapiënëng,  er^  stilzwijgend; 
k  a  p  i  1  a  r  e,  te  veel  kind,  erg  kinderachtig ;  kapirangu,  overdrevett  bezorgd. 

b.  In  de  tweede  plaats  drukt  de  vorm  een  excessief,  een  overmaat 
uit  van  de  hoedanigheid  of  van  den  toestand  door  het  grondwoord 
genoemd;  bv.  van  panas,  hitte,  heet,  kepanasen,  overmatig 
heet,  te  heet ;  van  1  u  s,  waarvan  a  1  u  s,  fijn,  k  a  1  u  s  ê  n,  te  fijn  ;  van 
dangaq,  ndangaq,  Jiet  hoofd  achterover  houden,  en  hiervan 
weer  k  ë  n  d  a  n  g  a  q  é  n,  met  te  zeer  achterover  gehouden  hoofd. 

Aanmerking. 

1,  Wanneer  het  grondwoord  op  een  klinker  of  op  h  uitgaat,  is  de  vorm  naast  een  anderen 
met  het  suffix  a  n  gebruikelijk ;  bv.  van  a  m  b  a,  breedte,  breed,  kambanën  of  kam- 
b  a  n,  te  breed;  van  g  ë  d  e,  grootte,  groot,  k  ë  g  ë  d  e  n  ë  n  of  k  ë  g  ë  d  e  n,  te  groot ;  van 
k  e  h,  veelheid,  waarvan  a  k  e  h,  veel,  kakeën  ofkakean,  te  veel;  van  d  o  h,  verte 
waarvan  ook  a  d  o  h,  ver,  kadoën  ofkadoan,  te  ver.  —  Van  s  ë  r  u,  hard,  is  k  ë- 
s  ë  r  o  n  ë  n,  te  hard,  door  de  bijgedachte  aan  kësëron  uit  kësërunën,  en  van  1  ëgi, 
zoet,  këlëgenën,  te  zoet,  door  de  bijgedachte  aan  k  ë  1  ë  g  e  n  uit  k  ë  1  ë  g  i  n  ë  n 
ontstaan. 

2.  Van  m  a  1  a,  euvel,  gebrek,  is  k  ë  m  a  1  a  n,  aan  een  euvel  lijden  ;  këmalan  tjo- 
t  j  o  t,  een  grooten  of  te  grooten  mond  hebben,  d.i.  veel  of  te  veel  praats  hebben.  Zoo  is  k  ë  b  o 
kabotan  sungu  voor  gebukt  gaan  onder  de  zorgen  voor  zijn  gezin,  te  verklaren  als 
këbo  këmalan  dening  aboting  sungu,  een  baffel  lijdende  onder  het  gewicht 
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der  korens.  Desgelijks  is  kakeac  karëp  op  te  vatten  als  këmalan  dening  ke- 
ing  karëp,  het  gebrek  hebben  van  veel,  d.i.  te  veel,  te  willen  doen. 

3.  Daar  voor  de  trappen  van  vergelijking  in  het  Javaansch  geen  afleidingsvormen 
bestaan,  zal  de  wijze  waarop  ze  tot  uitdrukking  komen,  naderhand  in  de  leer  van  den  volzin 
behandeld  worden. 


HOOFDSTUK  III. 
Het  telwoord. 

§  92.  De  telwoorden  (numeralia)  zijn  ten  aanzien  van  hun  vorm 
en  hun  ermee  samenhangende  functie  in  drie  categorieën  te  rang- 
schikken. 

a.  De  eerste  categorie  betreft  telwoorden  die,  voor  zoover  ze  geen 
eenheid  uitdrukken,  in  de  reduplicatie  van  den  grondvorm  bestaan ; 
te  weten:  sidji  N.,  satunggal  of  satunggil  K.,éen;  lor  o, 
(van  roro)  N.,  kakalih  K.,  twee,  tëtelu  N.,  tïtiga  K.,drü, 
pap  at  N.,  sakawan  K.,  vier,  lilima,  N.,  gagangsal  K., 
vi/f^  nénëm,  ses,  pipitu,  zeven,  w  o  wolu,  acht,  sasanga, 
negen.  Met  dit  voorbehoud  dat  de  drielettergrepige  reduplicaties 
thans  slechts,  en  dan  nog  zelden,  als  schrijftaal  aangetroffen  worden, 
en  dat  men  ook  wel  eens  è  n  é  m  voor  n  é  n  é  m  zegt. 

Omtrent  het  spraakgebruik  van  sidji  valt  te  vermelden  dat  het 
attributief  voor  een  aanwijzend  voornaamwoord  gebezigd  wordt 
om  meer  uitsluitend  de  aandacht  op  het  bepaalde  woord  te  vestigen 
dat  iets  of  iemand  van  bijzonderen  aard  aanduidt ;  bv.  w  o  n  g  sidji 
iku  ad  ja  koqandél  (Js.  1 94),  vertroinv  dat  (eene)  mensch  niet ; 
—  awit  prijantun  sêtunggil  punika  kenging  dipun- 
basaqakên  pénungguHng  para  pudjangga  (Js.  I  ^yy)^ 
want  die  heer  mag  de  eerste  onder  de  geleerden  genoemd  ivorden. 

Toelichting. 

In  het  practisch  leven  heeft  men  echter  meer  behoefte  aan  korter  vormen,  vandaar: 
kalih  K.,  tëlu,  N.,  tiga  K.,  lima  N.,  gangsal  K..  pitu,  wolu,  sanga.  Bij  het 
tellen  zegt  men  zelfs:  dji,  ro,  lu,  pat,  ma,  nëm,  tu,  lu,  nga,  luh  (voor  sapuluh 
=  10). 

Sidji,  eigenlijk  éen  stiik  beteekenende,  is  uit  swidji,  d.i.  sa  +  widji  ontstaan,  en 
widji  beteekent  £a<zif/èörr<r/.  Op  dezelfde  wijs  is  satunggal  van  sa  +  tunggal  afge- 
leid ;  het  zijn  oorspronkelijk  synoniemen  met  de  beteekenis  van  ée7i.  Maar  in  het  Nieuw- 
javaansch  is  tunggal  op  zichzelf  alleen  gangbaar  in  den  zin  van :  wat  met  iets  anders 
ééngeheel  uitmaakt  alsertoebehoorende,of  anders  in  dien  van:  éen  en  hetzelfde;  bv.  tung- 
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gal  taun  of  tunggal  sataun,  ineen  en  hetzelfde  jaar. —  In  plaats  van  sidji  bezigt 
men  in  de  spreektaal  vaak  sitoq,  d.i.  ssi,éeM,  +  toq,tf«.è«/,  dus  eigenlijk  tfw^^/ mi  betee- 
kenende;  de  vorm  is  verder  ook  in  sitoq  verbasterd.  —  Omtrent  den  oorsprong  van 
kalih  zie  §95,  (5).  —  Sakawan  is  eigenlijk  een  troep  zooals  het  woord  ook  in  het  Ma- 
leisch  beteekent ;  het  ziet  namelijk  op  de  vier  vingers  die  van  den  duim  gescheiden,  meer  bij 
elkander  behooren,  —  De  oorspronkelijke  beteekenis  van  gangsal  is  ow^i'^w,  zooals  het 
Maleische  gasal  en  het  Madoereesche  ghasal  ze  nog  hebben. 

b.  Tot  de  tweede  categorie  behooren  zulke  telwoorden  die  den 
grondvorm  hebben,  als  volgt:  sa,  éen,  ro,  N.,  kalih  K.,  twee., 
télu  N.,  tiga  K.,  drie,  pat  N.,  ka  wan  K.,  vier,  lima  N., 
gangsal  K.,  vijf.,  nëm,  zes,  pitu,  zeven,  wolu,  acht,  sanga, 
negen. 

Deze  vorm  komt  alleen  in  samenstellingen  voor ;  hij  geeft  namelijk 
het  surplus  te  kennen  in  getallen  die  meer  dan  tien,  maar  minder  dan 
dertig  zijn,  als  wanneer  het  getal  tien  als  nieuwe  eenheid  (vandaar  de 
naam  s  a  p  u  1  u  h :  zie  onder  c)  gebezigd  wordt.  Zulke  getallen  toch 
worden  in  het  dagelijksch  leven  te  vaak  toegepast  dan  dat  de  be- 
hoefte aan  korte  namen  zich  niet  zou  doen  gevoelen.  En  zoo  is 
sawëlas  (=:  suwëlas)  voor  sapuluh  (punjdjul)  sidji, 
io-f-i=ii,  rolas,  (vroeger  rwa-wëlas)  voor  sapuluh 
(punjdjul)  loro,  lo  +  2  =  I2,  verder  tëlulas  (vroeger  tëlu- 
wélas)  =^13,  pat-bëlas  (van  pat-wëlas)  =14,  lima-las 
(vroeger  lima-wëlas)  =15,  nëm-bëlas  (van  nëm-wélas) 
=  16,  pitulas  (vroeger  pitu-wëlas)  =17,  wolu-las  (vroe- 
ger wwalu-wëlas)  =  18,  sanga-las  (vroeger  sanga-wë- 
las)  =  19.  Dat  wil  zeggen :  het  laatste  bestanddeel  der  samenstel- 
ling is  w  ë  1  a  s  dat  ten  minste  in  den  Ngoko-  of  Krama-ngoko-vorm 
(behalve  achter  de  eenheid  s  a)  verkort  is  tot  las  achter  getallen 
die  op  een  klinker  uitgaan,  en  in  belas  gewijzigd  achter  getallen 
die  op  een  medeklinker  eindigen.  Sawëlas  kan  echter  des  noods 
als  een  tweelettergrepig  swëlas  uitgesproken  worden  en  reeds 
daarom  behoeft  wëlas  niet  nog  verkort  te  worden.  In  de  samen- 
stellingen die  uitsluitend  Krama  zijn,  zou  daarentegen  elke  wijziging 
van  wëlas  met  de  deftigheid  van  het  Krama-spreken  in  strijd 
komen ;  vandaar  kalih-wëlas,  tiga-wëlas,  kawan-wëlas 
en  gangsal-wëlas.  Overigens  kan  men  volstaan  met  rong- 
puluh  sidji  (zie  onder  c),  21,  voor  rong-puluh  punjdjul 
sidji,  20  -h  I,  te  zeggen,  en  zoo  verder :  rong-puluh  loro,  22, 
rong-puluh  tëlu,  23,  enz.  In  den  regel  evenwel  bedient  men 
zich  van  samenstellingen  met  1  i  k  u  r  als  laatste  bestanddeel :  s  a  1  i- 
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kur,  21,  roHkur  N.,  kalih-likur  K.,  22,  tëlu-likur  N., 
tiga-likur  K.,  23,  enz.  Voor  lima-likur  N.,  gangsal-li- 
kur  K.  zegt  men  doorgaans  sa  la  we  N.,  salangkung  K. 

Toelichting. 

Het  woord  s  a  w  ë  1  a  s  is  met  w  ë  1  a  s  a  n  in  verband  te  brengen  in  de  beteekenis  van 
toegift  bij  een  koop.  Hoewel  in  het  Soerakartaasch  niet  nader  te  bepalen,  het  Madoereesch 
kent  het  woord  toch  nog  in  den  vorm  van  b  ë  1 1  a  s  a  n  met  de  bepaalde  beteekenis  van 
toc^i/t  vcitt  écH  op  de  tien,  en  zoo  is  het  tot  w  ë  1  a  s,  terug  te  brengen ;  want  wat  men  als  be- 
wijs van  medelijden,  van  genegenheid,  van  gunst  op  den  koop  toe  krijgt,  dat  is  eigenlijk  w  ë- 
1  a  s  a  n.  Intusschen  is  s  a  w  ë  1  a  s  als  een  ouder  vorm  van  sawëlasan  aan  te  merken 
en  dus  op  te  vatten  als  sawëlasan  e,  met  de  toegift  van  een  op  de  tien,  d.i.  dus  el/\x\  't  ge- 
heel. Zoo  is  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  s  a  =  met,  in  die  van  éfn  overgegaan,  en 
verder  rwa-wëlas,  tëlu-wëlas,  enz.  in  zwang  gekomen.  Dat  toch  w  ë  1  a  s  a  n  niet 
van  s  a  w  ë  1  a  s  afgeleid  is,  kan  ten  minste  het  woord  p  e  1  i  n  g,  toegift,  in  het  Salascbe 
thans  meer  in  gebruik  dan  het  synoniem  w  ë  1  a  s  a  n,  eenigermate  aantoonen  ;  het  is  name- 
lijk van  e  1  i  n  g,  herimiering,  zich  herinneren,  afkomstig  en  beteekent  dus  letterlijk  middel 
ter  herinnering,  aandenken,  om  iemand  aan  te  moedigen  voortaan  een  klant  van  den  koop- 
man (of  de  koop  vrouw)  te  zijn.  —  Kawan-wëlas  is  een  verkorting  van  sa  ka  wan- 
w  ë  1  a  s,  wat  overeenstemt  met  het  gebruik  van  den  grondvorm  in  de  andere  samenstel- 
lingen met  w  ë  1  a  s  als  bestanddeel.  Om  dezelfde  reden  zegt  met  ook  kawan-likur 
voor  sakawan-likur.  —  De  oorspronkelijke  beteekenis  van  1  i  k  u  r  is  misschien 
gogrogan  oleë  ngërog,  afval  ten  gevolge  van  het  schudden.  Er  is  ten  minste  een 
Oudjavaansch  1  i  k  u  - 1  i  k  u  r  dat  aan  een  Nieuwjavaansch  1  i  k  u  r  - 1  i  k  u  r  zou  beant- 
woorden en  met  het  Balineesch  akitakkituk,  schudden,  wordt  weergegeven  (Wbk.  v. 
d.  T.  en  Gis.  Jbl.).  L  i  k  u  r  zou  wat  afgeschud  is  en  dus  ook  toegift  kunnen  beteekenen  en 
hier  meer  bepaald :  toegift  van  éen  op  de  twintig.  —  Salawe  ofslawe  is  door  inlas- 
scliing  van  1  van  sawe  afgeleid,  en  dit  is  het  Sanskrit  sawya,  linkerhand,  d.\.  dchd^nd 
waarmee  men  begint  te  tellen  en  dus  het  getal  5  (immers  met  5  vingers)  moet  aangeven  1). 
Doch  evenals  het  aanvankelijk  synonieme  s  e  k  ë  t  krijgt  sawe  mede  de  secundaire  waar- 
de van  5  X  10  =^  50,  doordat  10  als  de  eenheid  wordt  aangenomen.  Op  geldswaarden  toe- 
gepast, beteekent  het  dan  verder  5  of  50  munteenheden,  en  aangezien  de  kleinste  munteen- 
heid de  halve  duit  is,  krijgt  het  meer  bepaald  als  t  i  n  d  i  h,  offergeld,  de  waarde  van  2'/s 
duit  ( Ttj.  18)  en  anders  die  van  25  duiten.  Uit  deze  laatste  geldswaarde  laat  zich  ten  slotte 
de  getalswaarde  van  25  afleiden,  een  waarde  die  salawe  nu  uitsluitend  heeft.  Als  veel- 
vouden van  sawe  van  2I/2  duit  komen  in  aanmerking  sëteng  i^  5  duiten  en  suwang 
:=  10  duiten,  en  dit  bevestigt  de  juistheid  der  afleiding  van  sawe  uit  het  Sanskrit  sawya, 
linkerhand,  d.i.  toch  in  't  algemeen  gezegd :  een  hand  ^^  vijf  vingers.  Immers  sëteng  is 
sa  f  t  i  j  a  n  g,  d.i.  éen  mensch  —  twee  handen  =  tien  vingers,  tien  halve  duiten  vertegen- 
woordigende. Doch  ook  suwang  laat  zich  als  sa  +  w  u  a  n  g  verklaren,  d.i.  weer  éen 
mensch,  met  dit  verschil  evenwel  dat  hier  de  duit  als  munteenheid  aangenomen  wordt. — 

i)  De  door  Gr.  R.  gegeven  verklaring  als  zou  éen  streng  garen  uit  24  of  25  windingen  om 
een  haspel  bestaan,  schijnt  er  een  te  zijn  „pour  Ie  besoin  de  la  cause." 
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Met  s  u  w  a  n  g  synoniem  is  s  a  t  a  q,  d.i.  het  Sanskrit  c  a  t  a  =  100,  terwijl  als  het  twee- 
voud ervan  s  a  m  a  s  in  gebruik  is,  d.i.  de  nominatiefvorni  van  het  Sanskrit  s  a  m  a,  eveti, 
en  in  het  gegeven  geval  dus  meer  bepaald  =  het  tweevoud  der  eenheid  =  200.  Door  verder 
s  a  m  a  s  op  te  vatten  als  sa  +  m  a  s,  is  ook  d  o  m  a  s,  d  i.  2  m  a  s,  ontstaan.  Zoo  heeft 
s  a  t  a  q  in  het  Javaansch  ook  nog  de  waarde  van  100  duiten,  en  sataq  sawe  is=  125 
duiten.  Doch  als  „tindih"  heeft  sataq  sawe  de  waarde  van  laVaduit  (Ttj.  18).  In 
het  Madoereesch  is  sataq  eveneens  =  100  duiten,  samas  =  200  duitenen  d  hum  as 
=  400  duiten,  maar  sabi  (di.  =  Jav,  sawe)  heeft  alleen  in  West-Madoera  de  waarde 
van  25  duiten  terwijl  het  in  Oost-Madoera  =  50  duiten  is,  een  waarde  overeenkomende  met 
het  op  Bali  gangbare  sawe  dat  toch  =  50  is  terwijl  s  a  t  a  k  er  =  200  is  of  als  geldswaar- 
dig  bedrag  =  200  kepen  g,  samas  =  400  en  d  o  m  a  s  =  800,  en  dat  niettegenstaande 
sëlae  (d.i.  =  Jav.  sa  la  we)  er  de  waarde  van  25  heeft.  Dat  op  Java  samas  en  domas 
respectief  ook  de  waarde  van  400  en  800  zouden  hebben  (Wbk.),  bewijst  hoezeer  die  woor- 
den verouderd  zijn.  In  het  Bantënsche  is  sawe  =2,  satak  =  8,  en  samas  =  16;  in 
^k  geval  staan  ze  zoo  tot  elkander  toch  in  de  juiste  verhouding  van  '4 :  i  :  2  (Wbk.  v.  d.  T. 
onder  sawe).  —  Voor  24  zegt  men  in  het  Javaansch  ook  salawe  prah,  d.i.,  zooveel 
als  de  onvolledige  25,  in  tegenstelling  van  salawe  bëntët,  d.i,  de  volledige  25,  voor 
salawe  zonder  meer. 

c.  In  de  derde  categorie  zijn  te  brengen  zulke  telwoorden  die, 
voor  zoover  zij  geen  eenheid  uitdrukken  dan  wel  niet  reeds  op  een 
neusmedeklinker  of  h  eindigen,  ng  achter  den  slotklinker  of  a  n  g 
achter  den  slotmedeklinker  van  den  grondvorm  krijgen :  s  a,  éen, 
rong  N.,  kalih  K.,  twee,  tëlung  N.,  tigang  K.,  drie^  pa- 
tang  N.,  ka  wan  K.,  vier,  limangN.,  gangsal  K.,  vijf^ 
nëm  (vroeger  némang),  zes,  pitung,  zeven,  wolung,  acht^ 
sangang,  negen. 

Wordt  een  verzamelende  eenheid  door  een  samenstelling  uitge- 
drukt met  s  a  als  eerste  bestanddeel,  haar  veelvouden  worden  door 
een  der  andere  genoemde  telwoorden  in  verbinding  met  den  naam 
der  eenheid  zonder  voorgevoegd  sa  weergegeven.  Verzamelende 
eenheden  die  als  termen  der  tientallige  schaal  gelden,  zijn  :  sapu- 
luh  N.,  sadasa  K.  =:  lo,  satus,  d.i.  sa  +  atus,  =  loo(io-), 
sewu,  d.i.  sa  -|-  e  wu  (ouder:  i  wu),  =  1000  (lO^),  saléksa  = 
10^  sakéti  =  lO^  sajuta  =  I0^  sawendra  =  10",  sa- 
bara  =  lo^  sawurda  =  10^,  sakirna=  lO^**.  —  Veelvou- 
den zijn  bv.  rong-puluh  =  20,  télung-puluh  =  30,  pa- 
tang-atus  =  400,  limang  ewu  =  5000.  —  Voor  limang- 
p  u  1  u  h  (=  50)  zegt  men  gewoonlijk  s  e  k  ë  t,  en  voor  n  é  m-p  u  1  u  h 
(=  60)  sawidaq  of  suwidaq. 

Behoudens  hetgeen  omtrent  de  getallen  11  —  1 9  en  2 1 — 29  gezegd 
is,  wordt  het  overschot  dat  uit  zijn  aard  minder  dan  de  verzamelende 
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eenheid  bedraagt,  als  iets  bijkomstigs  achteraangevoegd.  Zoo  is  42 
patang  puluh  loro  met  2,  loro,  tot  overschot,  542  Hmang 
atus  patang  puluh  loro  met  42  tot  overschot,  3542  telung 
ewu  Hmang  atus  patang  puluh  loro,  met  542  tot  over- 
schot. 

Van  voorwerpen  die  men  bij  een  bepaalde  hoeveelheid  pleegt  te 
verhandelen,  wordt  het  getal  uitgedrukt  door  die  hoeveelheid  als 
verzamelende  eenheid  aan  te  nemen;  men  spreekt  bv.  van  sa  pa- 
sa  ng,  een  paar  {schoenen),  rong  kodi,  tzvee  sneezen  {vanhuiden, 
lijnwaad,  enz.).  En  zoo  zegt  men  ook  sadjinah  voor  sa  puluh, 
/?>«.  Daarentegen  spreekt  men  van  idji,  stuk,  om  te  doen  uit- 
komen dat  men  slechts  stuksgewijs  telt,  bv.  pitung  idji,  seveu 
stuks.  Dit  woord  kan  dan  al  naar  den  aard  der  te  tellen  voorwerpen 
door  een  ander  dat  alzoo  classificeert,  vervangen  worden ;  bv.  p  a- 
tang  puluh  lonjdjor,  veertig  stuks  of  rieten  (van  bamboe  of 
suikerriet),  limang  mol  o,  vijf  stuks,  eigenlijk  nokbalken  (van 
huizen),  sekët  glintir,  vijftig  stuks  of  ^rt://^/;>i- (pillen  bv.).  — 
Dat  overigens  deze  vorm  der  telwoorden  van  toepassing  is  op  elke 
andere  bepaalde  hoeveelheid  die,  voor  zoover  s  a  betreft,  als  een 
verzamelende  eenheid  dienst  moet  doen  of  die,  wat  de  andere  tel- 
woorden aangaat,  een  veelvoud  der  eenheid  uitmaakt,  spreekt  wel 
vanzelf;  bv.  sataun,  eenjaar,  sangang  rupijah,  negengul- 
den, n  ë  m  k  a  t  i,  zes  kati  (gewicht). 

Toelichting. 

Van  puluh  is  de  oorspronkelijke  beteekenis:  „w^armew  Aa// Aöa(//"(P.  W.Schmidt, 
Die  Mon  Khmer-Völker),  namelijk  bij  het  tellen.  —  D  a  s  a  is  aan  het  Sanskrit  ontleend.  — 
De  verkorte  vorm  k  a  w  a  n,  zooals  in  kawan-dasa,  enz.  heeft  zijn  aanzijn  aan  de  ana- 
logie te  danken  niet  alleen  met  de  andere  Krama-vormen  als  k  a  1  i  h  -  d  a  s  a,  t  i  g  a  n  g- 
d  a  s  a,  enz.,  maar  ook  met  den  Ngoko-vorm  patang  puluh,  enz.  wat  ten  minste  het 
gelijk  aantal  lettergrepen  betreft.  Doch  hier  behoeft  dit  het  richtige  gebruik  van  s  a  k  a- 
wan-dasa,  enz.  niet  geheel  uit  te  sluiten ').  -  S  e  k  ë  t  is,  hoewel  thans  e  k  ë  t  als  het 
grondwoord  beschouwd  wordt,  blijkbaar  sa  +  i  k  ë  t,  d.i.  éen  bundel;  het  doelt  namelijk 
op  de  als  tot  een  bundel,  d.i.  een  geheele  hand,  samengebonden  vy/z/?«/<?r5  en  beteekent 
dus  eigenlijk  vijf  (trouwens  ook  1  i  m  a,  vijf,  heeft  de  oorspronkelijke  beteekenis  van 
haiid) ;  immers  het  kan  nog  duidelijk  uit  sekët-sasur  voor  këlima-sasur  blij- 
ken (zie  §  95,  a,  2«).  Doch  overal  elders  krijgt  het  de  secundaire  beteekenis  van  5  X  10. 
—  Sawidaq  is  een  verbastering  van  het  Sanskrit  s  a  d  w  i  d  h  a,  zesvoudig,  d.i.  het 
zesvoud  der  eenheid  =  6  X  1  =  6;  vandaar  immers  sawidaq-sasur  voor  k  a  n  ë  m- 


1)  PB.  teekent  dan  ook  in  een  noot  (p.  451)  het  volgende  aan:  Inglajang  A,T.  46, 
2  (d.i.  amongtani)  karangane  tuwan  H.  K.  H.  Wilkens  ana  kang  muni: 
sakawan  dintën.  Enz. 
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s  a  s  u  r  (§  95,  a,  2»).  Overal  elders  krijgt  het  evenwel  de  secundaire  waarde  van  6  <  10. 
—  De  oorspronkelijke  beteekenis  van  a  t  u  s  is  dezelfde  als  die  van  p  u  1  u  h  (zie  Ver- 
spreide Geschriften  van  Prof.  Dr.  Kern:  5"  deel,  80  onder  T  i  n  i).  —  De  hoogere  termen 
der  schaal  zijn  van  het  Sanskrit  overgenomen.  Om  duidelijk  te  maken  hoe  deze  namen  door 
een  bepaalde,  zij  het  ook  verkeerde,  opvatting  in  het  Javaansch  andere  waarden  vertegen- 
woordigen dan  in  het  Sanskrit,  dient  vooreerst  hun  oorspronkelijke  beteekenis  vermeld  te 
worden;  te  weten:  ajuta  =  10*,  laksa  ==  io5,  prajuta  =  106,  koti  =  io7, 
arbuda  =  lo»,  maharbuda  =  lo»,  kharwa  =  lo'O,  nikharwa  =  ion.  De 
Javaan  dan  heeft  de  namen  die  vormelijk  alleen  door  het  prefix  van  elkander  verschillen,  als 
synoniemen  aangemerkt:  ajuta  en  prajuta,  arbuda  en  maharbuda,  khar- 
wa en  nikharwa.  Zoo  heeft  hij  het  gelijktijdig  gebruik  van  de  beide  woorden,  tot  elk 
dier  paren  behoorende,  vermeden  om  telkens  slechts  éen  ervan  te  behouden  waaraan  hij 
echter  de  waarde  van  het  andere  heeft  toegekend.  En  bij  die  keus  heeft  hij  zich  vooral  door 
de  behoefte  aan  een  korten  naam  voor  lo^  laten  leiden  om  ten  minste  niet  sewu-cwu  te 
moeten  zeggen  dat  bovendien  licht  misverstaan  kon  worden  (zie  beneden) ;  een  behoefte  die 
zich  niet  onmiddellijk  deed  gevoelen  waar  sprake  was  van  10*,  immers  als  sapuluh  ewu 
te  benoemen,  of  van  lo»,  als  s  a  t  u  s  -  e  w  u  uit  te  spreken.  Vandaar  dat  in  het  Javaansch 
saj  u  ta  (ouder:  saj  u  t  a)  van  j  u  t  a  (ouder:  ajuta),  d.i.  het  Sanskrit  ajuta  voor 
prajuta  (106)  in  zwang  is  gekomen.  Doch  daarbij  is  het  niet  gebleven.  Nu  toch  ook  de 
andere  termen  der  schaal  uit  het  Sanskrit  overgenomen  konden  worden,  is  men  erop  be- 
dacht geweest'de  openvallende  plaats,  vroeger  door  ajuta  (10*)  ingenomen,  met  den  erop 
volgenden  term  1  a  k  s  h  a  aan  te  vullen,  die  op  zijn  beurt  (met  voorbijgang  van  prajuta 
wiens  plaats  reeds  door  ajuta  vervuld  was)  door  den  op  prajuta  volgenden  term 
koti,  in  het  Javaansch  tot  k  ë  t  i  verbasterd  (lo^),  is  vervangen.  Op  dezelfde  wijs  is  men 
verder  met  de  volgende  paren  te  werk  gegaan :  arbuda,  in  het  JaVaansch  tot  w  u  r  d  a 
verbasterd,  is  in  de  plaats  van  maharbuda  (lo^)  gekomen  om  den  langen  naam  s  e  w  u- 
e  w  u  -  e  w  u  die  bovendien  licht  met  s  e  w  u  -  e  w  u  verward  kon  worden,  te  vermijden ;  en 
kharwa  (lo^O)  heeft  voor  nikharwa,  in  het  Javaansch  tot  k  i  r  n  a  w  a  omgezet  en 
vervolgens  tot  kir  na  verkort,  plaats  gemaakt  om  de  eenvoudige  reden  dat  io9  en  lo^o 
moesten  aansluiten.  Maar  door  het  een  en  ander  zijn  toch  twee  tusschenliggende  plaatsen 
opengevallen,  namelijk  de  oorspronkelijke  plaats  van  koti  (io7)  en  die  van  arbuda 
(108),  welke  plaatsen  alleen  aan  te  vullen  waren  met  namen  die  elders  buiten  de  schaal  ge- 
vonden moesten  worden ;  vandaar  w  ë  n  d  r  a  (io7),  d.i.  het  Sanskrit  w  r  n  d  a,  groote  hoop 
of  troep,  en  b  a  r  a  (10*),  d.i.  het  Sanskrit  w  a  r  a,  groote  menigte.  —  Nu  zouden  wij  verder 
kunnen  ^aan  en  de  vroeger  door  nikharwa  ingenomen  plaats  (ion)  aanvullen,  en  wel 
met  den  naam  s  a  g  u  1  m  a,  van  het  Sanskrit  g  u  1  m  a,  een  Icgerafdeeling  bestaande  uit  9 
olifanten,  9 strijdkarren,  45  voetknechten  en  27  ruiters;  en  zelfs  voor  lo^^dan  satjamu  te 
bezigen,  van  het  Sanskrit  t  j  a  m  ü,  een  leger  bestaande  uit  81  g  u  l  m  a's.  Doch  deze  woorden 
komen  door  hun  bepaalde  beteekenis  als  termen  der  schaal  minder  geschikt  voor.  Bovendien 
wordt  aan  beide  termen  elders  een  waarde  toegekend  (in  Gr.  R.  namelijk  issagulma  = 
lo»,  satjamu  =  lo'**,  zoodat  sawurda  =  10*1  en  sakirna=  io'2 gesteld  wordt),  zoo- 
zeer verschillend  van  de  hier  voorgestelde  dat  het  wel  zaak  is  ze  te  nemen  voor  hetgeen  ze  zijn '). 


1)  Het  blijkt  dus  dat  de  bron  (Padma-susastra?)  waaruit  Gr.  Wbm.  geput  heeft, 
klaarder  is  dan  die  waaraan  Gr.  R.  haar  gegevens  ontleend  heeft.  Trouwens,  dat  van  de  vier 
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§93.  De  prefixen  pa  en  para  (f/pra)  met  of  zonder  het  suf- 
fix an.  —  De  helft  van  iets  van  bepaalde  grootte  of  hoeveelheid  is 
sa  par  o  N.,  sapalih  K.  Van  par  o,  d.i.  het  prefix  pa  +  ro, 
ttvee,  is  namelijk  maro,  iets  ijt  twee  (gelijke)  deelen  verdeden,  ^n 
dus  synoniem  met  m  a  1  i  h,  iets  splitsen,  verdeelen,  ^)  van  p  a  1  i  h. 
Dit  is  te  meer  opmerkelijk  omdat  men  voor  Vs»  V4'  Vs»  ^"^-  afgeleide 
vormen  bezigt  die  in  afwijking  ervan  achter  het  prefix  sa  het  pre- 
fix para  hebben  voor  het  grondgetal  dat  in  cijferschrift  den  noemer 
der  breuk  aanwijst  en  waaraan  bovendien  het  suffix  an  gehecht 
wordt.  Alzoo :  Yg^saparatelon  N,,  saparatigan  K,  Vé^^^ 
saparapatan  N.,  saparasakawanan  K.,  ^/j  "=  sapa ra- 
liman  N.,  saparagangsalan  K.,  ^/g  =saparanéman, 
i/,3  =  saparatélulasan  N.,  saparatigawèlasan  K.  Doch 
terwijl  het  prefix  para  overal  nog  als  een  woord  gevoeld  wordt, 
k??n  het  ten  minste  in  vaak  voorkomende  breuken  inniger  met  het 
grondwoord  verbonden  zijn;  zooals:  ^/g  =  sapratélon  N.,  sa- 
pratigan  K.,  V4  ^^—  saprapatan  N,,  saprasaka wanan 
K.,  Vd^^  sapraliman  N.,  sapragangsalan  K.,  en  soms  ook 
l/g  ^  sapranêman.  Wat  het  prefix  an  betreft,  de  toepassing 
ervan  kan  achterwege  blijven  a)  wanneer  het  prefix  p  r  a  is,  in  s  a- 
prapat,  en  hiermee  in  verband  ook  in  saprasakawan  K, ;  — 
b)  wanneer  het  prefix  para  is  i^  in  alle  breuken  die  met  i  tot  teller 
kleiner  dan  ^/j  zijn,  en  dat  zoowel  in  Ngoko  als  fn  Krama ;  bv.  Ve  = 
saparanèm  (of-éném  dan  wel  -n  é  n  é  m) ;  —  2^  als  Krama  ook 
in  breuken  die  met  i  tot  teller  grooter  dan  ^/g  zijn;  namelijk  ^/g  = 
saparatiga  naar  het  voorbeeld  van  saparasaka wan,  ^/4  = 
saparasakawan  naar  saprasakawan,  \ 5  =  saparagang- 
sal  door  den  invloed  van  saparasakawan  aan  den  eenen  en 
van  saparanèm  aan  den  anderen  kant.  Om  toch  de  verwissel- 
baarheid van  beide  vormen  begrijpelijk  te  maken  in  dien  zin  dat  de 
eene  vorm  zonder  suffix  niet  meer  eenvoudig  een  verkorting  van 
dien  met  het  suffix  is,  dient  aangeteekend  dat  bv.  saparapitu 
ontstaan  is  uit  s a p a  r  a  s a k a  p i  t  u,  en  s a p a  r  a p i  t o n  uit  sa- 
para  saka  bagijan  pitu,  d.i.  in  elk  geval  een  deel  (genomen) 
van  zeven  (gelijke)  deelen  ;  want  in  het  laatste  geval  is  p  i  t  o  n  niets 
anders  dan  een  samenvatting  van  de  uitdrukking  bagijan  pitu. 
Derhalve  zijn  reeds  van  huis  uit  saparapitu  en  saparapiton 

laatste  namen  (Gr.  R.  spreekt  zelfs  van  de  vijf  laatste)  de  juiste,  d.i.  de  erin  opgegeven,  be- 
teekenis  niet  geheel  zeker  is,  moet  Gr.  R.  zelf  erkennen, 
i)  In  die  beteekenis  komt  het  nog  in  het  Balineesch  voor. 
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synoniemen.  —  Wijders  kan  ter  vermijding  van  twee  gelijkluidende 
prefixen  sapuluh  N.,  sadasa  K.,  als  secundair  grondwoord 
verkort  worden  door  sa  te  doen  verdwijnen:  saparapuluan, 
saprapuluan,  saparapuluh,  enz.  (Vio)-  Dat  men  evenwel 
niet  saparakawan  zegt  voor  saparasakawan,  enz.  moet 
aan  een  streven  naar  duidelijkheid  toegeschreven  worden;  want 
parakawan  zou  aan  panakawan,  volgeling,  bediende,  doen 
denken. 

Aangezien  zulke  breuken  die  de  eenheid  tot  teller  hebben,  zelfs 
als  eenheid  dienst  doen,  kan  hun  veelvoud  worden  uitgedrukt  door 
den  teller  als  vermenigvuldigend  getal  te  noemen ;  bv.  V5  =  rong 
praliman,  ^/5  =  télung  praliman,  ^/.^patang  pra- 
liman. 

Aanmerkinji;. 

Para  en  bagijan  zijn  dus  synoniemen.  Zoo  kan  een  breuk  door  middel  van  het 
laatste  woord  aangegeven  worden  als  volgt:  -/5=  rong  bagijan  saka  lima,  iwee 
deelen  van  vijf  (gelijke  deelen  genomen).  Weliswaar  kan  men  soms  reeds  uit  de  situatie  het 
aantal  deelen  waarin  iets  verdeeld  wordt,  opmaken  zooals  wanneer  men  ten  minste  hoort 
spreken :  olehku  nggarap  sawah  wis  entuq  rong  bagijan,  met  de  be- 
werking vati  het  rijstveldèen  ik  zoover  gevorderd  dat  tweedeelen  ervan  reeds  gereed  zijn.  Im- 
mers wanneer  men  daarbij  weet  dat  er  van  een  vergelijking  met  de  prestaties  van  anderen 
geen  sprake  is,  kan  die  zin  moeilijk  anders  opgevat  worden  dan  dat  hetgeen  nog  te  be- 
werken is,  minder  dan  twee  deelen,  d.i.  nog  juist  een  deel  uitmaakt,  te  meer  omdat  men,  in- 
dien het  nog  te  bewerken  stuk  even  groot  was  als  het  reeds  bewerkte,  veeleer  zou  hooren 
zeggen :  wis  entuq  saparo,  de  helft  ervan  is  reeds  klaar.  Dat  een  zin  als :  s  i  n  g  wis 
ditanduri  tëlung  bagijan  zoo  maar  zonder  meer  zou  zijn  te  vertalen  door :  .^drie 
kwart  is  al  beplant,"  (Gr.  Wbm.).  is  evenwel  niet  aan  te  nemen. 

§  94.  Wanneer  een  getal  op  een  kleinigheid  na  een  rond  getal, 
d.i.  door  tien  deelbaar  is,  wordt  het  gaarne  als  zoodanig  uitgedrukt 
met  bijvoeging  van  punjdjul  N.,  langkung  K.,  plus,oivds\. 
kurang  N.,  kirang  K.,  ;a/2«/^j-,  voor  het  getal  dat  respectief  het 
overschot  of  het  tekort  aangeeft  ;bv.  105  =  s  at  us  lima  of  satus 
punjdjul  lima,  198  =  satus  sangang  puluh  wolu  of 
rong  atus  kurang  lor  o.  Doch  vooral  moet  het  overschot  door 
punjdjul  voorafgegaan  worden  wanneer  het  door  een  ander  zelf- 
standig naamwoord  nader  wordt  aangeduid  ;  bv.  f  2,03  =:  r  o  n  g 
rupijah  punjdjul  télung  sen.  Evenzoo  wanneer  een  breuk 
als  overschot  van  een  geheel  getal  of  van  een  grooter  breuk  met  een 
anderen  noemer  wordt  aangegeven;  bv.  2^4  =  lor  o  punjdjul 
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saprapat;  ^/^^  Va  +  V4— sa  paro  punjdjul  saprapat. — 
Het  kan  ook  gebeuren  dat  bij  het  uitspreken  van  een  concreet  getal 
dit,  vooral  als  het  vrij  groot  is,  van  het  zelfstandig  naamwoord  waar- 
mee het  benoemd  wordt,  dermate  wordt  afgescheiden  dat  het  uitge- 
sproken wordt  als  ware  het  een  abstract  getal.  In  het  ontkennend 
geval  echter  bedient  men  zich  weer  gaarne  van  punjdjul.  Bv. 
fi32=satus  télung  puluh  lor  o,  rupijah  nevens  satus 
tèlung  puluh  rong  rupijah  of  liever:  satus  télung  pu- 
luh punjdjul  rong  rupijah  waarvoor  men  ook  zeggen  kan : 
satus  télung  puluh  rupijah  punjdjul  loro  of  -pu- 
njdjul rong  rupijah. — Desgelijks  wanneer  ku  rang  gebezigd 
wordt;  bv.  f  99  =  satus  kurang  sarupijah  =  satus  rupi- 
jah kurang  sidji  of  -kurang  sarupijah.  —  Eveneens  wordt 
bij  een  verbinding  van  twee  concrete  getallen  door  het  voegwoord 
utawa  N.,  utawi  K.,  ^/,  het  getal  dat  niet  onmiddellijk  door  het 
zelfstandig  naamwoord  gevolgd  wordt,  uitgesproken  alsof  het  een 
abstract  getal  was ;  bv.  2  of  3  gulden  =  loro  utawa  télung 
rupijah,  of  anders:  rong  rupijah  utawa  télu  nevens  rong 
rupijah  utawa  télung  rupijah. 

§95.  Het  prefix  ka  (ké).  —  Derivata  met  het  prefix  treden 
in  de  functie  van  ra?tgsc hikkende  telwoorden  op.  Evenwel  kan  zulk 
een  telwoord  gemakkelijk  door  zijn  grondwoord  vervangen  worden  ; 
want  ook  grondtelwoorden  worden  bij  een  telling  als  behoorende 
tot  een  reeks,  achteréengenoemd.  Er  is  dan  ook  maar  weinig  aan- 
leiding toe  noodig,  en  reeds  gemakzucht  kan  bewerken  dat  een  rang- 
schikkend telwoord  voor  zijn  grondwoord  plaats  maakt. 

a.  i^.  De  helft  van  een  eenheid  is  saténgah;  bv.  saténgah 
rupijah,  een  halve gulden.W exdcvs'pxQtkiniQnvdin  karo-téngah, 
anderhalf,  telu-téngah,  derdehalf,  kapat-tëngah,  vierde- 
half,  VidiWmdi -t  én  gdih  oflima-téngah,  vijfdehalf,  kaném- 
téngah,  zesdehalf,  pitu-téngah,  sevendehalf,  kawolu-té- 
ngah  of  wolu-téngah,  achtehalf,  sanga-téngah,  negende- 
half, sapuluh-téngah,  /z>«df<?>^iz//',  enz.  Het  zijn  samengestelde 
uitdrukkingen  waarvan  het  eerste  bestanddeel  een  rangschikkend 
telwoord  is,  met  dien  verstande  evenwel  dat  men  daar  waar  bij  het 
streven  naar  tweelettergrepigheid  de  verbinding  der  twee  eerste 
medeklinkers  zoo  niet  onmogelijk,  dan  toch  uiterst  moeilijk  zou  zijn 
uit  te  spreken,  het  prefix  veelal  gemakshalve  laat  verdwijnen;  télu- 
tëngah,  zelden  ook  katclu-têngah.  Hetzelfde  geldt  van  de 
overige  samenstellingen  waarvan  het  eerste  bestanddeel  gewoonlijk 
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toch  niet  anders  dan  twee-  of  meerlettergrepig  kan  zijn,  zoodat  men 
naar  het  voorbeeld  van  de  verkorte  vormen  in  den  regel  bv.  ook 
rolas-tëngah,  tivaalfdehalf,  voor  krolas-téngah  zegt.  — 
Voor  satëngah  wang,  d.i.  \^  =  5  duiten,  zegt  men  s e t e n g, 
en  dienovereenkomstig  voor  karo-tengah  wang,  d.i.  1 5  duiteii, 
karoteng.  Enz.  (Zie  ook  §  92  ^  toel.) 

2«.  Op  dezelfde  wijs  gaat  men  met  s  a  s  u  r  als  laatste  bestanddeel 
der  samenstelling  te  werk  om  getallen  uit  te  drukken  die  met  het 
tiental  als  de  eenheid  gemeten,  de  helft  dier  eenheid,  d.i.  vijf,  tot 
overschot  hebben,  ten  minste  wanneer  ze  niet  reeds  een  bijzonderen 
naam  hebben  zooals  s  a  w  é  1  a  s,  vijftien,  en  s  a  1  a  w  e,  vijf  en  /wz«- 
^/^.  Alzoo:  35  =kapat-sasur,  45  =:  kalima-sasur  of  lima- 
sasur  ook  sekët-sasur,  55  =:kanëm-sasur  of  suwidaq- 
sasur,  65=pitu-sasur,  75  =  kwolu-sasur  of  wolu-sa- 
suf,  85  =sanga-sasur,  95  =sapuluh-sasur.  —  Verder 
pleegt  men  echter  niet  te  gaan ;  anders  toch  zou  sekét-sasur  = 
495  kunnen  zijn,  en  sawidaq-sasur  =  595.  (Zie  ook  §92^  toel^. 

Toelichting. 

Sasurissa  +  sur,  een  van  de  groepjes  gelijksoortige  geldstukken  waarin  het  te  tel- 
len geld  neergelegd  wordt,  d,i.  een  groepje  van  5  (soms  ook  van  4)  en  hier  dus  =  een  vijftal.') 

3e.  Het  woord  bëlah,  splijtsel,  dient  als  laatste  bestanddeel 
eener  samenstelling  om  getallen  aan  te  geven  die  met  het  honderd- 
tal als  de  eenheid  gemeten,  de  helft  dier  eenheid,  d.i.  vijftig,  tot  sur- 
plus hebben,  behoudens  sekët  voor  50.  Alzoo:  150^  karo-bë- 
lah,  250^  tëlu-bëlah,  350^kapat-bëlah,  enz.  —  Verder 
wordt  het  woord  gebezigd  wanneer  een  hooger  term  der  schaal  tot 
eenheid  dient,  met  aanduiding  alsdan  van  dien  term;bv.  1500  = 
karo-bëlah  ewu,  15000  =  karo-bëlah  lëksa,  enz.  Van- 
daar ook  karo-bëlah  atus  voor  kdro-bëlah  dat  als  een 
verkorting  ervan  is  op  te  vatten.  —  Ofschoon  men  niet  s  a  b  ë  1  a  h 
ewu  voor  liman g  atus  (500)  zegt,  noch  sabëlah  lëksa  voor 
limang  ewu  (5000)  enz.,  toch  spreekt  men  wel  van  sabëlah 
gedeng  voor  satëngah  gedeng,  V3  ^os  rijstaren.  Er  is  dan 
onderscheid  te  maken  tusschen  karo-bëlah  gedeng,  V-\,,bos, 
waarvoor  men  natuurlijk  ook  sagedeng  punjdjul  sabëlah 
zeggen  kan,  en  karo-bëlah  atus  gedeng,   \^o  bossen. 


i)    Het Madoereesch  heeft  sor  waarvan  ngësor,  geld  ««^/•ö^/y« va» 5 (soms  van 4), 
stukken  tellen  /  en  ë  s  s  o  r  a  n  is  zulk  een  groepje. 


190  HET  TELWOORD. 

Aanmerking. 

K  a  r  o  als  het  voegwoord  en  of  het  voorzetsel  met  fungeerende,  moet  oorspronkelijk  niet 
anders  dan  de  beteekenis  van  het  rangschikkend  telwoord  hebben :  aku  karo  kowe, 
ik  en  jij,  olik  met  jou,  beteekent  eigenlijk :  ik,  de  tweede  jij,  of  ik  getweed,  gepaard  met,  ver- 
gezeld van  jou.  Vandaar  immers  ook  het  gebruik  van  een  uitdrukking  als:  këtuq  loro 
katëlu  gong,  twte  k  ë  t  u  q's,  de  derde  is  de  gong,  d.i.  als  men  op  de  këtuq,  een 
muziekinstrument,  twee  keeren  geslagen  heeft,  volgt  op  die  slagen  als  de  derde  slag  die  op 
de  gong,  een  ander  muziekinstrument.  Zoo  moet  bv.  këbo  tëlu  gudel  verklaard 
worden  als  een  verkorte  uitdrukking  voor  këbo  loro  katëlu  gudel,  twee  bujjels,  de 
derde  is  een  huffelkalf  sqox  twee  buffels  en  een  kalf.  Maar  juist  doordat  uit  de  oorspronkelijke 
beteekenis  van  karo  zich  die  van  en  of  met  heeft  ontwikkeld,  komt  de  vorm  van  het  rang» 
schikkend  telwoord,  wat  de  overige  grondtelwoorden  betreft,  zoo  goed  als  nergens  meer 
voor ;  immers  men  kan  volstaan  met  karo  te  bezigen  om  die  beteekenis  aan  te  geven,  voor 
këbo  loro  katëlu  gudel  bv.  kan  men  ook  këbo  loro  karo  gudel  sidji 
zeggen  i). 

b.  Doch  ook  wanneer  de  vorm  met  het  prefix  ka  bewaard  blijft, 
kan  zijn  beteekenis  zich  zoo  wijzigen  dat  hij  metden  grondvorm  of 
ten  minste  met  diens  reduplicatie  synoniem  is.  Dit  is  ten  minste  met 
karo  het  geval ;  want  uit  de  beteekenis  van  twee  worden  met  iets 
anders,  heeft  zich  ontwikkeld  die  van  wat  met  iets  anders  ^^« /z£/^^/^/ 
vormt;  met  andere  woorden :  het  wordt  ook  als  substantief  gebezigd ; 
bv.  tëkénku  djupuqén  karo  (voor  en  naast  sakarone) 
p  i  s  a  n  (voor  k  a  p  i  s  a  n),  haal  mijn  (eenen)  stok  te  gelijk  met  den 
anderen,  d.i.  haal  te  gelijk  mijn  beide  stokken,  zoodi^t  karo  ten 
slotte  de  beteekenis  van  loro,  twee,  heeft.  En  hieruit  laat  zich 
tevens  de  Krama-vorm  kalih  voor  loro  verklaren;  immers 
paro:  palih  =  karo:  kalih. 

§96.  Het  gebruik  van  kaping  t^/ping.  —  Kapisan  ofsa- 
pisan  is  eenmaal,  ka.  pin  do  of  pindo  tweemaal,  kaping  télu 
of  ping  tëlu  driemaal,  kaping  pat  of  ping  pat  viermaal, 
enz.  Kaping  is  K  N.,  evenzoo  ping  dat  slechts  een  verkorting 
ervan  is. 2)  Bovendien,  kapisan  (niet  kepisan)  is  K  N.  en  := 
kaping  +  sa  (de  eenheid),  +  het  suffix  an,  en  kapindo  (niet 
képindo)  isN.  en  =  kaping  +  do  (=  r o,  tzvee)  waarnevens 
kaping  kalih  alsK.  gangbaar  is.  —  Terwijl  n g ë p i n g  (ouder : 
aming;  vandaar  ook  ngéming)  is:  iets  vermeniginildigen,  is 

1)  Katiga  kalih  tjisipun  voor  k  a  t  i  g  a  t  j  i  s  i  p  u  n,  ««  met  zijn  staf,  verdient 
dus  geen  navolging  (zie  Gr.  R.  §  197). 

2)  De  opvatting  van  k  a  p  i  n  g  als  K.  en  p  i  n  g  als  N.  (Gr.  R.)  of  van  kaping  als 
K  N.  en  ping  als  N.  (Gr.  Wbm.)  is  zelfs  in  Soerakarta  verre  van  algemeen. 
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kaping  têlu  bv.  zooveel  als  diping  télu,  met  drie  vermenig- 
vuldigd {worden),  d.i.  driemaal genofnen :  satus  kaping  tëlu  = 
3X  100.  Zoo  is  kaping  geen  substantief,  7««rt/of>è^^r  beteekenen- 
de ;  daarom  zegt  men  ook  niet :  sakapin g,  rong-kaping,  enz. 
Wel  is  rambah  of  rambaan  tnaal,  keer:  télnng  ram  baan, 
drie  keeren,  maar  rambah  voor  arambah  is  zich  herhalen  in 
dien  zin  dat  rambah  ping  têlu  zich  tweemaal  herhalen  betee- 
kent,  van  een  handeling  gezegd,  Sara m baan  maneh  toch  is 
nog  éénmaal,  d.i.  voor  de  tweede  maal  =:rambah  pindo,  en  sa- 
rambaan  maneh,  voor  de  tweede  maal  gezegd,  is  ï/öö;- ^^  d^^r^ 
wört/=  rambah  ping  têlu,  zoodat  rambah  sapisan  op  de 
oorspronkelijke  handeling  doelt  die  met  't  oog  op  de  volgende  her- 
halingen t'öör  7  é'é'rj-/ verricht  wordt. —  Sapisan  is  uit  kapisan 
ontstaan  doordat  men  ten  onrechte  pisan  als  het  grondwoord  heeft 
aangemerkt ;  vandaar  zelfs :  ping  sapisan. i)  Door  hetzelfde  ten 
aanzien  van  kapindo  te  doen,  komt  men  er  toe  ook  ping  pindo 
te  zeggen. 

Een  hoofdtelwoord  als  bepaling  op  kaping  volgende,  kan  dus 
eveneens  als  rangschikkend  telwoord  dienst  doen ;  bv.  M  a  n  g  k  u  - 
nagara  (kang)  kaping  pat,  M. N.  deIV'^«,  tanggal  sapi- 
san, den  eersten  van  de  maand,  unduan  djéruq  pindo,  de 
tweede  pluk  van  6^]. -vruchten,  turunan  lajang  ping  \.é\\x,de 
derde  kopie  van  een  brief  {oi geschrift).  Evenzoo  bij  een  opsomming 
van  redenen  of  omstandigheden:  (kang)  kapisan,  ten  eerste, 
(kang)  kapindo,  ten  tzveede,  (kang)  kaping  télu,  ten  derde. 
Waarvoor  men  ook  zeggen  kan:  sabab,  rong  bab,  têlung 
bab,  zijnde  bab  geval,  of:  saprakara,  rong  prakara,  tê- 
lung prakara,  zijnde  prakara  zaak.  —  Bij  een  opsomming 
van  personen  of  zaken  kan  men  volstaan  met  hoofdtelwoorden  zon- 
der meer  te  bezigen;  bv.  barang  kang  digawa  maling,  sidji: 
rupa  bokor  mas,  loro:  rupa  paidon  salaka,  télu:  ru- 
p  a  k  è  r  i  s,  de  goederen  die  door  den  dief  genomen  zijn,  bestaan  ten 
eerste  in  een  gouden  kom,  ten  tweede  in  een  zilveren  kwispedoor  en 
ten  derde  iti  een  „k  é  r  i  s".  —  Waar  alleen  van  een  twee-  of  drietal 
gelijksoortige  voorwerpen  sprake  is  die  slechts  door  de  kleur  als 
anderszins  te  onderscheiden  zijn,  daar  pleegt  men  telkens  s  i  d  j  i  n  e 
of   kang  sidji  2)  te  zeggen;  bv.  djarane  têlu:  sidjine  (of 

1)  En  vandaar  ook  s  a  p  i  n  d  a  h  als  K  D.  van  sapisan;  want  pindah  en  pisah 
\het  scheiden)  zijn  synoniemen,  zoodat  pisah:  pindah  =  sapisan:  sapindah  is. 

2)  Door  contaminatie  ook  wel  kang  sidjine. 
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kang  sidji)  dawuq,  sidjine  (of  kang  sidji)  plangka, 
si  dj  in  e  (of  kang  sidji)  maneh  kémbang  duren,  hij 
heeft  drie  paarden:  het  eetie  is  een  schimmel,  liet  andere  bont  met 
groote  witte  vlekkeji,  het  derde  is  een  izabel. 

Een  rangaanwijzing  geschiedt  mede  door  een  hoofdtelwoord  in 
gevallen  als  bv.  ka  tja  sekêt,  bladzij  50,  voor  katja  (kang) 
kaping  sekét,  de  50'  bladzij,  taun  sewu  sangang  atus 
p a t b é  1  a s,  het  jaar  igi4,  voor  taun  (kang)  kaping  sewu 
sangang  atus  patbélas,  het  igi^'  jaar.  Overigens  wordt  bij 
het  bepalen  van  den  tijd  de  Hollandsche  gewoonte  gevolgd  :  d  j  a  m 
lor  o,  tweenur,  djam  satèngah  têlu,  half -drie. 


HOOFDSTUK  IV. 
Het  zelfstandig  naamwoord. 

§  97.  Het  Javaansch  kent  geen  verbuiging  fnominaalflexie) ;  zelfs 
het  getal  wordt  er  evenmin  als  het  geslacht  grammatisch  aangeduid. 
Er  zijn  echter  gevallen  waarin  het  meervoudig  begrip  door  de  her- 
haling wordt  aangegeven,  hetzij  van  het  zelfstandig  naamwoord 
(substantief)  zelf  of  van  het  bijvoegelijk  naamwoord  dat  erbij  be- 
hoort (zie  §  133). 

§  98.  Het  prefix  ka,  —  Het  derivatum  duidt  datgene  aan  waarop 
een  zekere  toestand  of  handeling  berust  die  door  het  grondwoord  of 
ten  minste  den  verhaalvorm  met  het  prefix  a  wordt  genoemd : 
k  a  w  r  u  h,  het  weten,  wetenschap,  als  de  grond  van  iemands  weten 
(wëruh);  karép  (karsa  KI.),  waarnaar  men  verlangt  (arép) 
en  vandaar  ook:  verlangen;  kasih  of  kakasih,  het  voorwerp 
van  iemands  genegenheid,  de  persoon  wien  men  genegen  is  (a  s  i  h), 
d.\.  gunsteling,  beminde. 

§  99.  Het  prefix  pa  ^/  p  a n g.  —  In  de  eerste  plaats  stelt  het 
derivatum  een  handeling,  oorspronkelijk  respectief  door  den  vorm 
met  het  prefix  m  a  (=  a)  of  m  a  n  g  (=  a  n  g)  uitgedrukt,  als  een 
zelfstandigheid  voor.  Dezelfde  veranderingen  die  bij  samenkomst  van 
het  prefix  a  n  g  met  het  grondwoord  te  constateeren  zijn,  komen  dan 
ook  bij  het  gebruik  van  het  prefix  pang  voor ;  bv.  van  t  e  m  u,  n  ë- 
mu,  vijlden, bevinden,  panëmu,  bevinding ;  van  djaluq,  njdjaluq, 
om 'iQts  vragen,  panj  djaluq,  vraag  om  iets ;  va.n  laju,  malaju 
(vroeger  =  a  1  a j  u),  hard  loopen,  p  a  1  a  j  u,  het  hardloopen,  wat  ten 
gevolge  heeft  dat  malaju  thans  als  van  palaju  afgeleid,  behan- 
deld wordt  in  de  overige  derivata :  malajoni,  malaj  oqake,  enz. 

Waar  een  handeling  een  min  of  meer  bepaalden  duur  heeft,  daar 
kan  zij  als  maatstaf  dienen  ter  beoordeeling  van  een  anderen  tijd. 
Zoo  spreekt  men  van  sapanginang  als  van  den  tijd  dien  men 
noodig  heeft  om  beielpniim  fij'ti  te  kauwen  (nginang  van  ki- 
nang);  sapadang,  de  tijd  benoodigd  om  rijst  gaar  te  stoomen 
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(adang  van  dang).  —  En  waar  een  handeling  verwijdering  van 
het  object  ten  gevolge  heeft,  daar  kan  de  afstand  waarop  het  van 
het  subject  verwijderd  is,  als  maateenheid  aangewend  worden  om 
een  anderen  afstand  te  schatten  ;bv.  rong  pambalang,  twee- 
maal zoover  als  een  steenworp  reiken  kan,  zijnde  m  b  a  1  a  n  g,  met 
iets,  gewoonlijk  een  steen  werpen. 

Aanmerking. 

Er  zijn  drielettergrepige  woorden  met  pa  of  p  a  —  neusmedeklinker  lot  eerste  letter- 
greep, welke  als  grondwoorden  behandeld  worden  zoodat  zelfs  de  stemlooze  medeklinker 
die  op  den  neusmedeklinker  volgt,  overal  gehandhaafd  blijft ;  bv.  p  a  t  u  t  u  q,  het  op  een 
hoop  liggen,  m  a  t  u  t  u  q,  op  een  hoop  liggen ;  p  a  n  t  ë  1  ë  n  g,  het  woedend  staroogen,  m  a  n- 
t  ë  1  ë  n  g,  woedend  staroogen. 

2«.  Het  deri  vatum  duidt  het  middel  aan  voor  een  handeling  die  door 
den  werkwoordsvorm  wordt  te  kennen  gegeven ;  bv.  van  t  u  d  u  h, 
nuduh  (verouderd,  waarvoor  thans  tuduh),  aanwijzen,  panu- 
duh,  wijsvinger ;  van  weh,  aweh  of  weweh,  geven,  paweh 
of  pa  we  we  h,  geschenk;  van  suguh,  asuguh  (ook  njuguh) 
onthalen,  p a s u g u h  ook  suguh,  onthaal ;  van  sumbang,  asum- 
b a n g  (verouderd,  thans  n j  u m b a n g),  bijdragen,  pasumbang, 
bijdrage;  van  warta,  awarta  (waarvoor  thans  warta  of 
wawarta),  berichten,  pa  warta  ook  warta,  bericht. 

Het  verband  tusschen  deze  beteekenis  en  de  vorige  laat  zich  nog 
duidelijk  aanwijzen  doordat  het  derivatum  als  bepaling  in  verbinding 
met  een  voorafgaand  woord  kan  voorkomen  ;  bv.  van  t j  u  k  u  r,  la- 
ding panjukur,  scheermes,  immers  een  lading,  7nes,  woor  <^& 
handeling  n  j  u  k  u  r,  scheren,  of  panjukur,  liet  scheren.  Desgelijks 
van  tantang,  nantang,  uitdagen,  lajang  panantang,  uit- 
dagingsbrief.  En  zoo  zegt  men  ook  wel  dridji  panuduh,  wijs- 
vinger. 

Aanmerking. 

1.  Pakoleh  is  paka  +  oleh  (ouder:  u  1  i  h),  wat  tot  verkrijging  dient,  d.x.nnt, 
voordeel.  Evenzoo  ispakewuh  =  paka  +  ewuh  (ouder :  i  w  ë  h),  wat  tot  bezwaar 
strekt,  d  i.  hindernis,  beletsel.  (Omtrent  paka,  m  a  k  a  zie  §  156,  aanm.  i). 

2.  Daar  pi:  si  =  pa:  sa  is  terwijl  si  en  pi  synoniemen  zijn  (Kawist.  XX,  d.),  kun- 
nen pa  en  sa  als  synoniemen  eveneens  met  elkander  wisselen.  Zoo  bestaat  sak  oleh 
nevens  pakoleh,  en  is  sakenaq  N.,  sak  e  tja  K.,  voor  pakenaq  N.,  p  a- 
k  e  t  j  a  K.  De  gewone  N.-vorm  is  evenwel  k  a  p  e  n  a  q,  d.i.  een  omzetting  van  pakenaq, 
aangenaam  voor  het  gevoel,  m^i  enaq  (ouder:  a  i  n  a  k),  aangenaam  van  smaak, totgrond- 
woord. 
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3«.  Het  derivatum  geeft  het  subject  van  de  handeling  te  kennen 
die  door  den  verhaalvorm  genoemd  wordt ;  bv.  a  n  g  o  n  (van  o  h, 
ouder :  h  w  a  n),  vee  hoeden,  p  a  n  g  o  n,  veehoeder  ;  van  s  o  n  g  s  o  n  g, 
K  I.  van  p  a  j  u  n  g,  zonne-  oï regenscherm,  n  o  n  g  s  o  n  g,  als  „s  o  n  g- 
song" -drager  dienst  doen,  panongsong,  songsong-ö^r^^^r; 
van  tëgar,  negari,  een  paard  dresseer  en,  p  a  n  ë  g  a  r,  pikeur ;  van 
dang,  adang,  rijst  gaarstoomen,  p a d a n g,  rijstkookster  in  dien 
zin ;  van  s  i  n  d  e  n,  gezang,  a  s  i  ii  d  e  n,  zingen,  p a s i  n d e  n,  zangeres, 

Tusschen  deze  beteekenis  en  de  eerste  kaji  het  verband  nog  duide- 
lijk worden  wanneer  men  in  't  oog  houdt  dat  het  derivatum  hier  als 
bepaling  dienen  kan  om  een  woord  als  djuru,  iemand  die  in  iets 
bedreven,  het  als  zijn  beroep  uitoefent,  nader  aan  te  duiden.  Zoo 
kan  men  voor  padang  nog  djuru  padang  zeggen,  d.i.  iemand 
wiens  beroepsbezigheid  bestaat  in  de  handeling  adang  of  pa- 
dang. —  Neemt  men  bovendien  in  aanmerking  dat  een  middel  in 
't  algemeen  ook  de  oorzaak,  althans  de  mede  oorzaak  is  dat  iets 
gebeurt,  dan  is  de  samenhang  tusschen  deze  beteekenis  en  de  tweede 
niet  te  loochenen. 

Aanmerking^. 

Het  derivatum  kan  soms  aanleiding  geven  tot  het  gebruik  van  den  verhaalvorm  met  het 
prefix  m  a  n  g ;  bv.  van  k  u  l  o  n,  het  westen,  n  g  u  1  o  n,  westwaarts  gaan,  p  a  n  g  u  1  o  n, 
wat  naar  het  westen  gaat,het  westwaarts  gelegene,  i//a.z.r\2in  sapangulon,  al  wat  zich 
westwaarts  uitstrekt,  en  mangulon  =  ngulon.  Naar  analogie  zegt  men  verder:  van 
d  u  w  u  r,  hoog,  p  a  n  d  u  w  u  r,  wat  naar  boven  gaat,  hoogerop gaat,  en  hiervan  weer  s  a- 
pand  II  w  u  r,  al  wat  hoogerop  gaat,  al  wat  hooger  in  rang  is,  en  m  a  n  d  u  w  u  r,  hooger- 
op gaan,  terwijl  n  d  u  w  u  r  niet  gebruikelijk  is.  Zoo  kan  het  derivatum  rechtstreeks  van  een 
adjectief  of  een  substantief  afgeleid  zijn  zonder  dat  daarnevens  de  verhaalvorm  aangewezen 
kan  worden ;  bv  van  a  r  ë  p,  voorkant,  pangarëp,  de  vóórkomende,  de  voorste,  de  eerste; 
van  b  u  r  i  N.,  w  i  n  g  k  i  n  g  K.,  achterkant,  p  a  m  b  u  r  i  N.,  pawingking  K.,  de 
achterkomende,  de  laatste.  De  Krama-vorm  is  dus  niet  pamingking  omdat  de  verhaal- 
vorm m  i  n  g  k  i  n  g  niet  bestaat  terwijl  pambingking  te  zeer  van  het  grondwoord 
zou  afwijken.  Desgelijks  van  g  ë  d  e,  groot,  panggëde,  de  grootste,  de  voornaamste  in 
rang.  Evenzoo  van  g  u  1  u,  hals,  p  a  n  g  g  u  1  u,  het  tweede  kind ;  van  dada,  horst,  p  a  n- 
d  a  d  a,  het  derde  kind.  Van  het  oudste  kind  zegt  men  echter  niet  pangëndas,  van  ë  n- 
d  a  s,  hoofd,  maar  pambarëp  (of  bij  verkorting  m  b  a  r  ë  p).  Wat  dezen  vorm  betreft, 
barëp  en  marëp  in  den  zin  van  voorkomen  (immers  van  a  r  ë  p,  voorkant)  moeten  een- 
maal als  synoniemen  bestaan  hebben,  en  dus  ook  pabarëp  en  pamarëp.  (In  Wdb. 
vindt  men  onder  a  r  ë  p  de  uitdrukking  putra  pamadjëng  voor  -pambadjëng 
opgeteekend).  Door  contaminatie  dier  vormen  moet  dan  ten  slotte  pambarëp  zich  ge- 
vormd hebben.  —  Van  u  1  u,  synoniem  van  ëndas,  is  pangulu  alleen  in  de  beteeke- 
nis van  hoofdpriester  gebruikelijk. 
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4^.  Het  derivatum  duidt  <?^;i  titel  d.'ax^  betrekking  hebbende  op  eeii 
ambt  dat  zich  kenmerkt  door  wat  de  verhaalvorm  uitdrukt ;  bv.  van 
sewu,  duizend,  newu  (thans  njewu)  ieder  duizend  vormen ,  pa- 
n  e  w  u,  hoofd  over  duizend  huisgezinnen  ;  en  zoo  verder  van  s  a  t  u  s, 
honderd,  panatus,  hoof d  over  honderd  kuisgezinnen  ;  wdtxi.  sekêt, 
vijftig,  p  a  n  e  k  è  t ;  van  s  a  1  a  w  e,  vijf  en  tzüintig,  p  a  n  a  1  a  w  e 
waaruit  zich  de  vorm  p  a  n  g  1  a  w  e  ontwikkeld  heeft  aangezien  men 
in  pan  a  la  we,  later  immers  als  pënélawe  of  zelfs  als  pen- 
la  w  e  uit  te  spreken,  een  opeenvolging  van  n  en  1  had  te  vermij- 
den. —  Ter  verklaring  van  de  beteekenis  dient  opgemerkt  dat 
panewu  bv.  eigenlijk  is:  sing  njewu  wonge,  wiens  onder- 
hoor  igen  een  duizendtal  uitmaken.  Strikt  genomen  zijn  het  dus  de 
onderhoorigen,  de  huisgezinnen,  die  den  naam  van  panewu  ver- 
dienen. Doch  het  geval  laat  zich  beschouwen  als  een  naamsover- 
dracht van  het  oorspronkelijke  op  het  daaruit  herkomstige ;  immers 
het  bestaan  van  den  panewu  als  bestuurder  is  juist  het  gevolg  van 
dat  van  het  duizendtal  huisgezinnen  die  bestuurd  moeten  worden. 

5^.  Het  derivatumdrukt  een  toestand  of  een  gebeurtenis  uit  die  zich 
kenmerkt  door  wat  hét  grondwoord  aanduidt,  en  meer  bepaald  als 
een  ongeval,  een  ongeluk  of  zelfs  een  ramp  die  velen  treffen  kan,  is 
aan  te  merken  ;  bv.  van  gering,  ziek,  p  a  g  ë  r  i  n  g,  heerschende, 
besmettelijke  ziekte;  van  géblug,  neerploffen.^  pagéblug,  een 
epidemie  waarbij  velen  ziek  o{diOoAneerploffeti,vcitXxs.2ss\^  de  cho- 
lera ;  van  t  j  c  k  1  i  q  of  t  j  c  k  1  a  q,  schaar sch,  schaarschte  van  levens- 
jniddelen,  p  a  t  j  é  k  1  i  q  of  p  a  t  j  o  k  1  a  q,  schaarschte,  hongersnood. 
—  De  grondvorm  kan  een  woordstam  wezen,  zooals  tenggiq 
waarvan  tuménggiq  ofkatênggiq,  gebrek  hebben,  en  p a- 
ténggiq  of  pancnggiq  =  patjckliq,  waarvoor  men  ook 
paete  of  paote  zeggen  kan  met  e  te  of  o  te  tot  woordstam; 
4 i d i n g  waarvan  p a d i d i n g,  felle  kou,  usum  padiding,  ivifi- 
ter.  —  Evenzoo  wordt  de  Javaansch-Chineesche  oorlog  van  1741, 
immers  van  Javaansch  standpunt  uit  als  een  ramp  te  beschouwen, 
door  patjina,  van  tjina,  chinees,  aangegeven.  — Dat  zelfs  een 
vredesverdrag  naar  de  plaats  waar  het  gesloten  is,  op  dezelfde  wijs 
genoemd  wordt ;  bv.  padjatisari,  het  vredesverdrag  te  Djatisari 
in  1755,  zulks  is  nog  uit  hetzelfde  beginsel  te  verklaren;  want  van 
uit  het  standpunt  der  onderliggende  partij  ten  minste  is  het  als  een 
ongelukkige  afloop  van  den  oorlog  te  beschouwen.  —  Deze  beteeke- 
nis van  het  derivatum  is  intusschen  slechts  het  gevolg  van  zijn  bij- 
zondere toepassing  in  zijn  eerste  beteekenis.  Vandaar  dat  men  voor 
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pa  gé  ring  ook  gêgêring,  d.i.  de  reduplicatie  van  gering, 
ziek ;  ziekte^  kan  zeggen ;  en  ook  patjékliq  is  eigenlijk  toch  niets 
anders  dan  tjêkliq.  Dat  de  grondvorm  van  stamwoord  vaak  tot 
woordstani  geworden  is,  laat  zich  dan  ook  licht  begrijpen.  —  Overi- 
gens kan  patjina  in  verband  gebracht  worden  met  een  vroeger 
bestaanbaren  vorm  atjina,  d.i.  een  samenvatting  van  apérang 
kalawan  tjina,  met  de  Chineezen  oorlog  voeren.  En  zoo  ook 
padjatisari  met  adjatisari,  d.i.  een  samenvatting  van  apra- 
djangdji  ing  Djatisari,  een  overeenkomst  sluiten  te  Dj., 
van  de  onderliggende  partij  met  de  bovendrijvende. 

Aanmerking. 

Als  secundaire  stam  komt  de  vorm  voor  bv.  in  k  a  p  o  j  u  h,  hij  ongeluk  zijn  water  lozen 
(n  g  u  j  u  h,  van  u  j  u  h,  pis) ;  k  a  p  e  s  i  n  g,  bij  ongeluk  kakken  fn  g  i  s  i  n  g,  van  i  3  i  n  g) ; 
kapëntut  of  kapentut  voor  het  ongebruikelijke  kapantnt,  d.L  k a  -r  p a  — 
en  tut,  bij  ongeluk  (immers  in  tegenwoordigheid  van  een  ander)  «*  aw»4/ Ai^*»  (ngën- 
t  u  t).  Een  der  prefixen  kan  echter  vervallen ;  het  Salasche  k  a  t  j  e  r  i  t  luidt  elders  k  a  p  a- 
tjirit  of  patjirit,  bij  ongeluk  een  weinig  dunne  sio/onilasten.  Zoo  schiiaiüe  secundaire 
stam  op  het  vroeger  bestaan  van  a  u  j  u  h  voor  wat  men  thans  door  n  g  u  j  u  h  uitdrukt, 
te  wijzen ;  verder  van  a  i  s  i  n  g  voor  n  g  i  s  i  n  g ;  van  a  ë  n  t  u  t  (of  misschien  van  a  k  e  n- 
t  u  t  zoodat  kapëntut  zich  uit  pa  +  këntut  lou  hebben  gevormd)  voor  n  g  é  n- 
t  u  t ;  en  zulks  in  overeenstemming  met  het  Madoereesch  akëmmeq=  Jav.  n  g  u  j  n  h, 
Mad.  a  t  a  è  =  Jav.  n  g  i  s  i  n  g,  Mad.  akëntoq  =  Jav.  n  g  ë  n  t  u  t.  —  Voorts  is 
kapengin,  hunkeren,  kaken  naar  iets  van  ing  in  (Kawi)  dat  thans  ongebruikelijk, 
maar  nog  Maleisch  is,  onder  deze  categorie  te  brengen ;  zoolang  toch  het  sterk  verlangen 
naar  iets  onbevredigd  blijft,  kan  de  toestand  al;  een  kw^elling  des  geestes  of  ten  minste 
als  een  ongerief  gevoeld  worden. 

§  100.  Het  prefix  pi.  —  a.  Dit  prefix  dient  om  ^^«  ^w^////^  of 
een  toestand,  vroeger  door  den  verhaalvorm  met  voorgevoegde  a, 
doch  thans  met  het  verdwijnen  van  die  a  slechts  door  het  grond- 
woord aangeduid,  als  een  zelfstandigheid  voor  te  stellen  ;h\'.\ZTi 
t  u  1  u  n  g,  hulp,  ook  voor  a  t  u  1  u  n  g,  hulp  verschaffen,  p  i  t  u  1  u  n  g, 
hulpverschaffing,  hulp;  van  rèmbug,  voorslag,  oordeel,  eenstem- 
mig oordeel,  ook  voor  arêmbug,  met  een  voorslag  instemmen, 
p  i  r  é  m  b  u  g,  instemming,  eenstemmig  oordeel  (=  rèmbug);  van 
tutur,  mededeelin^,  ook  \oox  atutur,  mededeelen,  pitutur  (=: 
t  u  t  u  r) ;  van  r  u  k  u  n.  eensgezind,  p  i  r  u  k  u  n,  eensgezindfuid,  min- 
nelijke schikking ;  van  k u k u h,  vast,  lajang  pikukuh,  ge- 
schrift om  iets  vast  te  stellen  of  te  bekrachtigen  ;  van  t  a  k  o  n,  voor 
a  t  a  k  o  n,  vragen,  p  i  t  a  k  o  n,  vraag  naar  iets. 
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b.  In  een  paar  gevallen  geeft  het  prefix /ü^/;«ïV/(£/<?/ of  (naast  het 
subject)  de  oorzaak  te  kennen  waardoor  een  toestand  wordt  teweeg- 
gebracht als  die  door  het  grondwoord  (vroeger  door  den  vorm  met 
het  prefix  a)  wordt  genoemd  ;  namelijk  van  u  t  a  n  g,  schuld,  leening 
die  men  aangaat,  ook  voor  au  tang,  schuld  hebben,  pi  u  tang, 
schuld  in  betrekking  tot  den  schuldeischer,  schuldvordering ;  van 
1  a  r  a,  pijn,  ook  voor  a  1  a  r  a,  pijn  hebbeti,  p  i  1  a  r  a,  de  handeling 
als  de  oorzaak  waardoor  een  dind^r  pijn  lijdt,  pijniging  wdin  den  be- 
drijver der  handeling  :/^'«?^^//  (m  i  1  a  r  a). 

Aanmerking. 

Men  ziet  dat  de  prefixen  pi  en  pa  synoniemen  zijn.  Soms  komen  dan  ook  beide  vormen 
naast  elkander  voor ;  bv.  pikukuh  =;  pakukuh,  pitakon  =  patakon,  piu- 
tang=potang. 

§  loi .  Het  prejix  p  r  a.  —  Uit  het  Sanskrit  overgenomen  woor- 
den hebben  vaak  p  r  a  tot  de  eerste  lettergreep,  ook  als  zij  drie-  of 
meerlettergrepig  zijn;  bv.  prak  ara,  zaak,  geval,  ói\.'\\t.\.'è)'d.n'^x. 
p  r  a  k  a  r  a.  Zulke  woorden  worden  natuurlijk  nog  als  stamwoorden 
aangemerkt,  wat  echter  niet  meer  het  geval  is  zoodra  de  stamvorm 
in  het  Javaansch  gangbaar  is.  Immers  alsdan  vervult  p  r  a  de  functie 
van  een  prefix,  al  moet  dadelijk  worden  toegegeven  dat  zijn  eigen 
beteekenis  veelal  te  zeer  is  verbleekt  dan  dat  een  merkbaar  onder- 
scheid tusschen  het  derivatum  en  zijn  grondwoord  zou  zijn  te  maken  ; 
bv.  prabeda  =  Sanskr.  prabheda,  verschil,  terwijl  beda:= 
Sanskr.  bheda  hetzelfde  beteekent;  prajatna  of  prajitna, 
voorzorg,  van  Sanskr.  prajatna,  streven, naast  jatna  ofjitna, 
d.i.  Sanskr.  jatna,  strevett.  Door  de  werking  der  analogie  zijn 
voorts  derivata  met  het  prefix  pra  gevormd  dat  dan  ook  door- 
gaans zoo  goed  als  geen  eigen  beteekenis  heeft ;  bv.  van  t  i  n  g  k  a  h, 
handelwijze,  pratingkah,  naar  het  voorbeeld  van  t  j  a  r  a,  ivijze, 
d.i.  Sanskr.  tjara,  gang,  loop,  en  pratjara,  d.i,  Sanskr.  pra- 
t j  a r a,  wijze ;  —  van  tikél,  pratikel,  ceremonie, gedragslijn, 
naar  analogie  van  nata=:sémbah,  hulde,  huldiging  (doch  ge- 
woonlijk voor  anata  =  njémbah,  huldigen),  d.x.Sdinskx.  nata, 
gebogoi  voor,  en  p  r  a  n  a  t  a,  d.i.  Sanskr.  p  r  a  n  a  t  a,  gebogen  voor  ; 
—  van  tinggi  Kawi  (nog  Maleisch)  =  d u w u r,  hoog,  doch  hier 
voor  kang  tinggi,  de  hooge,  de  hoogste,  eerste,  pratinggi,  de 
hoogste,  eerste  (in  een  dorp),  d.i.  dorpshoofd,  naar  m  u  k  a  =:  Sanskr. 
mukha,  gezicht,  hoofd;  begin,  en  pramuka  =:  Sanskr.  pra- 
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niLikha,  de  voorste^  de  eerste,  hoofd;  begin;  voorts  naar  dezelfde 
analogie:  van  mi  la,  K.  van  mula,  begin,  oorsprong,  oorzaak, 
reden,  pramila  (pramula  is  niet  gebruikelijk);  —  van  beja, 
belasting,  prabeja,  naar  het  voorbeeld  van  dana  =:  Sanskr. 
d  ó,  n  a,  gift,  en  p  r  a  d  a  n  a,  gift^  d.i.  Sanskr.  p  r  a  d  ê.  n  a,  het  geven; 
en  zulks  terwijl  beja  aan  Sanskr.  wjaja,  kosten, geld,  \soxi\\Q.^wA 
en  pra  wjaja  dat  aan  Jav.  prabeja  zou  beantwoorden,  in  het 
Sanskrit  voor  zoover  bekend  geen  gangbaar  woord  is ;  —  van  dj  u- 
rit,  oorlog,  doch  hier  voor  adjurit  of  liever  nog  voor  kang 
a  d  j  u  r  i  t,  de  oorlogvoerende,  de  strijder,  p  r  a  d  j  u  r  i  t,  oorlogsnian, 
strijder,  held;  ook  soldaat,  wdidiX  3ina.\og\QW3in  wira,  held;  moedig, 
d.i.  Sanskr.  wira,  held,  man,  Qn  prawira,  d.i.  Sanskr.  prawira, 
groote  held. 

Zelfs  wanneer  de  stamvorm  niet  tevens  als  woord  gebruikelijk  is, 
kah  een  woord  met  voorgevoegd  pra,  hetwelk  van  het  Sanskrit  is 
overgenomen,  in  het  Javaansch  nog  aanleiding  geven  tot  het  ont- 
staan van  het  derivatum ;  want  nu  p  r  a  als  afleidingselement  eenmaal 
bekend  is,  wordt  het  woord  toch  in  zijn  stamvorm  en  het  prefix  ont- 
leed ;  bv.  van  dj  a  n  j  dj  i,  belofte,  p  r  a  d  j  a  n  j  d  j  i,  naar  het  voorbeeld 
van  pratignja  =  Sanskr.  pratidjnja,  belofte ;  evenzoo  naar 
hetzelfde  voorbeeld  van  se  tja,  trouw;  ook  heilige  belofte,  d.i. 
Sanskr.  satya,  trouw,  prasëtja,  belofte  van  trouzv,  heilige  be- 
lofte. —  Eveneens  van  t a n d a,  teeken,  bewijs,  pratanda,  ook 
bewijsmiddel,  naar  p  r  a  m  a  n  a,  duidelijkheid;  duidelijk,  d.i.  Sans- 
krit pramana,  blijk,  beivijs ;  en  naar  hetzelfde  voorbeeld  verder 
ook:  van  njata,  zekerheid;  zeker,  d.i.  Sanskr.  nijata,  zeker, 
pranjata,  klaarblijkelijkJieid ;  klaarblijkelijk ;  van  t  e  1  a,  nevens 
t  e  te  1  a,  duidelijkheid;  duidelijk,  p  r  a  t  e  1  a,  verduidelijking,  ver- 
klaring, opgaaf,  mededeeling ;  van  s  a  s  a  t,  blijkbaarheid;  blijkbaar, 
zoo  goed  als,  d.i.  Sanskr.  s  aks  at,  blijkbaar,  prasasat,  inde- 
zelfde beteekenis.  —  Eveneens  van  het  verouderde  b  a  t  a  n  g,  stam 
(nog  Maleisch),  prabatang,  omgevallen  boom,  naar  het  voorbeeld 
van  prakanda,  /5<7ö;«,  d.i.  Sankr,  prakanda  (zie  Wbk.  v. d.  T. ; 
Wbk.  geeft  kan  da  als  Kawi  op  in  de  beteekenis  van  tunggul 
of  t  u  n  g  g  a  q,  af  geknotte  stam,  maar  prakanda  komt  er  niet  in 
voor).  —  Desgelijks  van  lambang:  pralambang,  vergelijking, 
zinnebeeld,  zinspeling,  naar  pralampita  (=  pralambang), 
d.i.  Sanskr.  p  r  a  1  a  p  i  t  a,  gezegd,  gesproken,  verklaard.  —  Zoo  ook 
van  a  n  a  q  a  n,  wat  van  iets  anders  als  't  ware  het  kind  (a  n  a  q)  is, 
met  het  bijbegrip  van  afwijking  van  het  grondtype,  pranaqan. 
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idem,  doch  meer  bepaald  van  mensch  of  dier,  d.\.  gemengd  ras,  van 
gemengd  ras,  naar  het  voorbeeld  van  prasuta,  geboren,  d.i. 
Sanskr.  prasuta,  voortgeperst  (zie  Wbk.  v.  d.  T.).  Verder  is  ook  in 
beteekenis  anaq:pranaqan  =  sanaq:prasanaqan  =  ipe: 
pripejan;  want  sanaq  is  bloedverwant,  prasanaqan,  wat 
erop  ^'sX\]V\.,  vriend;  ipe,  zwager,  zwager  in,  pripejan,  de  be- 
trekking tusschen  twee  personen  wier  echtgenooten  gezusters,  ge- 
broeders of  eikaars  zuster  en  broer  zijn ;  immers  zij  moeten  elkander 
„zuster"  of  „broer"  noemen  als  waren  ze  van  elkander  schoonzuster 
of  schoonbroer. 

Aanmerking. 

1.  Fatinggi  is  dus  uit  pratinggi,  en  pasanaqan  uit  prasanaqan  ont- 
staan. Evenzoo  is,  vooral  door  de  neiging  om  twee  r's  in  een  woord  te  vermijden  (zie  §  28 
h),  panagari  dat  in  schrift  weleens  voorkomt  in  plaats  van  nagari,  K.  van  n  a- 
g  a  r  a,  hoofdplaats,  uit  pranagari  gesproten,  dat  hoewel  thans  zelfs  geheel  in  onbruik 
geraakt,  toch  eenmaal  moet  zijn  gevormd  naar  het  voorbeeld  van  pradesa  en  desa, 
dorp,  d.i.  Sanskr.  pradeca  en  deca,  oord  (ook  Panaraga,  een  plaatsnaam,  is  uit 
pranaraga  ontstaan).  Maar  p  a  n  a  t  a,  van  t  a  t  a,  heeft  den  vorm  p  r  a  n  a  t  a  aan- 
genomen of,  wat  op  hetzelfde  neerkomt,  p  r  a  n  a  t  a  beeft  de  beteekenis  van  p  a  n  a  t  a, 
regeling,  gekregen  doordat  beide  vormen  met  elkander  verward  werden. 

Het  prefix  p  r  a  kan  zich  ook  in  para  wijzigen ;  vandaar  maradesa  ofmrade- 
sa,  zich  naar  een  dorp  begeven  (zie  Wbk.),  een  wijziging  waaraan  het  begrip  van  mara, 
naderen,  van  para,  gattg,  niet  vreemd  schijnt  te  zijn.  Desgelijks  mara  tapa  of  mra- 
tapa,  van  pratapa,  d.i.  Sanskr.  pratapati,  zich  kastijden.  —  Omgekeerd  kan 
para,  in  praa  omgezet,  ten  slotte  p  r  a  worden  ;bv.  pradandan  voor  a  p  r  a  d  a  n- 
dan  (Dw.  40),  de  noodige  toebereidselen  maken,  zoo  niet  uitsluitend,  dan  toch  gewoonlijk  van 
velen;  want  hier  is  para  met  pa  da  synoniem;  men  vergelijke  bv.  para  bupati, 
de  regenten,  met  pada  wong,  medemensch,  en  men  houde  in  't  oog  dat  para,  oorspron- 
kelijk het  meervoud  bedoelende,  naderhand  toch  ook  op  een  enkelvoudig  substantief  kan 
slaan ;  bv.  p  a  r  a  n  j  a  i,  hof  juffer,  en  panakawan,  page,  voor  paraka  wan. 

2.  Het  prefix  pri  vindt  men  bv.  in  prijaji  (zelts  tot  pijaji  verbasterd),  voor 
prajaji,  ambtenaar,  enz.;  immers  te  verklaren  als  parajaji,  de  jongere  broers  \9Xi 
den  vorst);  in  prijoga  =  prajoga,  bruikbaar,  geschikt;  geschiktheid,  d.i.  Sanskr. 
p  r  a  j  o  g  a,  gebruik.  Blijkbaar  is  de  klankwijziging  door  den  invloed  van  de  palatale  j  ont- 
staan. Zoo  moet  ook  prajatna  eens  in  prijatna  veranderd  zijn  dat  echter  door 
metathesis  tot  p  r  a  j  i  t  n  a  is  geworden. 

Een  andere  beteekenis  heeft  p  r  i  in  het  Kawi  p  r  i  h  a  w  a  k,  van  h  a  w  a  k,  lichaam, 
dat  thans  in  den  vorm  p  i  j  a  m  b  a  q  als  den  Krama-vorm  van  d  e  w  e,  alleen,  zelf,  voort- 
leeft. Het  prefix  is  namelijk  Sanskr.  pari  (of  liever  p  a  r  i  -  p  a  r  i  dat  als  een  woordher- 
haling echter  niet  op  zijn  Javaansch  begrepen  kon  worden  zoodat  de  enkelvoudige  vorm  in 
gebruik  is  gekomen),  en  wel  in  de  beteekenis  van  k  a  d  j  a  b  a,  buiten^  behalve.  Immers  een 
zin  als  kadjaba  aku  (sing  wëruh)  ora  ana  (maneh)  sing  wëruh,  behalve 
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ik,  is  er  niemand  {anders)  die  het  weei,  er  is  niemiiud  dan  ik  die  Aei  zoeei,  komt,  wM  de  he- 
teekenis  betreft,  geheel  overeen  met :  aku  dewe  sing  wëruh,  ora  nana  maneh 
s  i  n  g  wëruh,  ik  alleen  weet  het,  niemand  anders  (weet  hei).  Zoo  krijgt  p  i  j  a  m  b  a  q,  de 
beteekenis  van  het  (sijn)  lichaam  alleen,  d.i.  zichzelf,  zelf  (=  dewe);  bv.  adus  pijatn- 
baq  K.  =  adus  dewe  N.,  zichzelf  baden,  zelf  baden,  van  iemand ;  njërat  pijam- 
b  a  q  K.  =  n  u  1  i  s  dewe  N.,  zelf  schrijveti  (er  is  geen  ander  die  het  voor  hem  doet).  En 
zoo  is  niet  alleen  priangga  van  Sanskr.  angga,  lichaam,  gevormd,  maar  ook  van 
badi,  een  verouderden  Krama-vorm  van  ba  dan,  lichaam,  dat  thans  zelf  Krama  is,  is 
p  r  i  b  a  d  i  in  zwang  gekomen  nadat  pari  zich  in  p  r  i  had  gewijzigd,  en  zulks  in  analogie 
met  de  verandering  van  para  in  p  r  a. 

Elders  doet  pari  slechts  dienst  om  de  beteekenis  van  het  ermee  verbonden  woord  te 
versterken.  Dienaangaande  leert  Prof.  Kern  in  zijn  studie  over  „klankverwisseling  in  de 
Maleisch-Polynesische  talen"  als  volgt: 

„Aan  eene  v  van  het  Fidjisch  en  Motasch,  f  van  het  Samoasch,  kan  in 'tjavaansch  be- 
„antwoorden  eene  p,  maar  ook  wel  eene  b  (w).  Voor  v  e  i,  f  e  mag  men  dus  in 't  Jav.  ver- 
„wachlen  of  p  e  of  b  e  (w  e).  Geen  van  beide  kan  ons  dienen.  Doch  gaan  wij  uit  van  het 
„Motasch  enz.  var,  dan  komen  wij  tot  een  Jav.  pari  of  b  a  r  i.  Deze  bestaan,  gelijk  men 
„weet,  beide,  het  laatste  als  afzonderlijk  woordje,  het  eerste  als  prefix."  (Verspreide  Ge- 
schriften D.  VI ). 

Op  het  betoog  zelf  valt  eigenlijk  niets  af  te  dingen.  Maar  de  geleerde  schrijver  meent  toch 
(en  daar  moet  ik  tegen  opkomen)  dat  het  prefix  pari  echt  Javaansch  zou  zijn,  een  meening 
die  vooral  ondubbelzinning  uit  het  volgende  citaat  kan  blijken: 

„Bij  eene  uitdrukking  als  p  a  r  i  s  u  k  a  zou  men  nog  aan  overneming  kunnen  denken, 
„tenzij  men  weet  dat  parisuka  in 't  Sanskrit  niet  voorkomt,  zooais  inderdaad  het  geval 
„is;  bij  dergelijke  voorbeelden  als  paripolah,  parikudu,  pariglis,  parikas, 
„en  dergelijke,  waarvan  het  grondwoord  zuiver  Maleisch-Polynesisch  is,  heeft  men  geen 
„recht  te  veronderstellen  dat  pari  Sanskrit  is,  zoo  lang  men  niet  het  bewijs  levert  dat  het 
„eerste  lid  dier  samenkoppclingen  niet  uit  het  Javaansch  of  eenige  andere  verwante  taal  kan 
„verklaard  worden." 

Ik  ga  dus  verder  door  te  beproeven  het  bewijs  te  leveren  dat  het  prefix  pari  uit  het 
Sanskrit  is  overgenomen.  Trouwens  reeds  bij  de  bespreking  van  het  prefix  p  r  a  is  door  tal 
van  voorbeelden  aangetoond  dat  de  analogie  in  een  richting  werkzaam  moet  geweest  zijn 
waardoor  juist  hybridische  verbindingen  zijn  ontstaan  i).  En  wat  nu  pari  betreft,  komt 
het  er  maar  op  aan  den  weg  aan  te  wijzen  waarlangs  die  overneming  moet  hebben  plaats  ge- 
had. Zoo  dan  is  parisuka  naar  het  model  van  paritusta  gevormd ;  want  s  u  k  a  is 
in  beteekenis  =:;  t  u  s  t  a.  Verder  is  paripolah  naar  analogie  van  parikrama  of 
p  a  r  i  t  j  a  r  a  ontstaan,  daar  krama  of  tjara,  zoowel  in  de  oorspronkelijke  beteeke- 
nis van  „beweging"  in  't  algemeen,  als  in  de  afgeleide  van :  „wijze  van  doen",  met  p  o  1  a  h 
synoniem  is.  Eveneens  heeft  zich  paripaksa  of  pariwasa  uit  p  a  k  s  a  of  w  a  s  a, 
geweld,  ontwikkeld  in  analogie  met  p  a  r  i  b  a  w  a,  d.i.  Sanskrit  paribhawa,  dat  im- 

i)  In  een  noot  wordt  dan  ook  geconstateerd  dat  „het  bestaan  van  hybridische  samenstel- 
lingen in  het  Javaansch,  in  het  algemeen,  niet  in  twijfel  kan  worden  getrokken;  tot  voor- 
beeld strekt  nirdon  =  nirarthaka,  doelloos". 
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niers  beiMdeeling,  verucder-iiig,  bcteckent,  en  in  liet  Kawi  dus  i€^{i,A\sovcrwiniiiiig,overman- 
iiiitg,  overweldiging  (p  a  n  g  1  i  n  d  i  h)  kan  worden  opgevat.  Als  de  tegenstelling  van  p  a  r  i- 
bawa  is  parimirma  (palimirma)  te  beschouwen,  d.i.  oorspronkelijk  p  a  r  i  p  i  r  ■ 
m  a  van  het  Sanskrit  p  r  e  m  a  (n),  liefde,  gunst.  Naar  paripaksa  heeft  zich  verder 
p  a  r  i  k  u  d  u  ontwikkeld ;  want  paksa  (maksa)  kan  in  den  zin  van  k  u  d  u,  iets  vol- 
strekt willen  doen,  gebruikt  worden. 

Een  woord  als  p  a  r  i  g  c  1  i  s,  haastig  o^  zeer  haastig,  laat  zich  echter  noch  als  synoniem 
noch  als  tegenstellend  begrip  verklaren,  doch  wel  als  samenvatting  van  p  a  r  i  p  o  l  a  h 
g  ë  li  s.  Evenzoo  p  a  r  i  k  a  s,  fzeerj  krachtig,  dat  dan  ook  naar  p  a  r  i  g  c  1  i  s  kan  ge- 
vormd zijn;  want  beide  hebben  iets  met  elkander  gemeen,  namelijk  „kracht"  tot  oorzaak. 
Desgelijks  p  a  r  i  k  ë  n  a  in  s  ë  m  b  r  a  n  a  of  g  u  g  u  j  o  n  p.,  „met  gekheid  iels  gedaan  krij- 
gen" (Wbk.).  Het  is  toch  als  samengevat  parikudu  këna  aan  te  merken,  aangezien 
een  passieve  toestand,  onverschillig  of  de  poging  om  een  zeker  resultaat  te  bereiken  ge- 
slaagd is  dan  wel  mislukt,  vaak  door  éen  en  hetzelfde  woord  wordt  aangegeven  (adres: 
passieve  duratieven  met  het  prefix  d  i). 

Er  blijft  alzoo  nog  paripadu  te  verklaren  over.  Welnu,  ook  deze  uitdrukking  laat 
zich  als  ontstaan  naar  analogie  van  p  a  r  i  b  a  w  a  (zie  boven)  opvatten ;  want  zij  beteekent 
rechtsgeding  en  een  geding  hebben,  d.i.  een  poging  om  den  tegenstander  te  overwinnen,  ter- 
wijl het  meermalen  voorkomt  dat  én  handeling  en  poging  daartoe  door  éen  en  hetzelfde 
woord  worden  uitgedrukt  (adres :  actieve  duratieven  met  het  nasale  prefix).  Er  is  evenwel 
nog  een  bezwaar  op  te  lossen,  hierin  bestaande  dat  parapadu  ernevens  gangbaar  is. 
Hoe  nu  deze  samenkoppeling  te  begrijpen?  Mij  dunkt,  als  wij  van  p  r  a  d  a  t  a,  rechtbank, 
uitgaan,  en  dit  woord  aanmerken  als  de  verkorte  uitspraak  van  paradat  a,  dan  kunnen 
wij  nog  wel  tot  parapadu  komen.  Immers  de  Javaan  vat  data  in  de  beteekenis  van 
p  ad  u,  twist,  op,  hoewel  het  moeilijk  anders  kan  zijn  dan  't  Sanskrit- woord  d  h  a  t  a,  weeg- 
schaal, d.i.  het  middel  of  de  plaats  voor  het  w<r^^«,  hier  in  de  figuurlijke  beteekenis  van: 
de  plaats  voor  het  overwegen,  overdenken,  beraadslagen.  Dus  is  pradata  of  paradata 
de  plaats  waar  men  over  anderen  beraadslaagt,  anderen  bespreekt^  d.i.  rechtbank.  Analoog 
ermee  is  ten  minste  parakata  (Sanskrit  parakatha,  het  bespreken  van  anderen), 
maar  deze  uitdrukking  schijnt  in  het  Javaansch  verloren  te  zijn  gegaan,  hoewel  k  a  t  a 
(Sanskrit  k  a  t  h  a,  het  spreken)  als  Kawi-woord  nog  bekend  is. 

Ook  in  bet  Balineesch  is  het  prefix  pari  doorgaans  op  dezelfde  wijze  aan  het  Sanskrit 
ontleend.  Zoo  isparitjatjad  naar  p  a  r  i  w  a  d  a  gevormd ;  parisadya  naar  Kawi 
parikëdëh,  d.i.  Jav.  parikudu;  pariantos,  wachten,  als  de  tegenstelling  van 
parityaga,  verlaten.  Verder  is  naar  hetzelfde  voorbeeld  pariunduh  ontstaan  uit 
unduh  =  undut,  waarvan  ngundutang,  versjouwen,  verplaatsen,  d.i.  de  plaats 
doen  verlateti.  Doch  paridarta  heeft  zich  door  samensmelting  van  twee  lettergrepen 
tot  éen  rechtstreeks  uit  Sanskrit  parigatirtha,  ingewijd,  gemeld,  gevormd,  en  zoo  is 
ndartajang,  blootleggen,  ontvouwen;  en  k  a  d  a  r  t  a  n,  bekend  gesteld  worden.  Naar 
paridarta  heeft  zich  voorts  parikanda  ontwikkeld  in  de  beteekenis  van  uileen- 
zetting,  ontvouwing  van  voorvallen,  schriftelijke  verklaring.,  proces-verbaal.  Va.nda.a.r  ook 
pariangkën,  als  het  (de)  zijne  melden,  verklaren,  noemen  /  en  p  a  r  i  n  a  m  a,  naam. 

3.  Evenals  para  zich  in  p  r  a  kan  wijzigen  en  omgekeerd  p  r  a  in  para,  evenzoo 
kunnen  parang  en  prang  als  eerste  bestanddeel  eener  samenstelling  met  elkander 
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wisselen.  Dit  heeft  intusschen  aanleiding  tot  verwarring  gegeven;  want  prang  komt  in 
een  dergelijk  geval  ook  als  een  verkorte  vorm  van  p  ë  r  a  n  g,  oorlog,  strijd,  voor.  Zoo  wordt 
in  schrift  ten  minste  përang-rusaq  weleens  voor  parang-rusaq  aangetroften 
en  ook  pürang-mëuang  nevens  parang-mënang,  enz. ;  het  zijn  benamingen 
van  „batik"-patronen  1).  Het  woord  parang-rusaq  toch  tieeft  zich  naar  analogie  van 
m  u  k  a  (=  r  a  i,  gezicht)  en  parang-muka(=  mungsuh,  vijand),  ontwikkeld  ; 
het  laatste  is  namelijk  het  Sanskrit  parangmukha,  beteekenende  vut  afgewend  ge- 
zicht, en  vandaar :  af^eiuend,  vluchtende  voor,  mijdende,  afkeerig,  ongunstig.  De  Javaan  kan 
alzoo  parang-muka  nog  in  de  oorspronkelijke  beteekenis  van:  mlengosake 
r  a  i,  het  gezicht  a/wenden,  vatten.  Nu  is  mlengosake,  afwenden,  een  woord  dat  alleen 
gebruikt  kan  worden  wanneer  r  a  i,  gezicht,  het  object  der  handeling  is.  Doch  bij  een  alge- 
meene  toepassing  van  het  woord  p  a  r  a  n  g  is  dit  wel  met  njingkirake  of  ngëdoh- 
a  k  e,  \e\.s  verwijderen,  VI&&T  \Gge\ea.  Zoo  is  parang-rusaq  =  ngëdohake  rusaq 
en  als  benaming  van  een  middel  ten  slotte  gelijk  te  stellen  met  panulaq-rusaq,  mid- 
del tot  a/wending  van  verderf.  —  Trouwens,  deze  woordverklaring  komt  met  de  opvatting 
vari  het  gewone  parang-rusa  q- patroon  als  «en  dubbele  rij  steekwapens  voorstellende, 
overeen  2).  Er  is  echter  meer.  Bij  vergelijking  van  het  buitengewone,  thans  wellicht  reeds 
verouderde  p  a  r  a  n  g  -  r  u  s  a  q-patroon  zooals  het  in  Loebèrs  opstel:  „Een  interessant 
batik-patroon"  als  tig.  8  /.  gereproduceerd  is  i^)  met  wat  Pleytes  werk:  „Die  Buddha" 
Legende"  als  „Waffen"  n°.  3  te  zien  geeft  (dit  is  namelijk  een  samengesteld  steekwapen  dat 
uit  verschillende  spitsen  bestaat  en  daarom  hellespitsbaard  zou  mogen  heeten)  kan  de  iden- 
titeit van  beide  nauwelijks  geloochend  worden.  Toch  is  er  tusschen  beide  in  zooverre  nog 
verschil  te  constateeren  dat  het  parang-rusa  q-patroon  omgebogen  spitsen  vertoont. 
En  dit  is  te  meer  merkwaardig  omdat  juist  daardoor  het  patroon  gemakkelijker  als  middel 
tot  afwending  van  het  verderf  des  dragers  (panulaq  risaqing  salirane  kang 
n  g  a  g  ë  mj  is  te  erkennen.  Men  wil  ermee  immers  den  wensch  te  kennen  geven  dat  wapens 
in  't  algemeen  en  steekwapens  in  't  bijzonder  op  de  hardhuidigheid,  de  onkwetsbaarheid  des 
dragers  mogen  afstuiten!  C'est  jurer  gros  peut-ètre,  maar  daar  vindt  de  Javaan  geen  been 
in.  —  Voor  't  overige  is  parang-mënang  ofprang-mënang  als  p  ë  r  a  n  g- 
m  ë  n  a  n  g,  ::egevierende  oorlog.,  te  begrijpen.  Eveneens  is  p  a  r  a  n  g  -  k  u  s  u  m  a  op  te  vat- 
ten in  den  zin  van  përang-këmbang,  bloemenoorlog,  d.i.  strijd  dien  men  datisende 
voert,  en  waarvan  dan  het  mbëdah  kuta  ëmas  ofkuta  ing  Mataram  dan 
wel  beteng  ing  Pingit,  d.i.  de  inneming  van  een  gouden  stad  ol  een  stad  in  Moeder- 
rijk  (het  Sanskrit  mataram  is  namelijk  „moeder"  in  den  accusatief)  dan  wel  een  vesting 
in  Geheimlana  het  doel  schijnt  te  wezen.  Desgelijks  doet  parang-karna  aan  p  ë  r  a  n  g 
Karna  tinanding  (karo  Ardjuna),  tweegevecht  van  K  a  r  n  a  [met  A  r  d  j  u  n  a) 
denken.  Want  de  fakkel  welke  al  die  oorlogen  doet  ontbranden,  is  het  parang-rusa  q- 
patroon  dat,  eenmaal  misverstaan,  zelfs  de  opvatting  toelaat  van  përang  rusaq  of 
bubrah  (tatane  ofgëlare),  strijd  luaarin  het  krijgsvolk  verstrooid  raakt.  Maar 
parang-westi  beteekent  weer  panulaq  pakewuh,    middel  ter  afwending  van 


i)  Zie  Bulletin  van  het  Koloniaal  Museum  te  Haarlem,  n''.  23, 1900. 

2)  Zie  Rouffaers  opstel  in  genoemd  Bulletin. 

3)  Zie  Bijdr.  Kon.  Inst.  LIV,  1902. 
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moeilijkheden,  zonder  dat  liet  tevens  als  p  ë  r  a  n  g  w  e  s  t  i  dat  toch  geen  gezonden  zin 
heeft,  opgevat  kan  worden  hoewel  daardoor  de  mogelijkheid  van  het  bestaan  des  woords 
prang-westi  niet  uitgesloten  is.  —  Intusschen  dient  aangeteekend  dat  de  Salasche 
spreektaal  in  die  benamingen  thans  uitsluitend  p  a  r  a  n  g  heeft. 

§  I02.  Het  suffix  an.  —  a.  i^.  De  vorm  met  het  suffix  an  drukt 
een  middel  \x\\.  om  ermee  te  doen  of  teweeg  te  brengen  wat  door  het 
grondwoord  te  kennen  gegeven  wordt ;  bv.  van  s  e  m  p  r  i  t,  piepend 
geluid^  sëmpritan,  Jliiitje  of  iets  dergelijks;  van  bajar,  beta- 
ling,  bajaran,  het  betaalde;  van  batiq,  gebatikt  kleediftgstnk, 
verkregen  door  een  b  a  t  i  q  a  n,  een  met  was  beschreven  doek,  aan  ver- 
schillende  behandelingen,  voornamelijk  verfbaden,  te  onderwerpen» 

2«.  Verder  ook  een  middel  waarmee  een  handeling  verricht  wordt 
die  door  een  van  het  grondwoord  afgeleiden  werkwoordsvorm  met 
het  nasale  prefix  wordt  aangegeven  ;  bv.  s  a  m  p  i  r  a  n,  lijn  om  iets 
erover  heen  te  hangen  (njampirake);  —  béndungan,  dam  om 
een  rivier  bv.  af  te  dammen  (mbéndung);  —  timbangan,  ge- 
wicht;  ook  zveegschaal,  balans,  om  iets  te  zvegen  (nimbang);  — 
tulupan,  blaaspijp,  om  ermee  te  schieten  (nulup).  —  Deze  be- 
teekenis  vloeit  uit  de  eerste  voort;  immers  bajaran  bv.  is  het 
middel  om  te  betalen-  (m  b  a  j  a  r). 

3e.  De  vorm  geeft  de  uitkomst  oi  het  gevolg  didiW  van  een  dergelijke 
handeling  als  bovenbedoeld ;  bv.  b  a  t  i  q  a  n,  een  mettvas  beschreven 
doek,  is  het  gevolg  van  mbatiq,  een  doek  met  was  beschrijven ; 
t  u  r  u  n  a  n,  afschrift,  als  het  resultaat  van  n  u  r  u  n,  iets  afschrijven, 
overschrijven  ;  tugélan,  stuk  of  brok,  is  het  gevolg  van  nu  gel, 
iets  in  tweeën  breken,  afbreken,  of  van  nugëlake,  hetzelfde,  maar 
zonder  opzet;  pétjaan,  scherf,  het  gevolg  van  metjah,  iets 
stukslaan  of  stuksmijten,  of  van  metjahake,  iets  onopzettelijk 
stukmaken.  —  De  samenhang  die  tusschen  deze  beteekenis  en  de 
eerste  bestaat,  kan  aangewezen  worden  doordat  het  derivatum  soms 
zoowel  met  den  verbalen  vorm  als  met  het  grondwoord  is  te  verge- 
lijken ;  adres :  batiqan. 

4^.  Voorts  geeft  de  vorm  het  object  der  handeling  aan ;  bv.  t  o  n- 
t  o  n  a  n,  schouwspel,  het  object  van  n  o  n  t  o  n,  naar  iets  kijken ; 
t a n g i s  a n,  de  persoon  dien  men  beweent  (nangisi);  —  pétiqan, 
de  flauwgevallen  persoon  wien  men  iets  in  7  oor  roept  om  hem  weer 
bij  te  brengen  (mëtiq  ofmëtiqi);  —  siriqan,  wat  men  mijdt 
(njiriq);  —  dcménan,  waar  menveel \dLn  houdt  (sing  didë- 
m  c  n  i).  —  Trouwens,  feitelijk  is  het  object  van  de  handeling  m  b  a- 
t  i  q  bv.  hetzelfde  doek  dat,  zoodra  men  begonnen  is  het  met  was  te 
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beschrijven,  batiqan  genoemd  wordt.  Gedurende  het  verdere 
beloop  der  behandeling  drukt  dus  de  vorm  zoowel  het  resultaat  als 
het  object  ervan  uit,  en  hiermee  wordt  het  verband  tusschen  deze 
categorie  en  de  vorige  aangetoond. 

5e.  De  vorm  duidt  een  zelfstandigheid  aan,  zich  kenmerkende  door 
een  hoedanigheid  of  een  toestand  die  door  het  grondwoord  wordt  ge- 
noemd; bv.  van  kun  ing,  geel,  kuningan.  geelkoper;  van  tu- 
kul,  het  uitspruiten,  tukulan,  tiitspriiitsel ;  van  kam  bang, 
het  drijven,  kambangan,  K.  van  b e b e q,  eend ;  van  1  e g i, 
zoet,  legen,  palniwijn.  < —  Een  overgang  van  de  3^  tot  deze  betee- 
kenis  is  bv.  tugëlan,  stuk  of  brok;  immers  door  het  met  het 
grondwoord  tugel,  stuk,  in  tweeën,  in  verband  te  brengen,  zou 
het  ook  tot  deze  categorie  te  rekenen  zijn. 

6^.  De  vorm  geeft  een  zelfstandigJicid  te  kennen  die  in  een  of 
ander  opzicht  gelijkt  op  wat  het  grondwoord  aangeeft;  bv.  van 
pëti,  kist,  peten,  kistje  dat  men  aan  de  hand  kan  dragen ;  van 
kali,  rivier,  kalen,  sloot,  slootje;  van  sarung,  rok,  saru- 
ngan,  foedraal',  van  rambut,  haar,  rambutan,  een  vrucht 
waarvan  de  schil  van  harige  spruitsels  voorzien  is  ;  van  g  u  n  u  n  g, 
berg,  gunungan,  een  ofiferspijs  in  den  vorm  van  een  berg ;  wdin. 
a  n  a  q,  kind,  in  betrekking  tot  de  ouders,  a  n  a  q  a  n,  wat  van  iets 
als  het  ware  het  kind  is:  gunung  anaqan,  een  berg  die  van  an- 
dere bergen  als  het  ware  het  kind'xs,  d.i.  henvel.  In  zooverre  zou  bv. 
kuningan  van  de  5^  onder  deze  categorie  te  brengen  zijn  dat 
kleur  en  vorm  beide  door  éen  en  hetzelfde  woord  rupa  zijn  weer 
te  geven  waardoor  bv.  rupa  pêti:  rupa  kuning  =:  peten: 
kuningan  is. 

7^.  De  vorm  beteekent  een  als  een  zelfstandigheid  voorgestelden 
passieven  toestand  als  die  anders  door  den  passieven  vorm  van  een 
van  het  grondwoord  afgeleid  transitief  werkwoord  wordt  uitgedrukt ; 
lii^ggihane  kursi  kije  kapenaq,  het  bezeten  worden  van 
dezen  stoel  is  aangenaam,  d.i.  kursi  kije  jen  dilinggiï  kape- 
naq, als  men  dezen  stoel  bezit,  is  het  aangenaam,  het  is  aangetiaam 
dezen  stoel  te  bezitten,  deze  stoel  zit  gemakkelijk ; —  gugahane 
botjah  kije  mbelot  ba  e,  het  geivekt  worden  van  dit  kind  is 
toch  maar  onwillig,  d.i.  als  meii  dit  kind  vuekt,  is  het  toch  maar  on- 
willig, dit  kind  is  toch  maar  moeilijk  te  wekken  ;  —  tandurane 
uwit  kuwe  uripan,  het  geplant  ivorden  van  dien  boom  tiertvan- 
zelf  goed,  d.i.  die  boom  laat  zich  gemakkelijk  planten.  —  Door  de 
naamsoverdracht  van  het  kenmerk  op  het  gekenmerkte  kan  tan- 
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d  u  r  a  n  bv.  de  beteekenis  van  wat  geplant  wordt  krijgen,  en  hier- 
door wordt  het  verband  tusschen  deze  categorie  en  de  4^  aange- 
wezen. 

Aanmerking. 

De  afgeleide  vorm  kan  met  het  grondwoord  synoniem  zijn ;  bv.  opah  en  opaan, 
loon  ;  sumbang  en  sumbangan,  bijdrage  ;  s  a  n  d  a  n  g  en  s  a  n  d  a  n  g  a  n,  kleeding; 
pangan  en  panganan,  voedsel ;  tulup  en  tulupan,  blaaspijp;  g  a  m  b  a  r  en 
gambaran,  schilderij. 

Afgaande  op  de  beteekenis  van  marangi,  namelijk:  een  wapen  met  warangan, 
rattenkruit,  beha?idele7i,  zou  men  tot  het  besluit  kunnen  komen  dat  het  werkwoord  een  ver- 
korte vorm  van  marangani  zou  zijn.  Inderdaad  is  deze  vorm  ten  minste  elders  zelfs 
nevens  marangan  gebruikelijk.  Dit  maakt  echter  niets  uit,  want  hoewel  de  beteekenis 
van  w  a  r  a  n  g,  het  grondwoord  van  warangan,  niet  meer  bekendis,  men  kan,  naar 
analogie  redeneerende,  toch  wel  vaststellen  dat  waratig  en  warangan  eenmaal  sy- 
noniemen geweest  moeten  zijn ;  en  dan  laat  zich  marangi  rechtstreeks  van  w  a  r  a  n  g 
afleiden.  Zoo  is  ook  njarungi,  iets  van  een  sarungan,  foedraal,  voorzien,  onmid- 
dellijk tot  s  a  r  u  n  g  terug  te  brengen,  en  is  dit  als  s  a  r  u  n  g  a  n,  foudraal,  op  te  vatten 
zoodat  de  beteekenis  van  rok  die  het  thans  heeft,  door  beperkte  toepassing  van  de  oorspron- 
kelijke beteekenis  ontstaan  moet  zijn.  Dat  van  sëmëkan,  KI.  van  k  ë  m  b  ë  n,  borst- 
kleed^  njëmëkani,  iemand  een  borstkleed  omdoen,  de  eenige  gangbare  vorm  van  het 
werkwoord  is,  is  een  reden  te  meer  om  marangi  van  warang,  njarungi  van 
s  a  r  u  n  g,  enz.  af  te  leiden  (vergelijk  Gr.  Wbm.  §  357). 

b.  Bovendien  kan  de  vorm  in  een  beteekenis  voorkomen  die  met 
een  der  reeds  behandelde  beteekenissen  niet  rechtstreeks  in  verband 
kan  staan.  In  dit  geval  heeft  men  met  een  samenvatting  eener  ver- 
binding van  twee  of  meer  woorden  te  doen. 

ie.  Partijen,  feestelijkheden  worden  alzoo  door  den  vorm  aange- 
geven, zooals  bv.  wajangan,  partij  waarop  „waj  ang's",/ö/- 
pen,  vertoond  worden,  w  a  j  a  n  g-partij ;  topengan,  tooneelvertoo- 
ning  van  spelers  met  een  top  eng,  masker;  najuban  (of  taju- 
ban),  danspartij  waarvoor  een  danseres  of  danseressen  ^i?/^w«rd^ 
worden  (dinajub  of  ditajub).  Het  zijn  samenvattingen  van 
tontonan  wajang,  schouwspel  van  poppen,  tontonan  topeng, 
schouwspel  van  maskers,  en  van  tontonan  taledeq  dinajub, 
schoiiivspel  van  een  oi  meer  gehuurde  danseressen. —  Nog  spreekt 
men  van  klénengan,  muziekuitvoering  van  een  klein  orkest  (ge- 
woonlijk zonder  dans)  waarbij  niet  zoozeer  van  toeschouwers  als 
wel  van  toehoorders  sprake  is  zoodat  de  verbinding  rurungon 
klcneng,  voorwerp  van  het  gehoor  „kien eng"  luidende,  d.i. 
voor  zachte  muziek,  als  de  grondslag  waarop  de  aflleiding  berust,  is 
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te  beschouwen.  —  En  zoo  is  door  de  werking  der  analogie  van  t  e- 
taq,  besnijdenis,  tëtaqan,  besnijdenis/eest ;v2in  tingkëb,  ting- 
k  é  b  a  n  in  dezelfde  beteekenis  V2in  feest  voor  een  vrouw  die  voor  7 
eerst  zeven  maanden  zwanger  is;  van  balap,  mbalap,  rennen, 
en  balapan,  ivedren;  van  rébut,  om  strijd,  rëbutan,  grab- 
/^^^rtir/z;"  van  de  Chineezen ;  van  djendral  voor  gupënur  dje- 
n d r a  1,  Gonvernenr-Generaal,  djendralan,  intocht  ergens  van 
een  G.  G. 

2^.  Voorts  is  bv.  lange  n-a  r  d  j  a  n  te  verklaren  als  t  i  n  d  a  q  a  n 
mënjang  ing  Langën-ardja,  de  uittocht  van  den  Soenan 
naar  de  lustplaats  L.  a. 

3^.  Desgelijks  is  dipa-nagaran  op  te  vatten  als  g e g e r a n 
awit  dening  (djëngkare)  pangeran  Dipa-nagara,  de 
opschudding  door  (het  zich  verwijderen  van)  prins  D.  n.  teweegge- 
bracht, d.i.  de  oorlog  van  i82j — 'jo. 

4^.  Evenzoo  is  b  e  g  a  1  a  n,  straatroof,  het  kort  begrip  van  1  a  k  o- 
ning  begal,  het  bedrijf  van  eeti  straatroover,  en  door  de  naams- 
overdracht  van  het  kenmerk  op  het  gekenmerkte  verder  ook  =  b  e- 
g  a  1,  straatroover.  In  deze  beteekenis  geeft  het  derivatum  het  subject 
van  de  handeling  m  begal,  straatroof  plegen,  Xe.\<.Qï\ntn. 

5^.  De  zoogenaamde  pala-widja's,  mismaakte  personen  die 
de  vorst  als  curiositeit  erop  na  houdt,  worden  naar  den  aard  van  hun 
lichaamsgebreken  van  elkander  onderscheiden  in :  pitjaqan,  de 
blinden  (k  a  n  g  p  i  t  j  a  q),  b  u  t  j  o  n,  de  bultenaars  (k  a  n  g  b  u  t  j  u) , 
t  j  e  b  o  1  a  n,  de  divergjes  (k  a  n  g  t  j  e  b  o  1),  buien,  de  albino's 
(kang  bule).  Deze  afleidingen  zijn  te  verklaren  als  samenvattingen 
van  parékan  pitjaq,  parëkan  butjon,  enz,  Parëkan  is 
namelijk  een  hofbedie?ide  in  't  algemeen  (zoowel  vrouwelijk  als  man- 
nelijk), een  beteekenis  die  in  het  Balineesch  nog  gangbaar  is  en  in 
het  Javaansch  als  de  oorspronkelijke  is  aan  te  merken,  hoewel  het 
woord,  met  pad  e  kan  als  bijvorm,  in  deze  taal  thans  slechts  op 
vromvelijke  hofbedienden  van  toepassing  is.  Het  is  van  p  a  r  ë  k  (ook 
pé  r  a  q),  dichtbij  en  valt  dus  bij  a  onder  de  5^  categorie. 

§  103.  De  vorm  met  het  prefix  ka  en  het  suffix  an.  —  Deze 
vorm  is  oorspronkelijk  een  predicaatswoord  en  meer  bepaald  een 
verbaal  adjectief,  aan  ons  verleden  deelwoord  beantwoordende.  Maar 
de  erdoor  uitgedrukte  toestand  kan  als  een  zelfstandigheid  voorge- 
steld worden  ;  ten  minste  men  kan  bv.  van  kadadijan, geworden, 
uitgaande,  onmiddellijk  komen  tot  het  substantief  kadadijane, 
het  geworden  zijn  ervan,  d.i.  het  gevolg  ervan.  Zoo  ook  is  k  a  1  u  p  u- 
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tan,  schuldig  bevonden,  in  liet  ongelijk  gesteld,  txv  kaluputane 
dus  eigenlijk  :  de  bevinding  dat  hij  (zij)  schuldig  is,  de  aanwezigheid 
van  zijn  (haar)  schuld^  kortom:  zijn  (haar)  schuld.  Eveneens  is 
kamlaratane,  zijn  (haar)  verval  tot  armoede,  zijn  (haar)  te- 
gen woordige  toestand  van  ar7noede,  d.i.  kortweg:  zijn  (haar) 
armoede. 

Zijn  zulke  substantieven  eenmaal  uit  het  algeleide  predicaats- 
woord  gevormd,  dan  kunnen  zij  in  verband  met  het  grondwoord  ge- 
bracht, aanleiding  geven  tot  het  uitsluitend  gebruik  van  den  vorm 
met  een  ander  grondwoord  als  substantief;  bv.  van  ansi,  er  zijn  of 
het  zijn,  k  a  a  n  a  n,  het  zijn,  de  gesteldheid  (van  iets) ;  van  b  é  t  j  i  q, 
goed  oi goedheid,  k  a  b  ë  t  j  i  q  a  n,  goedheid;  van  s  u  g  i  h,  rijk  oirijk- 
dom,  k  a  s  u  g  i  a  n,  rijkdom  ;  van  b  u  n  g  a  h,  blij  of  blijdschap,  k  a- 
b  u  n  g  a  a  n,  blijdschap. 

2«.  De  vorm  geeft  het  object  van  de  handeling  aan  die  door  een 
van  hetzelfde  grondwoord  afgeleiden  transitieven  vorm  wordt  uit- 
gedrukt ;  bv.  van  w a n u h,  kennen,  kawanuan,  kennis,  bekende, 
als  de  persoon  dien  men -è^;//  (sing  diwanui);  van  reh,  bestier, 
karerean  of  kalerea  n,  ofiderhoorige,  als  de  persoon  over  wien 
men  het  bestier  voert  (sing  direh  ofdirehake).  —  Deze  be- 
teekenis  van  den  vorm  is  tot  de  eerste  terug  te  brengen  ;  want  sing 
kawanuan  is  met  sing  diwanui  gelijk  te  stellen,  hoewel  ka- 
wanuan thans  uitsluitend  de  functie  van  een  zelfstandig  naam- 
woord heeft. 

3^.  De  vorm  duidt  een  verblijfplaats  van  den  persoon  aan  die  door 
het  grondwoord  wordt  genoemd ;  bv.  van  r  a  t  u,  vorst,  k  a  r  a  t  o  n, 
de  woning  van  een  vorst,  hof ;  van  p u t r i,  prinses,  kaputren, 
de  verblijfplaats  van  de  prinsessen  ten  hove  ;  van  p  a  t  i  h,  rijksbe- 
stierder,  k  a  p  a  t  i  a  n,  ^^^  woning  van  den  rijksbestierder.  —  Menig- 
maal wordt  de  wijk  (kampung)  waarin  een  woning  zich  bevindt, 
naar  deze  genoemd;  bv.  kapatian.  En  bij  verdere  uitbreiding 
ook  het  ressort  of  het  gebied  (b  a  w  a  h)  van  een  gezaghebber ;  bv. 
bawah  kasunanan,  het  gebied  van  de  Jt  Sundin;  bawah  ka- 
mangkunagaran,  het  gebied  vatt  M  a  n  g  k  u-n  agara;  bawah 
karesidenan  Samarang,  het  gebied,  behoorende  tot  de  residen- 
tie S.  —  Om  dit  spraakgebruik  te  verklaren,  dient  opgemerkt  dat  bv. 
karaton  is  sing  diénggoni  ratu  of  in  een  anderen  vorm 
uitgedrukt :  sing  kanggonan  ratu,  die  door  een  vorst  betrok- 
ken wordt.  De  verbinding  kanggonan  ratu  nu  kan  in  de  en- 
kele uitdrukking  karaton  samengevat  worden  zoodat  men  dit 
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woord  slechts  als  een  substantief  heeft  te  bezigen  om  aan  zijn  thans 
gangbare  beteekenis  te  komen. 

Aanmerking. 

1.  Kaponaqan,  N.,  broers  oï  zusters  kind,  is  waarschijnlijk  uit  kapenaqan  ont- 
staan dat  thans  weliswaar  als  K.  fungeert,  maar  toch  eenmaal  een  K.  N. -woord  moet  zijn  ge- 
weest ;  want  het  is  te  verklaren  als  ka   +  pi   +  anaq  +  an. 

2.  Daargelaten  dat  de  vorm  ka  ....  an  ingeval  hij  vier- of  meerlettergrepig  is,  in  de 
spreektaal  vooral  zijn  prefix  kan  verliezen  (bv.  mangkunagaran  voor  k  a  m  a  n  g- 
kunagaran),  kunnen  beide  vormen  als  synoniemen  onafhankelijk  van  elkander  zich 
ontwikkeld  hebben,  zooals  bv.  van  p  u  t  u  s,  beslist,  putusan  en  kaputusan,  beslis- 
sing (zie  §  102, 3e), 

3.  Omtrent  k  a  1  a  k  u  a  n,  gedrag,  als  een  substantief,  in  tegenstelling  tot  k  a  1  a  k  o  n 
als  een  predicaatswoord,  zie  men  §  38  aanm.  i. 

§.104.  De  vorm  met  het  prefix  pa  en  het  suffix  an.  —  i^.  De 
vorm  geeft  de  plaats  te  kennen  voor  eèn  verzameling  van  zaken  of 
personen  als  die  door  het  grondwoord  worden  genoemd ;  bv.  van 
w  u  h  (u  w  u  h),  vuilnis,  p  a  w  u  a  n,  plaats  voor  vuilnis,  vuilnishoop; 
van  a  w  u,  asch,  p  a  w  o  n,  plaats  voor  asch^  d.i.  keuken  ;  van  p  r  i  n  g, 
bamboe,  papringan,  stoelen  van  bamboes ;  van  s u k é t,  gras,  p a- 
sukëtan,  g  rasgrond,  groeiend  gras  als  collectief;  van  g  u  n  u  n  g, 
berg,  pagunungan,  bergachtig  land,  bergstreek;  van  tjina,  Chi- 
nees^ p  a  t  j  i  n  a  n,  Chineesche  zuijk  oikamp.  —  De  vorm  kan  met  het 
grondwoord  synoniem  zijn;  zooals  énggon,  plaats  tv^  panggo- 
n  a  n  ;  —  u  1  a  t,  gelaat,  wenk  met  het  gelaat,  gelaatsuitdrukking,  en 
p  o  1  a  t  a  n,  gelaatsuitdrukking,  uiterlijk  voorkomen ;  a  w  a  q,  lichaam, 
en  pawaqan,  lichaamsvorm,  lichaamsbouiv,  de  geheele  gestalte ; 
gawe  ofpagawe  ook  panggawe,  werk,  bezigheid,  paga- 
wejan  of  panggawejan,  bezigheden,  beroepsbezigheden,  beroep. 
—  Panggonan  bv.  laat  zich  dan  ook  nog  als  een  verzamelplaats 
voorstellen,  bestaande,  om  zoo  te  zeggen,  uit  verschillende  plaatsjes 
(ë  n  g  g  o  n)  en  is  met  uitsluiting  van  énggon  vooral  in  dien  zin  ge- 
bruikelijk; bv.  grumbul  kae  panggonan  ula,  dat  kreupel- 
hout is  de  verzamelplaats  van  slangen.  Zoo  beteekent  polatan 
meer  bepaald  de  gezamenlijke  gelaatstrekken  die  men  gedurende 
een  zekeren  tijd  waarneemt  om  het  kenmerkende  ervan  als  een 
openbaring  van  iemands  innerlijk  voelen  te  begrijpen,  terwijl  u  1  a  t 
slechts  de  gelaatsuitdrukking  op  een  gegeven  oogenblik  aanduidt : 
polatane  kaja  arép  ngutil,  7taar  zijn  gelaatsuitdrukking  te 
oordeelen,  schijnt  hij  te  willen  stelen.  —  Tot  deze  categorie  behooren 
samenvattingen  als  «)  p  a  p  ê  r  a  n  g  a  n,  oorlogsveld,  van  p  a  n  g  g  o- 
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nan  (wong)  pèrang,  p/aais  van  oorlogvoerenden;  pakiwan, 
geheim  gemak,  afgezonderde  plaats  om  zich  te  wasschen  of  te  baden, 
van  panggonan  kiwa,  af gezo7ider  de  plaats  ; —  b)  palanangan, 
de  mannelijkheid,  van  pawaqan  lanang,  mannelijke  gestalte ; 
pawadonan,  de  vromvelijkheid,  van  pawaqan  wadon, 
vrouwelijke  gestalte  (met  beperkte  toepassing  der  oorspronkelijke 
beteekenis  van  pawaqan). 

2e.  Geeft  het  grondwoord  een  handeling  te  kennen,  dan  drukt  de 
vorm  het  middel  of  werktuig  voor  die  handeling  uit;  bv.  van 
n g o m b e  (en  dit  van  o m b e),  drinken,  pangomben,  drinkbakje 
in  een  kooi ;  van  ngilo,  zich  spiegelen,  pz.ng\\on,  spiegel;  van 
turu,  slapen,  paturon,  bed ;vditi  idu,  voor  aidu,.f/'«ïfi'«, pai- 
don,  spuwbakje.  —  Het  verband  tusschen  deze  en  de  eerste  catego- 
rie kan  duidelijk  worden  door  bv.  p a  i  d  o  n  als  verzamelplaats  voor 
i  d  u,  speeksel,  aan  te  merken.  , 

3^.  De  vorm  kan  ook  den  tijd  voor  een  handeling  uitdrukken ;  bv. 
van  soq  of  asoq,  storten,  pasoqan,  tijd  vati  het  storten  eener 
belasti)ig ;  van  n  i  of  a  n  i  (thans  a  n  i  -  a  n  i)  rijst  snijden,  panen, 
rijstoogst.  —  Er  is  in  zooverre  samenhang  tusschen  deze  beteekenis 
van  den  vorm  en  de  eerste  dat  de  tijd  zich  als  een  uitgebreidheid,  zij 
het  slechts  in  éen  richting,  laat  voorstellen,  waar  de  handeling  ,, plaats 
heeft". 

4^.  De  vorm  geeft  den  persoon  aan  die  op  de  een  of  andere  wijze 
in  betrekking  staat  met  de  zelfstandigheid,  door  het  grondwoord  ge- 
noemd ;  bv.  van  r  e  j  al.  reaal,  p  a  r  e  j  a  1  a  n,  geldzvisselaar,  in  vroe- 
ger tijd  ten  minste,  vooral  om  reaal-stukken  te  wisselen ;  van  laj  ang, 
brief,  palajangan,  brievenbesteller.  —  Daar  de  persoon  als  't 
ware  de  verzamelplaats  is  voor  de  door  het  grondwoord  bedoelde 
zelfstandigheid,  kan  deze  categorie  als  een  onderdeel  van  de  eerste 
aangemerkt  worden. 

Aanmerking. 

1.  Voor  zoover  de  vorm  vier-  of  meerlettergrepig  is,  kan  hij  zijn  prefix  vealiezen;  bv. 
sukëtan  voor  pasukctan.  Overigens  kunnen  beide  vormen  onafhankelijk  van  elk- 
ander bestaan ;  bv.  u  k  u  m  a  n  (of  u  k  u  m)  straf  (naar  §  102,  ze)  en  paukuman,  straf 
(naar  §  104,  2e).  Zoo  is  i  t  u n g  of  p e  1  u  n  g,  het  tellen.,  het  rekenen,  telling,  rekening,  als  de 
handeling  zelf;  i  t  u  n  g  a  n,  telling,  rekening,  als  het  resultaat  van  n  g  i  t  u  n  g,  tellen,  reke- 
nen ;en  petungan,  het  gcheele  samenstel  van  de  becijferingen  zooals  deze  bv.  in  een  reke- 
ning en  verantwoording  voorkomen,  en  heeft  dus  collectieve  beteekenis ;  vandaar  ook  :  reke- 
ning en  verantïüoorditi^,  rekenschap, 

2.  De  vorm  pi  ....  a  n  bestaat  nevens  pa  ....  a  n  alleen  in  zooverre  een  vorm  met 
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het  prefix  p  i  als  synoniem  van  dien  met  het  prefix  p  a  aangewezen  kan  worden :  p  i  t  a- 
konan  ofpatakonan,  vraagbaak,  terwijl  pitakon  ofpatakon,  vraag  is.  — 
Desgelijks  is  de  vorm  p  r  a  ....  a  n  naast  pa  ....  a  n  gangbaar  voor  zoover  de  vorm 
met  het  prefix  p  r  a  met  het  grondwoord  synoniem  is:  pratapan  ofpatapan, 
kluizenaarsverblijf.  Doch  pradesan  voor  p  a  d  e  s  a  n,  de  dorps  landen,  schijnt  niet  voor 
te  komen,  wel  p  r  a  d  e  s  a  dat  alzoo  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  oord,  streek,  be- 
houdt. —  Opmerkelijk  is  p  r  a  p  e  n,  vuurplaats,  forfiuis,  d.i.  p  r  a  (ouder :  par)  +  a  p  i 
(=  g  ë  n  i,  vuur)  +  a  n,  waarmee  toch  te  vergelijken  is  m  r  a  p  i,  met  vuur,  d.i.  m  a  r  + 
a  p  i,  de  naam  van  een  vuurspuwenden  berg.  Het  is,  voor  zoover  bekend,  het  eenige  deri- 
vatum  waarin  pra  (=  par)  inheemsch  is,  in  tegenstelling  tot  pra  elders  dat  Sanskrit  is 
(zie§  loi). 


HOOFDSTUK  V. 
Het  voornaamwoord. 

De  aaftwijsende  voortiaamwoordeti. 

§  105.  De  aanwijzende  (demonstratieve)  voornaamwoorden  wor- 
den zelfstandig  of  bijvoegelij k  gebruikt. 

a.  Als  het  aanwijzend  voornaamwoord  bij  uitnemendheid  doet 
iki  of  k  ij  e  N..  niki  M.,  punika  (in  de  spreektaal :  ménika) 
K.,  dit,  deze,  dienst.  Immers  daardoor  alleen  kan  een  zelfstandigheid 
aangewezen  worden  op  een  wijs  die  allen  twijfel  omtrent  de  bedoe- 
ling van  den  spreker  buitensluit,  namelijk  door  haar  aan  te  raken, 
gewoonlijk  met  den  wijsvinger  of  des  noods  met  iets  als  een  stok  bv.. 
doch  beleefdheidshalve  met  den  duim  van  de  rechterhand.  Dit  is  zoo 
waar  dat  zelfs  wanneer  achtereenvolgens  verschillende  zaken  of  per- 
sonen op  genoemde  wijs  worden  aangewezen,  zulks  telkens  niet  an- 
ders dan  door  het  voornaamwoord  kan  worden  uitgedrukt ;  bv.  i  k  i 
(zelfstandig  gebruikt)  d  j  a  r  i  t  k  u,  dit  is  mijn  kleed,  of  d  j  a  r  i  t  i  k  i 
(bij voegelijk)  d  u  w  e  q  k  u,  dit  kleed  is  het  mijne,  k  i  j  e  i  k  é  t  e 
b  a  p  a  q,  dit  is  vaders  hoofddoek,  enz.  —  Is  er  van  den  spreker  reeds 
een  contact  met  de  te  bespreken  zelfstandigheid,  dan  behoeft  natuur- 
lijk de  feitelijke  aanwijzing  niet  plaats  te  hebben,  want  door  het  voor- 
naamwoord wordt  toch  dat  contact  aangeduid;  bv.  kije  lo  (of 
gilo)gédang,  panganén,  hier  heb  je  een  pisang,  eet  ze  op,  bij 
het  aanreiken  gezegd;  —  omahku  iki  jasan  de  we,  dit  mijn 
huis  (waarin  we  zitten)  heb  ik  zelf  laten  bouwen ;  —  d  j  a  r  a  n  iki 
(d.i.  djaran  sing  nda  q-tunggangi  iki)  wêton  ing  Ké- 
du,  dit  paard  {waarop  ik  zit)  is  een  Kedoeër;  —  sing  nggrë- 
mét  ana  ing  gitoqku  kije  apa,  wat  kruipt  er  aan  mijn  nek  ^ 
lajangan  kije  (d,i.  lajangan  sing  ndaq-unda  kije) 
gawehane  bapaq  de  we,  deze  vlieger  {dien  ik  oplaat)  is  vaders 
eigen  maaksel, 

b.  Is  echter  de  aanraking  van  de  aan  te  wijzen  zelfstandigheid 
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door  den  spreker  in  't  geheel  niet  mogelijk,  dan  kan  de  aanwijzing 
op  zichzelf  niet  dan  vaag  geschieden  en  een  aanduiding  van  haar 
naam  is  daarbij  een  vereischte  om  die  vaagheid  zooveel  mogelijk 
weg  te  nemen.  De  taal  onderscheidt  nog  twee  gevallen  :  i)  de  aan 
te  wijzen  zelfstandigheid  is  slechts  op  zulk  een  betrekkelijk  korten 
afstand  van  den  spreker  verwijderd  dat  zij  door  de  aanwijzing,  maar 
dan  toch  in  vereeniging  met  de  aanduiding  van  haar  naam,  duidelijk 
kan  worden  bepaald;  het  aanwijzend  voornaamwoord  is  dan  iku 
(in  de  spreektaal  van  Soerakarta  min  of  meer  verouderd)  of  k  u  w  e 
N.,  niku  M.,  punika  (in  de  spreektaal :  méniksi)K.,dal,dü; 
bv.  tëmpolong  kuwe  preneqna,  brejig  dat  houten  kwispe- 
door hier  ;  —  2)  de  afstand  tusschen  de  aan  te  wijzen  zelfstandigheid 
en  den  spreker  is  zoo  groot  dat  deze,  om  zijn  bedoeling  duidelijk 
kenbaar  te  maken,  bovendien  een  nadere  bepaling  ervan  behoeft ; 
het  aanwijzend  voornaamwoord  is  dan  i  k  a  (in  het  Soerakartaasch 
verouderd)  of  kae  N.,  nika  M.,  punika  (in  de  spreektaal: 
m  ë  n  i  k  a)  K.,  gene,  gindsch,  dat  ginder,  die  ginder  ;  bv.  t  ë  k  ë  n 
s  i  n  g  a  n  a  in  g-d  uwurlëmari  kae  preneqna,  breng  den  stok 
hier  die  daar  ginder  boven  op  de  kast  ligt. 

Aanmerking. 

In  de  spreektaal  zijn  k  i  j  i  naast  k  i  j  e  en  k  u  w  i  naast  kuwe  gebruikelijk.  Het  zijn 
klankveranderingen  die  oorspronkelijk  althans  (want  tegenwoordig  zegt  men  enkel  door  de 
kracht  der  gewoonte  ook  kiji  en  k  u  w  i)  aan  nadruk  zijn  te  wijten.  Kae  daarentegen 
kan  zich  niet  gemakkelijk  tot  k  a  i  vervormen  om  reden  de  aanwijzing  ermee  te  vaag  is  dan 
dat  erop  nadruk  zou  kunnen  vallen  l).  Vandaar  ook  dat  het  Krama  van  kae  (=  i  k  a), 
namelijk  punika  (=  pun  +  ika)  tevens  voor  dat  van  kije  {=  i  k  i}  en  van  kuwe 
(=  iku)  in  zwang  is  gekomen ;  want  naar  een  latere  opvatting  kan  het  Krama-spreken  het 
gebruik  van  p  u  n  i  ki  (=  pun  +  i  k  i)  en  van  puniku(=pun  -t-  iku)  nauwelijks 
meer  gedoogen  aangezien  de  spreker  erop  licht  nadruk  zou  kunnen  leggen,  hetgeen  als  een 
uiting  van  hartstochtelijkheid  immers  vermeden  dient  te  worden.  Dat  echter  ook  in  het 
dagelijksch  leven  puniki  en  puniku  eenmaal  gangbaar  zijn  geweest,  blijkt  uit  hun 
gebruik,  zij  het  dan  in  den  verkorten  vorm  van  n  i  k  i  en  niku,  in  het  Madya,  om  niet  te 
spreken  dat  zij  in  poëzie  en  oude  proza-stukken  nog  aangetroffen  worden. 


i)  Voor  een  bepaald  geval  en  tot  op  zekere  hoogte  moge  de  bewering  van  Gr.  Wbm.  dat 
kae  een  zekeren  nadruk  te  kennen  geeft,  juist  wezen,  de  gevolgtrekking  dat  het  woord 
daarom  als  't  ware  voorbeschikt  zou  zijn  om  zoo  goed  als  uitsluitend  tot  de  spreektaal  te  be- 
hooren  niet  alleen,  maar  ook  om  er  ika  te  verdringen  (§  503),  snijdt  geen  hout.  De  schrijver 
bedenke  toch  dat  juist  daarom  niet  op  k  a  e  zelf  nadruk  gelegd  wordt,  maar  wel  op  het 
vorige  woord,  d.i.  in  het  gegeven  geval  op  ad  oh  dat  dan  ook  als  adüh  kan  luiden: 
§ing  aduh  kae  apa,  „wat  is  dat  daar  in  de  verte?" 
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§  1 06.  Een  derden  persoon  die  afwezig  is  en  voor  't  eerst  genoemd 
wordt,  duidt  de  spreker  door  kae  aan;bv,  (apa)  si  Re  ka-bas  a 
botoh  sawung  kae  (Us.  154),  is  het  Reka-basa,  de  leider 
van  hanengevechten  f  (bedoelt  n)  dien  ?  Hier  is  de  aanwijzing  der  zelf- 
standigheid niet  meer  mogelijk,  maar  deze  wordt,  in  overeenstem- 
ming met  het  vaak  voorkomend  geval  dat  iets  op  een  grooten  af- 
stand niet  waarneembaar  is,  als  een  voorgesteld  die  op  zulk  een  af- 
stand van  den  spreker  verwijderd  is,  —  Zoo  wordt  een  spreekwoord 
dat  men  meedeelen  wil,  met  kae  aangeduid;  bv.  paribasan 
kae  ana:  anaq  molah,  bapa  kapradah,  er  is  een  spreek- 
woord dat  zegt :  het  kind  roert  zich,  maar  de  vader  moet  het  ontgelden. 

Zoodra  een  zelfstandigheid  echter  genoemd  en  in  de  voorstelling 
dus  nader  bij  den  spreker  en  den  aangesprokene  gebracht  is  om  ver- 
der het  onderwerp  der  rede  uit  te  maken,  is  zij  met  ku  we  aan  te 
duiden.  Wel  vraagt  men  bv.  putrane  wadon  adi  Raden 
NgabeiTangkilan  kae  apa  durung  oleh  enggon  (Ttj. 
223),  is  de  dochter  van  broer  R.  Ng.  van  T.  nog  niet  verloofd  ■  Maar 
op  die  inleiding  volgt:  tjoba,  kowe  taq-kongkon,  nanging 
isih  laku  sandi,  jen  parëng  putrane  iku  taq-suwun 
de  we  (Ttj.  224),  laat  ik  Je  nu  eens  om  een  boodschap  zenden  {maar 
je  hoeft  ermee  nog  niet  rondnit  voor  den  dag  te  komen),  ik  zon  name- 
lijk met  zijn  toestemming  om  de  hand  van  die  zijn  dochter  willen 
vragen  {voor  mijn  zoon). 

Vandaar  ook  dat  men  steeds  deweqe  kuwe  (iku)  zegt;  want 
juist  het  gebruik  van  deweqe,  hij,  {zij),  wijst  op  een  reeds  te  voren 
genoemden  persoon  die  nu  daarom  voorgesteld  wordt  als  meer  in  de 
nabijheid  van  den  spreker  en  den  aangesprokene  aanwezig  te  zijn. 
—  Omtrent  de  bijzondere  beteekenis  der  uitdrukking  zie  men  aku 
iki  en  kowe  kuwe  in§  109. 

§  107.  Al  wat  door  dezen  tijd  (s a  i  k  i)  bepaald  wordt,  is  met  iki 
aan  te  duiden;  bv.  iki  wis  djam  pi  ra,  Jioe  laat  is  het  mi  al?  — 
Adja  ngëblaq  kaja  kandaku  iki  (Ttj.  224),  laat  het  niet 
in  ronde  %v  oor  den  gezegd  zv  orden  zooals  deze  mijn  mededeelijig.  — 
Hetzelfde  geldt  van  een  tijdstip  in  de  naaste  toekomst  (of  in  het  ver- 
leden dat  aan  het  tegenwoordige  grenst) ;  want  het  kan  spoedig  en 
zelfs  reeds  op  het  volgende  oogenblik  in  den  tegenwoordigen  tijd 
vallen;  bv.  ajaqe  kije  nuli  pa  da  té  ka  (Us.  187),  wellicht 
komen  ze  straks  aan,  —  waarin  kije  op  het  oogenblik  van  hun 
komst  ziet; —  wis  koq-dusi  iki  mau  (Ttj.  165),  voor :  apa 
bajeq  wis  koq-dusi  iki  mau,  heb  je  het  kind  zooeven  gebaad? 
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—  mbanjdjur  mrene  kije  (Lb.  R.  265),  toen  ben  ik  hierheen 
gegaan  {zooalsje  ziet).  —  Als  aanduiding  van  wat  even  te  voren  door 
een  ander  gezegd  is,  dient  echter  k u  w e,  enz. ;  bv.  kula  émpun 
ndereq  karsa-sampejan  niku  (Ttj .  211),  ik  ben  het  al  met 
n  volkomen  eens  tuat  dat  uw  voornemen  betreft  (zie  §  109). 

Bedoelt  men  een  tijdstip  in  een  ver  verleden,  dan  is  ka  e,  enz.  het 
aanwijzend  voornaamwoord ;  bv.  pikirén  dewe,  la  wong  deq 
banjdjir  gede  kae  wis  bisa  mbrangkang,  saprene 
neq  lima-las  taun  bae  raq  wis  ana  (Us.  83),  ga  liet  zelf 
na :  tijdens  de  groote  overstrooming  kon  hij  toch  al  op  handen  en  voe- 
ten loopen  ;  het  zal  nti  minstens  wel  vijf  tien  jaar  geleden  zijn. 

§  108.  In  een  concessieven  zin  als(sanadjan)  mangkonowa 
kae  of  anuwa  k  a"e,  toegegeven  dat  het  zoo  zij,  geschiedt  de  aan- 
duiding van  het  subject  steeds  door  kae;  bv.  sanadyan  mang- 
konowa kae,  ora  kéna,  di-mas  (Us.  1 57),  nu  goed,  maar 
het  mag  toch  niet,  broer  ;  —  anuwa  nik  a,  singkëtutuh  sin- 
ten, ënggih  sampejan  (Us.  64),  laat  het  {dat)  dan  waar  "jijn, 
maar  ivie  wordt  ervoor  aansprakelijk  gesteld?  toch  u.  —  Dit  spraak- 
gebruik laat  zich  hieruit  verklaren  dat  de  spreker  de  hem  opgegeven 
reden  als  waarop  de  concessieve  zin  betrekking  heeft,  om  zoo  te 
zeggen,  reeds  ver  van  zich  heeft  afgeworpen,  als  iets  dat  toch  niets 
ter  zake  toe-  of  afdoet. 

§  109.  Tot  dusverre  is  stilzwijgend  aangenomen  dat  de  aange- 
sproken persoon  ten  aanzien  van  de  aan  te  wijzen  zelfstandigheid  op 
hetzelfde  standpunt  als  de  spreker  staat.  Het  kan  intusschen  gebeu- 
ren dat  beiden  op  een  zekeren  afstand  van  elkander  verwijderd  zijn. 
In  dit  geval  biedt  zich  die  afstand  als  vanzelf  aan  om  tot  maatstaf  te 
dienen  bij  de  beoordeeling  van  die  den  spreker  van  het  object  der 
waarneming"  scheidt.  En  daar  eerstgenoemde  afstand  steeds  door 
k  u  w  e  is  aan  te  duiden,  moet  dit  ook  met  laatstbedoelde  het  geval 
zijn  wanneer  beide  aan  elkander  gelijk  zijn;  anders  is  deze  door 
kije  of  kae  aan  te  geven  naarmate  hij  in  't  oog  vallend  kleiner  of 
grooter  is  dan  gene.  Van  den  spj^eker  toch  gaat  er  iets  uit  dat  zijn 
weg  naar  den  aangesproken  persoon  moet  vinden.  Het  denkbeeld 
van  verwijdering,  van  tegenstelling  doet  zich  alzoo  gelden  en  tegen- 
over aku  sing  ana  ing-kene,  ik  die  hier,  op  deze  plaats  ben, 
staat  kowe  sing  ana  ing-kono,  jij  die  daar,  op  die  plaats 
bent.  Het  Javaansche  spraakgebruik  eischt  dan  ook  de  toepassing  van 
kije  bij  het  persoonlijk  voornaamwoord  van  den  eersten  persoon 
wanneer  de  spreker  met  bijzonderen  nadruk  de  aandacht  van  den 
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aangesproken  persoon  niet  zoozeer  op  zich  als  wel  op  hetgeen  hij 
verder  van  zich  te  vertellen  heeft,  gaat  vestigen  ;  bv.  ak  u  i  k  i  o  r  a 
k  a  n  t  e  n  a  n,  ik  voor  mij  ben  ongeduldig.  Daarentegen  zegt  men  in 
een  dergelijk  geval  kuwe  bij  het  persoonlijk  voornaamwoord  van 
den  tweeden  persoon;  bv.  kowe  kuwe  kabangëtén  késedmu, 
jij  bent  toch  erg  bii.  —  Zoo  wordt  soms  het  persoonlijk  voornaam- 
woord van  den  eersten  persoon  bij  het  gebruik  van  het  aanwijzend 
voornaamwoord  verzwegen;  bv. 'rad  i  tjênunuqan  niki  wau 
(Us.  1 89),  ik  kon  zooeven  wegejis  de  duisternis  slechts  vrij  larigzaam 
voortgaan  (en  daarom  ook  op  te  vatten  als  i  k  i  m  a  u  in  §  107) ;  — 
sarëng  sëpuh  punika  kasupen  tëmén  (Us.  1 37),  nu  ik  oud 
ben^  ben  ik  erg  vergeetachtig.  —  Voor  aku  iki  lan  kowe  kuwe 
zegt  men  ook  kortweg:  aku  lan  kowe  iki  (Ttj.  171).  — Een 
woord  waarmee  de  2^  persoon  in  een  uitroep  betiteld  wordt,  kan 
men  eveneens  door  kuwe  bepalen ;  bv.  wong  si  kakang  ku- 
we mlépés  bae  atine  (Us.  66),  want  die  broer  blijft  bij  alles 
even  koel!  —  Toch  kan  men  zich  in  een  dergelijk  geval  van  kije 
bedienen  ;  immers  de  ermee  aangeduide  persoon  is  op  het  oogenblik 
van  zijn  soort  de  naaste;  bv.  ij  ah,  bapaq  iki  jen  ana  nga- 
rëpku  bae  ngaku  sëpuh  ( Us.  137),  aha,  deze  vader  bekent  zijn 
hoogen  leeftijd  alleen  dan  als  hij  in  viijti  tegenwoordigheid  is !  — 
bapaq  iki  wordt  namelijk  gezegd  ter  onderscheiding  van  de  an- 
dere „vaders"  die  afwezig  zijn,  maar  men  zou  hier  evengoed  van 
bapaq  kuwe  kunnen  spreken. 

Zoo  geschiedt  de  aanwijzing  of  ten  minste  de  aanduiding  van  een 
zelfstandigheid  door  kuwe  wanneer  zij  bij  of  op  den  aangesproken 
persoon  gevonden  wordt,  onverschillig  of  zij  binnen  dan  wel  buiten 
het  onmiddellijk  bereik  van  den  spreker  valt,  het  geval  van  aanra- 
king  natuurlijk  uitgesloten ;  bv.  sing  koq-tjékél  kuwe  apa, 
wat  heb  je  daar  i?i  je  Jiand?  —  djéruq  sing  koq-pangan 
kuwe  apa  légi,  is  de  „<\]tx\x(\^-vruclit  die  je  daar  eet,  zoet  ^  — 
djarit  sing  koq-ënggo  kuwe  kaja  du  du  batiq,  Jiet 
kleed  dat  je  draagt,  lijkt  niet  op  „batik"  (is  waarschijnlijk  wat 
anders); —  kërismu  kuwe  ndaq-tukune,  laat  mij  je  „kë- 
ris"  (die  je  in  je  gordel  hebt)  mogen  koopen ; —  lajang  sing 
koq-watja  kuwe  raq  lajang  Brata-judata,  het  geschrift 
dat  je  reciteert,  is  immers  de  Brata-juda? 

Valt  de  aan  te  wijzen  zelfstandigheid  binnen  het  onmiddellijk  be- 
reik van  den  spreker  terwijl  de  aangesproken  persoon  slechts  een  deel 
van  de  ruimte  beslaat  die  zij  als  een  groot  geheel  inneemt,  dan  is  het 
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aanwijzend  voornaamwoord  kije  in  plaats  van  kuwe;  bv.  kreta 
sing  koq-tunggangi  kije,  dit,  het  rijtuig  waarin  je  rijdt. 
Want  de  spreker  staat  bv.  bij  het  portier  zoodat  hij  dit  eerder  dan 
den  aangesprokene  zou  kunnen  aanraken.  —  Evenzoo  :  djaranmu 
sing  koq-tunggangi  kije,  dit  je  paard  dat  je  berijdt.  Want 
hoewel  de  spreker  bv.  op  zij  staat  zoodat  hij  den  eenen  voet  van  den 
ruiter  eerder  dan  het  paard  zou  kunnen  aanraken,  toch  is  de  afstand 
tusschen  beide  personen,  van  aangezicht  tot  aangezicht  gemeten,  in 
't  oog  vallend  grooter  dan  die  den  spreker  van  het  paard  als  een  groot 
geheel  scheidt. 

Toelichting. 

Het  blijkt  dat  de  afstandstheorie,  zooals  zij  boven  voor  't  eerst  ontwikkeld  is,  wel  verre  van 
doode  wetenschap  te  zijn,  haar  recht  van  bestaan  heeft.  Ons  rest  nog  de  door  Dr.  C.  Snouck 
Hurgronje  ontworpen  leer  aan  het  spraakgebruik  te  toetsen  l).  Mocht  zij  dien  toets  kunnen 
doorstaan,  dan  zouden  wij  ze  met  de  oude  theorie  in  den  grond  identiek  moeten  verklaren  ; 
in  het  ontkennend  geval  daarentegen  moeten  afwijzen. 

„Zuiver  empirisch"  —  aldus  formuleert  en  motiveert  de  schrijver  zijn  leer  —  n''^'^  detaal- 
„vorscher  bij  Soendaneezen,  Javanen  en  Atjèhers  tot  het  boven  twijfel  verheven  resultaat  ge- 
„raken,  dat  de  drie  verschillende  aanwijzende  voornaamwoorden  personen  of  zaken  voor- 
tstellen in  betrekking  telkens  tot  een  van  de  personen,  die  door  de  drie  persoonlijke  voor- 
„naamwoorden  worden  aangeduid,  den  spreker,  den  aangesprokene  of  den  derde.  Die  be- 
„trekking  kan  er  eene  van  plaats  of  afstand  zijn,  en  in  zulke  gevallen  is  het,  dat  de  traditio- 
„neele  verklaring  van  dichtbij,  ver,  zeer  ver,  haar  recht  schijnt  te  hebben." 

„Toch  is  dat  niet  meer  dan  schijn.  Wie  hiervan  het  empirisch  bewijs  wil  hebben,  plaatse 
„zich  bijv.  naast  een  Soendanees,  terwijl  zich  tegenover  hen  beiden,  laat  ons  zeggen  op  5 
„meter  afstand,  een  kleed  (s  a  m  p  i  n  g)  bevindt.  Knoopt  hij  nu  met  zijnen  gezel  een  ge- 
„sprek  aan,  dat  dezen  noopt  telkens  weer  dat  kleed  te  noemen,  dan  zal  hij  zeker  vaak  van 
„itoe  samping  hooren  gewagen,  vooral  wanneer  het  kleed  aan  geen  der  beide  spre- 
„kenden  toebehoort,  en  zal  men  ook  in  andere  gevallen  kunnen  constateeren,  dat  itoe, 
„zelfstandig  of  bij  voegelijk,  iets  aanduidt,  dat  of  met  den  derden  persoon  of  wat  op  hetzelfde 
„neerkomt,  noch  met  den  spreker,  noch  met  den  aangesprokene  in  eenige  bijzondere  betrek- 
„king  wordt  gedacht.  Men  zal  echter  in  het  zooeven  onderstelde  geval  ook  nu  en  dan  i  j  e  u 
„samping  ofeta  samping  kunnen  hooren,  zonder  dat  de  afstand,  die  beide  5pre- 
„kenden  van  het  genoemde  kleed  scheidt,  in  't  minst  veranderd  is,  zoodat  de  afstandstheorie 
„reeds  bij  dit  experiment  in  duigen  valt,  en  men  zal  steeds,  als  men  den  zin  van  het  aldus 
„gebruikte  ijeu  samping  scherper  wil  wedergeven  dan  door  ons  verkleurde:  dit 
^kleed,  het  best  slagen  wanneer  men  zegt:  het  kleed  waarop  ik  u  wijs,  waarover  ik  u  sprak, 
„dat  wy  bespreken,  en  dergelijke  omschrijvingen  meer.  Datzelfde  kleed  kan  echter  ook  voor- 
„gesteld  worden  als  het  kleed  dat  gij  ziet,  dat  u  bekend  is,  en  daarom  is  de  variant  e  t  a 
„samping  in  dit  gesprek  niet  bevreemdend." 

„Staat  gij  echter  op,  en  verwijdert  gij  u  ruim  vijf  meter  van  den  Soendaschen  gezel  van 


i)  Zie  zijn:  Atjèsche  taalstudiën  in  Tijdschr.  Bat.  Gen.  XLII. 
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„zooeven,  zoodat  ge  tegenover  hem  en  vlak  bij  het  bewuste  kleed  komt  te  staan,  en  zet  ge  nu 
„het  gesprek  voort,  dan  zult  ge  bijna  zonder  uitzondering  eta  samping  vernemen, 
„want  het  kleed  dat  u  en  hem  even  weinig  aangaat,  is  thans  door  grootere  nabijheid  met  u 
„in  eene  bijzondere  dadelijk  waarneembare  betrekking  getreden.  Verwijder  u  echter  een 
„tiental  meters  van  het  kleed  naar  de  andere  zijde  dan  waar  de  Soendanees  zich  bevindt, 
„en  hij  zal  bij  voortzetting  van  het  gesprek,  zonder  het  gebruik  van  eta  of  i  t  o  e  volstrekt 
„te  verbannen,  zekere  voorkeur  van  ijeu  samping  aan  den  dag  leggen." 

„De  afstand,  die  den  Soendanees  van  het  aangeduide  kleed  scheidde,  is  dus  onder  al  deze 
„bedrijven  dezelfde  gebleven,  maar,  al  naar  mate  hij  zich  dat  voor  het  oogenblik  voorstelde 
„in  nadere  betrekking  tot  zich  zelf,  tot  »,  o{XoX  geen  van  beide7i,  om  het  even  of  die  voorstel- 
„ling  uit  zijne  willekeur  of  ook  uit  een  uiterlijk  waarneembaar  feit  voortsproot,  al  naar  mate 
„daarvan  bezigde  hij  ijeu,  eta  of  i  t  o  e.  Ware  het  zijn  kleed  geweest,  ge  zoudt  hem 
^onder  al  diezelfde  omstandigheden  eene  niet  exclusieve  maar  toch  duidelijk  uitgesproken 
„voorkeur  voor  het  gebruik  van  ijeu  aan  den  dag  hebben  zien  leggen,  en  in  diezelfde  mate 
„zou  hij  eta  hebben  begunstigd  als  het  kleed  aan  u  had  behoord." 

a.  Vooreerst  dient  de  opmerking  gemaakt  dat  aangezien  de  begrippen:  „dichtbij",  „ver"', 
„zeer  ver"  relatieve  begrippen  zijn,  de  schatting  van  een  enkelen  afstand  niet  dan  subjectief 
kan  wezen.  En  zoo  kan  het  zelfs  gebeuren  dat  de  eene  Javaan  (om  ons  op  Javaansch  stand- 
punt te  plaatsen)  met  't  oog  op  een  en  dezelfden  afstand  waarop  een  object  der  waarneming 
van  hem  verwijderd  is,  zich  van  k  i  j  e  bedient,  de  andere  k  u  w  e  zegt,  terwijl  de  derde 
k  a  e  bezigt,  aangenomen  altijd  dat  de  aangesprokene  zich  op  dezelfde  plaats  als  de  spreker 
bevindt  zoodat  ook  voor  hem  dezelfde  afstand  geldt.  Immers,  hoe  kleiner  een  zelfstandigheid 
is  en  hoe  grooter  de  afstand  waarop  zij  waargenomen  wordt,  des  te  moeilijker  laat  zij  zich 
met  juistheid  aanwijzen.  Daar  nu  het  gebruik  der  aanwijzende  voornaamswoorden  zich  naar 
de  mindere  of  meerdere  gemakkelijkheid  der  aanwijzing  regelt  in  dezer  voege  dat  k  i  j  e,  ver- 
gelijkenderwijs gesproken,  het  duidelijkst,  k  u  w  e  minder  duidelijk,  en  k  a  e  het  minst 
duidelijk  aanwijst,  kan  een  en  dezelfde  afstand  nu  eens  door  k  i  j  e,  dan  eens  door  k  u  w  e, 
dan  weer  door  k  a  e  worden  aangeduid,  naarmate  hij  op  een  zeer  groote,  een  minder  groote 
of  een  zeer  kleine  zelfstandigheid  betrekking  heeft,  en  dat  van  een  en  dezelfde  zelfstandigheid 
hetzelfde  gezegd  kan  worden  naarmate  de  afstand  waarop  zij  gezien  wordt,  zeer  klein,  minder 
klein  of  zeer  groot  is.  Zoo  is  het  een  waarnemer  zelfs  mogelijk  met  een  zelfstandigheid  te 
doen  te  hebben  van  zulk  een  omvang  of  liever;  met  zulk  een  gezichtsveld,  dat  zij,  hoewel  op 
zekeren  afstand,  in  elk  geval  niet  in  zijn  onmiddellijke  nabijheid  geplaatst,  nog  min  of  meer 
duidelijk  is  aan  te  wijzen,  zij  het  ook  dat  dit  met  het  noemen  van  den  naam  geschiedt.  In  dit 
geval  hangt  het  slechts  van  zijn  schatting  af  of  hij  kae  zal  zeggen  dan  wel  kuwe  of  kije. 

Toch  kan  ten  minste  in  een  dergelijk  twijfelachtig  geval  de  gedachte  van  bezit  op  de  voor- 
stelling der  plaatselijke  betrekking  eenigen  invloed  uitoefenen,  wat  zich  nog  wel  laat  be- 
grijpen omdat  bezitting  en  bezitter,  immers  als  bij  elkander  behoorende,  voorgesteld  kunnen 
worden  als  op  dezelfde  plaats  aanwezig  te  zijn.  Er  is  bv.  sprake  van  een  voornemen  een 
paard  te  koopen  of  te  verkoopen.  Eigenaar  en  vermoedelijke  kooper  bevinden  zich  in  de 
woning  van  den  eerste,  en  het  paard  wordt  ter  bezichtiging  voorgebracht  nadat  een  ander 
paard  vertoond  en  naar  den  stal  teruggeleid  is.  Nu  zal  de  eerste  die  evenals  als  de  laatste  zijn 
plaats  binnenshuis  nog  niet  verlaten  heeft,  toch  van  djaran  kije,  dit  paard,  oiw&n 
djaranku  kije,  dit  mijn  paard,  spreken,  in  tegenstelling  tot  djaran  kuwe  mau 
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ofdjaranku  kuvve  mau,  dat  mijn  paard  van  zooeven.  Dit  is  echter  geen  wet  van 
Perzen  en  Meden.  Want  uit  vrees  voor  misverstand  of  om  welke  beweegreden  dan  ook  kan 
de  laatste,  het  voorbeeld  van  den  eerste  volgende,  ook  zeggen;  djaran  kije  ofdja- 
ranmu  kije,  dit  je  paard,  en  omgekeerd  kan  de  eerste  in  navolging  van  den  laatste  van 
djaran  kuwe  of  djaranku  kuwe,  dat  mijn  paard  spreken,  in  tegenstelling  tot 
djaranku  kae  mau,  dat  tnijn  paard  vati  zooeven.  Die  het  aanwijzend  voornaamwoord 
't  eerst  bezigt,  geeft  het  dus,  om  zoo  te  zeggen,  den  volgenden  spreker  voor  verder  ge- 
bruik aan. 

Met  het  aanwijzend  voornaamwoord  bedoelt  de  spreker  den'afstand  die  het  kleed  (om 
erop  terug  te  komen)  van  hem  scheidt,  aan  te  geven.  De  betrekking  van  bezit  tot  den  spreker 
of  den  aangesprokene  als  bezitter  dan  wel  de  negatie  ervan  moge  bij  de  schatting  van  dien 
afstand  als  een  verrekijker  wel  of  geen  dienst  doen,  ijeu  samping,  eta  samping, 
itu  samping  is  als  de  einduitkomst  dier  schatting  niet  anders,  niet  scherper  weer  te 
geven  dan  door:  dit  kleed,  dat  kleed, /iet  gindseke  kleed, ho^weXh&i  3\sda.nme.\.:  miJ7i  kleed, 
uw  kleed,  zijn  {haar)  /è/^e(/ omschreven  kan  worden.  Wat  de  schrijver  in  dit  verband  verder 
aanomschrijvingen  te  berde  brengt,  is  echter  van  dien  aard  dat  het  geen  vaste  basis  kan  op- 
leveren om  er  een  theorie  op  te  grondvesten.  Vooreerst  toch  moet  ik  bekennen  de  portee 
van  een  omschrijving  als  „het  kleed  waarop  ik  u  wijs"  niet  goed  te  begrijpen.  Immers  door 
een  der  aanwijzende  voornaamwoorden,  onverschillig  welk,  te  gebruiken,  doet  men  niets 
anders  dan  erop  wijzen.  Doch  wellicht  wordt  ermee  deze  omschrijving  bedoeld :  „waarop  ik 
u  wees",  „waarop  ik  uw  aandacht  vestigde",  „waarover /^  u  sprak",  „dat //è  u  noemde", 
kortom  :  „dat  u  thans  door  mijn  gedane  meedeeling  bekend  is".  Dat  toch  in  dit  geval  de  ge- 
noemde persoon  of  zaak  voorgesteld  wordt  als  nader  bij  den  spreker  en  den  aangesprokene 
te  zijn  gebracht  zoodat  in  den  verderen  loop  van  het  gesprek  kuwe  in  plaats  van  k  a  e  in 
het  Javaansch  gebezigd  wordt,  toont  het  2e  voorbeeld  in  de  2e  alinea  van  §  106  in  verband 
met  het  ie  aan.  Het  betreft  echter  een  afwezige.  Bovendien  geldt  hetzelfde  ook  waar  de  om- 
schrijving luiden  moet :  „waarop  gij  weest",  waarop  ^ij  mijn  aandacht  vestigdet",  „waar- 
over gij  mij  spraakt",  „dat ^<7' mij  noemdet",  „waarnaar  _"■//' mij  vroegt",  kortom:  „dat  mij 
thans  door  uw  gedane  meedeeling  of  vraag  bekend  is". 

Intusschen  kan  ook  hier  de  zucht  tot  napraten  in  de  tegengestelde  richting  werkzaam  zijn. 
Bv.  op  de  vraag :  apa  si  Reka-basa  botoh  sawung  kae  (zie  §  106),  bekomt 
men  tot  antwoord :  ija,  sing  matane  amba,  jen  kakandan  patjitjilan 
kaja  wong  kakërcngan  kae  (Us.  154),  ƒ(«,  \ik  bedoel)  denzelfden  persoon  met 
groote  oogen  die  hij  bij  het  spreken  opengespalkt  houdt  als  iemand  die  aan  hel  kijven  is  ;  — 
anders  toch  kan  ook   kuwe  hier  dienst  doen  (zie  de  2e  alinea  van  §  106). 

Nu  zouden  we,  naar  analogie  redeneerende,  (want  een  empirisch  bewijs  ervoor  is  niet  te 
geven)  wel  kunnen  aannemen  dat  de  omschrijving:  „waarop  «^  u  wees"  het  gebruik  van 
ijeu  samping  ten  gevolge  had,  maar  aan  den  anderen  kant  zou  de  omschrijving: 
„waarop^*/  mij  weest"  precies  hetzelfde  effect  sorteeren. 

Voorts  kan  men  aan  een  omschrijving  als  :  „dat^/y  ziet",  wanneer  ermee  een  tegenstelling 
bedoeld  wordt,  niet  veel  hebben ;  immers  wat  gij  ziet,  zie  ik  ook.  Zulk  een  omschrijving  kan 
daarom  niet  op  éen  lijn  gesteld  worden  met  een  exclusieve  als :  „dat.fz;  aanhebt",  „dat/// 
bezig  zijt  te  wasschen",  „dat  _^«y  naar  den  lommerd  brengt",  waarbij  het  gebruik  van  eta 
een  vereischte  is. 
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Doch  genoeg.  De  schrijver  zelf  verklaart  trouwens  dat  de  voorstelhng  van  het  kleed  in 
nadere  betrekking  tot  den  len  of  2en  persoon  of  tot  geen  van  beiden  ook  uit  sprekers  wille- 
keur kan  voortspruiten,  en  dit  doet  de  deur  dicht. 

Eén  ding  ten  minste  staat  vast,  namelijk  dat  alles  ten  slotte  op  de  taxatie  van  den  afstand 
neerkomt,  en  dit  mogen  we  in  geen  enkel  onbewaakt  oogenblik  uit  't  oog  verliezen  om  voet 
bij  stuk  te  houden. 

b.  Thans  gaan  we  tot  de  beschouwing  van  het  ae  geval  met  het  kleed  over.  De  Soendanees 
zegt  dan  eta  samping  omdat  hij  het  in  onmiddellijke  plaatselijke  betrekking  tot  den 
2en  persoon  ziet.  Wat  kan  dit  met  't  oog  op  de  schatting  van  den  afstand  die  hem  van  het 
kleed  scheidt,  anders  beteekenen  dan  dat  die  gelijkgesteld  wordt  met  den  afstand  waarop 
de  aangesprokene  van  hem  verwijderd  is?  Vandaar  immers  ook  dat  k  o  w  e  k  u  w  e  in  het 
Javaansch  een  stereotiepe  uitdrukking  is  geworden  welke  zelfs  bij  aanraking  nog  toegepast 
wordt  in  plaats  van  k  o  w  e  k  i  j  e,  gewoon  als  de  Javaan  toch  is  eerstgenoemde  verbinding 
tegenover  aku  kije  te  stellen,  —  Hiermee  in  verband  staat  het  constant  gebruik  van 
d  e  w  e  q  e  k  u  w  e,  zelfs  wanneer  de  plaats  van  den  3en  persoon  in  de  onmiddellijke  nabij- 
heid van  den  spreker  het  gebruik  van  deweqe  kije  zou  doen  verwachten.  —  Met  dat 
al  kan  de  Soendanees  nog  van  ijeu  samping  evenals  de  Javaan  van  djarit  kije 
spreken  wanneer  hij  het  kleed  zich  voorstelt  als  op  dezelfde  plaats  als  hijzelf  aanwezig  te 
zijn.  Maar  itu  samping  zegt  de  Soendanees  evenmin  als  de  Javaan  djarit  kae 
omdat  het  kleed  immers  van  hem  niet  verder  verwijderd  is  dan  de  aangesprokene. 

Wat  het  Atjchsch  betreft,  met  't  oog  op  de  verdere  beoordeeling  der  nieuwe  theorie  is  het 
van  belang  zulke  verbindingen  vooral  in  die  taal  te  leeren  kennen.  We  constateeren  dan  dat 
het  Atjèhsch,  afgezien  van  het  bijbegrip :  „geringschatting"  hetwelk  oorspronkelijk  toch 
niet  erin  verscholen  kon  liggen,  de  volgende  verbindingen  kent :  ik  hier,  gij  hier  (bij  mij),  gij 
daar  {tegenover  mij),  hij  hier  (met  u,  bij  mij)  en  hij  daar  (bij  u,  tegenover  mij.  1)  Breng  ik  nu 
als  spreker  een  persoon  of  zaak  in  plaatselijke  betrekking  tot  mijzelf,  d.  i.  tot  k  è  ë  (=  Jav. 
a  k  u),  dan  is  die  persoon  of  zaak  wel  door  n  j  ó  ë  (=  Jav.  kije)  aan  te  wijzen,  en  tot  den 
aangesprokene,  d.  i.  gata  {=Jav.  k  o  w  e),  dan  door  njan  (=  Jav.  kuwe),  maar  in 
plaatselijke  betrekking  tot  den  derden  persoon,  d.  i.  d  j  i  h  (=  Jav.  deweqe)  is  die  per- 
soon of  zaak  wanneer  bepaald  djih  zelf  bedoeld  wordt,  toch  niet  door  djéh  (=Jav. 
kae)  aan  te  duiden.  Feitelijk  is  er  dus  geen  eigen  plaats  voor  „hem"  of  „haar" ;  „hij"  of 
„zij"  wordt  voorgesteld  als  bij  „u"  tegenover  „mij"  of  anders  als  bij  „mij"  met  „u"  aanwe» 
zig  te  zijn  (in  't  Javaansch  altijd  bij  „u";.  Zoodra  toch  de  derde  persoon  door  het  persoonlek 
voornaamwoord  wordt  uitgedrukt,  wordt  „hij"  („zij")  zelfs  bij  afwezigheid  als  „u"  bekend, 
in  „uw"  kring  of  anders  bij  aanwezigheid  in  het  Atjèhsch  ten  minste  tegelijk  met  „u"  in 
„mijn"  kring  opgenomen.  Welnu,  deze  bijzonderheid  kan  de  nieuwe  theorie  niet  volledig 
verklaren;  want  volgens  haar  zou  men  bij  afwezigheid  van  den  persoon  djih  d  j  ó  h  ver- 
wachten ;  dat  deze  verbinding  nergens  gebruikelijk  is,  pleit  dus  niet  voor  haar  juistheid. 

c.  In  het  3e  geval  zegt  de  Soendanees  ijeu  samping  omdat  de  afstand  waarop  he 
kleed  van  hem  verwijderd  is,  in  't  oogloopend  kleiner  is  dan  die  hem  van  den  aangesprokene 
scheidt,  en  deze  is  door  eta  aan  te  duiden.  Eta  samping  kan  hij  eerst  dan  zeggen 
wanneer  door  de  bedriegelijke  werking  van  het  perspectief  het  hem  toeschijnt  alsof  de  aan- 

i)  Kortheidshalve  geef  ik  ze  in  vertaling  weer  (zie  Atjèhsche  taalstudiën  176  en  177). 
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gesprokene  van  hem  niet  veel  meer  verwijderd  is  dan  het  kleed.  1 1  u  s  a  m  p  i  n  g  kan  hier 
echter  evenmin  als  in  het  2e  geval  voor  het  gebruik  in  aanmerking  komen,  terwijl  het,  uit 
het  standpunt  der  nieuwe  leer  bezien,  ten  minste  nog  bestaanbaar  zou  zijn.  Het  laatste  blijkt 
dus  een  overwonnen  standpunt  te  wezen. 

d.  Wat  nu  het  verondersteld  verband  aangaat,  nl.  dat  uit  het  door  de  logica  geboden 
drietal  der  persoonlijke  voornaamwoorden  dat  der  aanwijzende  zou  zijn  voortgevloeid,  zoo 
zij  opgemerkt  dat  de  voorstelling  van  wat  zich  in  éen  richting  uitstrekt,  van  een  lijn,  vanzelf 
het  onderscheiden  tusschen  het  begin-  en  het  eindpunt  meebrengt  waarbij  zich  nog  het  mid- 
delpunt als  het  derde  kenmerkende  punt  gemakkelijk  kan  voegen.  Gesteld  toch  dat  er  oor- 
spronkelijk slechts  van  2  aanwijzende  voornaamwoorden  sprake  was  (met  minder  kan  men 
niet  volstaan ;  immers  tegenover  den  spreker,  het  beginpunt,  dit  punt  staat  het  door  hem 
waargenomene,  het  eindpunt,  dat  punt),  bij  de  bepaling  van  de  grens  vanwaar  uit  het  eene 
aanwijzend  voornaamwoord  voor  het  andere  plaats  diende  te  maken,  kwam  de  spraak- 
makende gemeente  licht  op  de  gedachte  het  getal  2  tot  3  te  vermeerderen ;  want  vooral  in 
geval  de  afstand  van  het  eene  punt  tot  het  andere  groot  was,  was  men  geneigd  het  middel- 
punt' in  plaats  van  het  eindpunt  als  de  grens  aan  te  nemen.  Men  had  zelfs  verder  kunnen 
gaan  door  telkens  ook  de  onderdeden  der  lijn  te  hal  veeren  om  van  het  getal  3  tot  5,  9,  enz, 
(met  uitsluiting  dus  van  de  tusschenliggende  getallen  4,  6,  7,  8,  enz.)  te  komen,  maar  aan 
meer  dan  3  had  of  heeft  men  voor  het  dagelijksch  leven  waarlijk  geen  behoefte.  Zoo  dan 
laat  zich  het  bestaan  der  3  aanwijzende  voornaamwoorden  als  een  onmiddellijk  gevolg  der 
waarneming  van  uitgebreidheden,  van  afstanden  verklaren. 

e.  Overigens  moeten  we  het  op  prijs  stellen  dat  de  schrijver  van  Atjèhsche  taalstudiën  o. 
m.  de  aanwijzende  voornaamwoorden  aan  een  grondig  onderzoek  heeft  onderworpen, 
en  zulks  te  meer  wijl  we  erdoor  met  meer  Kans  op  succes  dan  anders  het  geval  zou  zijn, 
fouten  in  sommige  Javaansche  spraakkunsten  kunnen  aanwijzen,  fouten  toch  welke  de  res- 
pectieve schrij  vers  in  de  eerste  plaats  wellicht  voor  dialectische  eigenaardigheden  zouden  wil- 
len verslijten.  Dit  nu  is  geheel  uitgesloten.  Daar  het  Atjèhsch  bij  het  verbinden  van  persoon- 
lijke met  aanwijzende  voornaamwoorden,  en  dat  nog  wel  in  de  grootst  mogelijke  verschei- 
denheid, klaarblijkelijk  naar  dezelfde  grondbeginselen  als  het  Javaansch  te  werk  is  gegaan, 
moeten  we  hun  elke  afwijkingervan  onvoorwaardelijk  als  een  onnauwkeurigheid  aanreke- 
nen. Zoo  leert  Spr.  J.  dat  „men  achter  de  woorden  die  voor  hij  en  zij  gebruikt  worden,  ook 
i  k  o  e  of  k  a  e  zet"  (zie  daar  §  135).  Gr.  Wbm.  maakt  weliswaar  niet  uitdrukkelijk  melding 
van  deweqe  iku  en  deweqe  ka  e,  maar  de  schrijver  gelooft  niettemin  aan  het  be- 
staan van  beide  verbindingen,  vooral  hieruit  blijkende  dat  naast  kowe  iku:  kowe  kae 
erin  wordt  opgegeven  (zie  daar  §  505).  Ook  Spr.  Gr.  beschouwt  in  navolging  van  laatstge- 
noemde kowe  kae  als  een  gangbare  uitdrukking,  de  verbinding  van  deweqe  even- 
wel in  't  midden  latende  (zie  daar  §  66).  Dit  laatste  doen.  G.  R.  en  Gr.  P.  eveneens,  ook  zij 
bepalen  zich  tot  de  behandeling  van  aku  en  kowe,  maar  zij  alsmede  Spr.  J.  bezondigen 
zich  ten  minste  niet  tegen  het  ware  geloof  van  het  eenig  bestaan  van  kowe  iku  (k  u  w  e). 
Ten  slotte  nog  dit.  Hoewel  het  Atjèhsch  ook  de  verbinding :  „gij  hier"  heeft,  komt  het  er 
voor  ons  doel  slechts  op  aan  te  weten  dat  alleen  de  verbinding:  „gij  daar"  moet  gelden 
zoodra  „ik"  en  „gij"  niet  dezelfde  plaats  innemen,  zoodra  „gij"  tegenover  „mij"  gesteld 
wordt. 
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Het  betrekkelijk  voornaamwoord. 

§  iio.  Als  betrekkelijk  (relatief)  voornaamwoord  doen  dienst 
s  i  n  g  N.  (in  de  spreektaal  ook  d  j  i  n  g  en  zelfs  ding),  k  a  n  g  N.  in 
de  schrijftaal,  en  ingkang  of  ingkéng  ook  wel  kang  of 
k  e  n  g  K.  Wat  het  Madya  betreft  zie  de  Inleiding. 

Een  betrekkelijk  voornaamwoord  wijst  op  een  zelfstandigheid  als 
op  het  zoogenaamde  antecedent  waaraan  in  een  bijzin  het  predicaat 
toegekend  wordt,  ten  einde  ze  van  andere  zelfstandigheden  van  de- 
zelfde soort  te  onderscheiden.  —  Het  antecedent  is  uitgelaten  bv.  in 
sing  tak  on  voor  wong  sing  takon,  de  vrager ;  s'xng  ma- 
te n  i,  de  dooder ;  verder  nog :  sing  lanang,  de  man,  haar  man, 
van  een  vrouw,  en  sing  wadon,  de  vrouw,  zijn  vrouw,  van  een 
man.  Dat  zelfs  in  de  twee  laatste  voorbeelden  wong  het  uitgelaten 
''>ntecedent  is,  blijkt  uit  de  zegswijzen  wong  lanang  en  wong 
wadon  die  ten  minste  nog  in  mondelinge  verhalen  (dong eng) 
worden  vernomen:  met  het  eerste  spreekt  een  vrouw  haar  man,  met 
het  laatste  een  man  zijn  vrouw  aan. 

Aanmerking. 

1.  Sing  is  een  versterkte  vorm  van  s  i,  wat  duidelijk  worden  kan  door  een  uitdrukking 
waarin  s  i  vóór  een  eigennaam  of  ee.i  als  zoodanig  bedoelde  woordverbinding  staat,  zooals 
bv.  si  K  .1  r  t  a,  op  te  vatten  als  (wong)  sing  aran  (of  diarani)  K.,  degene  die  K. 
heet :  si  disambër  ing  blëdeg  als  (wong)  sing  diarani  disambër  ing 
b  1  ë  d  e  g,  degene  die  door  den  bliksem  getroffen  heet  te  zijn,  dien  men  waant  dat  door  den 
bliksem  getroffen  wordt,  van  iemand  die  zich  kenmerkt  als  een  door  den  bliksem  getroffene, 
van  een  bliksemschen,  verfoeilijken  kerel.  —  Daar  sang  en  si  synoniemen  zijn,  is  sang 
p  i  n  i  1  i  h  bv.  ook  te  verklaren  als  (wong)  sing  p  i  n  i  1  i  h,  „degenen  welke  gekozen 
werden",  of  „de  gekozenen"  (Kawist.  I  a). 

Kang  is  een  verkorting  van  ingkang  en  dit  is  het  Kawi  i  k  a  n  g,  een  versterkte 
vorm  van  i  k  a  (Kawist.  IV  b).  —  De  verandering  van  kang  in  k  ë  n  g  en  in  overeen- 
stemming ermee  die  van  ingkang  in  ingkëng  ip  de  spreektaal,  zijn  het  gevolg  van 
het  gebruik  vóór  een  twee-  of  meerlettergrepig  woord  ;  bv.  k  ë  n  g  r  a  m  a,  diens  (zijn,  en 
vandaar  ook  nw)  vader ;  want  de  geheele  uitdrukking  is  als  éen  woord  uit  te  spreken. 

2.  Van  de  bijzondere  beteekenis  van  een  bestaanszin  hangt  het  af  of  een  betrekkelijk 
voornaamwoord  erin  gebezigd  moet  worden  ja  dan  neen,  doch  hierover  zie  men  de 
§§  184—186. 

De  vragende  voornaamwoorden. 

§  III.  a.  Met  apa  N.,  na  pa  M.,  p  una  pa  (inde  spreektaal: 
m  c  n  a  p  a)  K.  vraagt  men  naar  den  soortnaam  eener  zelfstandigheid ; 
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b V,  sing  ngrégëméng  ing-téngah  dalan  kae  apa,  wat 
vertoont  zich  daar  midden  op  den  weg  als  een  gevaarte  f  —  k  a  n  g 
njuwara  iki  apa,  wat  laat  zich  mi  hoor  en  ? 

Wordt  de  soortnaam  erbij  opgenoemd,  dan  vraagt  men  ermee 
naar  de  ondersoort,  enz. ;  bv.  iki  godong  apa,  watvoor eeii blad 
is  dit  ?  —  kuwe  wong  apa,  wat  voor  een  mensch  is  dat  f  In  ver- 
band hiermee  is  het  gebruik  van  het  vragend  voornaamwoord  (in- 
terrogatief  pronomen)  achter  een  bijvoegelijk  naamwoord  om  te 
kennen  te  geven  dat  de  vrager  de  door  het  laatste  uitgedrukte  hoe- 
danigheid aan  het  onderwerp  der  rede  ontkent ;  bv.  pintër  apa, 
wat  voor  knap-zijn  zou  het  {het  zijne)  wezen  f,  waarmee  bedoeld 
wordt :  ik  geloof  niet  dat  hij  knap  is  ;  —  adoh  apa:  Wanagiri 
saka  Sala  ming  wolu -las  pal  (Lb.  Wbm.  12),  praat  me 
niet  van  ver-zijn :  IV.  is  slechts  achttien  paal  van  S.  verivijderd. 

b.  Met  sapa  N.,  sinten  K,  en M.,  vraagt  men  naar  iemand  en 
meer  bepaald  naar  diens  eigennaam ;  bv.  sing  koq-tjatur  sa- 
pa,  wien  bespreekt  f  ij?  —  k^uwe  sapa,  wie  is  dat?  Sapa  is 
namelijk  blijkens  het  Kawi  (ook  Maleisch)  si  apa  uit  si  en  apa 
ontstaan.  Vandaar  ook  dat  men  zegt :  djénéngmu  sapa,  wat  is 

je  naam,  hoe  heet  jij?  wat  toch  geheel  in  overeenstemming  is  met 
het  antwoord :  djenéngku  si  Suta  bv.,  ik  heet  S.  (vergelijk  Gr. 
R.  §  199,  de  Aanmerking  onder  <^).  —  Sinten  is  te  beschouwen 
als  een  verkorting  van  sapa-sintèn  en  dit  voor  sapa-sira, 
een  verbinding  die  in  schrift  nog  aangetrofifen  wordt  en  met  sapa 
won  ge,  wie  is  degene  (^w^//^^J,  gelijk  te  stellen  is,  zijnde  sira  ^ 
si,  éen,  een  persoon  -\-\vQ\.y&XQQXQ.wi5i&  ra  (Kawist.  I  <^j,  en  wong, 
mensch ;  met  dit  verschil  evenwel  dat  sapa-sira  (evenals  nu  nog 
in  het  Madoereesch)  reeds  een  Krama-vorm  was. 

c.  Op  een  vraag  met  éndi  N.,  pundi  (d.  i,  pun  +ndi  voor 
é  n  di)  K.  en M.,  antwoordt  men  met  een  aanwijzend  voornaamwoord; 
bv.  op  de  vraag:  sing  koq-pilih  ëndi,  welk  kies  jij?  ant- 
woordt men :  sing  n  d  a  q  -  p  i  1  i  h  i^k  i,  ik  kies  dit.  —  Evenzoo 
vraagt  men  wanneer  men  iemand  aanmaant  om  diens  schuld  te  be- 
talen :  éndi  utangmu,  waar  is  je  scJinld?  wat  toch  overeenkomt 
met  het  te  verwachten  antwoord :  iki  lo  utangku,  hier  is  dan 
mijn  schuld,  ziehier  dan  mijn  scJiiild,  hetwelk  bij  het  aanreiken  van 
verschuldigde  gegeven  kan  worden.  —  In  een  enkele  uitdrukking, 
het  namelijk  éndi  ana,  wordt  éndi  voor  een  predicaatswoord 
gebezigd;  bv.  éndi  ana  wong  mati  urip  maneh,  een  uit- 
drukking die  toch  te  verklaren  is  als  door  contaminatie  ontstaan  uit : 
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éndi  anane  (=^rupane)  wong  mati  urip  maneh,  ivaar 
is  de  persoon  die,  eens  gestorven,  herleeft?  &a.:  (apa)  ana  wong 
mati  urip  maneh,  is  er  iemand  die,  eens  gestorven,  herleeft? 
Immers  met  beide  zegswijzen  bedoelt  de  spreker  de  ontkenning  van 
het  door  een  ander  beweerde:  er  is  niemand  die,  eens  gestorven, 
herleeft.  Bij  een  sterke  ontkenning  wordt  cndi  ana  zelfs  als 
n  d  o  n  o  q  (Ttj .  21"])  uitgesproken. 

Toelichting. 

Gr.  P.  beschouwt  ëndi  ana  als  een  onnauwkeurige  uitdrukking  voor  (ing-)ngëndi 
ana  (zie  ook  Ttj.  237).  Dat  ook  elders  ëndi  voor  (i  n  g-)  n  g  ë  n  d  i  gebezigd  wordt, 
schijnt  de  juistheid  dier  zienswijze  te  bevestigen ;  volgens  Spr.  J.  (en  Gr.  P.)  ten  minste  vraagt 
men :  ëndi  djënënge,  welke  is  de  iiaam  van  ?  hoe  heet  (een  plaats)  ?  waar  het  Sala'scb 
steeds  heeft :  ngëndi  djënënge;  bv.  ngëndi  djënënge  desa  iki  of:  iki 
desa  ngëndi,  hoe  heet  dit  dorp  f  en  zulks  in  overeenstemming  met  het  antwoord:  i  k  i 
desa  i  n  g  •  D  j  ë  t  i  s,  dit  is  het  dorp  Dj.  Echter  komt  ëndi  ana  in  bedoeld  geval  uit- 
sluitend voor;  want  het  andere,  trouwens  niet  aan  de  literatuur  ontleend,  voorbeeld,  te 
weten:  (ing-)  ngëndi  ana  wong  kangbisa  enz.  (Gr.  P.  §  159^)  is  in  het  Sala'sch 
althans  ongehoord  '). 

Wat  Gr.  Wbm.  ter  verklaring  van  het  gebruik  van  ëndi  ana  aanvoert,  kan  geenszins 
dien  naam  verdienen.  „In  zinnen  als:  Waar  is  iemand  die  zoo  iets  wil  doen  f  oi:  Waar  is  de 
^kris,  die  je  me  zoudt  leenenf  daar  verwachten  wij  niet  als  antwoord"'  —  heet  het  —  „het 
„noemen  van  een  plaats,  waar  zich  die  zelfstandigheden  bevinden  en  dan  gebruikt  men  in 
„het  Javaansch  ook  niet  het  vragend  bijwoord  van  plaats  ing- ngëndi,  maar  het  vra- 
„gend  voornaamwoord  ëndi,  dus :  ëndi  ana  wong  kang  gëlëm  anglakoni 
„mangkono  en:  ëndi  krise  k  a  n  g  a  r  ë  p  k  o  q  -  s  i  1  i  h  a  k  e  m  a  r  a  n  g  a  k  u 
»(§  SiQ)"'  —  Aangezien  de  eerste  zin  in  beteekenis  gelijk  Ie  stellen  is  met : /^  ^r  z>»za«<f  rf/< 
zoo  iets  wildoen  f  kan  als  antwoord  het  noemen  niet  alleen,  maar  ook  het  aanduiden  of  aan- 
wijzen van  een  plaats  achterwege  gelaten  worden.  Er  is  dus  nog  geen  reden  om  in  het  ge- 
geven geval  ëndi  ana  boven  ngëndi  ana  te  verkiezen ;  integendeel,  met  't  oog  op 
de  beteekenis  van  ana  als  predicaatswoord  zou  men  veeleer  de  laatste  uitdrukking  als 
de  eenige  juiste  aanmerken.  —  Op  de  tweede  vraag  kan  het  antwoord  bv.  luiden:  A«Vr  « 
de  kris  die  ik  je  zou  leenen;  maar  de  Javaan  zegt:  dit  is  de  kris  die  ik  je  zou  leenen  (iki 
kërise  kang  arëp  ndaq-silihake  marang  kowe). 

d.  Met  pira  ofpirang  N,,  pinten  K.  en  M,  wordt  naar  de 
hoeveelheid  eener  zelfstandigheid  gevraagd,  met  dien  verstande  dat 
pi  rang  op  een  maat  of  eenheid  slaat ;  bv.  doë  pirang  pal,  hoe- 
veel palen  is  de  afstand  ervan  ?  —  maar  kursine  ana  pira,  hoe- 
veel van  de  stoelen  rAjn  er,  hoeveel  stoelen  zijn  er  ?  (bv.  in  dit  huis). 


1)  Spr.  J.  schijnt  ngëndi  a  n  ;i  voor  de  eenige  gangbare  uitdrukking  te  houden  (zie 
aldaar  §  332). 
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De  persoonlijke  {en  bezittelijke)  voornaamivoor  den, 

§  112.  a.  Het  persoonlijk  (personaal)  voornaamwoord  van  den 
eersten  persoon  is  aku  N.,  kula  K.  en  M.,  abdi-dalétn  KL 
—  Kula  is  van  k  a  w  u  1  a,  dienaar,  ten  opzichte  van  den  aange- 
sproken persoon  dus  Utv  dienaar.  Behalve  in  eenige  vaste  uitdruk- 
kingen bij  een  toespraak  tot  den  vorst  of  den  kroonprins  wordt  het 
woord  als  persoonlijk  voornaamwoord  in  het  Soerakartaasch  nooit 
in  den  vollen  vorm  van  kawula  gebezigd.  Als  een  antwoord  op 
een  toeroep  luidt  het  steeds  kula  ook  dan  nog  wanneer  het  tot  den 
vorst  gericht  wordt;  in  dit  geval  wordt  het  echter  met  kawula 
n  u  w  u  n,  met  Uiv  verlof,  ingeleid  :  kawula  nuwun  kula.  Zoo 
spreekt  men  ook  tot  den  kroonprins.  Dit  kula  is  dan  meer  als  een 
interjectie  op  te  vatten  die  in  h  i  h  van  het  Ngoko  haar  tegenhanger 
vindt.  —  A  b  d  i-d  a  1  ê  m,  Zijn  Hoogheids  of  Uw  HoogJieids  dienaar, 
kan  uiteraard  op  den  derden  persoon  slaan.  Vandaar :  a  b  d  i^d  a  1  é  m 
kula  (of  -kawula  tot  den  vorst  bv.)  voor :  ik.  Uw  Hoogheids 
dienaar,  in  onderscheiding  van  een  anderen  abdi-dalém  als  den 
derden  persoon.  In  de  spreektaal  wordt  het  als  persoonlijk  voor- 
naamwoord van  den  eersten  persoon  tot  adalêm,  en  dit  zelfs  tot 
dalem  verkort,  waartoe  te  eer  kan  worden  besloten  omdat  dalem 
op  zichzelf  voor  Zijn  Hoogheid  of  Uiv  Hoogheid  in  het  Javaansch 
niet  gebruikelijk  is. 

Aanmerking. 

1.  Tot  debasa  kadaton  behooren  ingsun,  maniraen  ma  ra.  Ingsun 
zQgt  de  vorst  (zie  ook  §  7  toet.),  m  a  n  i  r  a  behalve  de  vorst  ook  een  ambtenaar  tot 
zijn  ondergeschikten.  M  a  r  a  wordt  door  aanzienlijken  tot  jongere  bloedverwanten  ge- 
bezigd. —  M  a  n  i  r  a  laat  zich  gereedelijk  van  a  m  a-n  i  r  a,  C/wwzrf^;-,  afleiden.  Toch  zegt 
bv.  de  p  a  n  d  i  t  a  dien  de  vorst  met  p  a  k  ë  m  i  r  a  toespreekt,  tot  dezen  eveneens  m  a- 
nira  (Pr.  5).  Met  dit  spraakgebruik  nu  schijnt  alleen  de  afleiding  van  het  woord  uit  m  a- 
n  ë  h  -  i  r  a,  Uvj  dienaar^  in  overeenstemming  te  brengen  te  zijn  zoodat  we  hier  met  een  geval 
te  doen  zouden  hebben  dat  twee  in  beteekenis  verschillende  uitdrukkingen  gelijkluidend 
worden.  —  Omtrent  de  herkomst  van  m  a  r  a  zie  bij  para  de  aaiim.  onder  b.  —  I  h  g- 
sunising  +  ësun(=:sun  =  suhun)en  dus  =  s  i  n  u  h  u  n,  de  op  het  hoofd  ge- 
dragene,  A.\.  de  vereerde,  de  vorst.  '  *' 

2.  Over  het  gebruik  van  het  pronominale  bijwoord  van  plaats  i  n  g  -  k  e  n  e  als  persbon- 
lijk  voornaamwoord  van  den  eersten  persoon  zie  men  §  171. 

b.  Als  persoonlijk  voornaamwoord  van  den  tweeden*  persoon 
gelden:    kowe  N.,    ndika  M.,  saman  M,,  kang-sarira  (in 
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de  spreektaal:  kéng-slira)  M.,  sampejan  K.  en  M.,  pa- 
njdjënéngan  sampejan  KL,  djéng-andika  of  idjêng- 
andika  KL,  panjdjenengan  dalem  KL  en  sampejan- 
d^alëm  KL  Sampejan  is  oorspronkelijk  K  L  van  si  kil,  voet, 
met  suku  als  K,  (zie  §  5  toel.).  —  Andika  is  op  zichzelf  ver- 
ouderd ;  het  komt  als  K.L  nog  maar  in  schrift  voor ;  bv.  sinten 
ingkang  kula-tangisi,  sagéd  anjirnaqakén  susah- 
ing  manah,  kadjawi  mung  andika  (Dw.  36),  tot  wien  con 
ik  me  ivenden  {weetten),  wie  zou  mijti  zorgen  kunnen  verdrijven,  zoo 
niet  U?  Doch  het  verkorte  woord  n  d  i  k  a  is  als  M.  nog  in  zwang  ten 
minste  onder  landbouwers  en  neringdoenden.  Anders  bezigt  men  als 
M.  samanofsamang,  d.i.  een  samentrekking  van  sampejan 
of  sampejang  (§  54«).  —  Djéng-andika  of  idjëng-andi- 
ka  waarin  djëng  voet  beteekent,  bezigt  de  boodschapper  van  den 
vorst,  de  g  a  n  d  e  q,  in  zijn  toespraak  bv.  tot  den  resident  om  dezen 
mede  te  deelen  dat  gene  hem  wel  of  geen  bezoek  zal  brengen  (zie  § 
7  toel^.  Dat  het  meer  vereerend  is  dan  sampejan,  zal  naderhand 
bij  de  behandeling  der  persoonlijke  voornaamwoorden  als  genitieve 
bepalingen  blijken  (§  113^).  —  Panj  dj  énéngan-sampejan, 
ook  verkort  tot  panjdjenengan,  beteekent  eigenlijk  Uw  stand, 
Uiv  ivaardigheid,  en  wordt  door  vrienden,  ambtgenooten  onder  elk- 
ander gebezigd  om  het  minder  vereerende  sampejan  te  vermij- 
den. —  Kang  sarira  beteekent  eigenlijk  Jiet  {zijn,  Uiv)  licliaani, 
zijnde  sarira  het  Sanskrit  carira,  lichaam.  Daar  sarira  KL  is 
(vandaar  ook  sari  ram  u  (sliramu)  voor  kowe  in  het  Ngoko- 
krama),  wordt  kang  sarira  (k  é  n  g  s  1  i  r  a)  in  het  Madya-ngoko 
alleen  dan  gebezigd  wanneer  het  gebruik  van  s  a  m  a  n  waarvan  de 
oorspronkelijke  beteekenis  toch  niet  meer  gevoeld  wordt,  tenzij  in 
saman-dalém  voor  sampejan- dalem,  Zijn  Majesteit,  min- 
der beleefd  zou  worden  gevonden.  —  Panj  dj  cnéngan-dalém 
en  s a m p e j  a n-d a  1  ë m  correspondeeren met  abdi-dalëm,  doch 
het  eerste  ook  nog  met  k  u  1  a,  om  hier  van  k  a  w  u  1  a  in  een  be- 
paalde verbinding  niet  meer  te  spreken  (zie  boven  onder  d),  en  het 
tweede  is  alleen  op  den  vorst  van  toepassing. 

Overigens  bedient  men  zich  gaarne  van  een  als  aanspraakwoord 
gebruikelijken  titel  of  verwantschapsnaam  voornamelijk  om  de 
moeilijkheid  bij  de  keus  van  het  juiste  voornaamwoord  te  ontgaan; 
bv.  den  bei  voor  raden  ngabei,  een  verbinding  van  een  adel- 
lijken en  een  ambtstitel,  anaq  ngabei,  mijn  zoon,  de  ngabei, 
kang    mas    voor    kakang    mas    KL,   oudere  broer ^  bapaq, 
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vader.  Men  kan  dan  nog  si  k  a  k  a  n  g,  oudere  broer,  bv.  zeggen  ter- 
wijl het  aanspraakwoord  kakang  ofkang  luidt.  In  den  omgang 
van  den  Inlander  met  den  niet-Inlander  is,  om  in  de  behoefte  aan 
een  dergelijk  woord  te  voorzien,  s  a  u  d  a  r  a,  vriend,  doch  eigenlijk 
van  éen  schoot,  d.i.  broer  oi zuster,  beteekenende,  in  zwang  gekomen. 

Aanmerking. 

In  de  basa  kadaton  staat  s  i  r  a  voor  den  tweeden  persoon  tegenover  i  n  g  s  u  n  ;  het 
heeft  het  vereerende  r  a  tot  zijn  bestanddeel.  —  Pakënira  wordt  in  ofticiëelen  stijl  in 
het  Ngoko  door  den  vorst  of  door  een  ambtenaar  tot  diens  ondergeschikte  gebezigd  ;  verder 
ook  door  den  boodschapper  van  den  vorst,  den  g  a  n  d  e  q,  zelfs  in  zijn  Krama-toespraak 
tot  den  rijksbestierder.  Het  is  van  p  a  k  ë  n  a  afgeleid  in  den  zin  van  nut,  voordeel  (v.  d.  T. 
onder  k  ë  n  a)  zoodat  officieel  opgevat,  pakënanira  waaruit  pakënira  naar  ana- 
logie van  uwaqane  en  uwaqne,  bibeqaneen  bibeqne,  enz.  rechtstreeks  is 
ontstaan,  nw  dienst,  uw  ambt,  uw  waardigheid  beteekent.  In  plaats  van  pakënanya. 
wordt  soms  pakananya  in  schrift  aangetroffen ;  vandaar  ook  p  a  k  a  n  i  r  a  voor  p  a- 
k  ë  n  i  r  a.  Maar  in  den  vorm  p  a  k  a  n  i  r  a  vooral  heeft  het  woord  een  andere  functie 
want  het  wordt  ook  tot  meerderen  gebezigd,  waartoe  het  gebruik  van  m  a  n  i  r  a  in 
tweeërlei  beteekenis  aanleiding  heeft  gegeven.  Terwijl  pakënira  toch  reeds  tegenover 
manira  =r^  amanira  staat,  moet  nu  p  a  k  a  n  i  r  a  vooral  tegenover  m  a  n  i  r  a  = 
m  a  n  ë  h  i  r  a  gesteld  worden.  Daarbij,  de  gedachte  aan  t  a  1  a  m  p  a  k  a  n  -  i  r  a,  uw  voet- 
zool, voor  il,  moet  het  gebruik  van  p  a  k  a  n  i  r  a  tegen  meerderen  bevorderd  hebben  (ver- 
gelijk Wbk.  v.  d.  T.  onder  p  a  k  a  n  i  r  a).  —  Het  woord  a  n  d  i  k  a  is  het  Sanskrit  a  n  t  i- 
k  a,  nabijheid ;  het  is  naar  analogie  van  para  waarvan  m  a  r  a  naderen  beteekent,  als 
persoonlijk  voornaamwoord  van  den  tweeden  persoon  in  gebruik  gekomen;  want  ook  para 
doet  als  zoodanig  ten  minste  in  de  basa  kadaton  dienst.  De  verandering  van  a  n  t  i  k  a 
in  a  n  d  i  k  a  is  toe  te  schrijven  aan  den  invloed  van  s  a  n  d  i  k  a,  d.i.  het  Sanskrit  s  a  - 
d  h  i  k  a,  tot  stand  brengend,  uitvoerend,  maar  dan  in  het  Javaansch  in  den  zin  van  p  r  aj  o  g  a 
genomen,  d.i.  het  Sanskrit  prajoga  dat  immers  ook /«7ï'£>«-f«  beteekent,  zoodat  san- 
dik  a  de  beteekenis  krijgt  vaagoed,  best  (allrightj,  met  het  bijdenkbeeld  :  ik  zal  het  uitvoe- 
ren ;  vandaar  in  het  wajang-spel  immers  ook:  datëng  sandika  waarin  datëng, 
komen,  het  kort  op  handen  zijn  der  uitvoering  uitdrukt.  De  volksetymologie  ontleedt  toch 
sandika  in  sa  +  andika,  met  de  beteekenis  die  s  a  a  n  t  i  k  a  zou  kunnen  hebben, 
namelijk  van  :  zooals  U  zegt,  {beveelt);  want  van  a  n  t  i  k  a  kan  n  g  a  n  t  i  k  a  naderen  be- 
teekenen  en  dientengevolge  ook:  spreken,  zegden,  van  een  meerdere  tot  iemand  dien  hij  er- 
voor immers  in  zijn  nabijheid  moet  hebben.  Het  een  en  ander  heeft  ten  gevolge  dat  a  n  t  i  k  a 
voor  andika  plaats  moet  maken  en  ngantika  voor  ngandika.  —  Als  tegen- 
hanger van  para  voor  den  tweeden  persoon  is  verder  m  a  r  a  voor  den  eersten  in  ge- 
bruik gekomen  en  wel  naar  analogie  van  pakënira  en  manira. 

c.  Een  persoonlijk  voornaamwoord  van  den  derden  persoon  be- 
staat niet  voor  zaken  en  dieren ;  voor  personen  doet  deweqe  of 
deweqne    (in  de  spreektaal  ook:  deqne,  deqnène  of  deq- 
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nen)  N.,  pijambaqi  pun  K.  als  zoodanig  dienst,  maar  meestal 
blijft  het  onuitgedrukt.  Men  bedient  zich  namelijk  van  het  woord 
wanneer  het  iemand  geldt  dien  men  niet  eert,  met  name  zijn  min- 
dere of  zijn  vijand.  Van  zijn  vader  of  zijn  moeder  dan  wel  in  't  alge- 
meen van  een  ouderen  bloedverwant  (of  -verwante)  sprekende,  ver- 
mijdt men  echter  het  woord  en  men  doet  dit  zelfs  wanneer  zijn 
vrouw  of  een  jonger  bloedverwant  het  onderwerp  der  rede  is.  Im- 
mers d  e  w  e  q  e,  r;iJ7i  {haar)  persoon,  is  met  a  w  a  q  e,  zijn  {haar) 
lichaam,  synoniem,  en  men  vereenzelvigt  zich  gaarne  met  dengene 
van  wien  men  veel  houdt  zoodat  men  er  niet  licht  toe  komen  kan  zich- 
zelf als  spreker  tegenover  zulk  een  persoon  als  een  anderen  persoon, 
een  ander  lichaam  te  stellen.  Het  Krama  p  i  j  a  m  b  a  q(i  p  u  n)  is  van 
awaq  afgeleid  (zie  §  lOi  aanni.  2).  Een  verbinding  als  awaqe 
deweqe  is  dus  in  beteekenis  gelijk  te  stellen  met  awaqe  awaqe, 
een  herhaalden  vorm  die  intensieve  beteekenis  heeft,  namelijk  die 
van :  zijn  lichaam,  zijn  eigen  lichaam,  niet  dat  van  een  ander.  Intus- 
schen  zegt  men  voor  awaqe  deweqe  kortweg  awaqe  deweq 
of  awaqe  d  e  w  e.  En  zoo  is  a  w  a  q  m  u  d  e  w  e,  je  eigen  licJiaani, 
awaqku  dewe,  mijn  eigen  iichaam  of  persoon,  terwijl  awaq 
d  e  w  e  voor  het  eigen  lichaam  gangbaar  is.  Zij  kunnen  dus  de  func- 
tie van  een  terugwerkend  persoonlijk  voornaamwoord  hebben  ;  bv. 
aku  makoleh-makolehake  awaqku  dewe  of  -awaq 
dewe,  ik  zoek  mijzelf  te  bevoordeelen.  Vandaar  ook:  deweqe 
dewe,  hij  {zij)  zelf,  k  o  w  e  dewe,  jij  zelf,  aku  dewe,  ik  zelf. 

Aanmerking. 

1.  Soms  wordt  deweqe  voor  den  tweeden  persoon  gebezigd.  —  Indebasakadaton 
en  ook  nog  in  schrift  komt  d  a  w  a  k  in  plaats  van  d  e  w  e  k  voor,  een  vorm  die  door 
contaminatie  uit  d  e  w  e  k  en  a  w  a  k  kan  zijn  ontstaan. 

2.  Over  het  gebruik  van  de  pronominale  bijwoorden  van  plaats  ing-kono  of  ing- 
k  a  n  a  als  persoonlijk  voornaamwoord  van  den  derden  persoon  zie  men  §  171. 

§  1 13.  De  persoonlijke  voornaamwoorden  die  als  bepaling  achter 
het  bepaalde  woord  staan,  vervullen  de  rol  van  bezittelijke  voor- 
naamwoorden. Voor  zoover  zij  in  een  bepaalden  vorm  op  zichzelf 
niet  gebruikelijk  zijn,  vormen  zij  met  het  bepaalde  woord  een  samen- 
stelling. 

a.  Van  den  eersten  persoon. —  Aku  wordt  als  bepaling  tot  ku 
verkort.  De  Krama- vormen  blijven  onverkort  wanneer  zij  op  zich- 
zelf staande  niet  reeds  in  een  verkorten  vorm  kunnen  voorkomen, 
bv.  kapal  dalem  voor  kapal  abdi-dalcm,  mijn  paard,  \x\ 
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onderscheiding   van    titijan-dalcm,   zijn    (of  Uxv)  Hoogheids 
paard. 

b.    Van  den  tiveeden  persoon.  —  In  pl-aats  van  kowe  zegt  men 
als  bepaling    m  u,  soms  a  m  u  dat  met  k  a  m  u  in  verband    staat 
(zie  §  32  (^  i«).  Verder  bedient  men  zich  van  ira  voor  sira;  bv. 
karëp-ira,  uw  {Je)  verlangen.  Wat  de  Krama-vormen  betreft,  in 
de    beteekenis   van   sampejan-dalcm    of  van   panjdjénê- 
n  g  a  n-d  a  1  ë  m  kan  men  volstaan  met  dalem  te  zeggen  dat  blijkens 
dezelfde  verbindingen  als  bepaling  toch  reeds  een  volledige  vorm  is, 
hoewel  het  woord  op  zichzelf  staande  alleen  de  oorspronkelijke  be- 
teekenis van  huis  heeft.  Al  wat  van  den  vorst  is,  heet  dalem,  en 
niet  alleen  zegt  men :   rama-dalém.    Uw  (of  Zijn)  Majesteits 
vader  (of  oom),  maar  ook  putra-dalëm.    Uw  (of  Zijn)  Majesteits 
zoon  (of  dochter).  Dit  geldt  tot  op  zekere  hoogte  ook  wel  van  de 
prinsen  en  de  prinsessen  ;bv.  ra  ka-d  al  ém,  \]\m  {oi  Z\]r\)  Hoogheids 
oudere  broer.,  raji-dalëm,  Uw  (of  Zijn)  Hoogheids  jongere  broer 
(of  zuster).  Overigens  is  er  verschil  in  het  gebruik  als  bepaling  tus- 
schen   dalem,   djëng-andika  en  sampejan  op  te  merken. 
Immers,  terwijl  dalem  van  toepassing  is  op  al  wat  tot  hen  in  een 
nauw  verband  staat,  hetzij  in  de  betrekking  van  bezit,  hetzij  als  een 
der  naaste  bloedverwanten,  worden  de  verre  verwanten  door  middel 
van  djëng-andika  of  sampejan  aangeduid  naarmate  zij  ouder 
of  jonger  zijn.  Ten  minste  van  de  vrouwelijke  oudere  verwanten, 
van  de  r  a  d  e  n  -  a  j  u  's  die  kleindochters  van  een  vorigen  vorst  zijn, 
zegt  men  met  betrekking  tot  den  kroonprins  bv.  embah-  {groot- 
tante),  uwa-  {vaders  oudere  nicht),  bibi-  [vaders  jongere  nicht) 
en  m  b  a  q  j  u-d  j  ë  n  g-a  n  d  i  k  a  {oudere  nicht) ;  daarentegen  van  een 
ouderen  neef:    raka-sampejan,    evenals  van  de  jongere  ver- 
wanten, te  weten:  raji-  {jongere  neef  oi nicht)  &n  putra-sam- 
pejan  {neefs  of  nichts  zoon  oi  dochter),  voor  zoover  zij  kleinzoons 
of  achterkleinzoons  dan  wel  achterkleindochters  van  een  vorigen 
vorst  zijn.  —  De  mannelijke  oudere  verwanten  worden  als  kleinzoons 
van  een  vorigen  vorst  slechts  met  hun  verwantschapsnaam  die  dan 
door  p  u  n  wordt  voorafgegaan,  genoemd,  als  volgt :  pun  ëmbah 
{grootoom),    pun    uwa    {vaders  oudere  neef)  en    pun    pa  man 
{vaders  jongere  neef).  —  Met  betrekking  tot  den  vorst  zelf  zegt  men 
van  de  pangeran-santana's,  kleinzoons  of  achterkleinzoons 
van  een  vorigen  vorst,  evenzoo ;  er  kan  dan  ook  nog  van  pun  k  a- 
k  a  n  g  {oudere  neef)  sprake  zijn  (zie  Us.  51 — 53  en  Ttj.  273  en  274). 
In  navolging  van  dat  spraakgebruik  dan  wordt  het  onderscheid 
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tusschen  djêng-andika  en  sampejan  als  genitieve  bepa- 
lingen ten  minste  in  de  Vorstenlanden  verder  ook  daar  in  acht  ge- 
nomen waar  de  tweede  persoon  door  sampejan  of  panjdje- 
néngan-sampejan  wordt  aangegeven;  vandaar  bv.  rama- 
djëng-andika,  Uiu  vader,  in  tegenstelling  tot  p  u  t  r  a  sam- 
pejan, Uiv  zoon.  Het  heeft  dus  al  den  schijn  alsof  het  in  de  bedoe- 
ling van  den  spreker  lag  den  bloedverwant  die  ouder  is  dan  de  toe- 
gesproken persoon,  tegenover  dezen  te  releveeren.  Doch  het  is  niet 
meer  dan  schijn.  Als  men  bv.  tot  den  kroonprins  spreekt  van  é  m- 
bah-djëng-andika,  Uzv  Hoogheids  groottante  in  den  zesden 
graad  {overgrootvaders  broers  dochter)  is  het  toch  duidelijk  dat  dit 
gezegd  wordt  om' genoemde  verwantschap  van  die  door  ejang- 
dalém  wordt  uitgedrukt,  te  onderscheiden,  hetwelk  niet  alleen 
Uiv  Hoogheids  grootmoeder  beteekent,  maar  ook  Uiv  Hoogheids 
groottante  in  den  vierden  graad  {grootvaders  zuster).  De  glorie  van 
den  persoon  des  kroonprinsen  straalt  minder  op  den  verwant  af  naar- 
mate deze  meer  van  hem  verwijderd  is.  Trouwens,  émbah  op 
zichzelf  is  geen  K  I.  (wel  ejang)  en  eerst  door  i  dj  êng-andika 
erachter  te  plaatsen,  krijgt  het  geheel  de  beteekenis  van  een  K  I.- 
woord,  dat  bij  ejang- dalem  vergeleken,  evenwel  minderwaar- 
dig is.  Bij  verderen  graad  van  verwantschap  is  de  verbinding  met 
sampejan  nog  minder  vereerend.  Dat  zelfs  bij  gelijken  graad  van 
verwantschap  de  vrouw  meer  dan  de  man  geëerd  wordt  is  ten  minste 
uit  mbaqj  u-idj  éng-andika  en  raka-sampejan  gebleken. 
Kortom,  de  hier  als  bezittelijk  voornaamwoord  fungeerende  per- 
soonlijke voornaamwoorden  dalem,  idj  êng-andika  en  sam- 
pejan dienen  slechts  om  den  verschillenden  graad  van  eerbied  te 
kennen  te  geven  dien  de  spreker  respectief  den  bedoelden  personen 
verschuldigd  is,  en  de  twee  laatste  ten  minste  hebben  in  zooverre 
niets  met  den  persoon  des  kroonprinsen  te  maken  dat  deze  zelfs  meer 
geëerd  wordt  dan  degenen  die  ermee  worden  aangeduid.  En  in  dit 
licht  moet  ook  het  onderscheid  dat  er  elders  tusschen  idjcng- 
andika  en  sampejan  gemaakt  wordt,  bezien  worden  ^). 

Aanmerking. 

De  Javaan  kan  de  beleefdheid  zoo  ver  drijven  daf  hij  het  bezittelijk  voornaamwoord  op 
den  aangesproken  persoon  gaat  toepassen  daar  waar  niet  juist  van  eigendom,  maar  wel  van 
eenvoudig  bezit  sprake  is.  Zoo  zegt  men  :  duwitmu  sing  koq-tjckcl  kari  pira 

i)  Dit  onderscheid  wordt  dus  niet  juist  door  Gr.  R.  (§  207)  verklaard.  Gr.  Wbm.  (§498) 
gaat  in  de  verkeerde  richting  zelfs  verder  door  de  verklaring  in  de  oorspronkelijke  beteeke- 
nis van  sampejan  te  zoeken  alsof  d  j  ë  n  g  niet  ook  n^oet"  beteekende. 
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(Ttj.  102),  hoeveel  van  je  geld  dat  je  bij  je  houdt,  schiet  er  over  ?  —  en  dat  terwijl  er  feitelijk 
alleen  sprake  is  van  sprekers  eigen  geld  dat  door  den  aangesproken  persoon  beheerd  wordt. 
Evenzoo :  tehmu  dadi  ngabar;  gulamu  njëmleq  (Ttj.  107),  je  thee  (d.i.  mijn 
thee  die  onder  je  beheer  is)  verliest  iets  van  haar  geur  ;  je  suiker  {d,\.  mijn  suiker  aXshoven) 
wordt  uattig.  Uit  hetzelfde  standpunt  moet  mede  het  gebruik  van  kagungan-dalëm 
als  een  bloote  beleefdheidsvorm  beschouwd  worden.  Niets  toch  is  natuurlijker  dan  dat  de 
Javaan  een  onroerend  goed  dat  zich  op  's  vorsten  grondgebied  bevindt,  als  hieraan  annexi 
d.i.  als  ook  aan  hem  toebehoorende, opvat ;bv.  kagungan-dalëm  beteng  ing 
K 1  a  t  e  n,  Hoogst  deszel/s  fort  te  KI.  i) 

c.  Van  den  derden  persoon.  —  Het  oudtijds  als  persoonlijk  voor- 
naamwoord van  den  derden  persoon  fungeerend  ija  leeft  thans 
alleen  als  genitiefbepaling  voort  en  dat  nog  wel  in  den  samenge- 
trokken vorm  e  met  ne  tot  bijvorm,  d.i.  n  +  ija  (ya)  en  met 
ipun  (nipun)  tot  Krama-vorm  d.i.  i  (ouder:  e)  +  pun. 

Staat  een  substantief  met  het  volgende  in  een  genitieve  betrek- 
king, ook  dan  wordt  eraan  e  (ne)  als  suffix  gehecht ;  bv.  djarane 
bapaq  pinjtjang,  het  paard  van  vader  loopt  kreupel.  Dit  houdt 
verband  met  de  omstandigheid  dat  een  genitiefbepaling  als  logisch 
subject  kan  optreden :  bapaq  djarane  pinjtjang,  vader  zijn 
paard  loopt  kreupel,  vjdidiXVAXi  djarane  bapaq  pinjtjang  toch 
slechts  een  omzetting  is.  —  Dit  suffix  e  (ipun  K.)  is  niet  door 
dalem    K I.  te  vervangen:    putrane   kangdjêng  Susuhu- 

1)  Zie  Ts.  Wbni.  13.  Als  een  tegenhanger  mag  hier  nog  vermeld  worden  dat  een  n  a  i  b, 
tevens  kadji,  tot  den  ter  plaatse  gevestigden  controleur  B.  B.  (nota  bene:  een  ka  f  ir) 
het  woord  richtende,  sprak  van :  kagungan-dalëm  siti  ing-Mckah  voor  Uw 
Edelgestrenges  grond  te  M.  —  Meer  behoeft  er  niet  aan  toegevoegd  te  worden ;  „it  speaks 
volumes";  en  men  zou  een  heethoofd  of  een  fanaticus  moeten  zijn  om  dit  gebruik  als  een 
profanatie  aan  te  merken.  Overigens  is  het  door  Ts.  Wbm.  erkend  verschil  in  de  wijze  van 
zich  uit  te  drukken  tusschen  voorheen  en  thans  eenvoudig  aan  taalontwikkeling  toe  te  schrij- 
ven. Men  sprak  voorheen  niet  van  kangdjêng  gupürmen  om  de  eenvoudige  reden 
dat  het  begrip  gupërmen  te  abstract  was  om  eraan  als  aan  een  persoon  een  titel  (laat 
staan:  voeten  of  d  j  ë  n  g)  toe  te  kennen.  Het  is  in  de  plaats  van  k  ó  m  p  e  n  i  gekomen,  een 
ander  abstract  begrip  dat  dan  ook  doorgaans  geen  kangdjêng  voor  zich  eischte  of 
eischt.  En  zoo  kon  men  volstaan  met  te  zeggen :  barangipun  ing  gupërmen,  enz. 
en  gupërmen  zonder  hoofdletter  te  schrijven.  —  Dat  men  in  een  geschrift  van  1817 
herhaaldelijk  tuwan  residen  zonder  meer  geschreven  vindt,  houdt  verband  met  de 
hooge  opvatting  van  het  Maleische  tuwan  in  de  Vorstenlanden;  immers  ook  tuwan 
sunan  of  tuwan  sultan  {de  vorst)  en  tuwan  r  a  t  u  {de  vorstin)  zonder  meer.  — 
Thans  is  haast  iedereen,  zelfs  een  brekebeen,  kangdjêng  tuwan,  althans  in  de 
Gouvernementslanden  waar  ook  weleens  kangdjêng  parentah  vernomen  wordt.  — 
Maar  Ts.  Wbm.  is  aan  het  muggenziften  en  meent  verder  in  kangdjêng  tuwan  Resi- 
den anuntën  anggalija  prakawis  wau  punika  een  bevel  te  zien  terwijl 
de  conjunctiefvorm  toch  een  milder  opvatting  toelaat.  Ten  slotte  keurt  de  schrijver  een 
noodzakelijke  handeling  af  die  toch  niet  anders  dan  door  m  a  s  r  a  h  kan  worden  uitgedrukt. 


232  HET  VOORNAAMWOORD. 

n  a  n,  de  zoon  van  Zijn  Hoogheid  den  Soenan,  panjdjenengan- 
ipun  ratu,  Zijn  Hoogheid  den  F<3/'J'/'(zie  P.B.  §  286). 

Wordt  met  het  bepalende  woord  evenwel  de  2^  persoon  bedoeld, 
dan  kan  dalem  toch  in  de  functie  van  ipun  treden ;  men  zegt  bv. 
tot  den  vorst :  kawula  nuwun,  kadjawi  kaparén  g-d  a  1  é  m 
sampejan-dalém,  punapa  mbotén  mawi  kadjodjog- 
sarta  kaadehakën  (Us.  50),  met  Uw  verlof:  moet  hei,  tenzij 
Uw  Hoogheid  anders  mocht  goedvinden  {„behalve  Uiv  Hoogheids 
goedvinden")  dan  niet  in  den  draf  en  den  tel  gezet  worden  ? 

Het  suffix  kan  op  een  geheelen  zin  als  op  een  bepaling  wijzen ;  bv. 
kowe  ndaq-undang  ora  téka:  sëbabe  apa,  door  mij  ge- 
roepen, kwam  je  niet:  ivat  was  de  reden  ervan? —  mau  béngi 
omahku  kalëbon  maling;  tudjune  aku  nglilir,  van 
nacht  iverd  mijn  huis  door  een  dief  bezocJit ;  het  ivas  een  tref  dat  ik 
wakker  werd;  het  e  van  tudjune  slaat  namelijk  op  het  feit: 
mau  béngi  omahku  kalëbon  maling.  —  De  bepalingszin 
kan  onmiddellijk  op  het  bepaalde  woord  volgen ;bv.  salawase 
aku  omah-omah  ing- ken  e,  aku  ora  tau  lara,  in  al  den 
tijd  dat  ik  hier  gevestigd  ben,  ben  ik  nooit  ziek  geweest. 

Soms  wordt  de  bepaling  niet  uitgedrukt  hoewel  zij  uit  de  situatie 
is  op  te  maken;  bv.  tuwane  apa  ana  ing-omah,  is  de  heer 
thuis?  —  een  vraag  die  men  als  bezoeker  bv.  aan  een  bediende  doet 
zoodat  met  tuwane  niet  zoozeer  tuwanmu,  y>  lieer,  bedoeld 
wordt  als  wel  de  heer  des  huizes  (vergelijk  Gr.  R.  §  212).  —  Zoo 
zegt  men  ook :  u  d  a  n  e  k  a  w  o  r  a  n  1  e  s  u  s,  de  regen  gaat  met  wind- 
vlagen gepaard;  —  angine  gé  de,  er  waait  sterke  wind;  — 
blëdege  njambér-nj  amber,  de  bliksem  schiet  voortdurend 
uit;  —  aku  ora  bétah  sumuqe,  ik  kan  de  warmte  {van  het 
weer)  niet  verdragen;  —  waarin  onder  udane,  angine,  blë- 
dege, sumuqe,  verstaan  wordt,  de  regen,  de  7uind,  enz.  van  d.i. 
in  dezen  of  dien  tijd.  —  Desgelijks :  sangengene  lagi  mlèteq, 
de  zon  is  {nu  of  zvas  toeti)  juist  opgekomen  ;  —  rémbulane  ka- 
langan,  de  maan  heeft  {nu  oi had  toeft)  een  lichtkrans  om  zich.  — 
Evenzoo  wanneer  men  vraagt :  iki  dinane  apa,  wat  is  vandaag 
voor  een  dag?  —  is  iki  =  i  n  g  s  a  i  k  i,  7iu,  niet  juist  ^  d  i  n  a  iki 
deze  dag,  want  in  dit  geval  zou  de  vraag  moeten  luiden :  iki  d  i  n  a 
apa,  een  constructie  die  intusschen  het  gebruik  van  iki  voor 
saiki  in  den  vorigen  zin  verklaart  (contaminatie). 

Voorts  kan  het  suffix  op  een  bekende  handeling  zien,  zooals  wan- 
neer men  zegt:  cndi  duwite,  zvaar  is  het  geld?  —  ladinge 
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k  é  t  u  1,  //t'/  wes  is  dot.  Want  met  d  u  \v  i  t  e  wil  men  hier  te  kennen 
geven:  du  wit  sadijan  ênggonmu  arêp  weweh  mènjang 
aku,  Jiet  geld  bestemd  {als  het  gereedgehoudeiie)  om  door  jou  aan 
mij  gegeven  te  ivordeii ;  —  en  met  ladinge:  lading  piranti 
olehku  ngiris  iwaq,  Jiet  mes  als  Jiet  middel  waarmee  ik  vleeseh 
snijd.  —  De  zelfstandigheid  die  in  de  bekende  handeling  betrokken 
is,  wordt  dan  voorgesteld  en  genoemd  als  tot  die  handeling  behoo- 
rende,  en  zoo  krijgt  het  suffix  de  beteekenis  van  een  bepalend  lid- 
woord. 

In  plaats  van  e  (n  e)  kan  ing  (n  i  n  g)  als  suffix  voorkomen  wan- 
neer het  bepalende  woord  er  onmiddellijk  op  volgt  en  abstracte,  al- 
gemeene  beteekenis  heeft ;  bv.  1  u  n  j  u  n  i  n  g  (of  1  u  n  j  u  n  e)  w  ê  1  u  t, 
de  gladheid  van  ee7i  aal,  djogeding  (of  djogede)  badaja, 
de  dans  van  een  Jiof danseres.  —  Is  het  bepaalde  woord  een  concreet 
substantief,  dan  kan  zelfs  niets  anders  dan  ing  (ning)  als  suffix 
gebezigd  worden ;  bv.  a  n  a  q  i  n  g  s  a  p  i  i  k  u  a  r  a  n  p  e  d  e  t,  het 
jong  van  een  koe  heet  kalf.  In  dit  geval  kan  het  suffix  echter  wegge- 
laten worden:  anaq  sapi.  —  Wijders  zegt  men  't  liefst  ing 
(ning)  achter  het  bepaalde  woord  i)  wanneer  dit  door  een  bepaling 
met  e  (ipun  K.)  gevolgd  wordt  om  twee  e's  of  ipun's  te  ver- 
mijden;  bv.  undaqing  régane  N.,  indaqing  (of  indaqe) 
r  é  g  i  n  i  p  u  n  K.,  de  verhooging  van  den  prijs ;  —  2)  wanneer  het 
eerste  woord  door  een  met  een  klinker  beginnend  woord  bepaald 
wordt;  bv.  karsaning  Allah,  Gods  welbehagen,  rasaning 
atiku  N.,  en  dienovereenkomstig:  raosing  manah  kulaK., 
{naar)  het  gevoelen  van  mijn  hart. 

Aanmerking. 

'i.  Daar  vóór  een  plaatsnaam  gewoonlijk  ing  gevoegd  wordt,  kan  bv. ook  sadjabane 
i  n  g  -  k  u  t  a  voor  sadjabane  (ofsadjabaning)kuta,  buiten  de  stad,  gezegd 
worden  ').  Zoo  kan  door  de  werking  der  analogie  1  u  n  j  u  n  e  (of  1  u  n  j  u  n  i  n  g)  w  ë  1  u  t 
bv.  eveneens  door  1  u  n  j  u  n  e  ing  w  ë  1  u  t  vervangen  worden. 

2.  Opmerkelijk  zijn  verbindingen  van  bodjo,  ing-djaba  en  ing-djëro  met 
een  genitiefbepaling,  zooals  bv.  b  o  d  j  o  n  m  a  n  t  r  i,  (/<r  vroinu  van  een  beambte,  i  n  g- 
d  j  a  b  a  n  k  u  t  a,  buiten  de  stad,  i  n  g  -  d  j  c  r  o  n  p  ë  t  i,  in  de  kist,  voor  b  o  d  j  o  n  i  n  g 
ni  a  n  t  r  i,  enz. 

3.  In  plaats  van  sanipejan  bezigt  men  als  beziltelijk  voornaamwoord  soms  ouk 
ipun;bv.  mboq  madjëngkemawonanggenipunlënggahpunika 
(Ttj.  288),  wil  U  jnaar  meer  naar  voren  [dit  httri'ij)  gaan  zitten  ? 

1)  Gr.  R.  schrijft  het  aan  den  nadruk  toe  (§  216).  Maar  deze  doet  alleen  sa  als  saq 
(niet  meer  als  s  ë)  uitspreken. 
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4.  Evenals  men  voor:  Je  huis  eii  dat  van  vader  zegt :  omahmu  lan  omae  bapaq, 
zoo  ook :  omahmu  lan  omahku  voor:  je  huis  en  het  mijne.  Vandaar  ook :  k  i  j  e 
d  u  w  e  q  k  u  N.,  punika  gaclaiin  kula  K.,  dit  is  mijn  eigendom,  voor:  dit  is  hei 
mijne.  Als  K  I.  geldt  dan  kagungan:  iki  kagungane  ndara,  dt't  is  van  mijn- 
iieer  (of  mevrouw).  Het  woord  is  van  gung  afgeleid  dat  niet  alleen /;-öö««  beteekent' 
maar  ook  menigte,  aantal.  Zoo  moet  kagungan  hier  opgevat  worden  als  wat  iemands 
overvloed,  rijkdom  uitmaakt,  d  i.  bezitting  ol eigendom.  Het  wordt  verder  toegepast  om  een 
woord  waarnaast  geen  K  I.  bestaat,  als  't  ware  tot  K  I.  te  stempelen,  wel  te  verstaan :  voor 
zoover  het  een  bezitting  aanduidt ;  bv.  kagungan  sanipejan  siti  ing-ilusun 
A.,  uw  grond  in  de  desa  A.  Maar  een  lichaamsdeel  van  den  vorst  bv.  wordt  niet  met  k  a- 
g  u  n  g  a  n,  wel  met  dalem  alleen  aangegeven  ;  bv.  ast  a-d  a  1  ë  m,  Zijn  ( Vw)  Hoogheids 
handen.  Evenzoo  bij  uitbreiding  een  familielid:  putra-dalëm,  '/Ajn  (Uw)  Hoogheids 
zoons ;  —  verder  's  vorsten  onderdaan :  a  b  d  i-d  a  1  ë  m,  —  en  ook  al  wat  door  den  vorst 
gedragen  wordt;  bv.  w  a  ngk  i  nga  n-d  a  1  ë  m,  Zijn(Uw) Hoogheid y^kris'\en^\\.\nonAGr- 
scheiding  van  bv.  k  a  g  u  n  g  a  n-d  a  1  ë  m  w  a  o  s,  Zijn  [Uw)  Hoogheids piek^iXt.  PB. §286). 

5.  Over  het  gebruik  van  het  suffix  e  (n  e)  zie  men  verder  §  170. 

De  onbepaalde  vooniaaijnvoordeti. 

§  114.  Tot  de  onbepaalde  (indefiniete)  voornaamwoorden  zijn  te 
brengen : 

ie.  Apa-apa  of  barang-barang  N.,  punapa-punapa 
K.,  iets,  wat,  het  een  of  ander,  wat  ook,  al  wat,  het  een  en  ander ,  alles ; 
bv.  jen  njdjaluq  apa-apa  adja  koq-wei,  als  hij'  om  iets 
vraagt,  juoet  jc  het  hem  Jiiet  geven  ;  —  apa-apane  ja  wis  ba- 
paq e,  ten  aanzien  van  het  een  en  ander  van  he)n(h\j.  ::;ijn  neus, 
zijn  mond,  zijn  oogcn,  zijn  gang,  zijn  stem)  is  hij  geheel,  lijkt  hij 
sprekend  op  zijn  vader ;  —  kowe  kuwe  apa-apa  bisa,  jij 
kunt  alles  (bv.  spi)inen,  iveven,  batikken,  naaien,  koken). 

Door  een  bijvoegelijken  bijzin  gevolgd,  kan  apa-apa  door  apa 
vervangen  worden;  bv.  apa  sing  discdja  kalakon,  luat hij 
zich  voorgenomen  heeft  te  doen,  gebeurt.  —  Een  weinig  anders  is  het 
met  barang-barang  gesteld  :  hiervoor  kan  men  wel  b a  r a n g- 
apa  ofsabarang  dan  wel  samubarang  N.,  sa  mu  ka  wis. 
of  s  u  m  a  k  a  w  i  s  K.,  zeggen,  maar  b  a  r  a  n  g  alleen  kan  als  onder- 
werp der  rede  ook  de  beteekenis  van  het  substantief  (////i,'',  ivw^', 
hebben :  barang  sing  discdja  of  sing  discdja,  datgene 
ivat  hij  zich  voorgenomen  heeft  te  doen. 

Aanmerking. 

I.  In    a  k  u    o  r  rt    a  p  a  -  a  p  a  (of  b  ;i  r  a  n  g  -  b  a  r  a  n  g)  d  i  s  r  c  n  g  e  ni,  /'^  die  niets 
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(nieis  slechti)  gedaan  had,  'uierd  door  kern  beknord,  is  apa-apa  (of  barang-barang 
voor  a  b  a  r  a  n  g  -  b  ri  r  a  n  g)  een  predicaatsvvoord. 

2.  In  een  ontkennenden  zin  wordt  barang-barang  tol  barang-bereng  ver- 
sterkt :  a  k  u  o  r  II  n  d  u  w  e  barang-bereng,  ik  heb  in  't  geheel  niets.  Doch  alsdan  is 
het  slechts  een  herhaling  van  het  substantief  b  a  r  a  n  g,  ding,  zaak,  geen  onbepaald  voor- 
naamwoord (zie  toch  w  a  n  g  -  w  o  n  g  in  Aanni.  i  onder  2°). 

3.  Als  onbepaald  voornaamwoord  komt  b  a  r  a  n  g  weleens  in  hel  Krania  voor  :  b  a- 
rang  pangandikanipun  (Wbk. )  voor  ba  rang  kang  dados  pangandi- 
k  a  n  i  p  u  n,  al  wat  hij  zegt. 

2^.  Sapa-sapa  N.,  sintén-sintén  'K.,  de  een  of  andere  per- 
soon, iemand^  elk,  ieder,  een  ieder,  een  iegelijk,  ivie,  ivie  ook,  al  wie  ; 
bv.  jen  anaqku  nganti  tiwas,  aku  ora  wêruh  sapa- 
sapa,  mung  kowe  sing  bakal  ndaq-tutuh,  als  een  07ige- 
Ink  mijn  kind  oi'erkomt,  stel  ik  er  niemand  anders  dan  jon  voor  aan- 
sprakelijk. —  Als  antecedent  kan  s  a  p  a  gebezigd  worden  :  s  a  p  a 
kang  néraq  anggcr  nagara,  kéna  ukuman,  al  z^'ie  een 
landsverordening  overtreden  heeft,  ivordt gestraft. 

Aanmerking. 

1.  In  een  ontkennenden  zin  kan  sapa-sapa  door  wang-wong  vervangen  wor- 
den :  ora  nana  wang-wong,  er  is  niemand,  wie  ook.  Dit  wang-wong  is  intus- 
schen  slechts  een  versterkt  w  o  n  g ;  want  men  kan  anders  ook  ora  nana  uwong 
zeggen.  Ofschoon  het  op  zichzelf  een  onbepaalde  beteekenis  heeft,  kan  w  o  ng  (of  w  a  n  g- 
w  o  n  g)  in  een  zin  toch  niet  als  logisch  subject  optreden,  wat  evenmin  van  alle  andere  soort- 
namen in  een  dergelijk  geval  gezegd  kan  worden.  Het  is  en  blijft  als  soortnaam  dus  her  sub- 
stantief tneusck  en  geen  onbepaald  voornaamwoord  al  moet  het  in  het  Nederlandsch  veelal 
door  iemand  worden  weergegeven. 

2.  Voor  elk,  ieder,  iegelijk,  bijvoegelijk  gebruikt,  zegt  men  in  het  Javaansch  sabën 
(samben)  of  pijndaq:  sabën  uwong,  ieder  mensch,  pëndaq  botjab,  elk 
kind.  Eigenlijk  beteekent  het  woord  telkens,  want  sabën  uwong  is  een  verkorte  uit- 
drukking voor  sabën  ana  uwong,  telkens  als  er  een  niensch  is  ;  pëndaq  b  o  t  j  a  h 
voor  pëndaq  ana  botjab.  —  Ook  s  o  q  gevolgd  door  een  conjunctief  wordt  zoo 
gebezigd :  soq  wonga  ofsoq  anaa  uwong,  en  vandaar  ook :  a  n  g  g  ë  r  uwong, 
d.i.  anggër  ana  uwong,  mits  er  een  mcnscli  zij,  als  het  maar  ecu  mensch  «."voor 
iedereen.  —  Eveneens  kan  sadengah,  ivelk  ook,  onverschillig  itf<;/yè,  denzelfden  dienst 
doen :  sadengah  maj'it  islam  gadahpamëstijankawanprakawis 
(Ttj.  364),  elk  lijk  van  een  Moslim  moet  aan  vier  zaken  onderworpen  worden. 

3.  Uitdrukkingen  met  sawidjining  N.,  satunggaiing  K.,  zooals  bv.  (ing) 
sawidjining  dina,  op  een  der  dagen,  voor  op  zekeren  dag ;  —  ana  sawidjining 
w  o  n  g,  er  was  een  van  de  menschen,  een  enkele  voor  er  was  zeker  iemand,  behooren  meer  tot 
de  schrijftaal  thuis.  De  Javaantoch  spreekt  anders  zoo  niet  in  zijn  verhalen,  maar  laat  den 
dag  die  niet  nader  te  bepalen  ïs,  't  liefst  onvermeld  terwijl  hij  volstaan  kan  met  ana 
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u  w  o  n  g,  er  7vas  iemand,  te  zeggen  in  plaats  van  ana  sawidjining  uwong.  Men 
schrijft  ook  weleens  bv.  punika  anjariosakën  tijang  satunggil  anama 
g  u  s  Dj  ë  d  i  g  (Lbk.  R.  234),  dit  {vcrhiial)  kaïidcU  over  zeker  heerschap.  Dj. genaamd.  Neemt 
men  daarbij  in  aanmerking  dat  het  Kawi  s  i  r  a  heeft  voor  „^<;  [zekere)  heer'''  (Kawist  p.  33); 
bv.  hana  sira  bhagawan  Bhrgu  ngaran-ira  (Adp.  i§),  terwijl  het  Maleisch 
in  een  dergelijk  geval  zich  van  het  telwoord  bedient ;  bv.  adalah  sabuah  ncgari, 
adalah  pada  suatu  hutan,  ada  pada  suatu  hari,  adalah  saorang 
paniburu;  —  dan  schijnt  het  gebruik  van  sawidjining,  enz.  in  het  Javaansch  aan 
den  invloed  van  het  Maleisch  te  moeten  worden  geweten. 


HOOFDSTUK  VI. 

Het  bijwoord. 

§  115.  Het  prefix  sa.  —  In  bijwoorden  (adverbia)  of,  wil  men 
liever :  bijwoordelijke  uitdrukkingen,  beteekent  sa  als  prefix : 

I  e.  Gelijkheid  of  overee7ikomst  met  wat  het  grondwoord  uitdrukt ; 
bv.  s  a  k  a  r  ê  p  e,  overeenkomstig  zijn  verlangen,  zooals  men  verkiest, 
naar  zijn  verkiezing  ;  satéméne,  overeenkomstig  de  zvaarheid,  in 
ivaarheid,  in  ernst ;  dolen  sapajune,  verkoop  {het)  overeenkom- 
stig liet  bod,  d.i.  tot  eiken  prijs.  —  Deze  beteekenis  vloeit  recht- 
streeks uit  de  oorspronkelijke  voort,  namelijk  uit  die  van  de  eenheid 
als  maatbegrip.  Zoo  kan  bv.  sakarëpe  door  naar  de  mate  van 
zijn  verlangen  weergegeven  worden  ;  satëmêne  door  een  met  de 
tvaarheid  tet'wy^X  deze  als  maatstaf  ter  beoordeeling  dient. 

2^.  Gelijktijdigheid  met  wat  het  grondwoord  te  kennen  geeft ;  bv. 
saangkate,  met  of  bij  zijn  vertrek,  en  ook :  na  zijn  vertrek ;  s  a- 
u  w  i  s  e,  met  of  bij  den  afloop  ervan,  en  ook  :  na  afloop  ervan,  daar- 
na ;  want  sa  duidt  eigenlijk  niets  anders  dan  het  begin  aan  van 
den  tijd  die  tot  in  het  oneindige  voortduurt; —  sadurunge,  te 
gelijk  met,  d.i.  in  den  tijd  dat  iets  nog  niet  plaats  heejt,  vóór  dien,  te 
voren;  want  sa  geeft  hier  eigenlijk  alleen  het  einde  van  den  tijd 
aan  waarvan  het  begin  zich  in  het  verleden  verliest ;  s  a  i  k  i,  gelijk- 
tijdig met,  d.i.  /;/  dezen  {tijd),  nu,  thans.  —  Deze  2^  beteekenis  van 
sa  kan  tot  de  i^herleid  worden  om  reden  gelijktijdigheid  niet  anders 
is  dan  gelijkheid,  wat  den  tijd  betreft  waarin  bedoelde  gebeurtenis 
plaats  heeft. 

3^.  Vereeniging  met  of  begeleiding  door  wat  het  grondwoord  aan- 
duidt;  bv.  lungan  saanaq-bodjone,  met  zijn  vrouw  eji  kinde- 
ren uitgaan ;  djupuqën  sawadae,  neem  het  met  wat  ter  berging 
ervan  dient;  dipangan  sak  ui  i  te,  met  de  schil  opgegeten  wor- 
den. Zoo 'xshw.  lungan  saanaq-bodjone  op  te  vatten  als  sa- 
nalika  kar  o  lungane  anaq-bodjone,  ///  denzelfden  tijd 
dat  zijn  vrouw  en  kinderen  uitgaan ;  djupuqën  sawadae,  als 
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sanalika  kar  o  panjdjupuqe  wadae,  tegelijkertijd  dat  de 
bergplaats  genomen  wordt.  Waaruit  blijkt  dat  de  hier  vermelde  be- 
teekenis  van  sa  met  de  vorige  samenhangt.  Trouwens,  vereeniging 
of  begeleiding  veronderstelt  gelijktijdigheid  van  het  doen  of  het  ge- 
daan worden.  Aan  overneming  van  het  prefix  uit  het  Sanskrit  be- 
hoeft dus  niet  te  worden  gedacht. 

4«.  Be'u'eging  naar  een  grens  die  door  het  grondwoord  wordt  ge- 
noemd ;  bv.  panganên  saênteqe,  eet  ervan  tot  er  niets  meer 
overblijft,  d.i,  eet  het  op,  Jieeleniaal  op  ;  garapén  sarampunge, 
werk  eraan  tot  het  klaarkomt.  —  Deze  beteekenis  van  het  prefix 
staat  in  verband  met  de  vorige  aangezien  bv.  dipangan  saku- 
Hte,  kuHte,  de  schil,  eveneens  de  grens  uitmaakt  waarheen  de 
handeling  zich  richt  zoodat  men  ook  zeggen  kan  :  dipangan  té- 
kan  kulite  si  san,  tot  de  schil  toe  opgegeteji  worden. 

§  116.  Bijzondere  vermelding  verdienen  voornaamwoordelijke 
(pronominale)  bijwoorden. 

a.  Van  plaats :  i)  vragend:  ing-ngéndi  N,,  ing-pundi  K. 
en  M.,  waar?  op  ivelke  plaats?  —  2)  aanwijzend  :  in  g-k  ene  N., 
ing-ngriki  K.  enM.,  hier,  op  deze  plaats  ;  ing-kono  N.,  i  n  g- 
ngriku  K,  en  M.,  daar,  op  die  plaats ;  ing-kana  N.,  ing- 
n  g  r  i  k  a  K.  en  M.,  daar  ginds,  op  gindsche  plaats ;  i  n  g  -  n  g  é  n  d  i- 
éndi  N.,  ing-pundi-pundi  Y^.Qn^\.,  overal. 

K  e  n  e,  k  o  n  o  en  k  a  n  a  verhouden  zich  tot  elkander  als  i  k  i, 
iku  en  ika.  Zij  kunnen  ook  attributief  achter  een  zelfstandig 
naamwoord  geplaatst  worden,  en  vervullen  dan  de  rol  van  een  er- 
mee overeenkomend  aanwijzend  voornaamwoord  ;  bv.  ing -desa 
ken  e  =  ing- desa  iki,  in  dit  dorp.  Men  geeft  echter  aan  het 
bijwoord  van  plaats  de  voorkeur  in  geval  het  bepaalde  zelfstandig 
naamwoord  een  plaatsnaam  is,  wat  niet  wegneemt  dat  beide  woord- 
soorten niet  zelden  te  gelijk  voorkomen  als  wanneer  een  van  beide 
pleonastisch  gebruikt*  wordt :  ing-desa  kene  kije.  Vandaar 
ook :  karo  ajo  pada  ngalih  paran,  pada  mênjang 
Banjdjaran-kidul,  tanah  Dj  o  dog,  tanah  Bantul:  ku- 
we  (d.i.  ing-kono  kuwe)  akeh  wongbétjiq  (Pr.  22),  en 
laten  we  naar  elders  gaan,  naar  li.-k.,  Dj.  en  B .;  daar  sijn  veel  mooie 
vroinven  {„goede  menschen"). 

Een  briefschrijver  kan  zijn  brief  niet  anders  dan  met  kije  aan- 
duiden. En  daar  wat  eens  geschreven  is,  geschreven  blijft,  moet  hij 
zich  wel  in  gedachte  verplaatsen  naar  de  plaats  van  bestemming  die 
hij  dan  met  i  n  g  -  k  e  n  e  moet  aangeven  om  de  aanduiding  met  die 
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van  den  brief  zelf  in  overeenstemming  te  brengen.  Wordt  de  aan- 
dacht van  den  geadresseerde  echter  niet  juist  op  den  brief  zelf  ge- 
vestigd, dan  is  de  schrijver  meer  geneigd  om  de  plaats  van  bestem- 
ming als  die  waarop  de  aangesproken  persoon  zich  bevindt,  met 
in  g-k  on  o  aan  te  duiden,  wat  zelfs  bij  wijze  van  tegenstelling  ge- 
beuren moet  wanneer  hij  in  zijn  brief  tevens  van  zijn  eigen  woon- 
plaats spreekt  die  immers  niet  anders  dan  met  ing- ken  e  kan 
worden  aangegeven. 

Opmerkel  ijk  is  nog  het  gebruik  van  i  n  g  -  k  e  n  e  ingeval  het  erop 
aankomt  een  plaats  duidelijk  aan  te  wijzen.  In  gedachte  dan  bevindt 
de  spreker  zich  op  het  oogenblik  der  aanwijzing  ten  minste,  met 
den  2^"  persoon  ter  bedoelde  plaats  en  zegt  bv.  jen  k  o  w  e  n  a- 
koqake  bapaqmu,  ing-kene  ana  nagara  diarani  Ma- 
djapait  (Dw.  8),  als  je  naar  je  vader  vraagt,  {weet  dan  dat)  er 
{hier)  een  rijk  is,  Madjapait genaamd.  Onmiddellijk  daarop  keert  hij 
echter  tot  de  werkelijkheid  terug,  alsdus  vervolgende :  bapaqmu 
deq-bijen  dadi  papatih  ana  ing  nagara  Madjapait 
mau,  arane  patih  Udara,  nanging  ing  saméngko 
ora  ana  ing-kono,  vroeger  was  je  vader  rijksbestierder  in  ge- 
noemd rijk  Madjapait,  or„der  den  naam  van  rijksbestierder  Udara, 
maar  thans  is  hij  daar  niet. 

b.  Van  hoedanigheid  of  wijze:  i)  vragend:  kaprije  (in  de 
spreektaal  ook :  k  é  p  i  j  e,  p  r  i  j  e  of  p  i  j  e)  N.,  k  a  d  o  s  p  u  n  d  i  K„ 
kapripun,  pripun,  kaprahipun  of  prahipun  M.,  hoe? 
hoedanig?  —  2)  aanwijzend:  mangkene  of  ngene  N.,  ma- 
kat  én  (van  het  verouderde  mangkatén)  K.,  maketên  of 
ngetén  (van  het  verouderde  mangketën)  M.,  zoo,  dnsdanig, 
.zooals  dit;  mangkono  ofngono  N.,  makatên  K.,  mako- 
tên  of  ngotcn  (van  het  verouderde  mangkotén)  M.,  zoo,  zoo- 
danig, zooals  dat ;  mangkana  ofngana  N.,  makatén  K.  en 
M.  of  n  g  a  t  é  n  M.,  zoo,  zoodanig,  zooals  dat  ginder.  —  M  a  n  g  k  a- 
n  a,  enz.  komt  echter  alleen  als  conjunctief  in  een  verbinding  met 
kae  voor:  mangkanaa  ka  e,  en  wordt  dan  gewoonlijk  nog  als 
mangkono  wa  (ofmangkanow^)  kae  uitgesproken  alsof  het 
grondwoord  kono  was.  Evenzoo  de  verkorte  vorm  ngana  die 
dan  zelfs  in  ana  gewijzigd  kan  worden :  nganaa  (of  ana a)  = 
nganowa  of  anowa)  =  ngonowa  (of  onowa)  kae.  — 
Verder  kan  mangkene  tot  men  e,  mangkono  tot  mono  en 
mangkana  tot  mana  verkort  worden.  Deze  verkorte  vormen 
komen  intusschen  slechts  in  exceptioneele  gevallen  voor.  i)  Uit- 
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sluitend  in  een  verbinding  met  sa:  samen  e,  samono  en  sa- 
ma  n  a  (zie  beneden  onder  f  en  (/).  —  2)  Wat  ten  minste  mono  be- 
treft, achter  het  onderwerp  der  rede  wanneer  dit  abstracte,  onbepaal- 
de beteekenis  heeft;  bv.  lintang  panjdjêr  esuq  mono  (of 
ngono)  ija  lintang  panjdjêr  sore  (Us,  84),  immers  te  ver- 
klaren als  een  verkorte  uitdrukking  voor  :  kang  aran  lintang 
panjdjêr  esuq  mangkono,  kuwe  ija  lintang  panjdjêr 
sore,  Tiv?/  a/sflo  inorgenster  heet,  dat  is  ook  de  avondster,  waarvoor 
men  dan  ook  zeggen  kan :  lintang  panjdjêr  esuq  kuwe  ija 
lintang  panjdjêr  sore  (zie§  199).  —  3)  Wat  mono  aangaat, 
ook  achter  het  onderwerp  der  rede  wanneer  dit  concrete,  bepaalde  be- 
teekenis heeft,  een  gebruik  dat  door  de  werking  der  analogie  slechts 
het  gevolg  is  van  de  toepassing  des  woords  op  het  vorig  geval  zoo- 
dat het  hier  als  overbodig,  d.i.  als  een  stopwoord,  een  interjectie, 
gevoeld  wordt ;  bv.    sirku   mono  (of  ngono)  mung  murih 
bétjiq  (Us.  102),  mijn  streven  zvas  slechts  om  iets  goeds  teweeg  te 
brengen ;  —  neq  aku  mono  (of  ngono)  nrima  ko q-a r a n i 
buda  keren  (Us.  72),  ivat  mij  betreft,  ik  berust  erin  wanneer  je 
mij  een  overlevenden  Boeddhist  ;/ö^;///;  en  dit  te  meer  opmerkelijk 
omdat  men  na  a  k  u  veeleer  m  e  n  e  (of  n  g  e  n  e)  zou  verwachten. 
Trouwens,  mono  kan  niet  op  hetgeen  volgt,  wijzen ;  dit  kan  al- 
leen   mangkene    ofngene  doen,  in  tegenstelling  tot  mang- 
kono of  ngono  dat  betrekking  heeft  op  hetgeen  even  te  voren 
gezegd  is.  —  4)  I.  Zoo  kan  mono,  door  mangkono  of  ngono 
nog  te  vervangen,  op  een  te  voren  genoemd  predicaatswoord  of 
zelfs  op  den  geheelen  voorafgaanden  zin  als  bijstelling  slaan;  het 
vervult  dan  weder  min  of  meer  de  functie  van  een  tusschenwerpsel ; 
bv.  sokur  ta  jen  wis  rampung  mono  (Us.  1 1 6),  Goddank, 
dat  het  klaar  is  {zóo) ;  —  o  r  a  m  a  m  p  i  r  d  i  s  i  q  ngono  (Us.  185), 
voor :  a  p  a  k  o  w  e  o  r  a  m  a  m  p  i  r  d  i  s  i  q,  a  p  a  o  r  a  mangkono, 
keer  jij  niet  eerst  {bij  mij)  aan.''  {niet  :::óof) —  II.  Eveneens  kan 
mangkene  of  ngene  (evenwel  niet  mene),  de  wijze  aandui- 
dende waarop  iets  dat  in  de  onmiddellijke  nabijheid  van  den  spreker 
aanwezig  is,  zich  openbaart,  als  een  bijstelling  fungeeren  ;  bv.  w  o  n  g 
ora  nana  lawue  ngene  (Us.  11^),  want  er  is  geen  z'leesch  (btj 
de  rijst)  zooals  je  ziet. —  Mene  N.,  mentên  M.,  makatên  K., 
komt  alleen  voor  in  w  a  j  a  h  mene,  in  dezen  tijd,  den  tijd  zooals  hij 
op  het  oogejiblik  is,  waarvoor  ook:  wajah  ngene  of  -ene.  — 
III.  Ma  na  (niet  met  ngana  noch  met  mangkana  te  verwis- 
selen) dient  als  bijstelling  ter  aanduiding  van  een  omstandigheid  die, 
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door  den  spreker  slechts  gewenscht  of  verondersteld,  in  werkelijk- 
heid niet  of  nog  niet  bestaat  en  dan  ook  voorgesteld  wordt  als  iets 
dat  op  verren  afstand  van  hem  verwijderd  is;  bv.  taq-arani 
angel  mana  panggoleqe  (Us,  244)  ik  dacht  dat  het  moeilijk 
te zoeke7i  was ; —  kandane  kaja  direwesa  ing  wong  ma- 
n  a,  hij  spreekt  {„zijn  sprekett"  is)  als  nam  men  wel  notitie  van  zijn 
woorden ;  —  udana  mana,  och,  dat  het regene ;  —  goleqana 
sing  mémét  mana,  zoek  ernaar  en  met  ijver ;  —  gébégën 
nganti  (of  ben)  manjtjeret  mana,  schuur  het  tot  glanzig 
wordens  toe. 

Toelichting. 

1.  Omtrent  de  herkomst  van  k  a  p  r  i  j  e  zie  men  §  126  aannt.  2. 

2.  De  lettergreep  mang  in  mangkene,  enz.  is  het  richting  aanduidend  voorzetsel 
m  y  a  n  g  (anders  ook  in  m  ë  n  j  a  n  g  veranderd). 

3.  De  verbinding  anaa  kae  laat  zich  in  anuwa  kae  wijzigen,  een  verbastering  die 
immers  ook  in  de  vraag:  anu  apa  voor  ana  a  p  a,  wa/iVe;-?' valtte  constateeren.  In- 
tusschen  is  uit  het  Ngoko  anuwa  kae  toch  het  Madya  anuwa  nika  ontstaan. 

c.  Van  hoeveelheid,  maat  of  graad:  i)  vragend:  sa  pi  ra  N., 
sapintën  K.  en  M.,  hoeveel  eenheden  in  een  niet-genoemde  maat 
of  eenheid  uitgedrukt ;  —  2)  aanwijzend :  s  a  m  e  n  e  N.,  samantèn 
K.  samentên  M.,  zooveel,  zoo  groot  als  dit ;  samono  N.,  sa- 
mantèn K.,  samontën  M.,  zooveel,  zoo  groot  als  dat;  sa  ma- 
na N.,  samantèn  K.  en  M.,  zooveel,  zoo  groot  als  dat  ginder.  — 
Wat  omtrent  mangkana  gezegd  is,  geldt  ook  van  s a m a n a  als 
de  verkorting  van  samangkana.  Zie  verder  onder  ^. 

d.  Van  tijd:  i)  vragend:  kapan  ofdeq-kapan  ook  deq- 
apa  N.,  kala  punapa  K.,  deq-napa  M.,  wanneer  f  {in  het 
verleden);  kapan  of  mbesuq  apa  N.,  mbehjdjing  pun- 
apa K.,  mbesuq  napa  M.,  zvanneer?  {in  de  toekomst);  —  2) 
aanwijzend:  saiki  N.,  sapunika  (in  de  spreektaal:  sameni- 
ka)  K.,  saniki  M.,  in  dezen  tijd,  mi ;  deq-samana  N.,  kala 
samantèn  K,,  deq-samanten  M.,  indien  tijd,  te  dien  tijde, 
destijds,  toen;  saprene  N.,  dumugi  (of  ngantos)  sapu- 
nika K,,  sapriki  M.,  tot  nn  toe,  tot  heden ;  saprana-sapre- 
ne  N.,  awit  kala  samantèn  dumugi  (of  ngantos)  sa- 
punika K.,  saprika-sapriki  M.,  van  dien  tijd  tot  nu  toe. 

Toelichting. 

i)    Van  saprene  is  prene  tevens  het  grondwoord  van  m  r  e  n  e,  hierkeeii  gaan. 
Bovendien  is  van  prono:  mrono,  daarheen  gaan,  afgeleid,  en  van  prana:  mrana, 
Javaansch.  lO 
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daar  ginds  gaan.  —  In  een  zin  als :  s  i  n  g  k  a  j  u  s  a  n  a  d  j  u  p  u  q  ë  n  m  r  e  n  e  ( Js.  I  nr. 
13)  breng  de  sz.n  A-houten  (liniaal)  hier  (hierheai),  is  mr  en  e  als  een  bijwoord  op  te 
vatten.  Zoo  ook  mrono  en  mrana.  —  Verder  ising-kene:  ing-riki  =  sa- 
prene:  sapriki.  —  Hoe  sa  zoowel  het  begin  als  het  einde  van  een  tijdruimte  uit- 
drukken kan  zooals  in  saprana-saprene,  is  reeds  boven  gebleken  (zie  §  115.  2e). 
2.  Omtrent  predicatieve  bijwoorden  zie  men  §  174— §  178. 


HOOFDSTUK  VIL 
Het  voorzetsel. 

§  117.  Hetvoorsetsel  'ing. — Als  het  eenige  oorspronkelijke  voor- 
zetsel (prepositie)  doet  ing  dienst  dat  een  plaatselijke  betrekking 
aanduidt;  bv.  ikëtku  ana  ing  peti,  mijn  hoofddoek  is  in  de 
kist.;  lajang  ing  medja  kae  preneqna,  breng  den  brief  daar 
op  de  tafel  hier ;  aku  saka  ing  omah,  ik  ben  van  huis  gekomen ; 
simboq  ménjang  ing  pasar,  moeder  gaat  naar  de  tnarkt ; 
tjapinge  ndaq-dokoq  ing-duwur  lémari,  het  hoofddek- 
sel Jieb  ik  boven  op  de  kast  gelegd. 

Bovendien  wordt  zijn  functie  bij  overdracht  van  de  betrekkingen 
in  de  ruimte  op  andere  uitgebreid  als  volgt : 

i^.  Het  voorzetsel  heeft  tijdbepalende  beteekenis;  bv.  laire  ing 
taun  dal,  ziJ7i  geboorte  heeft  in  liet  jaar  Dal  plaats  gehad;  pa- 
nandure  ing  mangsa  réndéng,  het  planten  ervan  heeft  in  den 
regentijd  plaats,  men  plant  het  in  den  regentijd ;  olehmu  nurun 
lajang  kuwe  kudu  rampung  ing  sadjroning  télung 
sasi,  Jiet  kopieeren  van  dat  geschrift  door  jou  moet  binnen  drie 
maandejt  klaar  komeet. 

2^.  Het  dient  ter  uitdrukking  eener  genitieve  betrekking.  In  dit 
geval  vormt  het  voorzetsel  met  het  bepaalde  woord  een  samenstel- 
ling en  luidt  n  i  n  g  als  het  laatste  op  een  klinker  uitgaat.  Doch  over 
dit  gebruik  zie  men  §  113^. 

3^,  Het  wordt  in  een  passieve  constructie  voor  den  agens  geplaatst 
wanneer  deze  onbepaald  is;  bv.  disambér  ing  blëdeg,  door 
den  (den  een  of  anderen)  bliksem  getroffen  worden  ;  dirusaq  ing 
u  w  o  n  g,  door  iemand  ver  Jtield  worden  ;  ditjakot  ing  asu,  door 
een  hond  geheten  worden.  Dienovereenkomstig  zegt  men  bv.  ook : 
katjotjog  ing  êri,  door  een  doreft  gewond. 

Toelichting. 

I .  Dat  het  voorzetsel  niet  als  suffix  aan  bet  vorige  werkwoord  gebezigd  wordt,  zulks  geschiedt 
naar  analogie  van  ditjakot  asuku  bv,,  door  mijn  hond  gebeten  worden,  waarin  door 
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het  ontbreken  van  het  voorzetsel  de  passieve  vorm  toch  vanzelf  intact  moet  blijven.  —  In  de 
spreektaal  valt  i  n  g  geheel  weg  wanneer  het  volgende  woord  met  een  medeklinker  begint 
die  moeilijk  met  den  eindklank  van  het  voorzetsel  verbonden  kan  worden ;  bv.  k  e  n  e  voor 
i  n  g  •  k  e  n  e,  hier ;  mënjang  pasar,  voor  mënjang  ing  pasar,  naar  de  markt 
gaan  ;  en  zoo  verder  ook :  ditubruq  matjan,  door  een  tijger  besprongen  worden  ;  d  i- 
bidjig  wëdus,  door  een  bok  gestooten  worden.  Vóór  een  woord  waarvan  de  beginklank 
met  den  neusmedeklinker  van  het  voorzetsel  gemakkelijk  een  verbinding  kan  aangaan, 
wordt  deze  eindklank  echter,  zij  het  ook  dat  hij  dan  gemakshalve  aan  genen  klank  geassimi- 
leerd wordt,  nog  vernomen ;  bv.  n  d  u  w  u  r  voor  i  n  g  -  cl  u  w  u  r,  boven  ;  s  a  k  a  n  g  o- 
m  a  h  voor  saka  ing-oraah,  van  /tuis  gekomen  ;  en  zoo  verder :  disambër  mblë- 
deg,  dirusaq  nguwong,  ditjakot  ngasu,  katjotjogngëri.  Dit  heeft 
ten  gevolge  dat  bijwoordelijke  bepalingen  als  n  g  i  s  o  r,  beneden,  n  g  a  r  ë  p,  voor,  en  ook 
plaatsnamen  zooals  bv.  N  g  a  m  p  e  1  voor  Ampel,  mbatawi,  voor  Batavia,  met  een 
neusmedeklinker  uitgesproken  worden  ook  dan  nog  wanneer  i  n  g  ervoor  gevoegd  wordt ; 
ing-ngisor,  ing-mbatawi,  en  zulks  onverschillig  welke  functie  de  plaatsnaam  in 
den  volzin  heeft. 

Dat  daar  waar  het  predicaatswoord  open  is,  het  voorzetsel  toch  als  suffix  uitgesproken 
kan  worden,  bewijst  e  n  e  n  g  voor  a  n  e  n  g,  d.i.  a  n  a  +  ing,  maar  daarbij  laat  zich 
toch  een  neusconsonant  vóór  het  volgende  woord  hooren  :  e  n  e  n  g  n  g  g  u  w  a,  in  een  grot 
zich  bevinden.  In  zijn  hoedanigheid  «van  participium  kan  a  n  a  met  ing  of  eneng  dan 
weer  als  prepositie  dienst  doen :  n  d  a  q  -  d  e  1  e  h  a  n  a  ing  (of  e  n  e  n  g)  n  g  g  u  w  a,  ik 
heb  het  in  een  grot  geleed  (zie  §  1 1 8). 

Spr.  J.  maakt  nog  verschil  tusschen  ing  en  ana  ing:  „Bij  werkwoorden  van  3»V/«/, 
.^staan,  liggen,  gaan,  hangen,  wonen,  plaatsen,  bergen  en  drg.  met  opgave  van  het  voorwerp 
„of  de  plaats,  waaraan,  waarin  of  waar  dit  zitten  enz.  geschiedt,  wordt  dat  ana  soms  erbij 
„gevoegd,  en  soms  niet.  Niet,  wanneer  het  bijgenoemde  iets  is  dat  bepaald  voor  dat  zitten 
„enz.  dient,  dus  niet  maar  als  plaats,  maar  als  middel  om  te  zitten  enz.,  —  wil,  in  het 
„andere  geval,  d.  w.  z.  als  men  eenvoudig  iets  als  ;;/art/j  noemt,  waar  men  zit,  gaat  enz." 
(§  190). 

Men  moet  evenwel  bedenken  dat  een  scherpe  grens  tusschen  de  beide  categorieën  niet  is  ie 
trekken.  Dat  een  stoel  (k  u  r  s  i)  bv.  als  middel  dient  om  te  zitten,  is  duidelijk,  maar  wan- 
neer tot  dezelfde  categorie  ook  een  steen  (w  a  t  u),  de  lage  vloer  (d  j  o  g  a  n)  gerekend  zou- 
den moeten  worden  terwijl  het  voorpleintje  (lat  ar)  erbuiten  zou  vallen,  dan  kan  dat  niet 
meer  grifweg  als  een  doodgewone  zaak  aangenomen  worden.  Oorspronkelijk  was  dan  ook 
niets  anders  dan  i  n  g  gebruikelijk,  en  daarom  kan  men  in  het  Salasche  dialect  nu  nog  zoo- 
wel ngadëg  ing-duwur  pajon  bv.  als  ngadëg  ana  ing-duwur  pajon, 
boven  op  het  dak  staan,  consfrueeren,  met  dien  verstande  dat  i  n  g  meer  tot  de  schrijf-  en 
ana  ing  tot  de  spreektaal  behoort.  Intusschen  moet  erkend  worden  dat  b.v.  linggih 
(ing)  k  u  r  s  i,  op  een  stoel  zitten,  mangan  (ing)  medja,  aan  tafel  gaan  of  zitten  om  te 
eten,  onder  de  stereotiepe  uitdrukkingen  te  brengen  zijn ;  trouwens  mangan  ana  ing 
medja  zou :  op  een  tafel  eten  kunnen  beteekenen.  —  In  nunggang  djaran,  — 
k  r  e  t  a,  paardrijden,  in  een  -wagen  rijdeti,  enz.,  ontbreekt  i  n  g  zelfs  geheel.  —  Overigens 
laat  zich  bet  onderscheid  tusschen  ing  en  ana  ing  duidelijk  voelen  wanneer  ana  als 
het    hoofdwoord  van  het  predicaat  fungeert;    bv.    pëngaretan    anjar    olehku 
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tuku  wingianangëndi  (Js.  I.  nr.  12),  waar  is  het  nieuwe  petinemes  dat  ik  gisteren 
gekocht  heh?  —  te  vergelijken  niet :  djaranmu  olehmu  tuku  ngëndi  (Js.  I  nr.  7), 
waar  heb  Je  Je  paard  gekocht  f  Anders  kun  men  het  gebruik  van  ana  alleen  dan  nalaten 
wanneer  het  bepalende  woord  onmiddellijk  op  het  bepaalde  volgt ;  bv.  1  a  d  i  n  ge  k  o  q- 
deleh  ana  (ing)  ngëndi  of  —  ko  q-d  eleh  (ing)  ngëndi,  waar  heb  Je  het  mes 
gelegdf  —  kowe  mau  bëngi  turu  ana  (ing)  ngëndi  of  —  turu(ing) 
ngëndi,  waar  heh  Je  vannacht  geslapen  /  —  Daarom  ook  kan  men  nog  wel  zeggen:  oleh- 
mu ndeleh  ladinge  ana  (ing)  ngëndi,  —  olehm  u  turu  mau  bëngi 
ana  (ing)  ngëndi,  —  maar  olehmu  ndeleh  ladinge  (ing)  ngëndi,  — 
olehmu  turu  mau  bëngi  (ing)  ngëndi  zijn  geen  gangbare  uitdrukkingen.  Doch 
hoewel  naar  het  voorbeeld  van  olehmu  tëka  en  tëkamu,  y>  komst,  enz.  t  u  r  u  m  u 
in  den  zin  van  olehmu  \nx  w.  Je  slapen,  zou  kunnen  worden  opgevat,  toch  zegt  men  ge- 
woonlijk niet :  turumu  mau  bëngi  ana  (ing)  ngëndi,  omdat  deze  constructie 
alleen  de  beteekenis  zou  kunnen  hebben  van :  turumu  mau  bëngi  kowe  ana  (ing) 
ngëndi  of  kowe  mau  bëngi  turumu  ana  (ing)  ngëndi,  en  men  hierdoor 
juist  -ertoe  gebracht  zou  worden  de  kortere,  overigens  immers  gelijke,  constructie:  kowe 
mau  bëngi  turu  ana  (ing)  ngëndi  te  bezigen').  Ook  in  een  objectief-imperatieven 
zin  gebruikt  men  doorgaans  ana  niet ;  bv.  ladinge  delehna  ing  medja  ba  e, 
leg  het  mes  maar  op  de  tafel ;  —  djagunge  wadahana  ing  t  u  m  b  u,  berg  de  maïs  in 
de  mand.  Het  gebruik  van  ana  wordt  namelijk  welluidendheidshalve  ten  minste  daar  ach- 
terwege gelaten  waar  twee  gelijke  klankverbindingen  onmiddellijk  of  spoedig  op  elkander 
zouden  volgen :  delehna  ana,  wadahana  ana. 

2.  Bij  een  passiefis  ook  dening  als  voorzetsel  gebruikelijk,  ten  minste  in  het  Krama; 
als  Ngoko  komt  het  gewoonlijk  alleen  in  schrift  voor.  Het  is  d  e  +  n  i  n  g,  het  werk  van, 
uit  oorzake  van,  veroorzaakt  door,  door  (Kawist.  VI  a).  Elders  komt  het  echter  ook  als 
Ngoko  nog  voor ;  bv,  aku  kaget  dening  krompyangingpiring  pëtjah, 
ik  schrik  van  den  klank  va?i  een  brekend  bord, 

3.  Het  voorzetsel  i  n  g  wordt  ook  weleens  vóór  een  onbepaald  (lijdend)  object  van  den 
werkwoordsvorm  met  het  suffix  i  aangetroffen  tenminste  wanneer  het  object  met  een  klin- 
ker begjnt;  bv.  mateni  ing  uwong  nevens  mateni  uwong,  iemand  dooden.  Zie 
ook  §  119,  i»  aanm. 

§  1 18.  Participiale  voorzetsels.  —  In  de  behoefte  aan  voorzetsels 
met  meer  bepaalde  beteekenis  kunnen  vooral  predicaatswoorden 
voorzien  daar  waar  zij,  als  deelwoorden  fungeerende,  tevens  de  rol 
van  voorzetsels  vervullen  doordat  de  bepaling  onmiddellij  k  erop  volgt 
of  wel  doordat  het  voorzetsel  i  n  g  tot  een  prefix  of  een  suffix  is  ge- 
worden. Er  zijn  er  zelfs  die  in  een  bepaald  zinsverband  zoozeer  het 
kenmerk  van  een  voorzetsel  dragen  dat  alleen  een  ander  zinsverband 

i)  Gr.  P.  teekent  in  §122  het  volgende  aan:  „Maar  men  zou  niet  kunnen  vragen:  tu- 
rumu mau  bëngi  anaing-ngëhdi  =  -waar  was  van  7iacht  uw  slaap?  hetgeen 
onzin  is."  Intusschen  kan  de  hier  opgegeven  vertaling  niet  als  verklaring  gelden. 
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hun  oorspronkelijken  aard  aan  den  dag  kan  doen  treden :  de  ie  cate- 
gorie. Doch  er  zijn  er  ook  die  in  éen  en  hetzelfde  zinsverband  van 
hun  waren  aard  nog  kunnen  doen  blijken :  de  2e  categorie ;  zooals 
bv.  mungguh  régane  sabuqmu  kar'o  sabuqku  pada, 
aangaande  den  prijs  zijn  je  buikgordel  en  de  mijne  evenveel  waard; 
want  men  kan  nog  munggua  regane,  betrof  het  den  prijs,  zeg- 
gen;  —  mlêbuwa  ing-omah  métu  (immers  ook  métuwa) 
la  wang  butulan,  kom  het  huis  door  de  achterdeur  binnen  ;  — 
mëtuwa  ing-alas  nganggo  (ook  nganggowa)  gaman, 
neetn  den  weg  door  het  bosch  met  een  wapen  bij  je  ;  en  a  d  j  a  m  ë  t  u 
ing-alas  ora  nganggo  gaman,  neem  den  weg  niet  door  het 
bosch  zonder  een  wapen  bij  je  te  hebben  ;  want  de  bedoeling  is :  a  d  j  a 
mëtu  ing-alas  jen  ora  nganggo  gaman,  neem  den  weg 
niet  door  het  bosch  als  je  geen  wapen  bij  je  hebt;  —  tukuwa  iwaq 
d  i  ë  n  g  g  o  (of  kanggo)  lawuh,  koop  vleesch  voor  toespijs ;  want 
men  wil  ermee  te  kennen  geven  :  tukuwa  iwaq  kénaa  dien  g- 
go  lawuh  (of  kanggo  wa  lawuh),  koop  vleesch  opdat  het  voor 
toespijs  kunne  dienen  ;  —  linggia  in  g-k  ene  tjëdaq  aku  (im- 
mers ook  tjëdaqa  aku)  of  linggia  tjedaq  aku  (ook  tjë- 
daq a  aku)  i  n  g  -  k  e  n  e,  zit  hier  naast  mij. 

Aanmerking. 

In  plaats  vaq  ora  nganggo  is  als  voorzetsel  tan  pa,  sowrf^r,  gebruikelijk:  adja 
mëtu  ing-alas  tanpa  gaman,  neem  den  weg  niet  door  het  bosch  zonder  een  wapen 
{bij  je  te  hebben).  Het  is  het  Sanskrit  a  p  a,  buiten,  behalve,  uitgesottderd, \nhet]a.vAansch 
ontleed  in  a  =  tan,  niet,  en  pa  dat  onvertaald  blijft:  tanpa  gawe,  sonder  nut,  nut- 
teloos, doelloos,  te  vergelijken  met  Sanskrit  a  p  a  r  t  h  a,  d.i.  apa  +  artha,  doely  en  dus 
synoniem  met  nirartha  (=;  Kawi  n  i  r  d  o  n)  waarin  nir  :=  apa  =  tanpa  is  zoo- 
dat dit  als  woord  in  gebruik  is  gekomen. 

Het  Balineesch  kent  ook  tanpagawe,  maar  het  wordt  als  t  a  n  +  p  a  g  a  w  e  uitge- 
sproken met  het  gevolg  dat  tanpa  er  als  woord  onbekend  is. 

Het  Madoereesch  weifelt  tusschen  taqpa  ghuna  zonder  nut,  en  taq  p  a  g  h  u  n  a, 
waarin  p  a  g  h  u  n  a  immers  met  a  g  h  u  n  a,  d.i.  met  nut,  nuttig,  gelijkgesteld  wordt. 

§  119.  Tot  de  eigenlijk  gezegde  voorzetsels  (participiale  van  de 
eerste  categorie)  behooren : 

i^.  Mènjang,  in  schrift  ook  marang,  N.,  datëng  of  (def- 
tiger) dumatëng  K.,  t  é  n  g  M  ,  als  predicaatswoord  :  ergens  naar 
toe  gaan,  en  vandaar  als  voorzetsel :  naar,  niet  alleen  in  een  zin  als : 
simboq  tuku  iwaq  ménjang  (ing)  pasar,  moeder  gaat 
naar  de  markt  vleesch  koopen,  —  maar  vooral  in  een  gebiedenden  zin 
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als:  tukuwa  iwaq  ménjang  (ing)  pasar,  ge  naar  de  markt 
vleesch  koopen ;  want  men  kan  niet:  tukuwa  iwaq  mënjanga 
(ing)  pasar,  zeggen,  wel :  ménjanga  (ing)  pasar  tukuwa 
iwaq,  ga  naar  de  markt  (en)  koop  (er)  vleesch.  —  In  't  algemeen 
duidt  mënjang  de  betrekking  tusschen  twee  voorwerpen  aan 
door  middel  van  een  handeling  die  een  verplaatsing  van  het  eene 
voorwerp  naar  het  andere  ten  gevolge  heeft ;  bv.  dèmën  weweh 
mënjang  bature,  ervan  houden  zijn  bedienden  geschenken  te 
geven;  wadul  mënjang  lurae,  \tts  aan  zijn  baas  verklappen  ; 
nulis  lajang  mënjang  bapaqe,  een  brief  aan  zijn  vader 
schrijven  (en  zenden) ;  ngëdol  omae  mënjang  si  Anu,  zijn 
huis  aan  N.  N.  verkoopen;  nampaqake  barang  mënjang 
a  n  a  q  e,  iets  aan  zijn  kind  afgeven.  —  Verder  dient  het  voorzetsel 
ter  uitdrukking  der  regeering  bij  bijvoegelijke  naamwoorden  enz.  als 
b  1  a  b  a,  mild,  m  ë  d  i  t,  gierig,  s  u  m  a  n  a  q,  vriendelijk,  n  g  r  e  n  g- 
kel  mënjang  kanjtjane,  vijandig  tegen  (jegens)  zijn  karne- 
raden.  —  Bij  andere  predicaatswoorden  die  een  gemoedsgesteld- 
heid te  kennen  geven,  met  name  bij  wëdi,  vreezen,  wani,  aan- 
durven, kangën,  iemand  verlangen  iveer  te  zien,  dëmën,  veel 
houden  van,  sëngit,  haten,  van  \em2ind  af  keer  ig,  tega,  zich  om 
iemand  niet  bekommeren,  lali,  vergeten.^  eling  zich  herinneren, 
enz.  wordt  het  voorzetsel  nu  eens  gebruikt,  dan  weer  niet.  Men  zegt 
b V.  aku  wëdi  kowe  of  mënjang  kowe,  ik  ben  voor  je 
bang.  Maar  vóór  een  bepaling  met  abstracte  beteekenis  welke  niet 
door  een  ander  woord  van  het  bepaalde  predicaatswoord  geschei- 
den wordt,  komt  het  voorzetsel  niet  voor ;  bv.  aku  wëdi  ma- 
tjan,  ik  ben  voor  tijgers  bang;  apa  kowe  dojan  kedju,  lus 
jij  kaas ?  —  Daarentegen  wei  bv.  in:  aku  wëdi  bangët 
mënjang  m  a  t  j  a  n,  ik  ben  voor  tijgers  erg  bang ;  mënjang 
patine  aku  tega,  om  zijn  dood  bekommer  ik  mij  niet.  Evenzoo 
wanneer  de  gemoedsgesteldheid  als  een  zelfstandigheid  voorgesteld 
wordt:  wëdine  mënjang  matjan  ora  djamaq,  zijn  vrees 
voor  tijgers  is  buitengemeen. 

Aanmerking. 

Vaak  wordt  het  voorzetsel  mënjang  overbodig  gebezigd ;  bv.  nuturi  mënjang 
bapaqe,  iets  aan  zijn  vader  mecdeeleu,  een  constructie  die  ontstaan  is  door  de  contamina- 
tie van  tutur  mënjang  bapaqe  en  van  nuturi  bapaqe.  —  Zie  ook  §117 
aauni.  3. 
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2«,  a.  Saka,  sèka,  tèka  ofsangka  N.,  saking  of  san g- 
k  i  n  g  K.,  k  i  n  g  M.,  als  predicaatsvvoord  beteekenende :  van  een 
zeker  punt  uitgaan  oi  komen,  en  als  voorzetsel  dus :  van,  vandaan;  bv. 
aku  mau  mangkat  saka  in  g-om  ah,  ik  hen  zooeven  van  huis 
vertrokken.  Het  eigenlijke  voorzetsel  ing  wordt  dan  in  het  Ngoko 
als  prefix  voor  het  zelfstandig  naamwoord  uitgesproken  terwijl  het 
in  het  Krama  met  het  oorspronkelijke  participium  tot  éen  woord  is 
samengesmolten :  saki  +  ing  ofsangki  +  ing,  wat  niet  weg- 
neemt dat  men  toch  nog  spreekt  van  saking  x\.^^x\']d,,  van  huis, 
in  plaats  van  saking  g  r  i  j  a.  Bovendien  wordt  saking  of  sang- 
.  k  i  n  g  als  voorzetsel  ook  wel  in  het  Ngoko  gebezigd  voor  s  a  k  e  n  g 
ofsangkeng,  d.  i.  saka  ofsangka  +  ing,  in  de  beteekenis 
van  :  ter  oor  zake  van,  ivegens ;  bv.  saking  (ook  saka)  bungae 
mbanjdjur    djogedan,  van  blijdscJiap  ging  hij  daarop  dansen. 

b.  Té  kan  (deftiger:  tuméka)  of  tutug  N.,  dumugi  K., 
bereiken^  aafikomen ;  en  WAndsidLr:  tot ;hv.  dalan  kije  ukurén; 
wiwit  saka  in  g-k  ene  nganti  tékaning-kana,  meet  dezen 
weg  van  hier  uit  begifinende,  tot  daar  het  uiterste  bereiketuie  ;  waar- 
voor men  kortweg  zeggen  kan :  saka  ing-kene  tékan  ing- 
k  a  n  a,  va7i  hier  tot  daar.  —  Een  tijdstip  waarop  een  toestand  of  een 
handeling  begint  of  eindigt,  wordt  echter  steeds  door  wiwit,  be- 
ginnen, of  nganti,  het  uiterste  bereiken,  d.  i.  eindigen,  uitgedrukt : 
wiwit  esuq  nganti  sore, .  ^s  morgens  beginnende  (en)  's  avonds 
eindigende,  d.  i.  van  den  morgen  tot  de?i  avojid.  {Over  nganti  zie 
men  verder  bij  het  voegwoord). 

Aanmerking. 

Bij  een  getal  komt  t  ë  k  a  als  voorzetsel  voor  in  de  beteekenis  van :  tot  zooveel  toe  aXsóoot 
het  getal  wordt  uitgedrukt ;  bv.  (tanganane)  ëlongana  tëka  karo  tëngah 
njari  ëngkas  (Js.  1, 191),  {de  mouwen),  kort  ze  nog  af  tot  dttder  halve  vinger  breedte  toe, 
d.  i.  kort  ze  tiogeen  vinger  breedte  0/  anderhal  f  af . 

3e.  Karo  of  kambi  en  in  schrift  ook  kalawan  N.,  kalih 
of  kalijan  (akalijan)  en  in  schrift  ook  kalajan  Yi.,  tot  twee 
gemaakt  met,  ^\.  gepaard  met,  vergezeld  van  ;  vandaar  als  voorzet- 
sel: met,  door  middel  van,  en  verder  ook  bij  (in  een  vergelijking); 
bv.  mënjanga  ing  pa.sa.r  kar  o  mboqmu^  ga  met  je  moeder 
naar  de  markt,  di.  ...  akantija  mboqmu,  (en)  laatj'e  door  je 
moeder  vergezellen  ;  —  Wilae  kètoqên  karo  lading  ga  pit, 
snijd  de  bamboe  lat  met  een  pennemes  «/,  d.i.  .  .  .  n  g  a  n  g  g  o  w  a  la- 
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ding  g a p i  t,  {eii)  gebruik  {ervoor)  een pen)ieiiies ;  — -  géde  dja- 
ranmu  karo  djaranku,  bij  het  mijne  is  Je  paard  groot,  d.i. .  . . 
tinimbang  karo  djaranku,  vergeleken  bij  mijn  paard. 

Aanmerking. 

In  de  spreektaal  komt  karo  ook  in  de  overdrachtelijke  beteekenissen  van  m  ë  n  j  a  n  g 
voor ;  bv.  a)  in  den  zin  van  aaii :  dëmën  weweh  karo  bature,  wadul  karo 
lurae,  ngëdol  omae  karo  si  Anu,  nampaqake  barang  karo  anaqe 
(zie  boven  onder  ie) ;  —  ^)  in  dien  van  tegen,  jegens :  b  1  a  b  a,  m  ë  d  i  t,  enz.  karo  k  a- 
n  j  t  j  a  n  e ;  —  t)  in  een  andere  betrekking:  w  ë  d  i,  w  a  n  i,  enz,  karo  kanjtjane;  — 
d)  bij  een  passief  in  den  zin  van  door :  dituturi  karo  bapaqe.  —  Dit  spraakgebruik 
laat  zich  in  zooverre  verklaren  dat  de  bepaling  waarvoor  m  ë  n  j  a  n  g  staat,  door  middel 
van  de  handeling  of  den  toestand  in  zekere  betrekking  met  het  subject  of  een  andere  zelf- 
standigheid gebracht,  dan  ook  als  hiermee  verbonden  of  gepaard,  als  ermee  in  gezelschap, 
kortom,  als  karo  voorgesteld  kan  worden '). 

4^.  Door  het  bijvoegelijk  gebruik  van  een  deelwoord  in  een  vaste 
uitdrukking  kan  het  ook  duurzaam  de  rol  van  een  voorzetsel  ver- 
vullen :  turut  dalan,  al  gaande  onderweg,  den  weg  langs,  zooals 
bv.  in:  nangis  turut  dalan,  langs  den  weg  huilen. 


1)  De  vraag,  gesteld  in  de  „Aanteekeningen  op  de  beknopte  Javaansche  Grammatica  van 
Roorda  (§  227)  of  dat  gebruik  namelijk  niet  dialectisch  is,  behoeft  dus  niet  bevestigend  be- 
antwoord te  worden,  maar  het  kan  in  elk  geval  om  den  wille  der  duidelijkheid  geen  na- 
volging verdienen.  Overigens  behoeft  het  nauwelijks  gezegd  te  worden  dat  niet  het  brabbel- 
maleisch  invloed  op  het  Javaansch  gebruik  uitoefent,  maar  wel  omgekeerd  dat  het  in  het 
brabbel-maleisch  voorkomende  s  a  m  a  een  vertaling  van  het  Javaansche  karo  is. 


HOOFDSTUK  VIII. 
Het  voegwoord. 

§  1 20.  Oorspronkelijke  voegwoorden  (conjuncties)  zijn  er  maar 
weinig;  verreweg  de  meeste  hebben  zich  uit  andere  woordsoorten 
ontwikkeld  en  wel  in  de  eerste  plaats  uit  voorzetsels.  Immers  zoodra 
een  voorzetselbepaling  uit  een  volzin  bestaat,  geeft  het  voorzetsel  de 
verhouding  tusschen  dezen  afhankelijken  zin  en  den  hoofdzin  aan  en 
het  is  voegwoord  geworden.  Houdt  men  daarbij  in  't  oog  dat  parti- 
cipiale  voorzetsels  oorspronkelijk  predicaatswoorden  zijn  die  attri- 
butief gebezigd  worden,  dan  wordt  het  duidelijk  dat  predicaatswoor- 
den eveneens  de  functie  van  een  voegwoord  kunnen  krijgen,  en  zulks 
onverschillig  of  zij  al  dan  niet  mede  als  voorzetsel  gebruikelijk  zijn. 
Onder  de  voegwoorden  van  deze  categorie  zijn  te  brengen  : 

i^  Dadi  N.,  dados  K.,  ivaarom^  weshalve,  soodat,  bijgevolg, 
derhalve,  dus  (met  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  worden) ;  bv. 
dadi  (wong)  adjéng  tuku  satus  niku  mbotén  kéna 
milih  (Ttj.  109),  dus  mag  men  die  honderd  stuks  wil  koopen,  niet 
kiezen!  Si  Anu  digitiqi  bcndarane  dadi  minggat,  yV.A^. 
werd  door  zijn  baas  geslagen,  waarom  hij  wegliep.  —  Ook  d  a  d  i  n  e 
is  in  zwang,  maar  het  is  nog  als  een  substantief  op  te  vatten,  namelijk 
in  de  beteekenis  van  het  gevolg  ervan  (is  dat  .  .  .  enz,). 

2^  Djanjdji  ofanggér,  onder  voorwaarde  dat,  mits;  bv. 
aku  gélém  koq-kongkon,  djanjdji  (of  anggér)  koq- 
o  p  a  i,  ik  wil  wel  een  boodschap  voor  je  doen,  als  voorwaarde  stellen- 
de dat,  d.i.  mits^  ik  door  jou  beloond  word.  Intusschen  kan  men  ook 
djanjdjine,  de  voorwaarde  ervan,  of  anggére,  de  bepaling, 
het  beding  ervan,  zeggen,  maar  hun  eigenlijke  beteekenis  is  dan  nog 
te  duidelijk  om  ze  anders  dan  substantieven  te  noemen :  aku  gc- 
lem  koq-kongkon,  djanjdjine  koq-opai,  ik  ivil ivel een 
boodschap  voor  je  doen  ;  het  beding  is  {echter)  dat  ik  door  jou  beloond 
word. 

3e.    Nganti   of   kanti,  ook  ngangsi,  kangsi  of  kongsi 


HET  VOEGWOORD.  25  I 

N.,  ngantos  ofkantos  K.,  totdat^  zoodat  {sóozeer  dat).  Het 
grondwoord  is  anti,  d.i.  Kawi  of  Sanskrit  antya,  het  uiterste, 
laatste  ;  derhalve  is  n  g  a  n  t  i :  tot  het  uiterste  komen  ;  bv.  p  a  n  g  a- 

nën  nganti  enteq,  eet  ervan  tot  het  uiterste^  namelijk  het  op- 
raken^ bereikt  is,  d.i.  eet  ervan  totdat  het  opraakt,  eet  het  op.  —  Uit 

nganti  is  kanti,  ngang^i;uitkanti:  kangsi  ontstaan, 
dat  zich  ten  slotte  ook  tot  kongsi  vervormd  heeft.  Bovendien 
laten  zich  in  de  spreektaal  nganteq,  kante q,  kasi  en  ngasi 
vernemen. 

4e.  Evenzoo  worden  predicaatswoorden  als  a  w  i  t,  tot  begiet,  oor- 
zaak, reden  liebben,  mar  ga  (voor  amarga)  N.,  margi  (voor 
amargi)  K.,  tot  den  weg,  aanleiding  o{ oorzaak  hebben,  lanta- 
ran  (voor  alantaran)  of  djalaran  (voor  adjalaran),  tot 
aanleiding  hebben,  tot  de  rol  van  een  voegwoord  verwezen ;  bv. 
bapaq  ora  teka  awit  lara,  vader  komt  niet  tot  oorzaak  heb- 
bende dit,  namelijk  dat  hij  ziek  is,  d.i.  .  .  .  omdat  hij  ziek  is.  —  Zie 
verder  §  121,  3e. 

5^.  Kar  o,  kambi  N:,  kalih,  akalijan  ook  saha,  sarta 
(=  sërta)  of  tuwin  K.,  in  schrift  ook  lan  K.  N.,  ^«,  wat  ver- 
band houdt  met  het  gebruik  ervan  als  voorzetsel.  Als  men  zegt : 
bapaq  karo  simboq  pada  ménjang  in  g-desa,  vaderen 
moeder  gaan  beiden  naar  het  dorp,  —  dan  is  de  bedoeling :  bapaq 
mënjang  ing-desa  karo  simboq  mènjang  ing-desa 
(u  g  a),  vader  gaat  naar  het  land  en  moeder  gaat  {ook)  naar  het  land. 
Kortom,  bapaq  en  simboq  maken  het  onderwerp  van  den  zin 
uit,  wat  uit  het  gebruik  van  pada,  gelijk,  te  gelijk,  blijken  kan ;  bij- 
gevolg is  karo  hier  een  voegwoord.  Zegt  men  echter  zonder  pa- 
da: bapaq  karo  simboq  ménjang  ing-desa,  dan  is  de 
bedoeling  bapaq  ménjang  ing-desa  karo  simboq,  vader 
gaat  met  moeder  naar  het  land,  en  karo  is  dan  een  voorzetsel.  Als 
een  bijzonderheid  is  hier  nog  te  vermelden  dat  het  persoonlijk  voor- 
naamwoord van  den  eersten  persoon  alleen  zoo  zonder  pada  kan 
voorkomen ;  men  spreekt  het  liefst  van  zichzelf  alleen  en  niet  ook 
van  een  ander  te  gelijk  :  aku  karo  simboq  sesuq  ménjang 
ing-desa,  ik  ga  morgen  met  moeder  naar  het  land.  Uit  den  aard 
der  zaak  moet  men  evenwel  in  den  propositieven  imperatief  steeds 
van  pada  gebruikmaken:  aj  o,  sesuq  pada  mënjang  ing- 
desa,  laat  ons  morgen  naar  het  land  gaan,  terwijl  toch  feitelijk 
aku  karo  k  o  w  e,  ik  en  jij,  hoewel  niet  uitgedrukt,  het  onderwerp 
is  der  rede.  —  Over  kambi  zie  men  ook  onder  6^. —  Saha  is 
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aan  het  Sanskrit  ontleend  en  beteekent  er  als  bijwoord  te  gelijk,  als 
prepositie  met.  —  Sarta  is  het  Sanskrit  sart  ha,  gerjelschap^^n 
in  het  Javaansch  dus  voor  a  s  a  r  t  a,  iti  het gczelscJiap  van,  gebruike- 
lijk, d.i.  met  als  voorzetsel  en  cii  als  voegwoord.  —  T  u  w  i  n  is  t  u- 
w  i  -|-  n,  maar  t  u  w  i  dan  genomen  in  den  zin  van  p  i  t  u  w  i  of 
a  p  i  t  u  w  i  waarvan  het  dus  een  verkorting  is.  A  p  i  t  u  w  i  nu  is  het 
Sanskrit  api,  ook,  +  tuwi,  werkelijk,  of  eigenlijk:  tuhi,  im- 
mers een  Krama-vorm  of  in  elk  geval  een  bijvorm  van  tuhu.  Zoo 
beteekent  tuwi,  pi  tuwi  of  api  tuwi  oorspronkelijk :  w^^^^i?- 
lijk  ook,  en  vandaar :  ja  ook,  ja  zelfs  (Wbk.  v.  d.  T.),  waaruit  zich 
verder  de  beteekenis  van :  en  ook  of  kortweg :  en  als  voegwoord  of 
benevens,  met  als  voorzetsel  ontwikkeld  heeft,  een  beteekenis  die 
tuwin  thans  in  het  Javaansch  uitsluitend  heeft.  —  Lan  is  oor- 
spronkelijk. 

6^.  Sambi,  kambi,  kar  o  N.,  kalih,  akalijan  (in  schrift 
ook  sarwi)  K.,  terwijl.  Met  sambi  tot  grondwoord  beteekent 
n  j  a  m  b  i :  iets  doen  te  gelijk  met  iets  anders.  Het  voegwoord  s  a  m- 
bi  nu  is  niets  anders  dan  het  passief  di sambi  dat  dan  ook  nog 
als  voegwoord  dienst  kan  doen,  met  dien  verstande  dat  achter  een 
ander  passief  de  verkorte  vorm  sambi  uitsluitend  gebruikelijk  is ; 
bv.  anaqe  dirangkul  sambi  nangis,  zijn  kind  omhelsde  hij 
terwijl  hij  weende,  maar  ook :  ngrangkul  anaqe  disambi  (of 
sambi)  nangis.  Zoo  is  sambi  met  kar  o  zinverwant,  en  wordt 
kambi  zoowel  in  den  meer  bepaalden  zin  van  sambi,  terzvijl,  als 
van  k  a  r  o,  ert,  gebruikt ;  door  de  bijgedachte  aan  k  a  r  o  is  het  im- 
mers uit  sambi  ontstaan  ^).  Sarwi  is  de  Krama-vorm  van  sar- 
w a,  geJieel  (Sanskrit) ;  en  sarwi  nangis  beantwoordt  dus  aan 
ons :  al  weenende ,  waarin  „«/"het  bijwoordelijk  gebruikt  telwoord  is. 

7^  Kadjaba  N.,  kadjawi  K.,  (ook  verkort  tot  djaba,  dja- 
wi),  uitgesloten,  behalve ;  hv.  ora  ana  wong  sing  mrene  ka- 
djaba si  S  u  t  a,  er  is  niemand  hier  geweest,  behalve  S.,  voor :  .  . . 
kadjaba  si  Suta  sing  mrene,  behalve  dat  S.  hier  geweest  is; 
—  ora  ndaq-ul  ungake  bodjoku,  kadjaba  jen  wis  sém- 
p  a  1  b  a  u  k  u,  ik  sta  mijn  vrouw  niet  af,  behalve  ivanneer  {tenzij) 
mij  tl  armen  gebroken  zijn.  —  Het  voegwoord  dient  alleen  om  een 
bevestigenden  zin  in  te  leiden.  Men  zegt  bv.  niet :  kabeh  pada 


i)  Met  dat  al  wordt  sambi  in  het  Salasche  dialect  niet  als  voorzetsel  gebezigd.  Volgens 
Wbk.  komt  deze  beteekenis  evenwel  nog  voor :  wani  sambi  aku,  ^tegen  mij  durven"; 
enz. 
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lara  kadjaba  aku,  maar  wel:  kabeh  pada  lara,  mung 
a  k  u  o  r  a,  ze  zijn  allen  ziek,  slechts  ik  niet  {behalve  ik). 

8e.  Nganggo  N.,  mavvi  K.,  voorzien  zijn  van,  k2ir\  sch.\]\\hdLdiV 
de  functie  van  een  voorzetsel  hebben  terwijl  het  feitelijk  de  rol  van 
een  voegwoord  vervult ;  want  wat  erop  volgt  is  geen  substantief,  wel 
een  volzin ;  bv.  wontenipun  tomboq  dipundekeqakën 
ing  bokor  mawi  katumpangan  beri  (ÏX.].  i4.T,)yde  aamve- 
zige  geldelijke  bijdrageji  worden  in  een  metalen  kom  gedaan,  geschie- 
dende zulks  met  het  erop  {op  de  kom)  plaatsen  van  een  metalen  blad, 
eigenlijk:  terwijl  een  metalen  blad  erop  geplaatst  wordt;  —  dalu- 
nipun  ringgitan  purwa  mawi  ulé m-u lëmtamu  djalër 
estri  ningali  ringgit  (Ttj .  1 8),  ijt  den  volgenden  nacht  wordt 
een  „wa.}a.ng-purwa."-voorstelling  gegeven,  geschiedende  zulks 
m_et  het  uitnoodigen  van,  d.i.  terwijl  men,  mattnelijke  en  vrouwelijke 
gasten  uitttoodigt  om  naar  de  vertooning  te  kijken  ;  —  1  a  m  p  a  a  n- 
ipun  lair-lairan  mawi  mëdal  brajut  (Y\!].  \%),  het onder- 
iverp  der  vertooning  is  de  geboorte  (van  dezen  of  genen  held),  terwijl 
Brajut  {het  echtpaar  met  zijn  talrijke  kinderen)  opgevoerd  wordt ; 
—  kulunun,  mawi  nimbali  koki  (Ttj.  104),  met  Uw  ver- 
lof:  moet  het  {het  bereiden  van  spijzen  op  zijn  Hollandsch) geschieden 
met  {door)  een  kok  te  laten  komen,  d.  i.  terwijl  U  {oiik  voor  U)  een 
kok  laat  komen  ? 

§  121.  Verder  kunnen  zelfstandige  naamwoorden  de  functie  van 
een  voegwoord  hebben. 

ïe.  Wong,  N.,  tij  ang  K.,  mensch,  als  voegwoord  redengevend  : 
omdat,  immers.  Over  de  wijze  waarop  het  woord  zich  als  voegwoord 
ontwikkeld  heeft,  zal  later  gesproken  worden  (zie  §  199  aanm.  i). 

2^.  Supaja  N„  supados  K.,  is  een  samenstelling  van  su,^(?^d? 
(Sanskrit)  +  upa  ja,  middel  (Sdirxsknt  upaja)  en  heeft  alzoo  als 
voegwoord  de  beteekenis  van  opdat;  b.v.  tjatëtana  supaja 
adja  nganti  kalalen,  teeken  het  aan,  opdat  je  het  niet  vergeet; 
immers  voor:  tjatëtana;  iku  supaja  (kowe)  adja  nganti 
kalalen,  teekefi  het  aan;  dat  is  een  goed  middel  ervoor  dat  je  het 
niet  vergeet.  ' 

3e.  Mulane  N.,  milanipun,  mila,  (deftiger :)  pram  ila  K., 
daarom ;  bv.  bapaq  lara,  mulane  ora  téka,  vader  is  ziek, 
daarom  {om  die  reden)  komt  hij  niet.  Het  voegwoord  is  hier  ontstaan 
door  het  verzwijgen  van  iku  in  de  oorspronkelijke  uitdrukking: 
iku  mulane,  dat  is  de  oorsprong  dat,  de  reden  tvaarom,  —  Soms 
wordt   iku   alleen   uitgedrukt   en  mulane  uitgelaten;  bv.  iku 
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ndikaqake  njdjaluq  tambane  (Lb.  R.  236),  dies  liet  ZEdl. 
mij  jou  om  het  geneesmiddel  vragen.  —  Zegt  men  echter :  m  u  1  a  n  e 
bapaq  ora  teka,  awit  lara,  </(?  reden  waarom  vader  niet komt^ 
is  omdat  hij  ziek  is,  —  dan  behoudt  m  u  1  a  n  e  zijn  oorspronkelijken 
aard  van  substantief.  Dat  overigens  awit  hier  niet  predicatief  ge- 
bruikt wordt,  is  duidelijk;  want  zijn  beteekenis  als  predicaat  zou  met 
die  van  m  u  1  a  n  e  als  onderwerp  niet  strooken. 

4^.  Oorspronkelijk  synoniem  met  mulane  is  dene  K.N.  (in 
de  spreektaal  ook :  g  e  n  e  N.),  doch  als  voegwoord  is  het  laatste  re- 
dengevend terwijl  het  eerste  het  gevolg  aanduidt ;  bv.  bapaq  ora 
téka,  dene  lara,  vader  komt  niet,  {de  reden  ervan  is)  omdat  hij 
ziek  is.  Zoo  zou  dene  nog  geen  voegwoord  zijn,  ware  het  niet  dat 
de  alssubstantiefreedsinonbruikisgeraakt.  Het  voegwoord  dene 
is  in  zijn  oorsprong  dan  ook  met  het  voorzetsel  d  e  n  i  n  g  éen,  maar 
ze  zijn  toch  onafhankelijk  van  elkander  ontstaan.  Dat  het  suffix  ver- 
schillend is,  is  verklaarbaar;  immers  dening  staat  voor  een  sub- 
stantief en  ^«w  dus  ning  tot  suffix  hebben, maar  dene  staat  voor 
een  zin  en  kan  niet  tevens  dening  luiden.  Doch  het  Krama  van 
anadene  is  wontendening  of  verkort:  won  den  ing.  Im- 
mers zegt  men  bv.  wondening  siti  dusun  ingPadjedégan 
w  a  u,  p  a  o  s  i  p  u  n  in  g-d  alem  sétaun  mêdal  djung  kalih 
dasa  rejal  anigang  dasa  uwang  (Js.I.  133)  waarin  won- 
dening  =  wontendening  oorspronkelijk  als  anane  dene  is 
op  te  vatten,  dan  wordt  ermee  bedoeld :  het  bestaan  der  zaak,  d.i.  de 
zaak,  betreffende  den  grond  van  dat  dorp  P.,  is  deze :  dat  de  pacht  van 
een  jaar  per  „djung"  (een  vlakteeenheid)  bedraagt  twitttig  realen 
van  jo  X  ^o  duiten,  of  korter  uitgedrukt:  betreffende  {wat  betreft) 
of  /;/  zake  den  grond ....  enz,  is  de  pacht ....  enz.  Wondening 
vervult  hier  dus  de  functie  van  een  voorzetsel  dat  met  behoud  van 
den  vorm  echter  in  een  voegwoord  veranderen  moet,  zoodra  het  in 
betrekking  tot  een  zin  wordt  gebracht,  zooals  bv.  wondening 
dalang  sampej  an-wêstan  i  mbotén  pêtitis  sumérêpi- 
pun  datëng  kawi,  punika  adamêl  eraming  manah 
kula  (Js.  I  290),  dat  van  een  tooneelspeler  door  u  gezegd ivordt dat 
zijn  kennis  van  het  Kawi  gebrekkig  is,  zulks  wekt  mijn  verbazing 
op.  Intusschen  kan  men  voor  anadene  N.,  wondening  K.,  zoo- 
wel in  het  eerste  als  in  het  laatste  voorbeeld  dene  bezigen,  niet 
dening  dat  dus  alleen  als  voorzetsel  dienst  moet  doen.  —  Verder 
kan  dene  na  een  uitroep  van  verwondering  een  zin  inleiden ;  bv, 
el  o,   dene  grubyugan,  punika  wau  saking  pundi  (Us. 
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45),  he,  de  heer  en  komen  in  een  drom  opzetten :  waar  zijn  de  heer  en 
zooeven  vandaan  gekomen  f  Hier  dient  d  e  n  e  om  de  oorzaak  waar- 
door de  uitroep  is  uitgelokt,  aan  te  kondigen ;  het  is  dus  nog  een 
redengevend  voegwoord  hoewel  zijn  beteekenis  als  zoodanig  zoozeer 
verbleekt  is  dat  daarvoor  a  w  i  t  niet  in  de  plaats  kan  komen  en  het 
des  noods  weggelaten  kan  worden.  —  Ook  komt  d  e  n  e  in  verbin- 
ding met  een  voorafgaand  kar  o  N.,  kalih  K.,  voor ;  de  geheele 
uitdrukking:  karo  dene  N.,  kalih  dene  of  kalih  dening 
K.,  is  dan  synoniem  met  kar  o  maneh  N.,  kalih  malih  K.,  tv/ 
verder,  en  voorts,  bovendien,  daarenboven ;  bv.  karo  dene  aku 
njuwun  ngampil  bedil  (Us.  43),  en  voorts  {bovendien)  vraag  ik 
{behalve  het  paard)  een  geweer  te  leen  ;  eigenlijk :  en  de  zaak  is  deze : 
dat  ik  (behalve  het  paard)  een  geweer  te  leen  vraag.  Voor  karo  dene 
N.,  enz.  zegt  men  ook  apa  dene  N.,  punapa  dening  K., 
naast  apa  maneh  N.,  punapa  malih  K.,  d.i.  eigenlijk :  7t'«/ 
nogf  in  gedachte  evenwel  aan  te  vullen  met :  o,  ja,  nog  dit.  —  Een 
voorbeeld  van  contaminatie  levert  de  uitdrukking:  karo  dene 
maneh  N.,  kalih  dene  (of -dening)  malih  K.;  immers  door 
de  wisselwerking  van  karo  dene  en  karo  maneh  N.,  enz.  ont- 
staan. —  Om  de  beteekenis  van  awit  of  sabab  te  versterken, 
wordt  dene  (ook  dening  K.)  erachter  gevoegd.  In  zulke  ver- 
bindingen geschiedt  het  gebruik  van  dening  in  K.  naar  analogie 
van  wondening  of  wontëndening. 

5e.  Ambaqne  (in  de  spreektaal  ook  ambaqna  en  ambaq- 
neja)  N.,  ambaqipun  K.,  ofschoon,  hoewel,  niettegenstaande; 
bv.  ambaqipun  kula  sampun  tépang  lami,  ka  (leeskoq) 
dereng  gënah  ingkëng  pëputra  (Lb.  R.  2%<^),  ofschoon  ik 
reeds  lang  met  hen  heb  omgegaan,  toch  ken  ik  hun  ouders  niet.  — 
A  m  b  a  q  is  een  bijvorm  van  a  m  b  ë  k  en  beteekent  aard;  vandaar 
ook:  ho7iding,  allures;  bv.  ambaqna  (voor  ambaqne)  wong 
nganjang-nganjang  teka  sëkëtjoh-këtjoë  bae  (Js.  I. 
1 17),  zij  heeft  wel  de  allures,  de  manieren  van  iemand  die  aan  het 
bieden  is,  toch  doet  zij  het  onbezonnen,  d.i.  hoe  kan  iemand  die  aan 
het  bieden  is,  het  zoo  onbezonnen  doen  !  En  dit  wel  als  een  uitroep  die 
daarom  in  het  Ngoko  is  gesteld.  Doch  de  oorspronkelijke  beteekenis 
van  het  woord  wordt  thans  zoo  weinig  gevoeld  (de  vorm  a  m  b  a  q 
is  niet  meer  nevens  a  m  b  é  k  in  gebruik)  dat  men  niet  alleen  zegt : 
ambaqna  en  ambaqneja  voor  ambaqne,  maar  bv.  ook: 
ambaqna  wong  kumëd  wulu  ka  (lees  k o q)  n g  1  a n g k u- 
n g i  (Pr.  54).  Vi.'at  is  hij bnitengeivoon  ruig^  waarin  nglangkungi 
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alleen  een  Krama-vorm  is  en  de  rest  in  het  Ngoko  wordt  uitgedrukt. 
Dit  is  verklaarbaar  doordat  ambaqna  in  dat  verband  meer  als 
een  interjectie  wordt  gevoeld  dan  als  een  voegwoord ;  immers  men 
kan  ook  zonder  ambaqna  zich  aldus  uitdrukken:  wong  ku- 
mèd  wulu  koq  ngluwii,  namelijk  als  een  uitroep,  zoodat  de 
geheele  zin  in  het  Ngoko  mag  worden  gesteld.  Alleen  door  op  het 
eind  te  bedenken  dat  zij  met  een  meerdere  in  gesprek  was,  meende 
de  spreekster  nglangkungi  in  het  Krama  te  moeten  zeggen. 
Toch  moet  men  ambaqna  ook  in  de  laatste  voorbeelden  als  een 
voegwoord  blijven  aanmerken  omdat  het  gebruik  als  zoodanig  in  het 
eerste  voorbeeld  ondubbelzinnig  kan  blijken. 

6^.  Ook  bobote  N.,  bobotipun  K.,  kan  een  dergelijke  toe- 
passing ais  a  m  b  a  q  n  e  vinden  al  is  zijn  oorspronkelijke  beteekenis 
nog  duidelijk;  bv.  in:  bobote  wong  ora  nduwe,  si  Naja 
kuwe  jen  lulungan  mrabot  tèmèn,  zijn  gewicht,  d.i.  ver- 
mogen, is  van  iemand  die  niet  bemiddeld  is,  evenwel  is  die  N.  als  hij 
uitgaat,  rijk  gekleed.  Maar  men  zegt  bv  ook :  bobote  sabèn 
dintén  kula-tabèreni  ngengétake  m boten  kenging 
tijang  ngrudjaq,  suprandene  kula  kêrèp  sumèrêp 
rudjaq  (Us.  176),  niettegenstaande  ik  ieder  en  dag  me  beijver  te 
waarscluiwen  dat  niemajid  „rudjaq"  (een  lekkernij  van  onrijpe 
vruchten)  bereiden  mag,  evenwel  zie  ik  vaak  „rudjaq". 

7e.  Lupute  N.,  lëpatipun  ¥^.,  zoo  }iiet;hw.  sing  njolong 
duwitku  lupute  si  Krama,  kakange,  die  mijn  geld  gestolen 
heeft,  het  is,  zoo  niet  Kr.  (jen  lupute  mènjang  si  Kr.,  bij 
vergissing  in  den  persoon  van  Kr.),  dan  zijn  {oudere)  broer  ;  —  1  u- 
pute  ditêmpilingi  ija  dipisui  ing  wong,  wordt  hij  niet 
telkens  in  het  gezicht  geslagen  (jen  lupute  mênjang  deweqe 
ditêmpilingi,  blijft  hij  ervan  vrij),  dan  zvordt  hij  toch  uitge- 
scholden. 

8^.  Satcngae  N.,  satëngahipun  Y..,  te  midden  van,  tijdens, 
gedurende  {dat) ;  sadurunge  N.,  saderengipun  K.,  voordat^ 
eerdat;  sauwise  N.,  sasampunipun  K.,  nadat;  samang- 
sane  N.,  samangsanipun  K.,  wanneer,  zoodra.  Bv.  saté- 
ngae  aku  nulis  lajang,  adiku  pidjêr  ngregoni  ba  e, 
gedurende  dat  ik  een  brief  schreef  ,  hinderde  mijn  {jongere)  broer  mij 
telkens ;  —  sadurunge  aku  té  kan  ing-omah,  udan,  voor- 
dat ik  thuis  kwam,  regende  het ; —  sauwise  kowe  dituturi 
mangkono,  kowe  apa  mènêng  ba  e,  nadat  men  je  dat  ver- 
teld had,  zweeg  je  maar  ?  —   samangsane   witmu    pêlém 
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awoh,  woë  brongsongana,  ivaiineer {zoodra) je niaugga-boovi 
vruchten  draagt,  moet  je  de  ir  nekten  {aan  den  boom)  van  korven 
voorzien. 

Aanmerking. 

1.  Sanadjan  ofsinadjan,  al,  hoewel,  ofschoon,  laat  zich  van  s  a  n  y  a  d  y  a  n  af- 
leiden, d.i.  san,  verkorting  van  pisan  of  sisan  voor  s  a  p  i  s  a  n,  metten,  te  ge- 
'lijk  +  j  a  d  y  a  n,  al,  hoewel,  o/schoon,  ook  als  (Wbk.  v.  d.  T.).  Het  beteekent  dus  eigenlijk : 
ook  als  ook,  al  ook,  wat  op  hetzelfde  neerkomt  als  al,  hoeivel,  ofschoon,  want  wat  iegelijk  ge- 
daan wordt,  wordt  ook  gedaan.  Uit  s  a  n  y  a  d  y  a  n  dan  heeft  zich  sanadjan  of  san  i- 
d  j  a  n  ontwikkeld,  en  het  laatste  is  ten  slotte  s  i  n  a  d  j  a  n  geworden.  —  Wat  j  a  d  y  a  n 
zelf  betreft,  het  is  uit  het  Oudjav.  h  a  d  y  a  n  door  de  bijgedachte  aan  j  a  d  i,  iils  (Sanskrit), 
ontstaan. 

2.  Suprandene  N.,  suprandosipun  K.,  toch,  evemctl,  ntettemht,  is  wellicht 
Sanskrit  supara,  licht  te  overschrijden  of  ie  overurinnen  -f-  den  e,  w/rt?;/.  Immers  bv. 
si  A  n  u  1  a  r  a,  suprandene  t  ë  k  a,  N.  A'.  is  ziek,  toch  komt  hij,  is  te  verklaren  door 
si  .A  n  u  1  a  r  a  ;  i  k  u  supara,  d  e  n  e  t  ë  k  a,  A'.  A'.  is  ziek  ;  dat  is  licht  te  overschrijden 
{dat  maakt  niets  uit,  dat  doet  er  7iiets  ioe\  ;  want  hij  komt. —  Verkort  komt  het  voegwoord 
voor  in  den  vorm  van  parandene  ofprandene,  in  de  spreektaal  ook  a  n  d  e  n  e, 
andeqe,  andeqne  ofandeqna. 

3.  De  beteekenis  van  het  voegwoord  manawa  N,  manawl  K.,  als  synoniem  van 
jen,  wanneer,  als,  laat  zich  rechtstreeks  uit  die  van  het  bijwoord  ajaqe,  lajaqe, 
misschien,  afleiden.  Immers  als  men  bv.  zegt:  manawa  mëngko  si  Anu  tëka; 
tuturanajen  aku  ora  nana  ing-omah,  misschien  komt  N.  A'.  straks ;  zeg  het 
hem  [dan)  dat  ik  niet  ihnis  ben,  — dan  komt  het  op  hetzelfde  neer  als  wanneer  men  zegt : 
jen  mëngko...  enz.,  ah  straks  N  A'.  komt,  zegt  het  hem  .  . .  enz.  Het  woord  manawa 
is  namelijk  ontstaan  uit  het  Sanskrit  w  a  -  n  a  w  a,  ofwel  —  o/niet,  misschien  -wel  —  mis- 
schien ook  niet. 

§  122.  Wordt  de  verhouding  tusschen  twee  zinnen  reeds  door 
hun  inhoud  bepaald,  dan  kan  het  gebruik  van  een  voegwoord  door 
een  bijkomende  omstandigheid  achterwege  bhjven.  Zoo  bv.  bij  een 
redengevende  zinsverbinding  wanneer  het  hoofdwoord  van  het  ge- 
zegde in  den  tweeden  zin  door  een  bijwoord  wordt  voorafgegaan  : 
bv.  si  Anu  ora  tèka;  isih  lara,  nevens  ...  a  w  i  t  i  s  i  h  1  a- 
r  a,  N.  N.  komt  niet ;  (want)  hij  is  7iog  ziek —  Daarentegen  zegt  men 
steeds  met  een  voegwoord:  si  Anu  ora  têka  awit  lara.  — 
Voorts  wordt  bij  een  tegenstellende  zinsverbinding  geen  gebruik  van 
een  voegwoord  gemaakt  wanneer  het  onderwerp  en  de  bepaling  van 
het  gezegde  in  beide  zinnen  verschillend  zijn  terwijl  het  hoofdwoord 
van  het  gezegde  hetzelfde  is;  bv,  simboq  wis  tcka,  bapaq 
d  u  r  u  n  g,  nevens  ...  nanging  bapaq  durung,  moeder  is  alge- 
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komen,  vader  daarentegen  nog  niet.  —  Het  gebruik  van  een  voegwoord 
wordt  zelfs  nagelaten  daar,  waar  bij  een  verschil  èn  van  het  onder- 
werp èn  van  het  hoofdwoord  des  predicaats  de  bepaling  hiervan  in 
beide  zinnen  dezelfde  is ;  bv,  simboq  lagi  olah-olah,  bapaq 
lagi  nul  is,  moeder  is  aan  liet  bereiden  van  spijze7i,{})iaar  oïen) 
vader  is  aan  het  schrijven.  —  Verder  bij  een  beperkende  zinsver- 
binding wanneer  de  eerste  zin  door  een  woordherhaling  zonder  meer 
wordt  uitgedrukt;  bv.  méntah  mêntah  koq-tuku,  hoezvel 
onrijp,  heb  je  het  t^ch  gekocht ;  lurah  lurah  diwaneni,  hoewel 
het  zijn  baas  is,  brntaliseert  hij  hem  toch.  —  Evenzoo  wanneer  de 
verbonden  zinnen  samengesteld  zijn;  bv.  aku  sing  nguneqake 
lajange,  kowe  sing  ngrungoqake,  ik  ga  deti  brief  lezen, 
{en)  jij  gaat  ernaar  liooren ;  sing  njolong  sapiku  si  Suta, 
dudu  si  Na  ja,  die  mijti  koe  gestolen  heeft,  is  S.,  niet  N. ; 
motene  ana  sing  iréng,  ana  sing  putih,  ana  sing 
a  b  a  n  g,  van  de  kralen  zijn  er  zwarte,  witte  (en)  roode.  —  Evenmin 
wordt  in  een  samengestelden  vragenden  zin  van  een  voegwoord  ge- 
bruik gemaakt;  bv.  kowe  melu  apa  ora,  ga  je  mee  {of)  niet  f 
Wel  schijnt  het  vragende  bijwoord  apa  hier  de  functie  van  het 
voegwoord  of  te  vervullen,  maar  dit  komt  alleen  doordat  het  voor 
het  predicaatswoord  verzwegen  wordt ;  want  meer  volledig  uitge- 
drukt, kan  de  zin  als  volgt  luiden:  kowe  apa  melu  apa  ora 
voor:  kowe  apa  melu,  kowe  apa  ora  m.&\\x,  ga  je  mee  f 
{of)  ga  je  niet  mee? 

Verder  kan  een  verbinding  van  twee  nevengeschikte  zinsdeelen 
asyndetisch  zijn  als  wanneer  deze  den  indruk  maken  van  samenge- 
steld te  wezen.  Doch  hierover  zie  men  §  192 — 5^  194. 


HOOFDSTUK  IX. 
Het  tusschenwerpsel. 

§  123.  Strikt  genomen  zou  men  klanknabootsingen  niet  als  woor- 
den moeten  aanmerken  en  hier  dus  buiten  beschouwing  laten.  Even- 
als andere  woorden  zijn  ze  evenwel  niets  anders  dan  gearticuleerde 
klanken,  en  deze  omstandigheid  kan  zelfs  ertoe  aanleiding  geven  ze 
als  behoorende  tot  een  bepaalde  woordsoort  te  doen  fungeeren  niet 
alleen,  maar  ook  afleidingen,  ervan  te  vormen.  De  klank  door  het 
breken  van  een  bord  veroorzaakt  bv,,  wordt  door  krompyang 
weergegeven,  maar  van  het  bord  zelf  zegt  men  kumrompjang, 
eenderivatum  van  het  grondwoord  krompyang  dat  als  de  naam 
van  dien  klank  dan  ook  de  rol  van  een  substantief  kan  spelen  ;  bv. 
aku  kaget  dening  krompyanging  piring  pet  j  ah,  ik 
schrik  van  den  klank,  door  een  brekend  bord  veroorzaakt.  Zelfs  in 
maq-krompyang,  den  klank  „krompyang"  voortbrengett, 
kan  krompyang  zijn  oorspronkelijk  karakter  van  een  klankna- 
bootsing niet  meer  zuiver  bewaren  aangezien  het  in  verbinding  met 
een  voorgevoegd  maq  als  predicaatswoord  dienst  doet.  Want 
maq  is  niets  anders  dan  de  versterkte  vorm  van  het  prefix  ma 
(=  a).  Toch  is  de  verbinding  van  het  grondwoord  met  het  versterkte 
prefix  minder  innig  dan  die  met  het  onversterkte  zoodat  zijn  aard 
van  een  klanknabootsing  beter  gevoeld  kan  worden  dan  anders  het 
geval  zou  zijn. 

Bovendien  zijn  er  woorden  die  als  klanknabootsingen  fungeeren 
om  handelingen  die  ten  minste  uit  bewegingen  bestaan,  levendig  voor 
te  stellen  als  plaats  hebbende  juist  op  het  moment  waarop  de  spre- 
ker in  zijn  verhaal  zich  verplaatst.  Bij  zulke  handelingen  toch  werkt 
de  verbeeldingskracht  van  den  spreker  en  van  den  gelijkgezinden 
hoorder  het  sterkst,  zoo  sterk  zelfs  dat  men  werkelijk  een  klank  als 
door  het  woord  wordt  aangeduid,  meent  te  hooren.  Immers  een  be- 
weging pleegt  door  de  aanraking  van  het  subject  met  een  object  een 
zeker  geluid  teweeg  te  brengen.  Zoo  zegt.  men  niet  alleen  naboq 
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këplak  of  këplak  naboq,  paf!  daar  sloeg  men  hem  met  de 
vlakke  hand  op  het  hoofd,  maar  bv.  ook :  n  j  a  k  o  t  t  j  é  k  i't,  men  beet 
hem  met  het  geluid,  „tjékit";  —  njdjewer  neng,  men  trok 
Jiembij  hetoor :  „neng";  —  ndumuq  müq,  men  raakte  Jiet  even 
aan  met  den  top  van  een  vinger :  ,,m  ü  q".  —  Het  object  behoeft  niet 
altijd  het  lijdend  object  der  handeling-  te  zijn ;  ook  intransitieven 
kenmerken  zich  in  een  dergelijk  geval  door  de  begeleiding  van  een 
woord  dat  een  geluid  moet  verbeelden;  bv.  ngadcg  njat,  7nen 
stond  op:  „njat"!  —  linggih  proq,  men  ging  zitten :  „proq"! 

—  lunga  lap,  men  ging  weg:  „lap"! —  tangi  gregah,  men 
stond  van  het  bed  bv.  op:  „gregah"!  —  ngantuq  téklüq, 
men  knikte  in  den  slaap  met  het  hoofd:  „téklüq"!  —  njémbah 
s  e  d  o  q,  men  maakte  eerbicdslialve  een  zekere  beweging  met  de  samen- 
gebrachte handen:  „sedoq"!  —  Voorts  kan  het  einde  eener  be- 
weging (deze  in  den  ruimsten  zin  genomen)  als  een  overgang  in  een 
anderen  toestand  door  zulk  een  woord  gekenmerkt  worden ;  bv. 
mati    sëk,    men  ging  dood,  den  laatsten  snik  gevende :  „sék"! 

—  mlèbu  bléng,  men  {het)  ging  ergens  in  :  „b  1  e  n  g"  !  —  te  ka 
d j  o g  (of  do g),  men  kwam  ergens  aan :  „d  j  o g" !  —  Het  momen- 
tane van  den  overgang  komt  des  te  beter  uit. 

Aanmerking. 

Dieren  worden  wel  eens  met  den  naam  van  hun  geluid  bestempeld;  bv.  tëkeq,  de 
y,gekko''\  een  groote  soort  hagedis.  Als  diernaam  is  de  klanknabootsing  echter  zoo  vol- 
komen in  een  substantief  veranderd  dat  zij  o\)  dezelfde  wijs  als  andere  woorden  klankver- 
anderingen kan  ondergaan.  Zoo  heet  de  hagedis  tjëtjaq  naar  het  geluid  „tjëk"  (her- 
haald), de  vogel  prënjdaq  naar  zijn  geluid  prënjdjëk,  de  vogel  g  e  m  a  q  naar  zijn 
geluid  „g  ë  m  ë  k"  en  de  vogel  kóliq  naar  zijn  geluid  „k  u  1  i  k".  Ook  b  e  b  e  q,  eend, 
heeft  haar  naam  aan  haar  geluid  „wek"  (herhaald)  te  danken;  immers  wek  +  wek:= 
wekbek  =  bekbek  =  bebeq.  Evenzoo  kan  men  in  b  e  t  e  t,  de  groene  soort  pa- 
pegaai, het  geluid  „tet"  terugvinden  dat  herhaald,  tettet  geeft  terwijl  dit  zich  tot 
tetet  en  dit  weer  tot  e  t  e  t,  wet  et  en  eindelijk  tot  betet  vervormen  kan.  —  Deja- 
vaansche  haan  kraait:  k  u  k  lï  k  -  k  1  u  r  ü  k,  d.i.  yfiukeleku"  van  den  Hollandschen,  maar 
zijn  kraaien  heet  k  lu  r  ii  q,  niet  meer  k  1  u  r  u  k. 

§  1 24.  Wat  den  mensch  betreft,  een  gemoedsaandoening  kan  hem 
een  natuurklank  ontlokken.  Vandaar  de  onderscheiding  van  de  tus- 
schenwerpsels  (interjecties)  in : 

ie.  gevoelsuitingen  van  vreugde,  blijdschap  of  bevrediging:  ha- 
ha!  of  ha  ha  gok!  om  het  lachen  na  te  bootsen  {liaha!)\  ore 
of  hor  e  {hoezeel);  ij  e!  ((^r^iï^ö.' bij  een  hanengevecht);  la  of  na 
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(meteen  stemhebbende  I  of  n);  bv.  na!  mékatèn  ta  (Us.  97), 
ha  !  zoo  is  het  goed! 

2^.  die  van  smart,  wrevel  of  ongeduld :  ah!  of  ij  ah!  bv.  ah! 
iku  sedje  tjatur  (Us.  97),  ach  !  dat  is  een  andere  quaestie ;  i  j  ah ! 
kowe  kuwi  neq  tjaturan  kaja  botjah  (Us.  86),  ach!  gij 
praat  als  een  kind; 

3e.  die  van  pijn:  at  o!  ad  o!  adu!  of  adüh!  {an!  ai!)\ 

4^.  die  van  verbazing  of  bevreemding:  ó!  {ó !),  i-i!  el  o!  bv. 
élo!  aku  ora  krungu  pisan-pisan  (Us.  1 1  o),  hc !  daar  heb 
ik  heeleuiaal  niets  van  gehoord ;  ëlo!  kébënéran  ane  (Us.  155), 
ha!  het  is  me  meegevallen,  hoor  !  wa!  of  wata!  bv.  wa!  la  rang 
t  ë  m  ë  n  (Us   1 06),  ei !  ivat  is  het  duur ! 

5e.  die  van  spijt  of  teleurstelling :  ela!  wela!  ola!  wolaj  of 
ela-dalah!  (la  met  stemhebbende  1)  bv.  ela!  mbotën,  ba- 
pa  q  (Us.  1 3 8),  hè !  neen,  vader !  —  ola!  susah  dëmang  (Us. 
96),  o  Jee !  het  is  verdrietig,  dëmang!  (een  ambtstitel);  ela- 
dalah!  djawane  këblusuq  aku  iki  mau  (Us.  125),  ach 
Hemel!  blijkbaar  ben  ik  zooeven  erin  geloopen  ! 

Dat  al  die  gevoelsuitingen  doorgaans  een  zin  inleiden,  spreekt 
haast  van  zelf;  „waar  het  hart  van  vol  is,  vloeit  de  mond  van  over." 

§  125.  Als  wilsuitingen  zijn  te  vermelden  : 

ie,  om  de  aandacht  op  zich  te  trekken,  uitsluitend  in  het  Ngoko 
gebruikelijk:  é!  {he !)  bv.  é!  sa  pa  ja  (Us.  85),  hé!  wie  is  daar? 
met  nadruk  roepende :  h  é !  {hei!  hallo  !  ho !)  ; 

2^.  om  de  aandacht  op  een  vraag  te  vestigen,  uitsluitend  in  het 
Ngoko  gebruikelijk:  hè!  bv.  kowe  arëp  mënjang  ngéndi, 
hè!  k  a  n  g,  zvaar  ga  je  naar  toe,  zeg,  broer  ; 

3«.  om  de  aandacht  op  een  gedachte  te  vestigen  :  1  o  !  K.  N. ;  bv. 
kula  adj  ëng-adj  eng  lo!  kasagaan  sampejan  (Us.  95), 
ik  houd  u  aan  iiw  woord,  hoor  !  —  kang-mas,  kula-pasteqa- 
kën  rawuh  lo  (Us.  1 82),  broer,  ik  reken  vast  op  uiu  komst,  hoort 

4e.  om  zijn  meening  te  bekrachtigen:  diq!  of  ding!  K.N. ; 
bv.  mbotën,  diq!  ndara  (Us.  121),  neen,  hèusch  niet,  mij?i- 
heer ;  —  gilo  diq!  mboq,  aku  didjiwit  si  Anu,  kijk  nu 
toch,  moeder,  ik  zvord  door  N.  N.  geknepen ; 

5^.  om  iemand  te  doen  zwijgen,  uitsluitend  in  het  Ngoko  gebrui- 
lijk :  h  ü  s ! 

§  1 26.  Bovendien  zijn  er  woorden  die  de  functie  van  een  tusschen- 
werpsel  hebben  terwijl  zij  oorspronkelijk  tot  een  andere  woordsoort 
behooren  of  zelfs  verbindingen  van  verschillende  woordsoorten  zijn. 
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a.  In  oorsprong  een  zelfstandig  naamwoord  of  een  voornaam- 
woord of  weleen  verbinding  van  beide  woordsoorten  zijn  bv. 

i^.  anu  K.N.,  dinges,  om  de  aandacht  te  vestigen  op  hetgeen 
volgt:  anu,  bibi,  kang-mas  mcnggung  andangu  kowe 
apa  sumurup...  (Us.  234),  wat  ik  zeggen  zvilde,  tante,  mijn  man, 
de  „ménggung"  (een  ambtstitel)  heef  t  gevraagd  of  jij  iets  iveet 
van  .  .  .; 

2^.  bijang  of  ijang,  ///t'i'df^r,  uitsluitend  in  het Ngoko gebrui- 
kelijk, en  synoniem  met  ah  en  ij  ah  (zie  §124); 

3^  ane,  uitsluitend  in  het  Ngoko  gebruikelijk,  om  de  uitge- 
drukte gedachte  als  een  gevolgtrekking  te  kenmerken ;  bv.  e  l  a ! 
kéna  ing  sibat,  ane  (Us.  155),  wel,  dat  heet  ik  door  een  ranip 
getroffen  worden;  eigenlijk:  door  een  ramp  getroffen  morden  is  de 
naam  ervan  (ar ane),  d.i.  van  het  gegeven  geval;  ola  kodjur 
ane,  avvaqku  (Us.  158),  wel,  dat  heet  ik  ongelukkig,  wat  mijn 
persoon  betreft. 

b.  In  oorsprong  een  predicaatswoord  of  een  verbinding  ervan  met 
een  andere  woordsoort  zijn: 

ie.  t  o  b  a  t,  ook  verbasterd  in  t  o  b  1  a  s  en  t  o  b  i  1,  het  als  zonde 
beschouwen  en  het  daarom  in  het  vervolg  nalaten,  als  uitroep  van 
verwondering;  bv.  tobat,  Ie  pei  kuwi  neh,  nganti  sawé- 
ngi  kétjéput  (Us.  130),  wel  verbazend]  zij  spelen  het  „pei" -spel 
den  ganschen  nacht  door  ; 

2^.  ma  ra  of  aj  o  N.,  sumangga  of  mangga  K.,  ter  aan- 
sporing ;bv.  mara,  nggitiqa,  toe,  sla  (als ;e  durf t); —  ajo,  tu- 
bruqén,  Tjaru-tjitra  (Pr.  28),  welaan,  werp  je  op  hem,  Tj. ; 
—  ajo,  tut-burija  aku  (Us.  98),  komaan,  volg  mij. —  Ajo 
is  anders  een  modaal  werkwoord  waarmee  een  voorstel  om  iets  ge- 
zamenlijk te  doen,  wordt  te  kennen  gegeven;  bv.  ajo  mrana, 
lateti  we  erheen  gaan.  Als  tusschenwerpsel  dient  het  ook  ter  inlei- 
ding van  een  zin  die  ten  minste  een  samengaan  in  letterlijke  of 
anders  in  figuurlijke  beteekenis  bedoelt ;  maar  het  komt  ook  in  plaats 
van  mara  voor ;  bv.  ajo,  karubutén  aku  (Dw.  56),  toe,  val 
mij  met  je  velen  aan ;  —  m  a  j  o  (een  bijvorm  in  de  schrijftaal)  m  é- 
tuwa,  daq-anteni  (Dw.  41 ),  toe,  kom  uit,  ik  zvacht  op  je.  In  deze 
gevallen  is  aj  o  of  maj  o  nog  zóote  verstaan  dat  een  samenkomst 
of  een  samentreffen  \erwacht  wordt  alsof  de  spreker  zeggen  wilde  : 
ajo  përang,  laten  toe  met  elkander  vechten. 

3«.  Po  ma,  uitsluitend  in  het  Ngoko  gebruikelijk  '),  om  een  ge- 
i)  Wbk.  geeft  p  e  m  a  als  K.  op. 
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bod  of  verbod  meer  kracht  bij  te  zetten ;  bv.  po  ma,  dibisaa 
ngaling-ngalingi  aku  (Dw.  20),  denk  eraan  dat  jij  mij  moet 
weten  te  beschermen,  mijn  geheim  moet  lueten  te  bewaren;  — 
poma,  adja  tan-ora,  let  wel  op  dat  jij  het  niet  nalaat. 

4e.  Basaqneja,  basaqne  ofbasaqna,  uitsluitend  in  het 
Ngoko  uit  wrevel  gebruikelijk;  bv.  basaqneja  kowe  kuwi: 
wis  rong  dina  olehku  bëntajangan  goleq  utangan 
du  wit  ora  oleh  (Us.  81),  loop  heen  !  reeds  twee  dagen  ben  ik  aan 
/iet  tobben  geweest  om  geld  te  leenen,  maar  te  vergeef s  ;  —  basaqneja 
kowe  kuwi:  krunguwa  mangsa  takona  (Us  131),  loop 
Jieen  !  als  ik  het  gehoord  had,  zou  ik  het  niet  gevraagd  hebben.  —  De 
uitdrukking  kan  op  een  derden  persoon  toegepast  worden :  basaq- 
na,  dikongkon  djébul  dolan,  „kijk  eens  aan  !  hij  wordt  om 
een  boodschap  gezonden  en  daar  gaat  hij  spelen''  ( Wbk,).  —  Basaq- 
neja voor  basaneja  is  de  volle  vorm,  basaqne  slechts  een 
verkorting  ervan  terwijl  b  a  s  a  q  n  a  uit  het  laatste  is  ontstaan  naar 
analogie  van  mangkaqne  en  mangkaqna,  andeqne  en 
andeqna,  enz.  De  volle  vorm  is  namelijk  te  begrijpen  als  ba  sa 
aneh  ja  kowe  kuwe  (of  d  e  w  e  q  e  k  u  w  e),  wat  vreemd  ge- 
noemd wordt,  dat  ben  jij  {is  hij)  stellig,  het  ivoord  „vreemd"  is  stellig 
op  jon  {op  hem)  van  toepassing.  Zoo  wordt  ba  sa  immers  ook  ge- 
bruikt in  een  zin  als  basa  sadulur  dimungsuh,  basa  wong 
lija  ditjara  sadulur,  heet  meneen  broer,  dan  wordt  inen  als  een 
vijand ;  heet  men  een  ander,  dan  ivordt  men  als  een  broer  behandeld, 
d.i.  een  broer  wordt  als  een  vijand,  {maar)  een  ander  als  een  broer 
behandeld  *). 

Aanmerking. 

Bij  een  toepassing  op  een  ander  geval  kan  basa  als  synoniem  van  barüng  aange- 
merkt worden ;  bv.  basa  (aku)  t  ë  k  a  n  i  n  g  -  o  ni  a  h,  u  d  a  n,  toen  er  sprake  'uias  dat 
ik  thuis  gekomen  was  (van  mijn  thuis  komen),  regende  het,  nauwelijks  loas  ik  thuis  of  het 
regende;  dat  is  toch  zooveel  als  barëng  aku  tëkan  ing-omah,  udan,  toen  ik 
thuis  gekomen  was,  regende  het. 

c.  In  oorsprong  een  bijwoord  zijn  : 

i^.  ija  N.,  enggih  M.,  inggih  K.,  y^?,  om  beleefd  een  mee- 
ning of  een  verlangen  kenbaar  te  maken;  bv.  ëmbuh  ja,  ikiveet 


i)  Het  Madoereesch  heeft  tot  equivalent  k  ó  t  j  a  q,  vermeld,  genoemd  (worden) :  k  ó  t  j  a  <j 
arètanèkamósö,  örenglaenèghabajtan-tarètanan. 
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liet  heusch  niet  (zie  verder  onder  2^) ;  —  t  ê  k  e  n  m  u  k  i  j  e  n  d  a  q  - 

p  e  q,  ja,  k  a  n  g,  dezen  stok  van  jou  neem  ik :  mag  ik,  broer  / 

Aanmerking. 

Uat  het  bevestigend  i  j  a  zelfs  in  zijn  gewoon  gebruik  min  of  meer  inlerjectionaai  is,  blijkt 
uit  het  zinverwante  h  ë  q  ë  dat  als  een  andere  woordsoort  onbestaanbaar  zou  zijn.  Ook  het 
ontkennende  o  r  a,  niet.  neen,  heeft  veel  van  een  interjectie;  vandaar  de  uitspraak  met  een 
onverschoven  a-klank.  Doch  vooral  de  conjunctief-vorm  oraa  is  interjectionaal :  o  r  a  a, 
k  o  q  ni  ë  m  p  ë  n  g  t  ë  ni  ë  n  p  a  n  g  a  1  ë  m  m  u  k  u  w  e  (Ttj.  290),  tieen  maar,  zoo  bereikt 
Je  lof  zijn  grootste  hoogte .' 

2e.  Ta  K.N.  I,  om  een  verlangen  met  beleefden  aandrang  te 
kennen  te  geven  a)  in  een  imperatief,  vetatief  of  propositief ;  bv. 
mreneja  ta,  kom  alsjeblieft  hier ;  —  a  d  j  a  t  a,  doe  het  alsjeblieft 
niet;  —  wis  ta,  pupusën  (Us.  122)  voor:  mboq  wis  ta. 
p  u  p  u  s  é  n,  nu  genoeg  {laat  het  nu  na,  namelijk  het  weetien),  troost 
je  maar; —  mboq  linggih  sing  képenaq  ta  (Us.  \o6),sit 
alsjeblieft  op  je  gemak;  —  ajo  ta,  mangkat,  laten  zve  alsje- 
blieft vertrekken ;  te  vergelijken  met  ajo  ah,  mangkat,  laten 
we  nu  eindelijk  vertrekken  (a  h  als  een  gevoelsuiting  van  ongeduld); 
—  m  a  r  a  t  a,  k  a  n  d  a  q  n  a,  toe  maar,  deel  het  mee  ;  —  b)  in  een 
vraagzin;  bv.  iki  wis  tanggal  pingpirata  (Us.  88),  de 
hoeveelste  van  de  maand  is  het  nu  al,  zeg?  {wil je  het  zeggen  ?) ;  hier 
kan  t  a  immers  verklaard  worden  als  k  a  11  d  a  q  n  a  t  a,  deel  het  als- 
jeblieft mee;  —  e)  in  een  oordeelenden  zin  met  raq;  bv,  kowe 
raq  wis  ndaq-tuturi  ta,  ik  heb  het  je  immers  reeds  verteld ; 
want  raq  komt  voor  apa  o  ra  in  de  plaats  zoodat  de  zin  eigenlijk 
een  vraagzin  is :  heb  ik  het  je  niet  reeds  verteld,  zeg? 

II.  achter  een  bevestigend  of  goedkeurend  woord;  bv.  ija  ta,  la 
i  j  a  t  a,  mboq  ija  t  a,  of  1  a  mboq  ija  t  a,  y'rt  zeker  ;  ja,  het  is 
goed  {je  mag  het  doen  of  hebben,  hoor  !),  een  gebruik  dat  tot  het  eerste 
onder  rt  terug  te  brengen  is ;  want  mboq  ija  ta  vervangt  een  zin 
als  mboq  k o q - p e q  t a,  nee/n  het  maar ;  —  sokur  ta,  jen 
wis  rampung  mono  (Us.  116),  het  is  uitstekend  { God  zij  dank) 
dat  {„indien")  het  al  gereed  is ; —  na,  mêkatén  ta  (Us.  92),  ha^ 
zoo  is  het  zeker  goed ;  —  bêtjiq  kije  ta,  tinimbang  kar  o 
k  u  w  e,  dit  is  stellig  beter  dan  dat  {„vergeleken  bij  dat")  ; 

III.  achter  een  ontkenning;  bv.  a^  êmbuh  ta,  ik  weet  het 
heusch  niet  (met  de  bijgedachte :  hoe  zou  ik  het  ook  kunnen  weten  f)^ 
te  vergelijken  met  émbuh  ja,  ik  weet  het  heusch  niet  (met  de 
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bijgedachte  :  het  spijt  me  dat  ik  het  niet  zeggen  kan) ;  en  met  a  h, 
ë  m  b  u  h,  acJi,  ik  weet  het  niet  (zelfs  wanneer  de  spreker  het  wel  weet, 
maar  het  niet  zeggen  wil) ;  —  b)  ë  m  o  h  t  a,  ik  ivil  het  niet  doen  of 
hebben  (met  de  bijgedachte  :  ik  kan  niet  anders),  waarin  de  ontken- 
ning minder  sterk  wordt  uitgedrukt  dan  in  ah,  ëmoh,  ach,  neen, 
ik  doe  het  niet;  — c)  mangsa  ta  (\Js.  g^),  het  zal  stellig  niet  zoo 
zijn,  terwijl  in :  ah,  m  a n g s a q  de  ontkenning  sterker  is,  zóo sterk 
zelfs  dat  het  ontkennend  woord  den  versterkten  vorm  heeft,  d.i.  q 
achter  zich  krijgt ;  —  d)  ora  ta,  jen  dêmên  njonjolong,  het 
is  zeker  niet  ivaar  dat  hij  van  stelen  zon  honden  ;  ora  t  a  (aan  te 
vullen  met  jen  katjatjad):  kedal-kedal  patut  (Pr.  32) 
men  zal  wel  geen  aanmerking  op  hem  {zijn  praten)  maken :  hij  praat 
ivel gebrekkig,  maar  toch  aardig  ; 

IV.  achter  een  excessief,  een  woord  dat  een  sterken  graad  eener 
hoedanigheid  te  kennen  geeft ;  bv.  kabangétën  niku  (Us.  100), 
dat  is  al  te  erg ; —  tambéng  tëmén  ta,  kowe  kuwe,  ivat  ben- 
je  toch  koppig  ; 

V.  als  synoniem  van  neh  vooral  voor  een  vocatief;  bv.  dë- 
ngaren  ta,  ju,  koq  ngantuq  bae  (Us.  131),  het  is  ivelvreenid, 
zus,  dat  jij  maar  aan  het  dutten  bent ;  —  déngaren  neh  (ofta) 
botjah-botjah  kuwe  pétële  (Us.  12^),  het  is  wel  een  onge- 
woon verschijnsel  zooals  de  kinderen  daar  ijverig  {vroeg)  in  de  iveer 
zijn  (zie  ook  §  127). 

Toelichting. 

1.  Het  tusschenwerpsel  t  a  is  voor  t  a  t  a  in  de  plaats  gekomen  dat  wel  het  Sanskiit 
tathü  is,  maar  van  Javaansch  standpunt  uit  toch  niet  anders  dan  als  een  reduplicatie  of 
herhaling  van  t  a  beschouwd  kan  worden.  Nu  is  de  beteekenis  van  het  Sanskritwoord  welke 
hier  in  ?i.9Xim&x\i\v\g\iomX:  ja,  goed  oi  zeker ,  een  beteekenis  die  immers  geheel  bij  het  spraak- 
gebruik van  t  a  past ;  want  wat  het  onder  I  vermeld  spraakgebruik  betreft,  mreneja  ta 
bv.  kan  nog  opgevat  worden  als:  mreneja,  iku  bëtjiq,  kom  hier,  het  is  goed,  d.\. 
bëtjiq  mreneja,  het  is  goed  als  jij  hier  komt,  terwijl  de  overige  gevallen  (II — V)  waar- 
in t  a  immers  dient  om  de  beteekenis  van  het  voorafgaand  woord  te  versterken,  zich  uit 
de  beteekenis  van  zeker  laten  verklaren. 

2.  Het  woord  k  a  j  a,  als,  souals,  kan  ook  t  a  achter  zich  hebben:  k  a  j  a  t  a,  zooals  bij- 
f  6ior^^^/(^,  wat  te  verklaren  is  door  het  Sanskrit  kaja,  /iö<?  :**  en  het  Sanskrit  t  a  t  h  a,  maar 
dit  dan  in  de  andere  beteekenis  van  so'ö  op  te  vatten.  Derhalve  beteekent  kajata  oor- 
spronkelijk hoe^  zóo  (als  volgt).  Doch  met  de  degradatie  van  ta  tot  een  tusschenwerpsel 
moet  kaja  de  thans  gangbare  beteekenis  hebben  zoodat  het  Sanskrit  kaja  niet  meer 
aan  het  Javaansche  kaja  beantwoordt,  maar  wel  aan  het  Javaansche  kaja  apa  N'. 
dat  dialectisch  nog  gebruikelijk  is  voor  kaprije  N.,  kados  pundi  K.  (eigenlijk  K. 
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van  k  a  j  a  ë  n  d  i,  dat  is  toch  zooveel  als  k  a  j  a  a  p  a).  Intusschen  is  k  a  ii  r  i  j  e  zelf  ont- 
staan uit  ka  ja,  d.i.  Sanskr.  kajii,  hoe?  en  prije,  d.i.  prih  +  e,  de  poging,  d.\.  de 
lumdeling  of  de  ïverking,  de  -luijze  van  doen,  blijkens  den  bijvorm  k  a  j  a  prije  (dialec* 
tisch).  Zoo  is  de  uitdrukking :  mangkene  ta  ofkaja  mangkene  ta,  zooals  volgt, 
op  te  vatten  als  ontstaan  uit  k  a  j  a  t  a  mangkene,  waarin  t  a  in  zijn  oorspronkelijke 
beteekenis  door  mangkene  vervangen  wordt  om  zelf  de  rol  van  een  tusschenwerpsel  te 
vervullen.  —  N'erder  heeft  zich  uit  kaja  ta  manglcene  ontwikkeld :  wong  kaja 
ta  aku  mangkene,  iemand  als  ik,  d.i.  zooveel  als :  ik  voor  mij^  wat  mij  betreft,  wat  op 
hetzelfde  neerkomt  als  wong  kaja  ta  aku  iki,  waaruit  verder:  wong  kaja 
aku  iki  ta  is  ontstaan,  dat  verkort  luiden  moet:  kaja  aku  iki  ta  of  korter  nog: 
aku  iki  tal). 

3.  T  a  kan  ook  achter  jen,  als,  wanneer,  voorkomen  ;  bv.  jen  t  a  g  ë  1  ë  m  a,  m  ë  s  t  i 
m  r  e  n  e,  als  hij  het  wilde  doen,  zou  hij  zeker  hier  komen,  maar  ook :  jen  ta  gëlëm, 
m  ë  s  t  i  m  r  e  n  e,  als  hij  het  wil  doen,  zal  hij  zeker  hier  komen.  Om  dit  spraakgebruik  te  be- 
grijpen dient  opgemerkt  dat  Sanskr.  t  a  t  h  ;i  waaraan  toch  Jav.  ta  is  ontleend,  in  een  na- 
zin gebezigd  wordt  in  geval  j  a  d  i,  d.i.  =  Tav.  j  e  n,  een  voorzin  inleidt.  In  navolging  van 

'het  Sanskritsch  spraakgebruik  kan  dus  een  constructie  als  bv.  jen  gëlëm,  ta  mrene 
ooit  bestaan  hebben  met  de  beteekenis  van :  jen  gëlëm,  mësti  mrene.  Door  con- 
taminatie kan  dan  naderhand  ontstaan  zijn  :  jen  gëlëm,  ta  mësti  mrene,  waaruit 
zich  verder  kan  hebben  ontwikkeld  :  jen  ta  gëlëm,  mësti  mrene,  in  de  beteeke- 
nis van :  jen  mësti  gëlëm  (of  gëlëm  e),  mësti  mrene,  als  zijn  willen-doeH 
zeker  is,  zal  hij  zeker  hier  komen.  —  De  constructie  jenta  gëlëm  a,  mësti  mrene 
moet  dus  eerst  later  in  zwang  gekomen  zijn  al  gebruikt  men  thans  bij  willekeurige  onder- 
stelling in  een  voorwaardelijken  zin  bij  voorkeur  jenta. 

4.  Het  geval  dat  ta  een  zin  inleidt,  is  steeds  hieraan  toe  te  schrijven  dat  een  of  meer 
woorden  ervóór  zijn  uitgelaten ;  bv.  t  a  wis,  s  o  q  ë  n  k  a  b  e  h  (  Us.  94),  nu  dan,  stort  alles 
uit,  voor:  anunën  ta  wis:  soqën  kabeh,  nu  doe  lut  dan,  (ik  bedoel:)  stort  alles 
uit;  —  t  a,  b  o  t  j  a  h  w  a  d  o  n  k  u  w  e  s  a  p  a  (Pr.  42)  'voor  :  k  a  n  d  a  q  n  a  t  a,  ...  etu., 
zeg,  wie  is  dat  meisje  daar  f 

§  1 27.  Aan  het  eind  van  een  volzin  kan  een  woord  in  gebruik  zijn, 
dat  een  geheelen  zin  vertegenwoordigt  doordat  hiervan  de  andere 
bestanddeelen  niet  tot  uitdrukking  komen.  Zulk  een  woord  krijgt 
dan  de  beteekenis  van  een  interjectie ;  bv.  cmpun  tuwuq  koq 
(Us.  202),  onmogelijk!  ik  ben  reeds  verzadigd,  woox:  cmpun  tu- 
wuq, koq  sampejan  ken  nclasake  djadah-djcnange, 
ik  ben  reeds  verzadigd,  en  u  laat  tnij de  „dj  ad  ah"  en  de  „djë- 

i)  Een  voorbeeld  hiervan  vindt  men  in  Js.  I.291.  Overigens  is  hetgeen  in  Lbk.  R.  145 
voorkomt  en  dus  ten  onrechte  in  §  224,  2e  der  Grammatica  behandeld  wordt,  als  volgt  te 
lezen :  ora  mëngkono  karëpe  wong  tuwa  iki  ta:  nganggo  mikir 
patut-patute,  „zoo  wil  ik  als  moeder  aeusch  niet  doen :  men  moet  erbij  om  het  wel- 
voegelijke  denken."  Want  ook  hier  is  wong  tuwa  iki  ta  door  w  o  ng  t  u  w  a  k  a  j  a 
t  a  aku  iki  te  verklaren. 


hp:t  tusschenwerpsel.  267 

n  a  n  g"  opeten ;  —  m  b  o  q  a  d  ja  k  a  r  ê  m-k  arém  rudjaq,  gene 
(Us.  1 1 1),  Jij  moest  toch  niet  veel  lust  in  „r  u  d  j  a  q"  hebben,  voor ; 
...  gene  ja  kowe  mangkono,  waarom  zon  je  het  ook  doen? 
—  Voor  gene  is  ook  sineh  ofdjéneh  in  zwang,  d.i.  een  ver- 
vorming van  het  eerste  langs  het  ongebruikelijke  d  j  e  n  e ;  immers 
de  oorspronkelijke  vorm  van  gene  is  dene,  en  dj  ene  houdt 
ertusschen  het  midden.  Zoo  bv.  ijah,  lakune  mboqadja 
kaja  brandal,  sineh  (Us,  133),  ach,  men  moest  toch  niet  als  een 
rooz'er  loopen.  —  Zelfs  kan  neh  als  een  verkorting  van  sineh  of 
djëneh  gene  of  dene  achter  een  ander  tusschenwerpsel  ver- 
vangen; bv.  toblas,  tuwan  Djanis  kae  neh,  ploq  njêkcl 
toko  anjar  ladaqe  ora  djamaq  (Us.  123),  V  is  verbazend! 
hoe  trotsch  die  heer  Janus  is  sinds  hij  een  nieuwe  toko  geopend  heef  t. 
Maar  ook  hier  evenals  elders  kan  neh  door  ta  vervangen  worden 
(zie§  ï26<r,  2^,  V). 


HOOFDSTUK  X. 
Samenstelling. 

a.  Samenstelling  in  enger  en  zin. 

§  1 28.  Reeds  een  opeenvolging  van  twee  woorden  die  tot  elkander 
in  een  zinsbetrekking  staan,  kan  samenstelling  bewerken,  hieruit 
blijkende  dat  beide  woorden  als  éen  woord  worden  uitgesproken. 
Dit  is  bv,  met  het  voorzetsel  ing  en  het  volgend  zelfstandig  naam- 
woord het  geval :  ing-ngarëp,  vóór,  \ n g-m b  u r i,  achter,  i n g- 
n  g  i  s  o  r,  beneden,  i  n  g  - 11  d  u  w  u  r,  boven,  i  n  g  -  k  e  n  e,  hier.  Even- 
zoo is  si  +  èmboq=simboq,  moeder,  si  +  ibu^sibu  KI. 
moeder.^  si  +  w  a  =  s  i  w  a,  oom  of  tajite  (oudere  broer  of  zuster 
van  een  der  ouders).  Ook  elders  kan  het  gebeuren  dat  een  der  op 
elkander  volgende  woorden  of  beide  op  zichzelf  niet  gangbaar  zijn 
en  weer  aanleiding  tot  het  ontstaan  eener  samenstelling  geven  om- 
dat het  zoo  verouderde  woord  immers  niet  anders  dan  als  een  deel 
van  een  geheel  opgevat  kan  worden;  de  samenstelling  is  dan  ver- 
holen ;  bv.  t  a  i  j  e  n  g  {af zetsels  in  het  water  van  ijzerverbindingen) 
d.i.  tai  {drek)  -f-  eng  en  te  vergelijken  met  het Soendaneesch  tai 
h  i  j  a  n  g,  roest,  ijzerroest ;  d  j  a  w  a  w  u  t  of  d  j  u  w  a  w  u  t  (=:=  o  t  e  q, 
gierst)  =  djawa  Sanskrit  jawa,  koren)  +  wut  (stam  van  ma- 
w u t,  verstuiven,  verstrooid) ;  djagung  ( Tnrksch  koren,  maïs)  = 
djawa  (zie  boven)  -f  g u n g  (stam  van  agung  =  gêde,  groot) 
via  djèwagung  of  djuwagung,  immers  ook  dj  u  wad  ah  is 
=  d  j  a  d  a  h  (een  gebak) ;  délanggung  {groote  weg)  =  d  a  1  a  n 
{ïveg)  +  g  u  n  g  (als  boven) ;  s  ê  m  b  a  j  a  n  g  of  s  ë  m  b  i  j  a  n  g  (ge- 
bed) =  sémbah  {hulde)  -j-  jang  {de  Godheid);  tijang  (K. 
van  w  o  n  g,  menscli)  =^  t  i  t  i  j  a  n  g  (ten  onrechte  thans  als  een  re- 
duplicatie beschouwd,  maar  in  het  Balineesch  nog  vaak  voorkomen- 
de) via  titajang,  d.i.  titah  {schepsel) -\r  jang  (als  boven). — 
Zoo  kan  een  verholen  samenstelling  evenals  een  stamwoord  klank- 
verandering ondergaan  en  ten  slotte  onder  de  stamwoorden,  zij  het 
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dan  de  onechte,  gebracht  worden.  —  Duidelijker  is  een  samenstel- 
ling waarvan  de  leden  afgekort  worden  omdat  hun  volledige  vorm 
èn  uit  de  overgebleven  laatste  lettergreep  èn  uit  de  beteekenis  der 
samenstelling  zelf  nog  gemakkelijk  is  op  te  maken  ;  bv.  n  d  e  q-w  u  r 
voor  tjéndeq-du wur,  kort  {en)  lang,  d.i,  ongelijk,  zooals  de 
pooten  eener  tafel;  lüng-lit  voor  balung-kulit,  bee7i  {en^ 
vel,  d.i.  het  vel  over  de  beenen  hébben,  zoo  mager  i). 

§  1 29.  In  het  wezen  der  zaak  is  er  bovendien  geen  verschil  tusschen 
een  verholen  samenstelling  en  een  afleiding  te  maken.  Maar  in  een  af- 
leiding komt  het  niet  meer  op  zichzelf  gebruikelijk  bestanddeel,  d.i. 
het  prefix  of  suffix  (om  van  een  infix  niet  te  spreken  dat  oorspronke- 
lijk toch  een  prefix  is)  in  meer  andere  analoge  gevallen  voor  zoodat 
het  andere  bestanddeel,  het  grondwoord,  niet  alles  van  zijn  zelfstan- 
digheid behoeft  in  te  boeten  daar  het  juist  door  de  werking  der  ana- 
logie zooveel  mogelijk  zijn  uitspraak  van  een  op  zichzelf  staand  woord 
blijft  behouden :  bata  +  ne  =  ba  tan  e,  niet  betane;  lara 
-j-  nén  =  laranen,  niet:  lérancMi;  enz.  In  den'regeliseenafleid- 
sel  dus  vormelijk  wel  van  een  stamwoord  te  onderscheiden.  Toch 
kan  zich  het  geval  voordoen  dat  een  afleidsel  door  klankverande- 
ringen ten  slotte  op  een  stamwoord  gaat  gelijken  en  dan  ook  als  zoo- 
danig wordt  beschouwd  en  behandeld ;  bv.  b  u  n  g  1  o  n  {kameleon) 
via  wunglon  ^=-  wuluan  (^é'^rt:«rd?) ;  immers  ook  Kawi  wung- 
1  o  n  =  Jav.  rambutan  (de  behaarde  vrucht).  Hetzelfde  geldt  van 
een  verouderde  afleiding,  zij  het  ook  uit  een  wortel  die  als  zoodanig 
toch  nog  gemakkelijk  is  te  herkennen,  zooals  bv.  a  n  j  d  j  1  o  g ;  want 
volgens  den  thans  geldenden  regel  zou  het  n  g  ê  d  j  1  o  g  moeten  lui- 
den en  dit  overeenstemming  met  het  gangbare  ngédjlogi.  Vooral 
een  Krama-vorm  als  k  a  m  b  i  1  (kokosnoot)  dat  in  het  Soerakarta'sch 
later  als  Ngoko  nevens  kram  bil  in  zwang  is  gekomen,  is  als  een 
stamwoord  op  te  vatten  daar  het  slechts  vormelijk  met  ambil  in 
verband  is  te  brengen  (zie  §  30  c). 

§  130.  Bij  het  beantwoorden  der  vraag  of  men  in  een  bepaald  ge- 
val met  een  samenstelling  te  doen  heeft,  ja  dan  neen,  kan  men  echter 
veelal  niet  op  de  uitspraak  afgaan,  maar  moet  men  andere  omstan- 
digheden in  aanmerking  nemen, 

i^.  Samenstelling  heeft  plaats  bij  een  samenkomst  van  oorspron- 

i)  In  Wbk.  wordt  d  è  m  ë  s  (bevallig)  verklaard  als  g  ë  d  e  [groot)  +  1  ë  m  ës  [tiiet  stijf]. 
Maar  dit  zou  d  é  m  ë  s  met  verschoven  é  geven  ;  men  zegt  immers  ook  lüng-lit,  niet 
lii  n  g  -  Il  t  noch  1  u  -  n  g  1 1  t ;  enz.  Bovendien  is  het  woord,  zoo  niet  uitsluitend,  ten  minste 
ook  op  het  zitten  van  toepassing  waarbij  dan  van  g  ë  d  e  geen  sprake  kan  zijn.  Vergelijk 
U  a  m  i  s  van  Wbk. 
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keiijk  twee  woorden  waarvan  de  onderlinge  zinsbetrekking  niet  meer 
is  aan  te  geven  doordat  een  dier  woorden  (of  beide)  op  zichzelf  on- 
gebruikelijk is  dan  wel  tot  den  rang  van  een  woordstam  is  afgedaald  ; 
bv.  kala-ménjdjing,  adamsappel,  aangezien  m  ê  n  j  d  j  i  n  g  als 
woord  niet  bekendis;  kélat-bau,  bovenarmband, \42iaLX\diX\.  ké- 
1  a  t  verouderd  is ;  d  é  m  é  n  -  n  j  a  r,  zvispeltnrig,  van  iemand  die  van 
iets  alleen  houden  kan  zoolatig  het  nog  nieuw  is,  (d  è  m  é  n  -  d  e  m  é  n 
jen  anjar);  nému-peq,  iets  vinden  en  het  zich  toeeigetten  (n  g  é- 
peq);  ngukus-dang,  iets  gaarstoomen  tegelijk  met  de  rijst 
(diiras  karo  adang). 

2*^.  Samenstelling  wordt  door  begripswijziging  bewerkt :  ei)  bij 
een  beperkte  toepassing  der  oorspronkelijke  beteekenis ;  bv.  w  o  n  g- 
t  u  w  a,  oud  mensch  voor  vader  of  moeder  of  wel  ouders  ;  1  a  r  a  - 
mata,  zeere  oogen  hebbe7i,  ontstaan  uit,  maar  later  toch  te  onder- 
scheiden van  lara  matane,  pijn  in  de  oogen  hebben,  hetzi]  door 
een  oogziekte  of  anderszins  ;  —  b)  bij  een  naamsoverdracht  als  ge- 
volg van  een  overeenkomst  (metaphora) ;  bv,  b  a  p  a  q  - 1  j  i  1  i  q, 
^kleinvader" ,  voor  oom  {jongere  broer  van  vader  of  moeder) ;  m  b  o  q- 
aju,  „schoonmoeder"  \oox  oudere  zuster ;  buntut-urang,  gar- 
jialenstaart"  voor  staar tvorrnig  nekhaar  dat  bij  sommige  menschen 
zich  als  den  staart  van  een  garnaal  vertoont ;  sémar-mèndém, 
„de  dronke?i  S  é  m  a  r",  een  lekkernij  van  kleefrijst  met  vleesch  erin 
en  in  een  gele  struif  gewikkeld,  terwijl  het  geheele  vierkante  stuk 
als  de  „wajang"-pop  die  Sëmar  voorstelt  tusschen  een  spleet  van 
bamboe  gestoken  is,  en  de  gele  kleur  der  struif  aan  iets  herinnert 
waarmee  hij  in  zijn  dronkenschap  als  bezoedeld  gedacht  wordt ;  n  u- 
t  u  1-p  é  t  i  s",  „p  é  t  i  s"  (een  soort  gelei)  met  den  vingertop  of  met  iets 
anders  even  aanraken,  op  een  handeling  toegepast  die  met  't  oog  op 
den  korten  afstand  tusschen  het  subject  en  het  object  niet  licht  falen 
kan ;  bv.  naar  het  object  van  nabij  schieten  ;  vandaar :  d  i  t  u  t  u  1- 
pétis,  van  het  object  gezegd;  n  j  êndal-maj  ang,  eoi  hengel 
met  een  ruk  ophalen  (zijnde  m  a  j  a  n  g  een  Kawiwoord  en  in  betee- 
kenis =  panjtjing,  hengel),  van  de  Godheid  gezegd :  iemand  ^r^ö 
van  de  aarde  in  den  hemel  ophalen ;  vandaar  het  passief:  d  i  s  é  n  d  a  1- 
majang;  —  nj  c  ndal-panj  tj  ing,  hetzelfde,  maar  op  hande- 
lingen van  menschen  toegepast ;  vandaar  het  passief :  diséndal- 
panjtjing;  —  n  ë  m  u  -  k  u  w  u  q,  een  wilde  kat  aantreffen,  voor : 
iemand  die  alleen  is  en  daarom  hulpeloos  en  weerloos,  molesteeren 
(zooveel  als  mbénjtjet),  met  het  passief:  ditému-kuwuq 
(zooveel  als  d  i  b  c  n  j  t  j  e  t) ;  —  c)  bij  een  naamsoverdracht  van  het 
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kenmerk  op  het  gekenmerkte;  bv.  mager- sari,  op  een  heining 
van  bloemen  gelijken,  menschen  die  op  het  erf  van  een  aanzienlijk 
persoon  wonen  en  om  die  reden  voor  dezen  zekere  diensten  van  huis- 
houdehjken  aard  moeten  verrichten  ;  —  g  a  n  t  u  n  g  -  s  i  w  u  r,  een 
waterschepper  ergens  aan  hangen,  als  de  laatste  benaming  der  graden 
van  verwantschap  in  de  rechte  op-  en  neergaande  linie,  de  zevende 
graad,  omdat  het  hangen  het  einde  is  van  de  handeling  „waterschep, 
pen",  d.i,  hier  de  namen  der  graden  van  verwantschap  opnoemen. 
3^.  Door  middel  van  afleiding  kan  samenstelling  bewerkt  worden  ; 
bv.  mata-duwitën,  geldsnchtig,  van  mata-duwit,  oogen  van 
geld,  d.i.  oogen  die  steeds  geld  zien  ;  ngujah-asé  mi,  d.i.  a  n  g  + 
(ujah  +  asem)  +  i,  of  nguj  ah-ngasëm  i,  d.i.  (ngujah  + 
n  g  a  s  ë  m)  -f-  i,  een  spijs  bij  de  bereiding  met  zout  en  tamarinde  be- 
handelen, vi\Qt\iQt'pdiSs\ei:  diuj  ah-asëmi ;  —  ngabang-mbi- 
roni,  d.i.  (ngabang  +  mbiru)  +  an  +  i,  rood  en  blainv 
worden,  d.i.  in  groote  verlegenheid  zijn  ;  —  nradju-mas,  di.  ang 
+  (trad ju  +  mas),  als  een  gouden  weegschaal,  van  mooie 
schouders;  —  laran-aten,  d.i.  (lara  +  n  H-ati)H-an, 
licht  hartzeer  hebben,  lichtgeraakt ;  —  otot-kawat  voor :  a  o  t  o  t- 
kawat,  d.i.  a  (+  otot  +  ka  wat),  met  spieren  van  metaal- 
draden, d.i.  met  sterke  spieren ;  —  t  a  n  d  a  - 1  a  n  g  a  n  m  u,  7V  hand- 
teekening  ;  gélém-orane,  zijn  willen  of  niet  ivillen. 

Aanmerkins^. 

Twee  opeenvolgende  woorden  waarvan  het  eene  een  soortnaam  is  terwijl  het  andere 
slechts  een  ondersoort  ervan  aanduidt,  behoeven  echter  geen  samenstelling  te  heeten;  het 
tweede  woord  toch  doet  meer  als  bijstelling  dienst ;  bv.  djarnbu  darsana,  de  vrucht- 
soort „djambu",  meer  bepaald  „darsana'  genaamd;  djarlt  b  a  t  i  q,  gebatikt  kleed; 
m  a  n  u  q  g  a  g  a  q,  de  vogel  de  raaf,  kali  p  e  p  e,  de  rivier  de  Pepe ;  g  u  n  u  n  g  1  a  w  u, 
de  berg  de  Lawoe.  —  Evenmin  twee  woorden  waarvan  het  eene  door  het  volgende  bepaald 
wordt ;  bv.  dridji  sikil  ofdridjining  sikil,  vinger  van  een  voet,  d.i.  teen  ;  van- 
daar immers :  dridjine  sikil,  sijti  teen  of  teeuett ;  tan  da  tangan,  teekening  van 
eeti  hand,  d.i.  haiidteekeniiig,  en  vandaar  :  t  a  n  d  a  m  u  tangan,  je  handteekening,  echter 
ook :  tanda-tanganmu;  apus  buntut,  riem  voor  een  staart,  d.i.  staartriem, 
en  vandaar :  apuse  buntut,  de  staartriem  naast :  apus-buntute  (zie  boven 
sub  3e).  —  Hoewel  grija  kula  bv.  slechts  de  Krama-uitdrukking  is  voor  omahku, 
mijn  huis,  grija  s  ampejan  K.  van  o  m  a  h  m  u,  /«  huis,  zijn  ze  evenmin  samenstel- 
lingen. Daarentegen  wel  grijanipun,  K.  van  o  m  a  e,  zijn  huis,  omdat  n  i  p  u  n  of 
i  p  u  n  op  zichzelf  geen  gangbaar  woord  is.  —  Verder  is  bv.  r  a  d  j  a  -  p  u  t  r  a,  vorstemoon, 
een  samenstelling  die,  hoewel  uit  het  Sanskrit  radja-putra  overgenomen,  zich  als  zoo- 
danig toch  ook  in  het  javaaiisch  handhaven  kan,  omdat  er  immers  zoo  geen  zinsbetrekking 
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tusschende  beide  woorden  bestaan  kan,  ten  minste  niet  die  hier  bedoeld  wordt  en  die  alleen 
door  de  omgekeerde  woordstelling,  namelijk  door  putra  radja  of  putraning 
radja  uitgedrukt  kan  worden.  —  Het  is  dus  van  belang  onderscheid  te  maken  tusschen 
de  door  afleiding  gevormde  samenstellingen  en  de  van  samenstellingen  afgeleide  woorden, 
zooals  bv.  H  a  1  a  -  d  e  w  a  n  e,  de  „wajang"-pop  die  vorst  Bala-dewa  voorstelt  met 
betrekking  tot  de  geheele  verzameling  van  „wajang"-poppen  zooals  zij  zich  in  de  kist  van 
een  „waJang"-vertooner  (d  a  1  a  n  g)  bevinden ;  kala-niënjdjinge,  zijn  adamsapfel. 
Intusschen  bestaat  de  neiging  om  een  pronominaal  suffix  achter  het  eerste  lid  eener  samen- 
stelling te  plaatsen :  Balane-dewa,  kalane-menjdjing,  enz.  Echter  behoort 
zulk  een  vorming  slechts  in  de  volkstaal  thuis ;  want  meer  ontwikkelden  spreken  doorgaans 
van  Bala-dewane,  kala-mënjdjinge,  enz.  Men  kan  in  verheven  stijl  zelfs  ver- 
der gaan  en  bv.  plechtig  verklaren :  ingsun  arjikahakën  raden  lara  Suwar- 
ni,  anaq-wadone  raden  ngabei  ing  Tangkilan  ing  sira  raden 
bagus  Sardjana  (Ttj.  344),  ik  voltrek  het  huwelijk  van  jonkvrouw  Suwarni,  dochter 
van  den  Weledelgeboreii  Heer  ngabei  van  T.  met  it,  jonkheer  Sardjana  (woorden  van  den 
priester)  terwijl  elders  slechts  anaqe  wadon  vernomen  wordt.  —  Opmerkelijk  is  het 
daarom  dat  een  bekwaam  schrijver  als  Padma-susatra  nog  w  a  1  i  q  e  ë  1  a  r  een  houtsoort, 
schrijft,  daarentegen  wali-kukune,  een  ander  houtsoort  (zie  Us.  180).  Dit  is  zoo  te 
verklaren  dat  hij  zich  uitsluitend  door  de  gedachte  heeft  laten  leiden  dat  w  a  1  i  q  en  ë  1  a  r 
als  bekende  woorden  in  een  bepaalde  verhouding  tot  elkander  staan  terwijl  de  verhouding 
tusschen  wali  en  kukun  niet  is  te  constateeren  om  de  eenvoudige  reden  dat  k  u  k  u  n 
op  zichzelf  niet  bestaat,  gezwegen  nog  van  wali  waarvan  de  beteekenis  hier  ook  in  't 
duister  ligt.  Zoo  heeft  hij  ten  eenenmale  uit  't  oog  verloren  dat  w  a  1  i  q  ë  1  a  r  als  meta- 
phoor  een  samenstelling  is  en  dientengevolge  waliq-ëlare  de  eenige  juiste  uitdrukking 
evenals  wali-kukune.  —  Terwijl  dus  w  a  1  i  q  e  ë  1  a  r  niet  meer  als  een  samenstel- 
ling opgevat  kan  worden,  kan  daarentegen  een  verbaal  suffix  achter  het  eerste  lid  eener 
samenstelling  aangetroffen  worden  zonder  dat  deze  erdoor  ontbonden  wordt.  Zoo  zegt  men 
steeds :  wonga-tuwa,  laat  het  ouders  zijn,  o  t  o  t  a  -  k  a  w  a  t,  hij  mo^e  spieren  van  me* 
taaidraden  hebben,  naar  analogie  van  vormen  als :  n  ë  m  u  vr  a-p  e  q,  n  ë  m  u  w  a-k  u  w  u  q, 
njëndala-majang,  nutula-pëtis,  enz.  (niet :  nëmu-peqa  noch  n  e  m  u- 
k  u  w  u  q  a,  enz.).  Eveneeps  spreekt  men  van  :  si  A  n  u  n  u  d  u  w  i  -  d  a  1  a  n  a  k  u,  .V.  A'. 
■wijst  mij  den  weg  aan,  niet  nuduh-dalani  aku,  en  toch  is  nudui-dalan  nog 
als  een  samenstelling  aan  te  merken  omdat  nudui  aku  dalan  ongebruikelijk  is.  Des- 
gelijks is  in :  si  A  n  u  n  g  g  a  w  e  q  a  k  e  - 1  a  j  a  n  g  a  n  aku,  N.  N.  maakt  voor  mij  een 
vlieger,  nggaweqake-lajangan  een  samenstelling ;  want  men  kan  niet :  n  g  g  a- 
weqake  aku  lajangan  zeggen. 

b.    Woordherhaling. 

§  131.  Een  woordherhaling  is  een  samenstelHng  waarvan  de 
nevensfeschikt  aan  elkander  verbonden  leden  in  vorm  en  dus  ook 
in  beteekenis  geheel  of  bijna  geheel  aan  elkander  gelijk  zijn.  Er  is 
namelijk  onderscheid  te  maken  tusschen  een  woordherhaling  zonder- 
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en  een  woordherhaling  met  verandering  der  klinkers,  d.i.  tusschen 
een  volkomen  en  een  onvolkomen  woordherhaling.  Haar  algemeene 
beteekenis  is  in  elk  geval  die  van  Jierlialing  welke,  op  handelingen 
of  toestanden  toegepast,  echter  ook  die  van  <7^//z^r  kan  zijn;  want 
duur  is  niets  anders  dan  een  herhaling  waarvan  de  momenten  on- 
middellijk ofi  elkander  volgen,  een  herhaling  zonder  tusschenpoozen. 
Zoo  is  bv.  mantuq- mantu  q  herhaaldelijk  mantuq,  d.i.  w^/ 
het  hoofd  knikken  ;  djérit-djérit  herhaaldelijk  n  j  d  j  ë  r  i  t  voor 
(a)  d  j  ë  r  i  t  dat  niet  meer  gebruikelijk  is,  d.i.  schreeuwen  ;  k  a  g  u  m- 
k  a  g  u  m  telkens  k  a  g  u  m,  d.i.  i7i  den  slaap  schrikken  ;  —  en  een 
handeling  van  duur  of  een  toestand  is  bv.  langaq-langaq,  met 
den  neus  in  de  lucht,  van  iemand  die  loopt,  terwijl  ndangaq  is: 
het  hoofd  opheffen  (waaruit  blijkt  dat  langaq  een  bijvorm  van 
dangaq  is);  mëndaq-më  ndaq,  aanhoudend  va  én  da.  q^,  d.i. 
bukken.  —  Evenzoo  heeft  verdubbeling  van  een  predicaatswoord 
plaats  wanneer  er  sprake  is  van  een  handeling  die  door  twee  subjec- 
ten als  elkanders  tegenstanders  verricht  wordt  om  ten  minste  de 
herhaling  of  den  voortduur  der  handeling  duidelijk  te  doen  uitko- 
men ;  bv.  këpruq-këpruqan,  elkander  (met  iets)  te  barsten 
slaan  (n g ë p r u q)  waarvoor  echter  ook  kepruqan  gebezigd 
wordt ;  en  steeds  rikat-rikatan,  om  het  hardst  hwAoo'^Qn. 

Aanmerking. 

Niet  zelden  ontbreekt  de  grondvorm,  vooreerst  omdat  de  niet-herhaalde  handeling  niet 
bestaat ;  bv.  pëtok-pëtok,  kakelen,  van  een  hen ;  —  ten  andere  omdat  de  enkelvoudige 
haadeling  anders  wordt  weergegeven ;  bv.  menjtjla-menjtjle,  gedurig  a>iders  zeg- 
gen,  terwijl  anders  zeggen  door  m  a  1  i  h  k  a  n  d  a  n  e  uit  te  drukken  is. 

§  132.  Een  bijzondere  toepassing  van  de  volkomen  woordherha- 
ling op  het  hoofdwoord  van  het  predicaat  of  op  zijn  bepaling  dan  wel 
op  beide  tegelijk  heeft  in  een  ontkennenden  zin  plaats:  a)  op  het 
hoofdwoord ;  bv.  si  Anuora  tëk  a-t  ë  ka,  N.  N.  komt  maar  niet, 
voor:  ora  tëka  ora  tëka,  d.i,  vandaag  niet,  vroeger  niet,  w^axiX. 
men  zegt  het  wanneer  men  het  lange  wachten  moe  is ;  —  a  d  j  a  1  u- 
n  g  a  - 1  u  n  g  a,  ga  in 't  geheel  met  weg,  voor :  ad  ja  lunga  adja 
lunga,  d.i.  noch  nu.,  noch  later-,  —  adja  lunga  lunga  disiq, 
ga  vooreerst  niet  weg ;  want  de  ontkenning  betreft  alleen  de  hande- 
ling lunga,  ^«(a:«; —  ^)  op  de  bepaling;  bv.  ad  j  a  lunga  adoh- 
a  d  o  h,  ga  niet  ver  weg ;  want  de  ontkenning  heeft  alleen  op  a  d  o  h, 
ver,  betrekking;  — f)  op  beide;  bv.  adja  susah-susah  bangët- 
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b  a  n  g  ë  t,  ivees  niet  erg  bedroefd ;  want  de  ontkenning  slaat  op  s  u- 
sah  bange t,  erg  bedroefd. 

Men  zegt  echter  ook :  adja  susah-susah  bangët  of  adja 
susah  bange  t-bangét,  en  eerst  uit  de  samensmelting  van  beide 
uitdrukkingen  is  a dj  a  susah-susah  bangét-bangét  ont- 
staan. —  Hier  dient  nog  vermeld  dat  waar  een  andere  beteekenis  aan 
een  herhalingsvorm  welke  ten  minste  als  bepaling  van  het  gezegde 
achteraangeplaatst  wordt,  toegekend  kan  worden  (zie  §  i^y  aamn. 
3),  die  vorm  ook  dan  bij  voorkeur  te  bezigen  is  wanneer  ermee 
niets  anders  dan  de  herhaling  der  handeling  bedoeld  wordt ;  bv.  a  k  u 
ora  wani  lunga  ado  h-a  d  o  h,  ik  durf  niet  ver  zveggaan,  zij  het 
dan  nevens:  aku  ora  wani  lunga-lungaadohof  —  lu- 
nga-lunga  ado h -ado h,  voor :  —  lunga  adoh  lunga  a- 
doh.  — Zoo  zegt  men  ook :  adja  kèrëp-kerep  mranai,  ga  er 
niet  vaak  naar  toe,  en  wel  naar  het  voorbeeld  van  adja  mrana 
kërëp-kërëp,  ofschoon  men  zou  kunnen  volstaan  met  te  zeggen : 
adja  kérëp  mrana,  want  in  k ë r ë p  ligt  reeds  het  begrip  van 
herhaling.  Maar  adja  mrana  kerëp  komt  niet  voor  omdat 
kërëp,  alsdan  immers  nog  in  een  andere  beteekenis  dan  die  van 
herhaling  te  bezigen,  verdubbeld  moet  worden.  Daar  er  overigens 
niets  is  dat  ertoe  aanleiding  zou  kunnen  geven,  wordt  het  gebruik 
van  de  omslachtige  uitdrukking:  adja  kërëp  mrana-mrana, 
laat  staan :  adja  kërëp  kérëp  mrana-mrana,  ook  nagelaten. 

§  133.  Betreft  de  herhaling  een  zelfstandigheid,  dan  beteekent  zij 
een  meervoud;  bv.  batur-bature  kabeh  pa  da  minggat, 
zijn  bedienden  zijn  allen  weggeloopoi.  Slechts  zelden  wordt  in  plaats 
van  het  zelfstandig  naamwoord  een  woord  dat  op  zichzelf  reeds 
een  meervoud  of  anders  gemeenschappelijkheid  aanduidt,  herhaald  ; 
bv.  tjatur  kabeh  kabeh  mau  wis  bënër  bae  {Us.  197), 
al  die  woorden  zijn  stellig  juist.  Evenzoo  in  een  betrekkelijken  bijzin 
aangezien  het  betrekkelijk  voornaamwoord  niet  voor  een  herhaling 
vatbaar  is:  bv.  ingkang  sami-sami  saos  (Ttj.  220),  die  ge- 
lijkelijk de  wacht  houdefi.  Doch  terwijl  in  genoemde  gevallen  de 
woordherhaling  niet  noodzakelijk  is,  is  zij  het  wel  wanneer  zij  opeen 
bijvoegelij k  naamwoord  als  het  predicaat  toegepast  wordt  en  het 
meervoud  niet  anders  kan  worden  aangewezen ;  bv.  ing  kali  kono 
watune  géde-gëde,  in  die  rivier  zijn  de  steetien  groot. 

Eveneens  kan  een  woord  dat  het  ondergaan  eener  als  een  zelfstan- 
digheid voorgestelde  handeling  uitdrukt,  verdubbeld  worden  om  het 
meer  als  iets  blijvends,  als  een  eigenschap  aanduidende,  te  kenmer- 
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ken;  bv.  tutur-tuturane  anaqmu  kuwe  angel  tèmën, 
diejongeji  vdftjou  laat  zich  met  moeite  zeggen,  is  min  of  meer  onge- 
zeggelijk ;  —  linggih-lingihane  kursi  kije  ora  kape- 
n  a  q,  deze  stoel  laat  zich  niet  gemakkelijk  bezitten,  zit  niet  gemak- 
kelijk. 

Verder  bezigt  men  bijwoordelijke  bepalingen  als :  s  a  k  a  r  é  p  -  k  a- 
r  é  p  e,  naar  al  wat  van  zijn  verlangen  is,  d.i.  geheel  willekeurig ;  — 
satiba-tibane,  zooals  het  uitvalt,  hoe  dan  ook. 

Toelichting. 

In  onderscheiding  van  de  onvolkomene  duidt  de  volkomen  herhaling  niets  anders  dan  een 
meervoud  aan.  Toch  brengt  het  begrip  van  meervoud  zelf  in  zooverre  dat  van  verscheiden- 
heid mee  dat  van  concrete  zelfstandigheden  die  onder  een  algemeenen  naam  als  éen  geheel 
samen  te  vatten  zijn,  feitelijk  geen  enkele  voorkomt  die  ook  maar  in  éen  opzicht  geheel  aan 
een' andere  gelijk  is.  Wanneer  dan  ook  het  predicaat  warna-warna  (awarna- 
warna)  eraan  toegekend  wordt,  dan  drukt  deze  herhalingsvorm  eigenlijk  slechts  uit:  w^/ 
vormen  of  met  kleuren.  Maar  dewijl  elke  zelfstandigheid  in  werkelijkheid  haar  eigen  vorm 
(of  kleur)  heeft  die  wel  van  dien  van  een  andere  is  te  onderscheiden,  is  zijn  beteekenis  in  dit 
bijzonder  geval  meer  bepaald  :  va7i  allerlei  vorm.  [oi  kleur),  d.i.  van  allerlei  soort . 

Dat  het  begrip  van  verschil  of  verscheidenheid  evenwel  niet  reeds  in  de  herhaling  opge- 
sloten ligt,  blijkt  uit  die  van  p  a  d  a,  dat  immers  als  meervoudsaanduider  eigenlijk  r/e///^, 
gelijkelijk  beteekent,  d.i.  juist  het  tegenovergestelde  van  verschillend,  zoodat  pada-pada, 
op  de  keper  beschouwd,  een  contradictio  in  adjecto  zou  wezen.  Een  paar  voorbeelden  mogen 
thans  aantoonen  dat  doorgaans  nadruk  niet  op  bedoeld  begrip  gelegd  mag  worden. 

Tijang  ingkang  sami  kesah-kesah  punika  wordt  vertaald  door:  de 
menschen  of  de  lieden  die  voor  en  71a  weggegaan  zijn  (Gr.  R.  ie  dr.  §  255  en  Gr.  P.  §  147)  Nu 
moge  de  vertaling  in  een  concreet  geval  met  de  werkelijkheid  in  overeenstemming  zijn,  doch 
ook  als  die  menschen /«^^/j/'.è^r/i!yrf  weggegaan  waren,  zou  men  het  in 't  Javaansch  niet  an- 
ders behoeven  uit  te  drukken.  Gewoonlijk  echter  zegt  men  in  beide  gevallen  zonder  woord- 
herhaling  :  tijang  ingkang  sami  kesah  punika. 

Als  men  zegt :  anaq-anaqe  of  anaqe  kabeh  wis  pada  gëde-gëde,  al 
zijn  kinderen  zijn  reeds  groot,  —  dan  ligt  het  wel  in  den  aard  der  zaak  dat  de  kinderen  van 
verschillende  grootte  zijn,  maar  met  herhaling  in  elk  geval  van  het  hoofdwoord  des  predi- 
caats  wil  men  toch  niet  anders  te  kennen  geven  dan  dat  zijn  oudste  kind  al  groot  is,  zijn 
tweede  het  ook  al  is,  zijn  derde  eveneens,  enz.  een  zegswijze  weliswaar  levendiger  dan  die 
zonder  woordherhaling:  anaqe  kabeh  wis  pada  gëde,  zonder  dat  deze  evenwel 
in  duidelijkheid  ervoor  behoeft  onder  te  doen. 

§  134.  Een  eigenaardige  toepassing  van  het  begrip  :  ^, herhaling" 
heeft  in  de  volgende  gevallen  plaats. 

a.  Bij  een  naamsoverdracht  ten  gevolge  van  een  overeenkomst 
(metaphora) ;  bv.  van  m a t  a,  oog,  mata-mata,  wat  op  een  oog 
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gelijkt,  spion;  —  van  kutu,  een  Kawi-woord  voor  tuma,  luis, 
kutu-kutu,  klein  gedierte,  insect;  —  van  kaki,  grootvader, 
kaki-kaki,  een  man  op  vergevorderden  leeftijd;  —  van  nini, 
grootmoeder,  n  i  n  i  -  n  i  n  i,  een  vrouw  op  vergevorderden  leeftijd ; 
■s-  van  ula,  slang,  ula-ula,  de  ruggestreng ;  —  van  djala, 
werpjtet,  djala-djala,  netvormige franje ;  —  van  usus,  darm, 
usus-usus,  batid,  lint.  —  Men  heeft  hier  namelijk  het  begrip: 
„herhaling"  meer  bepaald  op  te  vatten  als  reproductie  of  nabootsing 
van  een  origineel.  —  Overeenkomst  wordt  anders  door  een  afgelei- 
den vorm  met  het  suffix  a  n  weergegeven ;  bv.  van  kali,  rivier, 
kalen,  sloot  (§  102  a,  6^).  Zoo  laat  zich  een  vorm  als  bv.  m  a  n  u  q- 
m  a  n  u  q  a  n,  wat  een  vogel  (m  a  n  u  q)  verbeelden  moet,  hetzij  als 
een  teekening  of  anderszins,  verklaren  als  door  contaminatie  ont- 
staan uit  manuq-manuq  en  manuqan. 

b.  Bij  een  naamsoverdracht  van  het  kenmerk  op  het  gekenmerkte 
wordt  de  naam  eveneens  verdubbeld ;  bv.  van  p  u  t  i  h,  wit,  p  u  t  i  h- 
putih,  iets  wits,  zooals :  pu  tih-putih  ka  e  apa  of:  sing 
katon  putih-putih  kae  apa,  hetgeen  zich  als  iets  wits  ver- 
toont, wat  is  dat?  —  bokongmu  katoii  télés-téles  kuwe 
këna  ngapa  (Ttj.  189),  immers  op  te  vatten  als:  ing-bokong- 
mu  katon  ..  .  enz.,  aan  je  billen  is  iets  nats  zichtbaar,  hoe  komt 
dat  f  —  Evenzoo  is  plikét-plikët,  iets  kleverigs. 

c.  Achter  het  voegwoord  k  a  j  a,  als,  alsof,  wordt  een  predicaats- 
woord  herhaald;  bv.  swarane  kaja  mbëngkah-mbèng- 
kahna  langit,  Jiet  gelnid  ivas  zoo  {hevig)  alsof  het  den  heineldeed 
barsten  ;  —  jen  dituturi  kaja  ngrewe  s-n  g  r  e  w  e  s  a  m  a  n  a, 
als  men  hem  iets  zegt,  doet  hij  alsof  hij  ernaar  luisteren  wilde.  — 
Immers  ook  hier  laat  zich  het  begrip:  „overeenkomst"  tot  dat  van 
„herhaling"  terugbrengen. 

Aanmerking. 

1.  In  plaats  van  het  volgende  woord  wordt  kaja  zelf  onnoodig  herhaald  ;bv.  jen 
dituturi  kaja-kaja  ngrewesa  mana.  Vandaar  ook  het  gebruik  van  de  her- 
halingsvormen :  i  d  ë  p  •  i  d  ë  p,  het  is  zoogoed  als,  en  mawa-mawaofsesa-sesa, 
het  hangt  af  van,  al  naar  mate  van,  overeenstemmende  met. 

2.  Door  de  werking  van  het  rhetorisch  accent  kan  een  woord  tweemaal  uitgesproken 
worden,  zooals:  ngrëtos  ngrëtos,  ndara,  sampun  (Ttj.  36)  voor:  kula  sam- 
p  u  n  ngrëtos,  ndara,  ik  begrijp  het  al,  mevrouw.  In  een  dergelijk  geval  kan  er  echter 
nauwelijks  van  een  woordherhaling  als  een  samenstelling  sprake  zijn. 

§  135.  Soms  kan  de  woordherhaling  de  beteekenis  van  een  super- 
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latief  hebben,  een  beteekenis  toch  die  onmiddellijk  uit  die  van  ,, in- 
tensiteit" voortvloeit  waartoe  het  begrip  „herhaling"  of  „duur"  is  te 
herleiden.  Vandaar  bijwoordelijke  uitdrukingen  als  «)  keh-kèe, 
op  zijn  meest, ;  s a t i  t i  q ••  t i  t  i  q e,  op  zijn  minst ;  —  b)  sagede- 
g  ë  d  e  n  e,  bij  de  grootste  grootte  ;  s  a  d  u  w  u  r  -  d  u  w  u  r  e,  bij  de 
hoogste  hoogte :  saduwur-duwure  wit  pelem  isih  duwur 
wit  kam  bil,  bij  de  hoogste  hoogte  van  een  mangga-boom  is  een 
klapper -boom  nog  hoog,  d.i.  hoe  hoog  ook  eeti  jnangga-boom  moge  zijn, 
een  klapper-boom  is  nog  hooger. 

Intensieve  beteekenis  heeft  ook  een  herhalingsvorm  wanneer  de 
erdoor  uitgedrukte  handeling  voorgesteld  wordt  als  een  wier  uitslag 
eerst  na  herhaalde  pogingen  met  succes  kan  worden  bekroond,  die 
zich  dus  niet  dan  met  moeite,  met  veel  moeite  laat  verrichten.  Zoo 
bv.  ndaq-anaq-anaqne  weer  te  geven  met :  ik  zal  mijn  uiter- 
ste best  doen  te  maken  dat  het  (liet  geld)  er  is  ;  —  r  a  m  p  u  n  g  -  r  a  m- 
pungna  (Gr.  R,  i^  dr.  §  255)  met:  span  al  je  krachten  in  om  het 
af  te  maken ;  —  sabisa-bisa  enggih  kula-goleq-goleq- 
ake  (idem)  met:  zooveel  als  ik  7naar  kon,  zocht  ik  het  ook  voor  hem. 
te  krijgen  {ivat  alles  behalve  gemakkelijk  was) ;  —  kula  kapo- 
poan  njambut-njambutakën  kareta  (idem)  met :  ik  ben 
belast  met  een  rijtuig  voor  hem  te  leen  te  zien  te  krijgen.  —  De  hier 
behandelde  herhaling  bepaalt  zich  tot  verhaalvormen  met  het  suffix 
ake  N.,  aken  K.,  en  wel  uitsluitend  in  bovenvermelde  bijzondere 
beteekenissen. 

§  136.  Een  onvolkomen  woordherhaling  geeft  niet  alleen  ^^^^^- 
ling,  maar  ook  verscheidenheid  te  kennen ;  bv.  van  b  a  1  i,  tericgkee- 
ren,  b  o  1  a-b  a  1  i,  telkens  terugkeeren,  nu  eens  in  deze  richting  (b  o  1  a), 
dan  weer  in  de  tegengestelde  richting  (b  a  1  i) ;  van  a  b  i  t  en  dit  van 
o  b  i  t,  met  een  arm  of  een  been  zwaaien,  om  iets  af  te  slaan,  m  o  b  a  t- 
m  a  b  i  t,  rechts  en  links,  nu  eens  zus  (m  o  b  a  t),  dan  weer  zóo  (m  a  b  i  t) 
om  zich  heen  zivaaien. 

De  vorm  wordt  daarom  ook  gebezigd  wanneer  de  spreker  zich  op- 
windt, zich  driftig  maakt  of  ten  minste  knorrig  wordt;  bv.  ngro- 
baq-ngrabeqake  temen  anaq,  wong  anaq  mulang 
saraq,  gawe  apa  (Lbk.  Wbm.  54),  ik  zou  een  zoon  laten  trouwen 
en  nog  {of)  iets  van  dien  aard  doen,  en  het  is  een  ongehoorzame  zoon  ; 
waartoe  zou  het  dienen  f  —  ora  lora-lara  (Lbk.  Wbm.  54),  hij 
is  op  geenerlei  wijze  ziek,  hij  is  hoegenaamd  niet  ziek.  —  Maar  wan- 
neer men  naar  aanleiding  van  zijn  toespraak  tot  iemand  met  pa- 
man  a  1  a,  leelijke  oom,  tot  antwoord  bekomt  :basamu  koq  ola- 
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a  1  a  (Pr.  25),  i^nit  spreek  je  toch  van  leelijk  zijn,  —  dan  is  het  gebruik 
van  den  herhalingsvorm  uitsluitend  aan  den  toorn  van  den  spreker 
te  wijten  als  wanneer  hij  neiging  heeft  tot  overdrijving  door  het  ge- 
val zich  voor  te  stellen  alsof  men  van  zijn  leelijkheid  in  alle  toonaar- 
den gesproken  had. 

§  137.  Er  zijn  evenwel  gevallen  te  constateeren  van  woordherha- 
ling waaraan  het  begrip  van  herhaling  te  eenenmale  vreemd  is  en  die 
dan  ook  als  een  verkorte  uitdrukking  moet  worden  verklaard  wier 
gelijke  bestanddeelen  oorspronkelijk  verschillende  functiën  hadden. 

a.  De  woordherhaling  vervult  de  rol  van  een  concessieven  zin. 
Van  een  vrucht  sprekende,  zegt  men  bv.  mëntah-méntah  di- 
p  a  n  g  a  n,  hoezvel  onrijp,  zvordt  zij  toch  gegeten,  d.i.  jen  mentae 
mëntah,  suprandene  dipangan,  zuat  haar  onrijpheid  betreft, 
zij  is  wel  onrijp,  en  toch  ...  enz.  —  Met  het  noemen  der  zelfstandig- 
heid zegt  men  ook :  apa  ana  gëdang  mentah  dipangan,  ü 
er  zvel  een  onrijpe  pisang  die  gegeten  wordt  f  —  met  welke  vraag  im- 
mers bedoeld  wordt:  er  is  geen  onrijpe  pisang  die  gegeten  zvordt,  of 
zoo  het  bij  uitzondering  toch  gedaan  mocht  worden :  niettegenstaan- 
de het  een  onrijpe  pisang  is,  wordt  het  toch  gegeten.  In  deze  laatste 
beteekenis  wordt  dan  de  verkorte  uitdrukking  uitsluitend  gebezigd  : 
ana  gedang  mentah  dipangan,  of  zelfs :  gëdang  mën- 
tah dipangan.  Door  contaminatie  is  uit  mëntah-mentah 
dipangan  en  gëdang  mëntahdipangan  verder  ontstaan : 
gëdang  mëntah- mëntah  dipangan.  Bovendien  kan  naar 
analogie  van  mëntah-mëntah  dipangan  met  herhaling  van 
een  substantief  een  zin  zich  vormen  als  bv.  lurah-lurah  diwa- 
nenji,  d.i.  sanadjan  lurah  diwaneni,  hoewel  de  baas,  dnr ft 
hij  hem  toch  aan.  Vandaar  ook :  gëdang  mentah  gëdang 
mëntah  dipangan  of :  gëdang-gëdang  mëntah  dipa- 
ngan.—  Evenzoo:  pa  da-pa  da  pëlêm  enaq  pëlëm  sëngir 
karo  pèlëm  malam,  het  zijji  iv e liszu aar  gelijkelijk  niangga- 
vrnchien,  toch  is  de  soort  „s  ë  n  g  i  r"  genoemd  lekkerder  dan  de  „m  a- 
lam".  —  Desgelijks:  awan-awan  tëka  {F\g.  \6y),  ofschoon  het 
laat  op  den  dag  is,  komt  hij  {oï gij)  toch  ;  en  zoo  zegt  men  verder : 
e  s  u  q  -  e  s  u  q,  's  ochtends,  sore-sore,  's  avonds,  b  ë  n  g  i  -  b  ë  n  g  i, 
's  nachts,  wanneer  de  handeling"  den  spreker  (aangenaam  of  onaan- 
genaam) verrast.  —  Eveneens:  mati-matija  ndaq-arani 
wis  mangkat  kowe  mau,  al  had  ik  ook  moeten  sterven,  ik  dacht 
dat  jij  zooeven  al  vertrokken  was. 

b.  De  woordherhaling  doelt  op  een  feit  dat  alleen  onder  een  be- 
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paalde  voorwaarde  zich  heeft  kunnen  voltrekken,  of  op  een  gebeuren 
dat  slechts  mogelijk  is  te  achten  wanneer  een  bepaalde  voorwaarde 
vervuld  is.  Bv.  wéruh-weruh  bareng  dituturi,  hij  wist  het 
eerst  dan  toen  men  het  hem  meedeelde ;  —  mari-mari  jen  wis 
taqgëbugi  (Us.  \2\),  jelui  houdt  eerst  dan  op  [lyiet  gekheid  maken) 
als  ik  jelui  afgeranseld  Jieb.  —  Doch  ook  hier  laat  zich  de  woordher- 
haling evenals  die  onder  a  genoemd,  verklaren,  namelijk  als  volgt: 
wërue  weruh  nanging  bareng  dituturi,  hij  ivist  het  wel, 
maar  eerst  toen  .  .  .  enz. 

c.  De  woordherhaling  betreft  een  zelfstandigheid  die,  van  hoe 
weinig  waarde  of  nut  overigens  ook,  in  een  bepaald  opzicht  toch 
niet  geheel  van  belang  ontbloot  is  te  achten.  Bv,  katul-katuli- 
pun  kenging  kadamcl  gadjul  tëda  (Us.  99),  d.i.  sana- 
djan  katulipun  kenging...  enz.,  zelfs  de  fijne  ze)nelen  kun- 
nen als  surrogaat  van  het  voedsel  {de  rijst)  gebruikt  worden.  Jen 
ana  manuq-manuq  ing-dalan  bedilen  (Us.  \6^,  zelfs  als 
er  ook  maar  een  vogel  op  den  weg  is,  schiet  erop,  d.i.  jen  ana  apa- 
apa  ing-dalan,  sanadjan  manuq,  bedilen,  als  er  op  den 
weg  iets  is,  zij  het  ook  maar  een  vogel,  schiet  erop  (met  de  bijge- 
dachte :  1  o  w u n g,  het  zou  nog  de  moeite  loonen).  Ngrakita  sa- 
ngu-sangu  (Us.  136),  maak  ten  minste  iets  voor  de  reis  gereed, 
woorden  van  den  vorst  tot  zijn  gemalin  die  het  eigenlijk  niet  zelf 
hoeft  te  doen,  en  dus  gezegd  om  maar  een  eind  aan  het  gesprek  te 
maken.  —  Door  de  omschrijving  met  behulp  van  sanadjan  wordt 
het  verband  der  woordherhaling  met  het  onder  a  behandelde  aan- 
gewezen. 

d.  De  op  een  imperatief-vorm  toegepaste  herhaling  geeft  te  ken- 
nen dat  de  bevolen  of  aanbevolen  handeling  het  minste  is  wat  de 
aangesproken  persoon  in  het  gegeven  geval  kan  doen.  Bv.  ngi- 
nang-nginanga  ta,  ngger  (Ttj .  34),  kauw  ten  minste  sirih, 
7nijn  dochter,  te  verklaren  als  een  gevolg  der  door  een  conjunctief- 
vorm  uitgedrukte  gedachte :  (kowe)  nginang-nginanga  raq 
bëtjiq  (tinimbang  turu),  d,i.  sanadjan  (kowe)  ngina- 
nga  .  .  .  enz.,  zelfs  als  je  sirih  kauwt,  dan  is  het  immers  goed  {^n 
het  gegeven  geval :  beter  dati  slapen).  Vandaar  ook  :  m  b  o  q  n  g  i- 
nang-nginang  ta,  ngger.  — Eveneens:  tj  utj  ul-tj  u  tj  ula 
k  1  a  m  b  i  d  i  s  i  q  (Us.  232),  trek  ten  minste  je  buis  eerst  uit.  —  Zoo 
kan  men  ook  zeggen  :  ngrakit-ngrakita  sangu  voor:  ngra- 
kita sangu-sangu  (zie  boven  onder  f). 

e.  Bijv/oordelijke  uitdrukkingen  met  het  prefix  sa  worden  her- 
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haald  om  gemeenschappelijkheid  aan  te  duiden;  overigens  is  de 
woordherhaling  met  sanadjan  te  omschrijven.  Bv.  pelëme 
p  a  n  g  a  n  è  n  s  a  k  u  1  i  t  -  k  u  1  i  t  e.  eet  de  mangga  tot  zelfs  de  schil  er- 
van op,  voor:  pèléme  panganen  sanadjan  kulite  pa- 
ng a  n  ë  n  s  i  s  a  n,  .  .  .  eet  zelfs  de  schil  ervan  tegelijk  op,  P  c  1  c  m  e 
djupuqën  sawadah-wadae,  nee  ui  {breng  hier)  de  manggd's 
met  zuat  zelfs  tot  berging  ervan  dient,  voor :... sanadjan  wadae 
dj  upuqën  sisan. 

ƒ.  Om  een  sterke  ontkenning  uit  te  drukken,  gebruikt  men  de 
woordherhaling:  ora-orane.  Bv,  tunggangana  djaran 
kuwe;  ora-orane  mbandang,  berijd  dat  paard;  het  zal  zeker 
niet  op  hol  gaan.  Immers  te  verklaren  door :  orajen  orane  mba- 
ndang sing  koq-takoqake,  {het  doet  het  niet,  zeg  ik)  als  jij 
naar  zijn  niet- op- hol- gaan  vraagt  {als  jij  vraagt  of  het  niet  op  hol 
zal gaaji),  met  bijzonderen  nadruk  op  ora  dat  toch  als  predicaat 
vooropgeplaatst  wordt.  Als  men  nam.elijk  vraagt :  apa  ora  mba- 
n  d  a  n  g,  zal  het  niet  op  hol  gaan  ?  —  dan  doet  men  het  met  de  bij- 
gedachte :  ik  vrees  dat  het  weldoen  zal;  als  antwoord  op  de  vraag 
moet  men  het  dus  ten  sterkste  ontkennen.  —  Zoo  ook  in  M. : 
mbotén-mbotëne  kul  a-w  ei  1  a  r  a  n  g  (Ttj.  1 14),  ik  zal  ze  aan 
u  niet  duur  verkoopen  {dat  verzeker  ik  ?/). 

g.  In  uitroepende  zinnen  bedient  men  zich  van  een  dergelijke  her- 
haling van  het  gesubstantiveerd  predicaatswoord  om  ermee  zijn  ver- 
wondering over  het  gebeurde  te  kennen  te  geven.  Bv.  tëka  mêtu- 
mëtumu  tjëlatu  njdjaluq  gad  a-rena  (Js.  I,  160),  hoe  kun 
ie  toch  van  je  verkrijgen  om  bijstand  te  vragen  !  Tëka  w  a  n  i  -  w  a- 
nine  wong  ing-kono  iku  pada  saba  in  g-al  as  (Js.  I,  161), 
hoe  durven  die  menschen  daar  toch  in  hethosch  rondte  loopen  !  —  Ter 
verklaring  der  woordherhaling  diene  het  volgende. 

Op  een  vraag  als:  apa  wani  wong  ing-kono  iku  saba 
ing-alas  verwacht  men  gewoonlijk  een  ontkennend  antwoord. 
Wanneer  men  nu  buiten  verwachting  een  bevestigend  antwoord  be- 
komt wordt  dit  daarom  aldus  uitgedrukt:  wani  jen  wanine 
wong  ing-kono  iku  saba  ing-alas,  d.i.  wani  jen  sing 
koq-takoqake  wanine...  enz.,  tvanneer  jij  vraagt  of  die  men- 
schen daar  in  het  bosch  durven  rondloopen,  {dan  antzvoord  ik :)  zij 
durven  wel,  met  bijzonderen  nadruk  op  wani  als  het  vooropge- 
plaatste  hoofdwoord  van  het  predicaat.  Doch  terwijl  orajen  o  r  a- 
ne  (zie  onder/)  in  een  oordeelenden  zin  tot  ora-orane  verkort 
kan  worden,  gebeurt  het  hier  niet  met  wani  jen  wanine.  Om- 
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gekeerd  laat  zich  ora-orane  niet  in  een  uitroependen  zin  bezigen ; 
want  bevestigend  zegt  men  dan  steeds  bv.  teka  wani-wanine, 
of  zelfs  met  verzwijging  van  téka:  wani-wanine.  Datditintus- 
schen  geen  verkorting  is  van  wani  jen  wanine  is  duidelijk;  im- 
mers de  laatste  uitdrukking  wordt  uitsluitend  in  een  oordeelenden 
zin  aangetroffen.  We  komen  dus  tot  de  slotsom  dat  wan  i-w  a  n  i  n  e 
in  een  uitroependen  zin  naar  het  voorbeeld  van  ora-orane  in  een 
oordeelenden  rechtstreeks  van  wani  moet  zijn  gevormd,  en  wel 
als  gevolg  van  dezelfde  behoefte  om  in  beide  uitdrukkingen  spre- 
kers vroeger  of  tegenwoordig  ongeloof  aan  de  mogelijkheid  van 
het  tegenwoordig  of  toekomstig  bestaan  der  handeling  waarop  zij 
respectief  doelen,  te  doen  doorstralen, 

//.  De  woordherhaling  drukt  een  sterke  bevestiging  uit  van  wat 
een  ander  blijkens  zijn  tot  den  spreker  gerichte  vraag  in  twijfel  zou 
trekken.  Terwijl  bij  een  sterke  ontkenning  de  woordherhaling  van 
het  possessief  suffix  is  voorzien  (ora-orane),  is  het  suffix  in  het 
gegeven  geval  echter  a ;  trouwens  in  een  oordeelenden  zin  kan  een 
woordvorm  die  met  ora-orane  analoog  is,  geen  plaats  vinden 
(zie  onder  ^).  Bv.  op  de  vraag:  e,  dados  ben  ten,  ndara,  he^ 
is  het  dus  anders,  mevrouw  ?  —  volgt  het  antwoord  :  bed  a-b  e  d  a  a 
(Ttj.  99),  wel  wis  en  waarachtig  is  het  anders.  —  Op  de  vraag :  p  u- 
napa  mawi  tindih  arta,  ibu,  moet  er  geld  op  gelegd  worden, 
moeder  ?  —  antwoordt  men  :  n  g  a  n  g  g  o-n  ganggowa  (Ttj.  3  52), 
wel  stellig  en  zeker  moet  dat  gebeuren.  —  Beda-bedaa  bv.  is 
namelijk  te  verklaren  als:  jen  bedane  bedaa,  d.i.  jen  be- 
dane  bakal  beda,  wat  het  verschil  betreft,  zij  zullen  wel  van 
elkander  verschillen.  Doch  gelijk  in  het  Nederlandsch,  „zullen"  met 
„moeten"  synoniem  kan  zijn,  zoo  ook  hier  bakal,  grondstof ,  iets 
voor  iets  anders  bestemd,  met  panjtjen,  iets  bepaalds,  bepaald 
of  bestemd,  zoodat  de  uitdrukking  de  beteekenis  krijgt  van :  j  e  n 
bedane,  panjtjen  beda,  wat  het  verschil  betreft,  zij  moeten 
wel  van  elkander  verschillen. 

Aanmerking. 

I.  Daar  het  den  spreker  vooral  te  doen  is  om  de  aandacht  van  den  hoorder  op  de  tegen- 
stelling te  vestigen  die  door  hetgeen  op  de  woordherhaling  volgt  uitgedrukt  wordt,  kan  door 
de  veelvuldige  toepassing  van  een  bepaalde  woordherhaling  haar  eigenlijke  beteekenis  zóo 
zeer  verzwakken  dat  ze  nauwelijks  meer  gevoeld  wordt.  Wanneer  dan  ook  Wilkens  den  zin: 
endah-endah  botjah  ing-gunung  (Pr.  91)  vertaalt  met :  „;«^«  kan  zien  dat  gij 
een  bergmeisje  zijt^\  dan  wil  hij  ermee  niet  juist  te  kennen  geven  dat  endah-endah: 
„men  kan  zien"  of,  zooals  Wbk.  het  weergeeft :  „A^/ /j  rf«/fl'^/z;^"  beteekenen  zou,  maar  we 
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dat  het  niet  zoo  nauw  op  de  oorspronkelijke  beteekenis  behoeft  aan  te  komen  aangezien  de 
uitdrukking  ook  op  de  minder  bevallige  vrouwen  en  wie  weet,  misschien  ook  op  vrouwen 
die  alles  behalve  bevallig  zijn,  van  toepassing  zou  wezen.  Toch  is  de  geheele  zin  ook  hier  te 
verklaren  door :  jen  endae,  endah  (of:  endah  jen  endae)  nanging  bo- 
t  j  a  h  i  n  g  -  g  u  n  u  n  g,  zij  is  wel  bevallig,  maar  toch  een  hergmeisje,  zoodat  op  slot  van 
rekening  op  haar  gedrag  heel  wat  af  te  dingen  valt. 

Dezelfde  opmerking  geldt  van  gawoq-gawoq;  bv.  ijang,  gawoq-gawoq 
wong  lüson:  mëngko  k  ëw  öngen  tëkaning  nagara  (Us.  88),  och!  {praat 
me  er  niet  va/i)  hoe  wonderwel  ook  gedaan,  het  is  toch  maar  rust-tiemen:  zoo  meteen  zouden 
we  te  laat  op  de  hoofdplaxts aankomen ;  —  ijang,  gawoq-gawoq  kang,  wong 
botoan:  jen  këbanjdjur  k  a  1  a  h,  soq  mbanjdjur  manasi  mburu 
k  a  1  a  e  ( Ftj.  214),  och,  jij  mag  er  van  zeggen  wat  je  wil,  broer,  7naar  iemand  die  dobbelt,  is 
eenmaal  zóó:  als  het  ertoe  komt  dat  hij  met  verlies  speelt,  maakt  hij  zich  gauw  warm  om  zijn 
verlies  in  te  halen. 

Van  p  u  1  u  h  is  de  oorspronkelijke  beteekenis  zooveel  als  k  a  t  o  g  of  d  j  u  <j  c  g,  lot  het 
uiterste  komen,  zoodat  men  niet  verder  kan  (zie  §  92  c  aanm).  Vandaar  de  stereotiepe  uit- 
drukking :  puluh-puluh  kaprije  maneh  of  korter:  puluh-puluh  ka- 
p  r  i  j  e  (Us.  87,  Ttj.  363)  voor  jen  pulue  puluh  nanging  oraanakada- 
dehane  oftanpa  gawe  kaprije  (maneh),  het  uiterste  is  wel  bereikt,  maar 
zonder  gevolg  of  vruchteloos :  wat  (nog)  te  doen  ?  d.i.  er  is  niets  meer  aan  te  doen.  Doch  door 
het  geregeld  wegvallen  der  tegenstelling  die  trouwens  gemakkelijk  is  te  raden,  heeft  zich 
naderhand  de  beteekenis  van  sanadjan,  hoewel,  ontwikkeld,  en  in  deze  beteekenis  voor- 
al bezigt  men  ook  sapuluh  of  puluh  N.,  sadasa  K.,  of  wel  s  a  p  u  1  u  a  N.,  s  a- 
d  a  s  a  a  K. ;  bv.  puluh  dirangkula  ka  e,  kari-karen  (Pr.  42),  al  word  ik  om- 
helsd,  het  gebeurt  toch  V  allerlaatst.  Immers  puluh-puluh  niangkonowa  kae  is 
=  sanadjan  katog  mangkonowa  kae,  wat  ongeveer  op  hetzelfde  neerkomt 
als  sanadjan  mangkono  wa  kae,  al  zij  het  zoo.  —  In  puluh-puluh  kowe 
dewe  sing  kabangëtën  (Pr.  21),  het  zij  zoo:  jij  zelf  hebt  het  al  te  bont  gemaakt,  is 
kaprije  bovendien  uitgevallen. 

Door  het  uitvallen  der  tegenstelling :  tanpa  gawe  na  puluh-puluh  zou  deze 
herhalingsvorm  in  de  beteekenis  van  tiwas-tiwas,  ^^z/^r^f^/j-,  opgevat  kunnen  worden. 
Vandaar  dat  beide  herhalingsvormen  of  hun  grondvormen  elkander  zouden  kunnen  ver- 
vangen, ten  minste  in  een  zin  als  bv.  t  i  w  a  s  (of  puluh)  a  k  u  t  j  a  1  o  t  a  •  t  j  a  1  a  t  u  w  a, 
mangsa  diguguwa,  (Lbk.  Wbm.  54),  al  had  ik  een  ditje  en  een  datje,  hij  zou  zeker  niet 
naar  mij  luisteren.  We  kunnen  dus  wel  aannemen  dat  tiwas-tiwas  naar  analogie  van 
puluh-puluh  is  gevormd.  Daar  die  herhalingsvorm,  den  zin  inleidende,  gewoonlijk 
echter  als  predicatief  bijwoord  dienst  doet,  moet  hij  op  zijn  beurt  aanleiding  hebben  ge- 
geven tot  het  gebruik  van  herhalingsvormen  die  en  in  functie  èn  in  beteekenis  ermee  over- 
eenkomen, als  daar  zijn:  de  predicatieve  bijwoorden  imbuh-imbuh  ofwuwuh- 
w  u  w  u  h,  bovendien,  tot  overmaat  van  ramp,  m  a  1  a  h  -  m  a  1  a  h  (naast  m  a  1  a  h),  boven- 
dieii  nog,  1  u  p  u  t  - 1  u  p  u  t,  bij  mislukking,  en  pilang-pilang,  gelukkig  nog,  het  is  al 
wel  dat. 

2.  Met  behulp  van  sanadjan  te  omschrijven  zijn  ook  de  onbepaalde  voornaamwoor- 
den die  uit  de  herhaling  van  een  vragend  voornaamwoord  bestaan :  a  p  a  -  a  p  a,  wat  ook. 
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s  a  p  a  -  s  a  p  a,  al  wie;  bv.  s  a  p  a  -  s  a  p  a  s  i  n  g  n  j  d  j  u  p  u  q  d  u  w  i  t  k  u,  d  i  s  a  111- 
bëra  ing-blëdeg,  al  wie  mijn  geld  wegneemt,  moge  door  den  bliksem  getroffen  worden, 
d.i.  sanadjan  sapa  bae  sing  njdjupuq  duwitku....  enz.,  wie  het  ook  zij, 
die  mijn  geld  wegneemt, . . .  enz.  Vandaar  ook  ing-ngëndi-ündi,  waar  ook,  overal^ 
ping  pira-pira,  veel  malen ;  pirang-pirang  taun,  jaren  (met  accent). 

3.  Tot  de  categorie  van  herhalingsvormen  die  met  sanadjan  te  omschrijven  zijn,  be- 
hooren  ook  die  van  adjectieven  welke  in  een  zin  als  bijwoord  van  hoedanigheid  fungeeren, 
en  wel  in  geval  een  verbinding  van  het  begrip  eener  handeling  met  een  ander,  namelijk  be- 
perkend, begrip  tot  stand  komt ;  bv.  omahku  iki  arëp  ndaq-dol  murah-murah 
bae,  dit  mijn  kuis  ga  ik  maar  goedkoop  verkoopen^  d.i.  sanadjan  murah  bae 
(p  a  n  g  ë  d  o  I  k  u)  zij  het  ook  maar  goedkoop.  —  Vandaar  ook  de  toepassing  der  woordher- 
haling in  een  zin  als  bv.  nanging  panggitiqmu  adja  scru-sëru  (Gr.  R.  ie 
dr.  §  258),  maar  gij  moet  «/tV /i3/-(^j^/(Z«.  Want  de  bedoeling  is :  nggitiqa,  nanging 
panggitiqmu  adja  sëru-sëru,  sla,  maar  uw  slaan  moet  niet  hard  zijn,  —  waar- 
bij gedacht  wordt  aan :  nggitiqa,  sanadjan  ora  sëru  panggitiqmu,  sla,  zij 
het  ook  niet  hard.  Intusschen  kan  men  den  samengestelden  zin  tot  een  enkelvoudigen  her- 
leiden aldus :  adja  nggitiq  sër  u-s  ë  r  u,  sla  maar  niet  hard,  hoewel  deze  constructie 
een  andere  opvatting  toelaat,  namelijk  deze :  "sla  niet  hard,  noch  nu,  tioch  later  (zie  ook  §  132). 

4.  Eveneens  kunnen  herhaalde  bijwoorden  van  tijd  onder  dezelfde  categorie  vallen  ;  bv. 
sesuq-sesuq  bae  aku  mrana,  morgen  maar  ga  ik  er  naar  toe,  d.i.  sanadjan 
sesuq  bae,  aku  ora  wurung  mrana,  zij  het  ook  maar  morgeit,  ik  ga  er  toeh  naar 
toe;  —  mau-mau  ndaq-eliqakeoradirewes:lidoqta,  laraqtiba 
t  ë  m  ë  n  a  n,  daar  juist  heb  ik  hem  gewaarschuwd,  maar  hij  stoorde  zich  er  tiiet  aan :  had  ik 
het  dan  mis'?  {immers  neen;  want)  zie,  daar  valt  hij  werkelijk/  A.\.  sanadjan  mau 
ndaq-eliqake,  ora  direwes,  o/schoon  ik  hem  kort  geleden  gewaarschuwd  heb,  toch 
stoorde  hij  zich  er  niet  aan.  —  Intusschen  bepaalt  zich  het  gebruik  van  den  herhalingsvorm 
niet  bij  zulke  zinnen  ;  want  men  zegt  bv.  ook  :  bijen-bijen  koq-tjitjila  utang- 
mu  raq  uwis  bod,  als  jij  vroeger  je  schuld  bij  gedeelten  betaald  had,  zou  zij  immers 
reeds  geheel  voldaan  zijn.  Een  eigen  beteekenis  is  hier  evenwel  niet  aan  de  woordherhaling 
toe  te  kennen  zoodat  deze  uitsluitend  aan  de  werking  der  verkeerde  analogie  moet  worden 
toegeschreven.  Trouwens,  wat  de  functie  betreft,  zijn  tijdsbepalingen  onder  de  groep  van 
predicatieve  bijwoorden  te  brengen  (zie  aanm.  i).  Vandaar  ook  bv.  de  overbodige  herhaling ; 
ora  pisan-pisan  voor  o  r  a  p  i  s  a  n,  z«  7  geheel  niet;  sabën-sabën,  telkens, 
ten  minste  in  een  bijzin ;  arang-arang,  zelden,  ten  minste  in  een  hoofdzin  ;  en  k  ë  r  ë  p- 
k  ë  r  ë  p  in  een  verbiedenden  zin  (zie  §  132). 

5.  Van  een  kind  dat  leert  staan,  zegt  men :  ngadëg-ngadëg  kante  b,  het  staat 
op,  maar  valt  op  zijn  achterste.  De  woordherhaling  zou  ook  hier  met  sanadjan  te  om- 
schrijven zyn.  Aangezien  men  echter  vaak  den  geheelen  zin  herhaalt :  ngadëg-ngadëg 
kante  b,  ngadëg-ngadëg  kante  b,  het  staat  op,  maar  valt  opzijn  achterste  ;  staat 
weer  op,  maar  valt  weer  op  zijn  achterste,  enz.  —  wordt  de  woordhexhaXmg  zóo  niet  meer  be- 
grepen en  denkt  men  meer  aan :  pëndaq  ngadëg  kante  b,  pëndaq  ngadëg 
k  a  n  t  ë  b,  telkens  als  het  opstaat,  valt  het  op  zijn  achterste,  waarvan  dus  ngadëg-nga- 
dëg kantëb  als  een  samenvatting  wordt  gevoeld. 
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§  1 38,  Er  is  onderscheid  te  maken  tusschen  een  usiieele  {gebruike- 
lijke) en  een  occasioneele  woordherhaling,  Usiieel  is  een  woordher- 
halingr  wanneer  zij  onafhankelijk  van  de  eene  of  andere  omstandig- 
heid gebezigd  wordt  zoodat  haar  beteekenis  steeds  onmiddellijk  uit 
haar  vorm  is  op  te  maken  (zie  voor  de  voorbeelden  §  131,  §  133,  2® 
en  3^  alinea,  §  134  a  en  /^,  §  135  a,  b  en  c,  en  §  136,  i^  alinea).  Occa- 
sioneel  is  een  woordherhaling  wanneer  zij  slechts  aan  het  bijzonder 
geval  waarin  zij  voorkomt,  haar  beteekenis  ontleent,  zoodat  deze 
eerst  uit  het  zinsverband  kan  blijken  ;  met  name  i )  waar  sprake  is  van 
een  meervoudig  subject  of  object  (zie  §  133,  i^  alinea);  —  2)  waar 
haar  gebruik  samenhangt  met  dat  van  een  ander  woord  ;  bv,  na  een 
ontkennend  woord  (zie  §  132),  na  kaja  (zie  §  I34<^);  —  3)  waar 
bijzondere  nadruk  erop  valt  (zie  §  136,  2^  alinea,  en  §  137/,,^ en/;) ; 
—  4)  waar  zij  in  het  zinsverband  een  rol  vervult  die  met  het  begrip 
van  „herhaling"  of  het  hiervan  afgeleide  begrip  kwalijk  is  te  rijmen 
(zie  §  137  ^,  b,  c,  den  e). 

Een  scherpe  grens  tusschen  beide  categorieën  is  evenwel  niet  af  te 
bakenen.  Want  ook  van  een  occasioneele  woordherhaling  kan  de  be- 
teekenis soms  reeds  door  den  vorm  alleen  duidelijk  worden ;  bv. 
ora-orane  (zie  §  137/),  beda-bedaa  en  nganggo-nga- 
nggowa  (zie  §  137  Ji).  Hetzelfde  geldt  in  't  algemeen  van  een 
woordherhaling  die  naar  analogie  van  o  r  a-o  r  a  n  e  gevormd  is ;  bv. 
mëtu-mëtumu  (zie  §137^).  Daarentegen  kan  ten  minste  wani- 
w  a  n  i  n  e  (zie  §  IS7  g)  ook  als  usueele  woordherhaling  voorkomen ; 
bv.  wani-wanine  mung  saba  ing-alas  trataban,  hun 
grootste  durven  bestaat  slechts  in  het  rondloopen  in  een  kreupelbosch, 
d.i.  op  zijn  hoogst  durven  zij  slechts  in  een  kreupelbosch  rond  te  ho- 
pen. —  Verder  kan  de  beteekenis  van  bijwoorden  of  bijwoordelijke 
uitdrukkingen  rechtstreeks  uit  den  vorm  afgeleid  worden,  ongeacht 
of  zij  onder  de  i^  of  de  2^  categorie  te  rekenen  zijn.  —  Bovendien 
zijn  er  gevallen  van  oorspronkelijk  accosioneele  herhaling  die  goed 
op  weg  is  in  de  categorie  van  de  usueele  te  vallen  doordat  de  eigen- 
lijke beteekenis  van  den  grondvorm  erin  verbleekt  of  zelfs  geheel 
vergeten  is ;  adres :  endah-endah,  gawoq-gawoq,  puluh- 
puluh  (zie  §  iiy  aamn.  i). 

Met  dat  al  is  de  onderscheiding  tusschen  herhalingsvormen  waar- 
in althans  het  oorspronkelijk  begrip  van  „herhaling"  ligt,  een  onaf- 
wijsbare eisch  aangezien  zij  zich  anders  kunnen  vertoonen  naar  ge- 
lang zij  onder  de  i^  of  2^  categorie  te  brengen  zijn.  Want  te  dien 
aanzien  kan  het  verschil  tusschen  beide  categorieën  in  't  kort  aldus 
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worden  aangegeven :  a)  tisueel  is  een  woordherhaling  wanneer  de 
door  haar  uitgedrukte  herhaling  van  een  handeling  of  een  toestand 
voorgesteld  wordt  als  in  een  opeenvolging  van  momenten  te  ge- 
beuren welke  te  zamen  één  en  dezelfde  tijdruimte  uitmaken ;  —  b)  oc- 
casioneel: wanneer  de  herhaling  voorgesteld  wordt  als  in  momenten 
plaats  te  hebben  welke  groepsgewijs  tot  verschillende  tijdruimten 
behooren  of  anders  als  op  verschillende  plaatsen,  d.i.  op  een  W(?(fr- 
7/ö«d^ïf  subject  of  object  betrekking  te  hebben.  En  uit  die  definitie 
volgt  dat  de  twee  hoofdbestanddeelen  van  een  7isneelen  herhalings- 
vorm inniger  dan  die  van  een  occasioneelen  aan  elkander  verbonden 
zijn  waardoor  zij  meer  invloed  op  elkander  uitoefenen  die  zich  open- 
baart in  het  streven  om  den  vorm  vaker,  d.i.  immers  geregeld,  en 
soms  zelfs  nog  meer  dan  een  occasio7ieelen  te  verkorten  (zie  verder 
§  139^  en  r). 

'  §  1 39'  Omtrent  den  vorm  van  een  woordherhaling  is  het  volgende 
op  te  merken. 

a.  Een  herhaling  van  een  woord  dat,  van  een  prefix,  infix  of  suf- 
fix voorzien,  drie-  of  meerlettergrepig  is,  wordt  verkort  in  dien  zin 
dat  in  plaats  van  de  volledige  herhaling  van  den  afgeleiden  vorm, 
een  vorm  gebezigd  wordt  die  door  middel  van  hetzelfde  afleidings- 
element van  de  herhaling  des  stamwoords  gevormd  is.  De  verkorting 
bestaat  namelijk  in  het  afwerpen  van  het  prefix  of  infix  en  het  suffix 
die  afzonderlijk  een  of  meer  lettergrepen  uitmaken,  onderscheiden- 
lijk in  het  laatste  en  het  eerste  hoofdbestanddeel.  Bv.  undaq- 
u n d a q a n  voor  undaqan-undaqan,  diagag-agagi  voor 
diagagi-diagagi,  makoleh-kolehake  voor  makoleh- 
ake-makolehake,  sinuba-suba  voor  sinuba-sinuba. 
Daarentegen  zegt  men  steeds:  bédj  an-bédj  an  van  bédja 
(niet:  bédja-bêdjan),  kelang-kelangan  van  ilang  (niet: 
kelang-elangan).  Men  zie  ook  §  23. 

Uit  dit  oogpunt  is  een  woordherhaling  in  een  ontkennenden  zin 
mede  als  een  verkorte  te  beschouwen  waarbij  het  ontkennend  woord 
in  het  laatste  hoofdbestanddeel  is  weggevallen  (zie  §  132). 

b.  Als  regel  geldt  dat,  terwijl  een  nsueelc  woordherhaling  steeds 
den  verkorten  vorm  vertoont,  een  occasioneele  alleen  dan  verkort 
kan  voorkomen  wanneer  geen  nsneele  ernevens  gangbaar  is.  Zoo 
zegt  men  bv.  niet  alleen  mbotén  katingal-katingal,  maar 
ook  mbotën  katingal-tingal,  in  dezelfde  beteekenis  van: 
in  ^i geheel  niet  te  zien  ;  want  als  een  nsneele  herhalingsvorm  bestaat 
katingal-tingal  niet.  Zelfs  kan  een  occasioneele  herhalingsvorm 
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uitsluitend  verkort  voorkomen ;  men  zegt  ten  minste  steeds  s  a  d  i  n  a- 
d  i  n  a,  van  dag  tot  dag.  dag  aan  dag,  dagelijks,  eiken  dag  (=  s  a  b  ê  n 
dina),  dat  toch  een  verkorting  is  van  sadina-sadina,  blijkens 
sadela-sadela  (Js.  I,  1 70),  elk  oogetiblik^  naast  sadela-dela. 
Het  uitsluitend  gebruik  van  sadina-dina  geschiedt  namelijk  in 
onderscheiding  van  sadina-sadinane,  een  andere  occasioneele 
herhalingsvorm  die  naast  den  nog  meer  verkorten  vorm :  s  a  d  i  n  a- 
d  i  n  a  n  e  ^)  gangbaar  is  in  de  beteekenis  van  \per  dag,  als  maatstaf 
waarnaar  het  resultaat  eener  eiken  dag  herhaalde  handeling  ge- 
meten wordt ;  trouwens  nevens  satunggil-satunggiling  sê- 
rat  (Js.  I,  360),  elk  boek  afzonderlijk,  zegt  men  ing- dalem 
satunggil-tunggiling  sèkar  (Js:  I,  323),  binnen  den  omvang 
van  elke  zangwij  ze. 

c.  In  een  usneelen  herhalingsvorm  kan  zelfs  het  nasale  prefix  in 
het  laatste  hoofdbestanddeel  verdwijnen  wanneer  het  stamwoord 
met  een  klinker  of  wel  met  r  of /begint.  Zoo  komt  bv.  ngabuq- 
abuq  zelfs  vaker  voor  dan  ngabuq-ngabuq,  ngribèd-ri- 
b ê d i  naast  ngribêd-ngribêdi,  nglorop-loropake  naast 
nglorop-ngloropake.  De  herhaling  van  het  nasale  prefix 
wordt  in  het  eerste  geval  dan  ook  steeds  nagelaten  wanneer  de  af- 
geleide  grondvorm  niet  gebruikelijk  is ;  bv.  ngagaq-agaq;  want 
ngagaq  bestaat  niet;  en  zoo  ook  steeds :  ngiriq-iriqi,  ngo- 
braq-abriq,  ngobat-abitake,  enz.  Desgelijks  wanneer  een 
woordherhaling  in  de  plaats  van  een  reduplicatie  moet  treden  ;  bv. 
nganggo-anggo,  zich  aankleeden,  niettegenstaande  ngang- 
go,  gebruiken ;  dragen  (een  kleed),  bestaat  (zie  §  141).  —  Bij  een 
stamwoord  dat  met  een  klinker  begint,  geschiedt  de  afwerping  van 
het  nasale  prefix  namelijk  naar  het  voorbeeld  van  passieve  vormen  ; 
bv.  ngabuq-abuq  naar  diabuq-abuq,  enz.  Bij  een  stam- 
woord dat  met  r  of  /  begint,  is  de  afwerping  van  het  nasale  prefix 
hieraan  toe  te  schrijven  dat  bv.  nglorop-ngloropake  licht 
als  ngëlorop-ngéloropake  kan  worden  uitgesproken  waar- 
uit zich  dan  verder  ngélorop-loropake,  d.i.  ^  nglorop- 
loropake,  heeft  ontwikkeld. 

Een  occasioneele  woordherhaling  kan  echter  niet  op  dezelfde  wijs 
verkort  worden ;  bv.  in:  aku  ora  nglaraq-nglaraq  (of  zelfs : 
ora-nglaraq-ora-nglaraq)  klasane,  diarani  nglaraq. 


i)  Of  zelfs  sadina-sadina  volgens  anderen  (zie  Spr.  Wbm.  §  175  en  Gr.  P.  §  147), 
wat  aannemelijk  is  omdat  immers  de  niet  herhaalde  vorm  sadina  naast  sadinane 
in  dezelfde  beteekenis  gebruikelijk  is. 
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ik  heb  zijn  mat  in  't  geheel  niet  langs  den  grond  gesleept,  en  men  heeft 
mij  erop  aa7ige zien  ; — ookwelin:  ah,  aku  ora  nglaraq-ngle- 
req  klasane,  ach,  ik  heb  zijn  mat  niet  langs  dett  grond  gesleept 
noch  iets  dergelijks  gedaan.  —  De  ustieele  herhaling  komt  bv.  voor 
in:  aku  ora  nglaraq-laraq  {of  nglaraq-nglaraq)  kla- 
sane, diarani  nglaraq-nglaraq,  ik  heb  zijn  mat  niet  her- 
haaldelijk lafigs  den  grojid gesleept,  en  .  .  .  enz. 

d.  Intusschen  kan  een  nsueele  woordherhaling  evenals  de  stam 
zelf  of  ten  minste  een  hiervan  afgeleide  vorm,  occasioneel  ^^^^^^.2X^6. 
worden  zoodat  zij  weer  de  toepassing  der  herhaling  op  zich  zou  ver- 
eischen.  In  een  dergelijk  geval  kan  men  echter  in  den  regel  volstaan 
met  den  secundairen  grondvorm,  d.i.  de  nsueele  woordherhaling 
zonder  meer,  te  gebruiken.  Bv.  ad  ja  dj  ërit- dj  érit,  in  plaats 
van  adja  dj  ê  r  it-dj  ér  it — dj  érit-dj  érit,  schreeuw  niet  her- 
haaldelijk, wees  niet  schreeuwerig ,  —  in  tegenstelling  van  adja 
nj  dj  érit-nj  dj  ér  i  t,  schreeuw  niet,  schreeuiv  in^t  geheel  niet.  — 
Kuwijaq-wijaq  wadine  baréng  wis  ana  ngarsaning 
parentah  (PB.  496 — 497)  voor  kuwijaq-wijaq — kuwijaq- 
wijaq  wadine  baréng...  enz.,  zijn  geheim  kwam  eerst  her- 
haaldelijk aan  het  licht  toen  hij  zich  reeds  voor  de  rechtbank  bevond ; 
—  te  vergelijken  met  aling-ngalinge  pi  dj  ér  kuwijaq-ku- 
wijaq  bae;  késampar  olehmu  mlëbu  métu  ora  koq- 
rasaqake  (PB.  497),  het  behangsel  wordt  al  maar  door  op  zij  ge- 
schoven ;  het  wordt  bij  je  in-  en  uitloopen  op  zij gescJiopt  zo7tder  dat 
jij  je  eraan  stoort. 

e.  De  herhaling  van  een  door  middel  van  het  infix  um  afgeleiden 
vorm  wordt  doorgaans  niet  verkort.  Zoo  kan  de  herhalingsvorm 
dien  men  in  plaats  van  mlaku-mlaku  N.,  mlampah-mlam- 
pah  K.,  gaan  wandelen,  op  en  7ieer  loopejt,  bezigt,  niets  anders  dan 
lumaku-lumaku  N.,  lumampah-lumampah  K.  wezen. 
Eveneens  kan  alleen  lumumpat-lumumpat  den  vorm  m  1  u m- 
pat-mlumpat,  herhaaldelijk  springen,  vervangen. 

Geldt  dat  reeds  van  een  usueele  vvoordherhaling,  hoeveel  te  meer 
dan  van  een  occasioneele.  Vandaar  bv.  ook  gumadung-guma- 
d  u  n  g,  groenen,  van  rijstaanplantingen. 

Toch  spreekt  de  wajang-vertooner  (da  lang)  van  tjumendol- 
t  j  e  n  d  o  1  (Pr.  1 7)  nog  kaal  en  roodachtig,  van  een  meervoudig  sub- 
ject, en  onmiddellijk  daarop  van  sumuri-suri,  nestveeren  heb- 
beti.  Maar  het  zijn  Kawi- vormen  waarvan  hij  zich  gaarne  bedient  in 
plaats  van    tj  ume  ndol- tj  u  me  ndol,    sumur  i-sumu  r  i    die 
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in  de  gewone  spreektaal  de  eenige  gangbare  vormen  zijn  i).  In  ge- 
dichten komen  zulke  vormen  dan  ook  nog  vaak  voor.  Dat  sommige 
ervan  eveneens  in  de  taal  van  het  dagelijksch  leven  in  zwang  zijn, 
moet  dus  aan  een  bijzondere  reden,  een  bijzondere  opvatting  toege- 
schreven worden.  Vooreerst  als  een  afleiding  van  een  samengestelden 
grondvorm  met  door  onderschikking  verbonden  leden;  bv.  van  ru- 
matu-ratu  of  kumratu-ratu,  zich  als  een  vorst  aanstellen, 
een  benaming  van  een  ontwikkelingsperiode  eens  kinds,  is  de  grond- 
vorm ratu-ratu  te  verklaren  als  ratuning  ratu,  vorst  der 
vorsten.  —  Ten  tweede  als  een  samenstelling  van  twee  synoniemen ; 
bv.  van  kumudu-kudu,  het  volstrekt  erop  gezet  hebben,  zijn 
kumudu  en  kudu  van  gelijke  beteekenis.  Vandaar  immers  dat 
ook  bv.  tumular-tular  naast  tular-tumular,  zich  bij  over- 
gangen uitbreiden,  gebruikelijk  is.  Overigens  kan  de  analogie  werk- 
zaam geweest  zijn  ;  zoo  is  naar  het  voorbeeld  van  rumatu-ratu: 
kumidang-kidang,  een  andere  benaming  van  een  ontwikke- 
lingsperiode (zie  Gr.  Wbm.  §  96),  gevormd. 

c.  Herhaling  van  de  eerste  lettergreep  (reduplicatie). 

§  140.  Behoudens  hetgeen  omtrent  consonantverbindingen  (zie 
§  15)  en  de  uitspraak  van  den  eersten  klinker  (zie  §  18)  gezegd  is, 
bestaat  de  reduplicatie  in  de  herhaling  der  eerste  lettergreep,  de 
slotmedeklinker  evenwel  niet  inbegrepen.  Zij  is  eigenlijk  een  tot  het 
uiterste  gedreven  verkorting  der  woordherhaling  waarbij  al  de 
andere  lettergrepen  in  het  eerste  hoofdbestanddeel  zijn  afgeworpen. 
Want  in  wezen  zijn  beide  woordvormen  niet  van  elkander  te  onder- 
scheiden zoodat  zij  elkander  kunnen  aanvullen.  Vooreerst  blijkt  dit 
bij  eenlettergrepige  grondvormen ;  van  kon  bv.  is  kongkon 
voor  konkon  wel  een  woordherhaling  en  van  mong  is  mo- 
mong  voor  mommong  en  dit  voor  mongmong  een  redu- 
plicatie, maar,  gelijk  men  ziet,  is  de  laatste  vorm  evenals  de 
eerste  in  oorsprong  toch  een  woordherhaling.  Evenzoo  is  papat 
uit  p a t  p at  ontstaan  dat  echter  in  analogie  met  tweelettergrepige 
stammen  die  immers  voor  een  anderen  geen  medeklinker  dan  een 
neus-consonant  in  zich  dulden,  de  /  heeft  afgeworpen. 


i)  In  nog  meer  andere  opzichten  is  de  vorm  der  woordherhaling  in  het  Oudjavaansch 
anders  dan  in  het  Nieuwjavaanscb ;  niet  alleen  treft  men  er  kumalung-kalung 
(Adp,  50)  aan,  maar  ook  konëng-oneng  (Adp.  21)  of  zelfs  konëng-unëng 
(Adp.  116),  linuku-likuran  (Adp.  53)  en  zelfs  liniku-linikur  (Gls.-Jb.). 
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Ten  andere  moet  de  woordherhaling  daar  waar  de  grondvorm  niet 
een  klinker  begint,  de  reduplicatie  vervangen  om  samensmelting  van 
twee  gelijke  klinkers  tot  éen  klank  en  daarmee  terugkeer  tot  den 
grondvorm  te  voorkomen ;  bv.  omah-omah  N.,  nevens  g i g r i j a 
K.,  ergens  met  der  woon  gevestigd  zijn. 

Bovendien  zijn  er  gevallen  te  constateeren  dat  beide  woordvormen 
als  synoniemen  naast  elkander  gebruikelijk  zijn;  bv.  tataboqan  of 
taboq-taboqan,  elkander  met  de  vlakke  hand  op  het  Jioofd  slaan  ; 
susumbar  of  sumbar-sumbar,  tdttartend snoeven;  sosoran 
of  sorsoran,  ondergeschikte. 

§  141.  Intusschen  geeft  de  korte  vorm  der  reduplicatie  om  zoo  te 
zeggen  symbolisch  te  kennen  dat  een  erdoor  uitgedrukte  handeling 
met  korte  tusschenpoozen  herhaald  wordt  zoodat  zij  zich  veelal  als 
een  handeling  van  voortdiinr,^zQ.&nbezig]ieid\i&tvcwG:xV\.\hw.  ga- 
wene  njonjolong  (van  t  j  o  1  o  n  g),  steleii  is  zij  ft  bezigheid,  zijn 
werk  ;  n  j  u  n  j  u  n  g  g  i  (van  s  u  n  g  g  i),  iets  op  het  Jioofd  dragefi ; 
m  e  m  e  n  e  q  (van  p  e  n  e  q),  klimmen  ;  s  a  s  a  w  a  h,  een  rijstveld  be- 
boinven ;  buburuh,  als  daglooner  werken;  wawadul,  klikken. 

Is  de  grondvorm  transitief,  zooals  bv.  n  j  o  1  o  ng,  dan  kan  de  re- 
duplicatievorm  njonjolong  slechts  een  (lijdend)  object  dat  onbe- 
paald is  bij  zich  hebben,  d.i.  niet  anders  dan  intransitief  gebezigd 
worden.  Maar  de  reduplicatie  wordt  ook  dan  door  de  woordherhaling 
vervangen  wanneer  het  stamwoord  met  een  klinker  begint.  Men  zegt 
bv.  niet  ngingitung  van  itung,  wel  ngitung-ngitung  of' 
ngitung-itung,  aait  Jiet  telleji  of  rekeneji,  en  dat  naar  analogie 
van  vormen  met  transitieve  beteekenis  als  wanneer  tegenover  het 
passief  diitung-itung  bv.  het  actief  ngitung-itung  moet 
staan. 

Nog  wordt  de  reduplicatie  daar  aangetroffen  waar  de  grondvorm 
óf  niet  gebruikelijk  is  óf  reeds  de  beteekenis  van  een  poging  heeft  om 
hierop  nadruk  te  leggen  ;  bv.  van  g  i  r  i  s,  vervaard,  n  g  g  i  g  i  r  i  s, 
iemand  vervaard  zoekeii  te  maken  ;  vandaar  ook  n  g  g  i  g  i  r  i  s  i,  ver- 
vaard makend,  vervaarlijk  als  een  eigenschap ;  —  van  w  ë  d  i,  bang, 
mëmédeni,  iemand  bang  trachten  te  maken ;  ook  vreesverwek- 
-èifwdf;  een  uitdrukking  die  sterker  is  dan  medeni;  — van  tjumbu, 
tam,  njunjumbu,  e^nhe^st  pogeti  te  temmen  ;w2in  panas,  warm, 
mamanas  ati  of  kortweg  mama  nas,  een  sterker  uitdrukking 
dan  ra  a  n  a  s  ati,  iemand  warm,  boos,  zoeken  te  maken.  —  Zoo  heeft 
(a)susumbarof  (a)  sumbar-sumbar  intensiever  beteekenis 
dan  (a)sumbar  (zie  boven).  —  Hetzelfde  geldt  eveneens  van  de 
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reduplicatie  van  een  door  middel  van  het  suffix  a  n  afgeleiden  vorm, 
vergeleken  bij  den  ongeredupliceerden  ;  want  in  het  suffix  is  reeds 
het  begrip  van  „voortdtmr'*  aanwezig;  bv.  van  linggih,  zitten, 
gaan  zitten,  (a)  1  i  1  i  n  g  g  i  a  n  of  anders  (a)  1  i  n  g  g  i  a  n,  ergens  zitten, 
blijven  zitten,  van  éen  of  meer  personen  te  gelijk;  —  van  1  u  n  g  a, 
weggaan,  van  huis  gaan,  (a)I  u  1  u  n  g  a  n  of  anders  (a)  1  u  n  g  a  n,  aan 
het  reizen;  —  van  turu,  slapen,  tuturon  of  anders  turon,  er- 
gens liggen  als  om  te  slapen. 

§  142.  Verder  is  er  tusschen  de  reduplicatie  en  de  woordherha- 
ling nog  een  parallel  te  maken  wanneer  beide  substantieven  zijn  als 
volgt : 

i^.  Naamsoverdracht  ten  gevolge  van  overeenkomst  (metaphora) 
wordt  gekenmerkt  door  de  reduplicatie  van  den  overgedragen  naam ; 
bv.  van  tam  ba,  geneesmiddel,  tatamba,  idem  in  figuurlijken 
zin :  tatambaningkangën,  hei  middel  waardoor  men  ophoudt 
naar  ietnand  te  verlangen,  van  iets  dat  als  aandenken  gegeven  wordt ; 
—  van  tam  eng,  schild,  tatameng,  idem  in  figuurlijken  zin;  — 
van  d  a  1  a  n,  zveg,  d  a  d  a  1  a  n,  middel,  aanleiding ;  —  van  w  i  n  i  h, 
zaad^i  w  i  w  i  n  i  h,  kiem,  oorsprong,  oorzaak  ;  —  van  t  i  n  d  i  h,  wat 
op  iets  gelegd  wordt  om  dit  vast  te  leggen,  t  i  t  i  n  d  i  h,  die,  hun  wil 
en  erdoor  hun  toestand  beheerschende,  aan  't  hoofd  van  anderen  staat 
hoofdman,  aanvoerder;  —  van  w  i  t,  stam,  w  i  w  i  t,  begin,  oorsprong. 

2^.  Overdracht  van  het  kenmerk  op  het  gekenmerkte  gaat  even- 
eens met  de  reduplicatie  gepaard  ;  bv.  van  kétjut,  zuur,  këkë- 
t  j  u  t,  wat  zuur  is,  iets  zuitrs  ;  —  van  r  ë  g  é  d,  ruil,  r  ë  r  ë  g  ë  d,  vui- 
ligheid.^ uitvaagsel; —  van  wangi,  geurig,  wawangi,  wat  geurig 
is ;  —  van  1  ë  m  b  u  t,  fiJTi,  1  ë  1  é  m  b  u  t,  wat  fijn  is  ;  meer  bepaald  : 
geest,  spook  ;  —  van  d  é  m  i  t,  verborgefi,  d  é  d  ë  m  i  t  ook  d  ë  m  i  t, 
geest,  spook ;  —  van  1  a n a n g,  manttelijk,  lalanang  in:  lala- 
nanging  djagat,  de  held  van  de  wereld; — van  sotja,  rein, 
d.i.  Sanskrit  gautja,  reinheid,  s  o  sotja  ook  sotja,  wat  rein 
is,  meer  bepaald  '.juweel,  edelgesteente.  —  Voorbeelden  van  naams- 
overdracht van  een  werking  op  den  persoon  die  ertoe  aanleiding 
geeft  of  ervan  de  oorzaak  is,  zijn:  kasih,  liefde,  gunst,  ook  = 
k  d  k  a  s  i  h,  lieveling,  gunste li?tg ;  p  u  d  j  a,  aanbidding,  ook  =  p  u- 
p  u  d  j  a,  aajigebedene,  voorwerp  van  aanbidding. 

§  143.  Naar  analogie  van  vormen  die  een  middel  of  een  oorzaak 
te  kennen  geven  zooals  tatamba,  tatameng,  dadalan,  wi- 
winih  (§  142,  i^)  wordt  de  reduplicatie  verder  toegepast  a)  op 
den  naam  van^wat  als  middel  dient  om  een  zekere  handelingr  te  ver- 
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richten  en  d)  op  den  naam  der  oorzaak  waardoor  wordt  teweegge- 
bracht wat  het  grondwoord  noemt ;  bv.  a)  g  i  g  i  t  i  q,  maar  ook 
g i t i q,  waarmee  men  slaat  (sing  digitiqake);  babalang, 
naast  b  a  1  a  n  g,  waarmee  getvorpen  wordt  (sing  d  i  b  a  1  a  n  g  a  k  e); 
tëtëngër,  ook  t é n g è r,  merkteeken,  waarmee  gemerkt  wordt 
(sing  diënggo  nengëri);  susulih,  ook  sulih,  om  iets  an- 
ders te  vervangen  (sing  disulihake);  verder  in  de  oudere  taal 
ten  minste  namen  van  sieradiën,  waarvoor  in  de  hedendaagsche  taal 
echter  de  grondvorm  gebruikelijk  is:  djadjamang,  diadeetn ; 
gëgëlang,  bibinggël  KI.,  armband;  kakalung,  ^«/j-^^/- 
//«!^;  vandaar  ook  thans  nog:  ali-ali  N.,  susupe  of  supe  K., 
ring,  vingerring ;  —  ^j  van  lara,  ziek,  lal  ara,  ziekte;  van  ri- 
bëd,  in  moeilijke  omstandigheden  verkeeren,  riribëd,  moeilijk- 
heden, last^  verdriet.  —  De  samenhang  tusschen  rt:  en  (5  is  op  zichzelf 
duidelijk ;  want  een  middel  werkt  als  oorzaak  waardoor  iets  wordt  te- 
weeggebracht. 

§  144.  Naar  het  voorbeeld  van  een  verhaalvorm  is  een  geredu- 
pliceerde  als  substantief  ontstaan;  bv.  papanganan,  ook  p  a- 
n  g  a  n  a  n,  meer  bepaald  in  de  beteekenis  van  lekkernij, gebak,  koek, 
naar  mamangan,  eten,  meer  bepaald  in  de  beteekenis  van  snoepen  ; 
—  gagawan,  ook  g  a  w  a  n,  v/at  men  met  zich  voert,  naar  n  g  g  a- 
gawa,  dat  toch  zooveel  als  nggawa,  iets  jnet  zich  voeren,  be- 
teekent,  maar  dan  meer  intransitief  gebruikt,  zoodat  ora  ngga- 
gawa  =  ora  nggawa  apa-apa  is,  d.i.  zooveel  als  met  niets 
bij  zich. 

Waar  een  dergelijke  verhaalvorm  niet  aangetroffen  wordt,  daar 
moet  de  analogie  van  een  substantief  toch  verder  werkzaam  geweest 
zijn  om  nieuwe  reduplicatievormen  te  doen  ontstaan.  Zoo  is  bv. 
gawan:  gagawan  =  tunggangan:  tutunggangan,  en 
daar  gagawan  =:  gawan  is,  is  tutunggangan  =  tu- 
ïigg^ng^"»  d.i.  iets  waarop  men  rijdt  of  vaart. 

§  145.  a.  De  reduplicatie  van  een  door  middel  van  het  suffix  an 
afgeleid  substantief  heeft  anders  collectieve  beteekenis  zoodat  tus- 
schen haar  en  de  woordherhaling  die  ten  minste  het  begrip  van 
, meervoud"  in  zich  sluit,  weer  overeenkomst  bestaat ;  bv.  van  ba- 
1  u n g,  been,  babalungan,  gebeente ;  van  g o d o n g,  blad,  g o- 
godongan,  gebladerte;  van  kern  bang,  bloem,  këkëmba- 
ngdin,  gebloemte;\din  kaju,  hout,  ka.ka.]  on,  geboomte;  van  wit,' 
stam,  wiwitan,  geboomte, gewassen ;  va.n  woh,  vrucht,  wowo- 
an,  vruchten,  fruit.  —  De  twee  laatste  vormen  kunnen  intusscheh 
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op  een  enkelen  boom  en  een  enkele  vrucht  toegepast  worden  en 
hebben  dan  abstracte  of  algemeene  beteekenis  in  tegenstelling  van 
het  grondwoord  dat  alleen  met  een  bepaling  gebezigd  wordt.  Met 
andere  woorden  :  de  reduplicatievormen  ^ijn  soortnamen  terwijl  de 
grondvormen  een  ondersoort  te  kennen  geven  ;  bv.  kang  katon 
kae  apa  wiwitan,  wat  daar  zichtbaar  is,  is  het  een  boom  f  — 
ija,  wiwitan:  witwringin,  ja,  het  is  een  boom:  een  „wringin"- 
boom ;  —  kang  koq-tjëkel  kuwe  apa  wowoan?  wat  je 
in  je  hand  hebt,  is  het  een  vrucht  f  —  ija,  wowoan:  woh  kam- 
la  k  a,  ja,  het  is  een  vrucht:  een  „kamlaka"-v nicht. 

b.  Dat  de  hoofdtelwoorden  2 — 9  die  geen  lid  eener  samenstelHng 
uitmaken,  geredupliceerd  voorkomen,  is  eveneens  aan  hun  collec- 
tieve beteekenis  toe  te  schrijven  (zie  §  92  a). 

Toelichting. 

Eerst  later  moet  bv.  d  a  d  a  1  a  n  als  onmiddellijk  gevolg  van  zijn  overdrachtelijke  be- 
teekenis ook  in  den  abstracten,  onhepaalden  zin  van  w^^,  w^/««  in 't  algemeen  in  gebruik 
zijn  gekomen.  Er  is  anders  toch  geen  reden  om  d  a  1  a  n  te  vervangen  dat  als  gemeene  naam 
immers  reeds  die  algemeene  beteekenis  heeft,  Intusschen  kan  naamsoverdracht  onmiddel- 
lijk, d.i.  in  den  grondvorm,  plaatshebben.  Zoo  is  marga  N.,  margi  K.,  niet  alleen 
weg,  maar  ook  middel,  aafi/etdiug,  zoodat  margi  thans  als  K.  fungeert  zoowel  van  dalan 
in  de  eigenlijke  beteekenis  als  van  d  a  d  a  1  a  n  in  de  overdrachtelijke.  Dat  zelfs  de  geredu- 
pliceerde  vorm  in  den  grondvorm  terug  kan  vallen,  bewijst  bv.  d  ë  m  i  t  voor  d  ë  d  ë  m  i  t 
doordat  het  predicaatswoord  verouderd  is  en  slechts  in  den  bijvorm  :  r  ë  m  i  t  blijft  voort- 
bestaan (zie  ook  voor  meer  voorbeelden  §  143). 

Onder  zulke  omstandigheden  zou  het  een  ijdel  pogen  zijn  onderscheid  te  willen  maken 
tusschen  den  grond-  en  den  geredupliceerden  vorm,  vooral  daar  waar  geen  figuur- 
lijke beteekenis  naast  de  oorspronkelijke  aangewezen  kan  w  orden.  De  onderscheiding  der 
beteekenissen  in  concreet  of  bepaald ^w  abstract  oi algemeen  [onbepaald\\ia'a.  dan  ook  eerst 
haar  recht  van  bestaan  hebben  wanneer  beide  tegengestelde  begrippen  respectief  tot  die 
van  oorspronkelijk  en  overdrachtelijk  {figuurlijk)  zi]n  te  herleiden.  Zoo  hv.  lurah  en  1  u- 
1  u  r  a  h,  hoofd,  chef ;  bëkël  en  bëbëkël,  onderhoofd  ;patih  en  papatih,  rijks- 
bestierder.  De  grondvorm  wordt  namelijk  meer  bepaald  als  titel  vóór  een  eigennaam  of  als 
vocatief gebezigd:  ki  lurah  Sëmar,  bëkël  Truna-dangsa,  patih  Udara, 
Dat  deze  opvatting  i)  juist  is,  kan  trouwens  elders  uit  analoge  gevallen  blijken:  djaka 
Tingkir;  b  a  j  i,  als  spreektaal  meer  inden  versterkten  vorm :  bajeq,  en  in  gebruik 
wanneer  men  een  bepaalde(n)  zuigeling  op  't  oog  heeft  als  de(n)  zuigeling,  of  zelfs  in  toe- 
spraak (volgens  Wbk.),  terwijl  men  anders  djadjaka,  babaji  zou  zeggen,  zij  het  ook 
dan  naast  djaka,  b  a  j  i.  Eveneens  heeft  b  o  t  j  a  h  in  toespraak  bv.  concrete  beteekenis 
terwijl  b  o  b  o  t  j  a  h  (ook  dan  nevens  b  o  t  j  a  h  in  zwang)  knaap  of  meisje  in  't  algemeen 


i)  Voor  't  eerst  in  Gr.  P.  §  145  geformuleerd.  Voor  zoover  mij  bekend,  komt  het  mede  erin 
behandelde  t  i  n  il  i  h  evenwel  niet  als  titel  voor. 
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beduidt.  —  Dat  toch  ook  hier  eigenlijk  van  een  naamsoverdrachtsprake  is  ten  gevolge  waar- 
van een  concrete  beteekenis  in  een  abstracte  is  overgegaan,  kan  door  het  analoog  gebruik 
van  herhalingsvormen  als  nini-nini,  kaki-kaki  duidelijk  worden  (zie  §  134  a). 

Daarentegen  bezigt  men  na  een  eigennaam  als  appositie  den  geredupliceerden  vorm ;  bv. 
ki  Truna-dangsa,  bëbëkël  sitidusuningKëmënjdjing  (Gr.  R.  ie 
dr.  §276),  wat  toch  te  verklaren  is  als  een  verkorte  uitdrukking  voor:  ki  Td.  ingkang 
dados  bëbëkël  siii  dusuning  K.,  Td.  die  onderhoofd  is  van  het  desa-land 
van  K.  —  Desgelijks :  mbotën  mëdal  saking  lulurah-bëbëkëlipun  ( Js. 
I,  53),  d.i.  niet  langs  den  hiërarchischen  we^,  —  wat  in  zoover  nog  te  begrijpen  is  dat  men 
hier  meer  in  't  algemeen  spreekt  van  een  hoofd  en  een  onderhoofd,  onverschillig  hoe  hun 
naam  moge  zgn,  hoewel  men  hier  bepaalde  personen  op  't  oog  kan  hebben  en  men  alsdan 
lurah-bëkëlipun  zou  moeten  zeggen  1).  In  allen  gevalle  geldt  als  regel  dat  drie-  of 
meerlettergrepige  geredupliceerde  vormen  behalve  die  drielettergrepig  geworden  zijn  door 
een  suffix,  in  de  spreektaal  vooral,  met  hun  grondvorm  verwisseld  kunnen  worden,  voor 
zoover  beide  vormen  tot  dezelfde  woordsoort  behooren.  Meer  in  't  bijzonder  in  de  volgende 
gevallen  heeft  de  reduplicatie  (subsidiair:  de  woordherhaling)  geen  eigen  beteekenis. 

a)  Wanneer  de  grondvorm  als  woord  niet  gangbaar  is ;  bv.  a  w  a  n  g  -  a  w  a  n  g  lueht- 
ruim ;  immers  =  g  a  g  a  n  a  (zie  beneden  onder  b);  a  1  i  -  a  1  i,  ring. 

b)  Wanneer  de  reduplicatievorm  naar  het  voorbeeld  van  wat  onder  de  vorige  rubriek 
behoort,  zich  heeft  ontwikkeld:  gagana  (ook  ga  na  Wbk.)  =  awang-awang; 
s  u  s  u  p  e,  K.  van  a  1  i  -  a  1  i. 

c)  Wanneer  de  vorm  niet  door  reduplicatie  is  ontstaan;  bv.  titijang  van  titah 
h  j  a  n  g,  schepsel  Gods,  (zie  §  128).  Het  woord  is  in  dien  vorm  reeds  verouderd,  maar  in  oude 
werken  komt  het  geheel  in  de  beteekenis  van  den  verkorten  vorm:  tijang,  K.  van  wong, 
mensch,  nog  vaak  voor,  bv.  in  de  Jav.  IVeiten  (zie  Gr.  R.  ie  dr.  §  276).  De  gelijkstelling  door 
Gr.  P.  (§i45)met  wong-wong  is  daarom  reeds  verkeerd  omdat  aan  deze  herhalings- 
vorm, d.i.  wong  in  het  meervoud,  ook  een  dergelijke  vorm,  nl.  t  i  j  a  n  g  - 1  i  j  an  g,  moet 
beantwoorden,  die  toch  zelfs  in  het  gegeven  geval  (weweh  njang  wong-wong) 
volstrekt  niet  in  den  ban  is  te  doen. 

d)  Wanneer  de  vorm  als  aanduider  van  een  meervoud,  van  herhaling  of  van  duur  over- 
bodig is  omdat  dat  begrip  reeds  door  den  grondvorm  wordt  aangewezen.  Door  de  redupli- 
catie wordt  dan  de  beteekenis  van  den  grondvorm  wel  versterkt,  maar  geenszins  gewijzigd. 
Bv.  lilinggian  =  linggian,  zitten  (§  141) ;  mëmëdeni  =  meden  i,  iemand 
vrees  aanjagen  (§  141) ;  babalungan  =  balungan,  gebeente  (§  145  a)\  t  ë  t  ë  1  u  = 
t  ë  1  u,  drie  (§  145  b).  —  Gr.  Wbm.  maakt  nog  verschil  tusschen  babalungan,  geraamte 
en  balungan,  geraamte  van  een  huis  (zie  daar  §  371).  De  zaak  is  dat  het  woord 
meer  in  de  laatste  beteekenis  gebezigd  wordt  en  dus  meer  verkort,  d.i.  ongeredupliceerd, 
voorkomt.  Het  is  ermee  gesteld  als  met  kakajon  dat  naast  kajon,  en  buburon 
dat  naast  buron  gebruikt  wordt  (zie  Wbk).  Zelfs  woan  als  K.  van  djambe, /«'- 
nangnoot,  zal  wel  niets  anders  dan  een  verkort  w  o  w  o  a  n  zijn.  — •  Voor  w  i  w  i  t  a  n 
schrijft  men  ook  w  i  t  w  i  t  a  n  als  een  andere  uitspraak  van  uwit-uwitan,  dat  echter 

i)  Zoo  dan  ook  vooral  in  't  Madoereesch  bv.  lóraèpon,  ofschoon  het  streven  naar 
kortheid  mede  tot  die  keus  kan  hebben  geleid. 
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meer  in  de  beteekenis  van  wat  een  boom,  een  gewas  voorstelt,  hetzij  als  teekening  of  anders- 
zins, is  op  te  vatten.  —  Wat  de  hoofdtelwoorden  betreft,  de  begrippen  ^ö//^c/?<r/ en  ö«^«- 
paald  dekken  hier  elkander.  Daarom  is  het  verkeerd  onderscheid  te  maken  bv.  tusschen 
kalih  en  kakalih  achter  een  substantief  zooals  Spr.  J.  (§  173)  en  Gr.  P.  (§  168)  wel 
doen.  Niet  alleen  toch  zegt  men  voor ;  twee  mijner  kinderen  („'t  komt  er  niet  op  aan  welke": 
T.)  a  n  a  q  k  u  1  a  kakalih,  maar  ook  voor:  mijn  twee  kinderen  („als  ik  er  maar  twee  heb 
of  bij  mij  heb" :  J.) ;  zóo  bv.  Dw.  10:  anaq  kawula  kakalih,  mijn  beide  zoons  {die 
hier  mede  tegenwoordig  zijn).  Vandaar  ook :  kula-sumanggaqakën  ing  ta- 
ngan  kakalih  (Dw.  6),  ik  sta  ze  [mijn  dochter)  met  beide  handen,  d.i.  volgaarne^  aan  U 
af:  met  nadruk  dus  op  kakalih,  terwijl  volgens  Spr.  J.  (en  Gr.  P.)  de  reduplicatie  alleen 
dan  toegepast  zou  moeten  worden  „wanneer  er  geen  bijzondere  nadruk  op  het  getal  gelegd 
wordt." 

e)  Wanneer  de  vorm  als  substantief  naar  analogie  van  een  verhaalvorm  of  van  een  ander 
dergelijk  substantief  is  ontstaan ;  bv.  gagawan,  tutunggangan  (zie  §  144).  Aan 
gagawan  toch  kan  als  het  object  van  nggawa  niet  uitsluitend  het  collectief  begrip 
toegekend  worden ;  want  dit  ligt  niet  in  nggagawa,  zoodat  de  vorm  geheel  met  g  a  w  a  n 
gelijk  is  te  stellen,  met  dien  verstande  dat  beide  als  een  meervoudig  object  kunnen  worden 
gebezigd :  gawane  (of  gagawan  e)  warna-warna,  <fe  dingen  die  hij  met  zich 
voert,  zijn  vaji  allerlei  soort. 


VIERDE  DEEL 


DE  LEER  VAN  DEN  ZIN. 


HOOFDSTUK  I. 

Substantiveering  van  het  predicaatswoord. 

§146.  Olehku  anu,  olehmu  anu,  oleë  anu  beteekent: 
ivat  verkregen  luordt  of  is  van  een  hatideling  door  mij,  u,  hem  (haar) 
verricht,  ^X.  de  uitwerking  oi  het  gevolg  van  niijn^  uw,  zijn  (haar) 
handeling;  en  wel  i)  als  bijstelling  bij  een  te  voren  genoemd  sub- 
stantief dat  het  object  is  der  handeling;  bv.  lajang  olehku 
n  u  1  i  s,  de  brief  door  mij  geschreven  /kurungan  olehmu  gawe 
de  we,  de  kooi  van  je  eigen  maaksel;  wëdus  oleë  tuku,  het 
schaap  dat  hij  gekocht  heef t ;  ali-ali  oleë  nëmu  si  Suta,  de 
ritig  dien  Suta  gevonden  heeft;  —  2)  als  onderwerp  waaraan  een 
ten  gevolge  der  handeling  teweeggebrachte  toestand  wordt  toege- 
kend of  ontkend ;  bv.  olehku  turu  warëg,  het  gevolg  van  mijn 
slapen  is  dat  ik  verzadigd  ben,  d.i.  ik  ben  van  den  slaap  (ten  gevolge 
van  mijn  slapen)  verzadigd ;  oleë  nggoleqi  ali-aliku  ora 
katëmu,  het  resultaat  van  zijn  zoeken  naar  mijn  ring  is  dat  die 
niet  teruggevonden  is,  d.i.  m,ijn  ring  waarnaar  hij  zocht ^  is  niet  terug- 
gevonden. In  het  eene  geval  slaat  het  predicaat  op  den  agens,  wat 
ook  niet  anders  kan  omdat  de  handeling  immers  een  neutrale  is. 
Maar  ook  als  men  bv.  zegt :  olehku  mangan  sega  warëg,  //è 
ben  van  het  eten  van  rijst  verzadigd,  blijft  het  predicaat  w  a  r  e  g  op 
den  bedrijver  der  handeling  mangan  zien,  In  het  andere  geval 
slaat  het  predicaat  daarentegen  op  het  (lijdend)  object  der  handeling. 
Men  wil  dan  ook  eigenlijk  zeggen :  olehku  turu  (subject)  aku 
warëg  (predicaatszin),  en  oleë  nggoleqi  ali-aliku  (sub- 
ject) ali-aliku  ora  katëmu  (predicaatszin).  Doch  de  uitwer- 
king van  een  handeling  kan  tevens  de  wijze  bepalen  waarop  zij  ver- 
richt wordt.  Wanneer  men  bv.  in  het  Nederlandsch  zegt :  „hij  spreekt 
verstaanbaar,"  d.i.  „hij  spreekt  zóó  dat  men  hem  verstaan  kan,"  dan 
duidt  het  verstaan  de  uitwerking  en  tevens  de  wijze  van  het  spreken 
aan.  Daarom  ook  zegt  de  Javaan  voor:  „hij  spreekt  duidelijk": 
oleë  kan  dan  tjëta,  zijn  wijze  van  spreken  is  duidelijk,  of  kort- 
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weg :  zijn  spreken  is  duidelijk.  En  zoo  is  o  1  e  ë,  gevolgd  door  een 
predicaatsvvoord,  het  middel  geworden  om  een  handeling  als  een  zelf- 
standigheid voor  te  stellen. 

§  147.  Het  toekennen  van  wat  door  het  predicaatswoord  wordt 
uitgedrukt,  aan  de  als  zelfstandigheid  gedachte  handeling  kan  in- 
tusschen  ook  het  gevolg  zijn  van  de  beteekenis  van  oleh  als  bij- 
stelling, zooals  bv.  met  kalarangën  het  geval  is  in  dezen  zin: 
oleë  tuku  wédus  (subject)  kalarangën  {predicdLat),  de  door 
hem  gedane  koop  van  een  schaap  is  te  duur,  welke  constructie  bij  om- 
zetting immers  ontstaan  kan  zijn  uit :  wëdus  oleë  tuku  (subject) 
kalarangën  (predicaat),  het  schaap  dat  hij  gekocht  heef t,  is  te  duur, 
met  de  volgende  overgangen :i)  oleë  tuku,  wëdus  (subj .)  k a- 
1  a  r  a  n  g  ë  n  (pred.),  het  door  hem  gekochte,  namelijk  een  schaap.,  is 
te  duur;  —  2)  oleë  tuku  (subj.)  wëdus  kalarangën  (pred.), 
het  gevolg  van  zijn  koop  is  een  te  duur  schaap;  —  3)  oleë  tuku 
wëdus  (subj.)  kalarangën  (pred,). 

Dat  bij  een  dergelijk  gebruik  van  oleh  of  zijn  equivalent  een 
zinsdeel  licht  verschoven  kan  worden,  blijkt  bv.  ook  uit  een  zin  als  : 
anggen  (zie  §  148)  sampejan  mbabar  sinjdjang  wingi, 
jen  sijos  sampejan-ken  made,  kula-suwun  sapunika 
(Js.  I.  n°.  43  ;  in  Gr.  P.  §  !22  besproken),  ivat  uw  voltooien  van  een 
gebatikt  kleed  betreft,  hetwelk  gisteren  heeft  plaats  gehad,  [dat  kleed) 
verzoek  ik  thans  te  mogeti  hebben,  indien  u  7iog  van  plan  bent  het  door 
mij  te  laten  verkoopen ;  —  immers  te  verklaren  door:  anggen 
sampejan  mbabar  wingi,  sinjdjang...  enz.  en  dit  weer 
voor:  sinjdjang  anggen  sampejan  mbabar  wingi,  het 
gisteren  door  ti  {als  gebatikt)  voltooide  kleed .  .  .enz. 

§  148.  Het  gebruik  van  oleh  als  middel  om  een  handeling  als 
een  zelfstandigheid  voor  te  stellen  ten  einde  die  handeling  als  sub- 
ject te  doen  fungeeren,  is  zóo  algemeen  geworden  dat  men  het  hulp- 
woord aanwendt  ook  daar  waar  zijn  oorspronkelijke  beteekenis  van 
„gevolg"  in 't  geheel  niet  meer  te  bekennen  is;  bv.  olehku  takon 
deweqe  ana  ing-omae  =  pitakonku  mënjang  de- 
weqe  ana  ing-omae,  de  door  mij  aan  hem  gestelde  vraag  ge- 
schiedde bij  hem  thuis  ; —  oleë  mangkat  sesuq  =  angkate 
s  e  s  u  q,  zijn  vertrek  heeft  morgen  plaats. 

Doch  waar  het  predicaat,  zooals  hier  het  geval  is,  op  een  plaats  of 
op  een  tijd  wijst,  daar  kan  het  woord  énggon,  /^Aza/j,  beter  aan 
de  bedoeling  beantwoorden  ;  immers  de  voorstelling  van  tijd  als  de 
opvolging  der  verschijnselen  en  gebeurtenissen  is  analoog  met  die 
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van  ruimte  als  de  nevenschikking  der  dingen  zoodat  het  woord  ver- 
der gereedeHjk  toegepast  kan  worden  op  den  tijd  waarin  een  ge- 
beurtenis „plaats"  heeft;  alzoo:  ënggonku  takon  deweqe 
ana  ing-omae,  de  plaats  van  de  door  mij  aan  hem  gestelde  vraag 
was  bij  hem  thuis;  —  énggone  mangkat  sesuq,  de  plaats 
(d.i.  de  tijd)  van  ^ijn  vertrek  is  morgen.  lnderdaa.d  kunnen  oleh 
en  ënggon  als  hulpwoord  te  allen  tijde  en  overal  elkander  ver- 
vangen, met  dien  verstande  evenwel  dat  in  Ngoko  oleh  meer  dan 
ënggon  gebezigd  wordt ;  dat  in  Krama  zoowel  angsal  (=oleh) 
als  ënggen  (=  ënggon)  gebruikelijk  zijn;  en  dat  in  deftig 
Krama  het  laatste  nog  meer  gekramaniseerd  wordt  tot  anggen. 

§149.  Eenmaal  hulpwoord  geworden,  wordt  oleh  (of  zijn  equi- 
valent) verder  toegepast  op  een  toestand  en  zelfs  op  een  die  teweeg- 
gebracht wordt  door  een  handeling  van  een  ander  ten  einde  de  zegs- 
wijze als  subject  te  doen  optreden;  bv.  olehku  lara  wetëng 
awit  mangan  rudjaq,  dat  ik  buikpijn  heb,  is  omdat  ik  „r  u- 
djaq"  ^^^^/^«^é'/^j  gelijk  te  stellen  met:  mulane  aku  lara  we- 
tëng awit  mangan  rudjaq,  de  reden  dat  ik  buikpijn  heb,  is 
omdat .  .  .  enz.  Zoo  heeft  het  zelfs  er  al  den  schijn  van  alsof  oleh 
de  beteekenis  van  „reden"  of  „oorzaak"  had,  d.i.  juist  het  tegen- 
overgestelde van  „gevolg".  —  Desgelijks :  oleë  ndaq-srengëni 
awit  mbëlér,  dat  ik  hem  beknord  heb,  was  omdat  hij  ondeugend 
was.  En  zoo  is  een  actieve  constructie  als  bv.  olehku  ngundang 
dukun  durung  téka,  de  vroedvrouw  die  ik  heb  laten  komen,  is 
er  nog  niet,  te  veranderen  in  een,  hoewel  veel  minder  voorkomende, 
passieve:  dukune  oleë  ndaq-undang  durung  tëka. 

De  constructie  met  het  hulpwoord  dient  dus  voornamelijk  om  dat 
zinsdeel  waar  het  juist  op  aankomt,  duidelijk  te  doen  uitkomen  door 
het  als  predicaat  te  doen  optreden;  bv.  angsal  kula  rabi  sa- 
wëg  kalih  wulan  punika  (Js.  I  n°.  \),  het  is  nu  pas  twee  maan- 
den geleden  dat  ik  getrouwd  ben  ;  kados  pundi  ënggen  kula 
m  b  o  t  ë  n  p  i  t  a  d  j  ë  n  g  (Js.  I  n°.  2),  hoe  zou  ik  het  niet gelcoven  ?  — 
deq-kapan  oleë  pinjtjang  Qs.ln''^.  t,),  sedert  wanneer  is  het 
kreupel  geworden  ?  —  olehmu  bakal  mangkat  sesuqwa- 
j  a  h  a  p  a  (Js.  I  n*-'.  5),  hoe  laat  zul  je  tnorgen  vertrekken  ?  —  oleh- 
mu ngrungu  sdik^i  sdi^di  {]s.l  n'^.  6),  van  wien  heb  je  het  ver- 
nomen? —  angsal  kula  masrahakën  datëng  sëdereq 
sampejan  djalër  (Js.In°.  12),  het  is  aan  uw  broer  dat  ik  het  heb 
afgestaan,  aan  uw  broer  heb  ik  het  afgestaan. 

Dat  het  subject  in  een  passieven  zin  object  wordt  in  een  actieven, 
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spreekt  wel  vanzelf ;  zoo  is  bv.  uit  oleë  démén  goroh  dima- 
reni  ontstaan:  mareni  oleë  démën  goroh,  hij  beteugelt  zijn 
neiging  tot  liegen,  leert  zijn  leugenachtigheid  af.  Over  de  functie  van 
het  met  het  hulpwoord  samengestelde  substantief  als  bepaling  zie 
men  §  203^?. 

§  1 50.  Van  het  hulpwoord  wordt  echter  geen  gebruik  gemaakt  in 
geval  men  geen  bepaalden  agens  kan  of  wil  aanwijzen.  Bv.  adus 
kawan  dasa  dintén  kaagéngakén  punika  raqang- 
genipun  tijang  agëng  (Ttj .  78),  het  op  den  veertigsten  dag 
met  luister  {gr 00 te  kosten)  baden  is  immers  een  gebruik  van  aanzien- 
lijkepersonen;—  tuku  sewu  pinten  (peling  e)  neq  m  boten 
satus  (Ttj.  113),  bij  het  koopen  van  duizend  is  toch  honderd  de 
toegift;  —  mbesuq  bubar  gawe  bae  et  ung-etungan 
pi  ra  ënteqe  (Ttj.  100),  later  maar,  na  afloop  van  het  feest  zullen 
we  omtrent  de  uitgaven  met  elkander  afrekenen,  waarin  a  k  u,  ik, 
en  k  o  w  e,  jij,  als  agens  optreden,  maar  vooral  daarom  niet  worden 
uitgedrukt  omdat  dit  niet  met  een  enkel  woord  kan  geschieden ;  van- 
daar ook  de  opvatting  van  etung-etungan  als  substantief  (  .  .  . 
zal  de  afrekening  geschieden);  —  ménjang  Panaraga  ikupu-, 
rië  supaja  adoh  (Ttj.  173),  het  gaan  naar  P.  heeft  ten  doel  om 
ver  verzvijderd  te  zijn,  omdat  de  spreker  hier  in  't  algemeen  het  over 
het  gaan  naar  P.  had,  al  was  het  met  't  oog  op  zijn  zoon  die  naar  P. 
gezonden  moest  worden.  Had  hij  echter  meer  bepaald  van  diens  gaan 
willen  spreken,  dan  zou  hij  gezegd  hebben :  oleë  ménjang  P. 
purie  supaja  adoh. 


HOOFDSTUK  II. 

De  wijzen. 

§151.  Predicaatswoorden  die  op  zichzelf  geen  volledig  begrip  uit- 
maken,  hebben  een  aanvulling  met  een  ander  predicaatswoord  noo- 
dig.  Daarbij  kan  een  zelfstandig  naamwoord  of  een  voornaamwoord 
als  bepaling  dienst  doen,  en  wel  i)  van  het  geheele  predicaat ;  bv. 
akü  akon  lunga  deweqe  (deweqe  ndaq-kon  lunga), 
ik  laat  hem  weggaan ;  aku  mulang  nulis  anaqku  (anaqku 
n  d  a  q  -  w  u  1  a  n  g  nulis),  ik  leer  mijn  kind  schrijven  ;  —  en  2)  van 
het  bepalende  predicaatswoord ;  bv.  kowe  wani  misui  mboq- 
ne,  jij  durf  t  zijn  moeder  uitschelden. 

Daaruit  zien  we  dat  de  Javaansche  vorm  die  aan  den  af  hanke- 
lijken  infinitief  van  het  Nederlandsch  beantwoordt,  de  indicatiefis. 
Het  is  nu  de  vraag  of  die  vorm  niet  tevens  de  infinitief  is.  Van  som- 
mige verhaalvormen  ten  minste  schijnt  een  dergelijk  gebruik  naar 
analogie  van  het  substantief  te  hebben  plaats  gehad.  Bv.  aku  mu- 
lang nulis  anaqku  is  te  vergelijken  met  aku  mulang  tja- 
rakan  anaqku,  ik  leer  mijn  kind  het  alphabet ; —  kowe  wani 
misui  mboqne  met  kowe  wani  (menjang)  mboqne,  jij 
durft  zijn  moeder  aan ;  —  aku  arêp  manga  n,  ik  zvileten,  met 
aku  arép  panganan,  ik  wil  een  lekkernij  hebbent.  —  De  afstand 
welke  den  infinitief  van  het  substantief  scheidt,  is  trouwens  met  die 
er  tusschen  het  deelwoord  en  het  bijvoegelijk  naamwoord  bestaat, 
gelijk  te  stellen ;  hij  is  in  elk  geval  kleiner  dan  die  tusschen  het  deel- 
woord en  het  substantief.  —  Doch  zoolang  een  verhaalvorm  in  zulk 
een  geval  zich  nog  als  een  deelwoord  laat  opvatten,  zoolang  moet  die 
opvatting  bij  een  consequente  doorvoering  der  zienswijze  dat  name- 
lijk verhaalvormen  in  het  Javaansch  eigenlijk  deelwoorden  zijn,  ge- 
handhaafd blijven.  Want  nergens  kan  ook  het  bestaan  van  den  on- 
afhankelijken  infinitief  in  deze  taal  geconstateerd  worden.  —  Wij 
zeggen  bv.  ik  kan  schrijven  of  desnoods  met  een  deelwoord,  door 
het  koppelwoord  in  den  infinitief  gevolgd,  ik  kan  schrijvende  zijn 
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{oï  wezen),  en  zulks  in  analogie  met  etnconsX-XuctxezX^  ik  moet  zuinig 
zijn  {oï  wezen).  Maar  de  Javaan  die  het  onvolledig  begrip  van  „kun- 
nen", „moeten"'  met  een  participium  of  een  adjectief  aanvult,  drukt 
zich  bij  gemis  van  een  koppelwoord  aldus  uit :  aku  bisa  nulis, 
ik  kan  schrijvende,  aku  kudu  gémi,  ik  moet  zuinig,  en  zoo  ver- 
der :  ik  leer  mijn  kind  schrijvende,  jij  durft  zijn  moeder  uitschelden- 
de, ik  wil  een  lekkernij  hebbende. 

Toelichting. 

Wat  toch  den  onafhankelijken  infinitief  betreft,  deze  vertoont  zoozeer  het  karakter  van 
het  substantief  dat  beide  gewoonlijk  met  elkander  verwisseld  kunnen  worden;  bv.  het  schui- 
ven van  opium  (of  het  opiumschtiiven)  is  niet  gezond  en  opium  te  schuiven  is  niet  gezond.  Velen 
noemen  dan  ook  het  j-fAw/V^;/ bv.  nog  infinitief  niettegenstaande  zij  het  onder  de  categorie 
van  het  ding  brengen.  Zoo  laat  zich  Prof.  Kern,  het  Oudjavaansch  besprekende,  daaromtrent 
als  volgt  uit: 

„Een  Infinitief  bezit  de  taal  niet;  wel  heeft  ze  verbaalsubstantieven,  bijv.  p  a  t  u  r  u,  wijze 
„van  slapen,  't  slapen,  patinggal,  't  verscheiden,  overleden  zijn,  paninggal,  ver- 
„lating,  afscheidneming  e.  dgl.,  en  deze  verbaalsubstantieven  moeten  in  onze  taal  menig- 
„maal  met  den  zgn.  onafhankelijken  infinitief  vertaald  worden,  maar  deze  laatste  is  geheel 
„en  al  een  substantief,  wordt  verbogen  en  regeert  denzelfden  naamval  als  't  substantief, zoo- 
„dat  het  niet  bij  't  werkwoord  behoort."  (Verspr.  Geschr.  8e  d.  257). 

In  het  Nieuwjavaansch  moet  weliswaar  een  verbaalvorm  welke  die  van  den  indicatief  is 
(en  alleen  deze  vorm  immers  zou  in  deze  taal  tevens  voor  de  uitdrukking  van  den  infinitief 
in  aanmerking  kunnen  komen)  soms  met  den  echten  onafhankelijken  infinitief  vertaald 
worden  zoodat  het  al  den  schijn  heeft  alsof  deze  zich  begint  te  vormen ;  bv.  n  a  t  j  a  d  a  1  a- 
ning  wong,  iku  gampang  bangët  (PB.  §  23),  iemands  gebreken  te  gispen  is  zeer 
gemakkelijk.  —  Aangezien  zulk  een  volzin  evenwel  steeds  met  wong  aangevuld  kan 
worden :  wong  natjadalaning  wong,  iku...  enz.,  waarvan  de  verbaalvorm 
dan  slechts  als  een  attributieve  bepaling  fungeert,  zoo  behoeft  er  alsnog  geen  sprake  van 
een  oftafhankelijketi  infinitief  te  wezen,  te  minder  omdat  de  aanduiding  van  hetgeen  vooraf- 
gaat, met  behulp  van  iku  (of  k  u  w  e)  niets  anders  dan  de  substantiveering  ervan  kan  be- 
doelen, om  het  even  tot  welke  woordsoort  het  predicaatswoord  geacht  wordt  te  behooren 
(zie  §  200).  Zulk  een  substantiveering  van  een  predicaatswoord  komt  trouwens  ook  in  het 
Nederlandsch  voor  ten  einde  het  als  onderwerp  of  als  hoofdwoord  van  het  gezegde  te  doen 
optreden,  zij  het  ook  dat  bedoelde  aanduiding  ontbreekt ;  bv.  eerlijk  duurt  het  langst,  d.i. 
7vat  men  „eerlijk"  noemt,  duurt  /iet  langst ;  een  stuivertje  bespaard  is  een  stuivertje  gewonnen, 
d.i.  wat  „een  stuivertje  bespaard"  zou  heeten,  is,  staat  gelijk  met  wat  men  „een  stuivertje  ge- 
wonnen" zou  noemen.  —  Als  gezegde  komt  een  gesubstanti  veerde  Javaansche  uitdrukking  bv. 
voor  in:  gawene  mung  wëdaq-pupur,  haar  bezig/ieid  is  s/echts,  bestaat  slechts  in 
't  zich  blanketten,  zij  doet  niets  anders  dan  zich  te  blanketien,  d.\.  zij  is  niit  arbeidzaam,  tn 
zulks  in  analogie  met  bv.  bisane  mung  wëdaq-pupur,  haar  kunnen  is  slechts 
zich  blankette?i,  een  constructie  die  onmiddellijk  in  verband  staat  met:  deweqe  bisa 
wëdaq-pupur,  zij  kan  ziek  blanketten  {zich  blankettende). 
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Voor  voorbeelden  van  verbaalsubstantieven  met  actieve  beteekenis  zie  men  §  99  en  van 
die  met  passieve  §  102.  7e.  —  Er  zijn  bovendien  verbale  stamwoorden  in  gebruik  die  in 
hun  verbinding  met  een  suffix  ook  tot  de  substantieven  gerekend  moeten  worden ;  bv.  1  u- 
n  g  a,  7oeggaa7i,  1  u  n  g  a  n  e,  zijn  weggaati  of  het  weggaan  van.  Zoo  is  van  a  n  g  k  a  t 
m  a  n  g  k  a  t,  vertrokken  en  a  n  g  k  a  t  e,  zijn  vertrek,  het  vertrek  van.  Zelfs  mangkate 
wordt  weleens  vernomen,  welke  vorm  rechtstreeks  van  mangkat  zou  zijn  af  te  leiden, 
zoodat  hij  met  ket  vertrokken  zijti  van  zou  zijn  weer  te  geven.  Maar  het  is  door  de  samen- 
smelting van  angkate  en  oleë  mangkat  ontstaan  en  heeft  dus  dezelfde  beteekenis 
als  angkate.  Voorbeelden  van  dergelijke  contaminatie  geeft  PB.  §  174  XXII  op,  als 
daar  zijn :  samunduripun,  samantuqipun,  lëbu-metune,  mulihku, 
samijosipun,  mungëlipun. 


I.   OORDEELENDE  EN  VRAGENDE  ZINNEN. 

§152.  Oordeelende  zinnen  vereischen  den  indicatief.  Hetzelfde 
geldt  van  vragende  zinnen  die  immers  naar  het  voorbeeld  van  oor- 
deelende gevormd  worden.  Overigens  kan  een  vraag  öf  den  geheelen 
zin  of  slechts  een  lid  ervan  betreffen,  In  het  eerste  geval  wordt  zij 
door  een  vraagwoord,  in  het  laatste  door  een  vragend  voornaam- 
woord of  -bijwoord  uitgedrukt.  Het  vraagwoord  kan  echter  in  de 
spreektaal  ten  minste  wegvallen  zoodat  slechts  het  algemeene  ken- 
merk van  een  vraag,  te  weten  de  toon,  overblijft,  wat  den  oorspronké- 
lijken  toestand  weergeeft.  Het  besluit  ligt  dan  ook  voor  de  hand  dat 
het  vraagwoord  niets  anders  dan  het  vragend  voornaamwoord  apa 
N.,  punapa  K.,  napa  M.  kan  geweest  zijn.  Zoo  is  bv.  kowe 
apa  lara,  <5^«y<?  W/é.^  op  te  vatten  als  ontstaan  uit :  kowe  apa? 
1  a  r  a'?  d.i.  zvatjijf  {zvai  ben  jij?)  ziek  ?  {beti  je  ziek  f) 

Vragende  voornaamwoorden  en  -bijwoorden  treden  uiteraard 
als  logisch  predicaat  op ;  bv.  sing  lara  (subject)  sapa  (predi- 
caat),  die  ziek  is,  is  wie  ?  voor :  ivie  is  ziek  ?  —  sing  lara  (subj.) 
a  p  a  m  u  (pred.),  wat  pijnlijk  is,  is  wat  van  jou  ?  voor :  zuaar  voetje 
pijn?  —  mranamu  ofolehmu  mrana  (subj.)  deq-kapan 
(pred.),  je  gaan  erheen  is  gezveest  wanneer  f  voor:  wanneer  ben  je 
erheen  gegaan  ?  Het  logisch  subject  is  dan  tevens  grammatisch  sub- 
ject, enz. 

Toch  kan  naar  analogie  van  een  oordeelenden  zin  als  si  A n  u 
lara,  Dinges  is  ziek^  een  enkelen  keer  ook  wel  sapa  lara,  wie 
is  ziek?  vernomen  worden,  waarin  sapa  grammatisch  subject  is 
zoodat  tusschen  het  grammatische  en  het  logische  geen  overeen- 
stemming meer  kan  worden  verkregen.  Dat  zulk  een  constructie  des- 
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niettemin  nog  voorkomen  kan,  moet  vooral  (de  werking  der  ana- 
logie nu  daargelaten)  hieraan  geweten  worden  dat  zij  den  indruk 
maakt  van  een  ellips  te  zijn,  waardoor  immers  het  bezwaar,  veroor- 
zaakt door  de  tegenstrijdigheid  van  het  grammatische  met  het  lo- 
gische, wordt  opgelost :  sapa  lara  =  sapa  sing  lara.  Zelfs 
vraagt  men  niet  zelden:  bêner  sapa  \oox '.wie  heeft  gelijk?  t.x\ 
zulks  overeenkomstig  de  constructie  van  een  oordeelenden  zin  als  : 
bënér  kowe  voor  -.je  hebt  gelijk,  met  bijzonderen  nadruk  op  het 
vooropgeplaatste  predicaat  bënër  (§  167).  Aangezien  nu  de  na- 
druk alleen  op  het  vraagwoord  sapa  kan  worden  gelegd,  is  de 
vraagzin  met :  sing  bénër  sapa  gelijk  te  stellen  en  dus  weer 
als  een  ellips  aan  te  merken.  Doch  vooral  een  zin  als  bv.  kowe  deq- 
kapan  mrana  in  plaats  van :  mranamu  of  olehmu  mrana 
deq-kapan  is  vaak  gebruikelijk,  en  dat  naar  analogie  van :  aku 
wingi  mrana  bv.,  ik  ben  gisteren  erheen  gegaan.  Trouwens,  zoo 
blijft  deq-kapan  grammatisch  en  logisch  predicaat,  het  maakt 
ten  minste  als  bepaling  van  het  hoofdwoord  mrana  er  deel  van  uit. 
Vandaar  dat  men  ook  dikwijls  apamu  lara  of  lara  apamu 
zegt ;  want  de  geheele  uitdrukking  is  nog  als  grammatisch  en  logisch 
predicaat  te  beschouwen  met  apamu  als  bepaling  van  het  hoofd- 
woord lara  terwijl  kowe  als  het  subject  erbij  gedacht  kan  wor- 
den, ofschoon  zij  rechtstreeks  naar  het  voorbeeld  van  sikilku 
lara  of  lara  sikilku,  mijn  voet  doet piJ7i,  gevormd  kan  wezen. 


II.  Zinnen  die  een  wensch  uitdrukken, 

a.  De  optatief  of  optatieve  conjunctief. 

§  I  53.  Om  een  wensch  uit  te  drukken  dient  a)  de  (optatieve)  con- 
junctief, soms  versterkt  door  het  bijwoord  m  u  ga  N.,  m  u  g  i  K.  of 
muga-muga  N.,  enz.  ervoor  te  plaatsen;  bv.  udana  mana, 
het  regene ;  muga  kowe  ginanjdjara  slamet,  nioogt  gij 
voorspoed  deelachtig  worden  ;  —  b)  de  indicatief  voorafgegaan  door 
het  bijwoord  mboq  dat  in  een  bevestigenden  zin  soms  door  ija 
versterkt  wordt;  bv.  mboq  (ija)  mati  jen  aku  njdjupuq, 
ik  mag  {toch)  sterven  als  ik  het  genomen  heb  ;wadeku  iki  mboq 
undang  paju  ja,  mogen  deze  mijn  koofnvaren  toch  spoedig  aftrek 
vinden.  —  Vooral  in  een  wensch  die  zoo  goed  als  onvervulbaar  of 
althans  niet  meer  te  vervullen  is,  volgt  ija  onmiddellijk  op  mboq; 
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b V.  deweqe  kamalingan  mboq  ija  kandan-kandan, 
hij  die  bestolen  was,  Itad  het  {mij)  wel  mogen  meedeelen,  d.i.  hij  had 
het  {mij)  wel  7nogen  meedeelen  dat  hij  bestolen  was;  mboq  ija 
u  d  a  n,  ik  zou  ivel  willen  dat  het  regende,  (nadat  het  in  lang  niet  ge- 
regend heeft),  waarmee  te  vergelijken  is:  mboq  udan  ja,  het 
moge  toch  regeneji.  Zoo  blijft  het  gewoonlijk  bij  een  vromen  wensch 
wanneer  men  zich  aldus  uitdrukt:  mboq  ija  tjèta  jen  (de- 
weqe) k  a  n  d  a  n,  ik  zon  wenschen  dat  hij  duidelijk  vertelde.  —  Een 
ontkennende  wensch  wordt  met  het  bijwoord  ad  ja  weergegeven; 
bv.  adjaa  udan  mana  of:  mboq  ad  ja  udan  ja,  het  regene 
niet. 

Aanmerking. 

1.  Verder  is  gebruikelijk  de  uitdrukking:  mboq  udana  mana,  ontstaan  door  de 
wisselwerking  van:  udana  mana  en  mboq  udanja.  Eveneens :  mboq  m  a  t  i  j  a, 
door  contaminatie  uit  mboq  mati  en  matija  gevormd. 

2.  Een  ontkennende  oordeelende  zin  komt  voor  een  ontkennenden  wenschenden  in  de 
plaats ;  bv.  ora  slamët  jen  aku  njdjupuq  voor :  mboq  ora  slamët  jen 
. . .  enz,,  ik  mag  niet  voorspoedig  leven  als  ik  het  genomen  heb. 

3.  De  uitdrukking:  mboq  ija  tjëta  jen  (d  e  w  e  q  e)  k  a  n  d  a  n  beteekent  dus 
zooveel  als:  ora  tjëta  jen   (deweqe)  kandan,  hij  vertelt  (spreekt)  7tiet  duidelijk. 

4.  Mboq  kan  door  het  voegwoord  san  ad  jan  vervangen  worden  in  een  zin  als: 
adja  sing  (aran)  kowe,  mboq  pangeran  (sing)  dikërsaqake  ëres, 
ija  ora  bisa  suwala  (Us.  159),  al  moest  een  prins  [laat  staan  jouw  persoon)  op  bevel 
(va/l  den  vorst)  in  arrest  genomen  worden,  dan  nog  zou  hij  zich  er  niet  tegeii  ku7i7ien  verzetteti, 

5.  Wat  de  herkomst  van  mboq  mag  zijn,  is  moeilijk  te  zeggen.  Misschien  is  het  woord 
van  denzelfden  oorsprong  als  het  Maleische  m  a  u.  Ten  minste  dit  kan  tot  vorming  van  het 
futurum  dienen,  en  mboq  udan  ja  zou  in  het  Nederlandsch  letterlijk  weer  te  geven  zijn 
met :  het  zal  regenen,  ja  9  d.i.  ik  verlang  dat  het  regenen  zal. 

b.  De  propositie/ . 

§  1 54.  Om  een  handeling  uit  te  drukken  die  de  spreker  zich  voor- 
stelt te  doen,  dient  in  het  Ngoko  de  propositief,  d.i.  een  met  ndaq 
(=  d  a  q  =  t  a  q)  samengestelde  verhaalvorm.  Is  de  eerste  persoon 
als  agens  het  subject,  dan  wordt  de  actieve  propositief  gebezigd 
waarin  het  werkwoord  in  het  actief  voorkomt;  bv.  aku  ndaq- 
mangan,  ik  wil  eten,  ik  ga  eten.  Men  kan  echter  ook  kortweg 
ndaq-mangan  zeggen  om  de  eenvoudige  reden  dat  bij  het  ge- 
bruik van  den  vorm  het  subject  niet  anders  dan  de  eerste  persoon 
kan  wezen.  Is  de  tweede  persoon  als  patiens  het  subject,  dan  wordt 
de  passieve  propositief  gebezigd  waarin  het  werkwoord  in  het  pas- 
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sief  voorkomt :  bv.  kowe  ndaq-tuturi,  ik  wil  {ga)  het  jou  zeg- 
gen. Is  de  derde  persoon  als  patiens  het  subject,  dan  bedient  de 
spreker  zich  van  den  passieven  propositief  waarin  het  werkwoord 
niet  alleen  in  het  passief  optreedt,  maar  ook  het  suffix  e  achter  zich 
krijgt ;  bv.  iwaqku  ndaq-pangane,  niijti  vleeschspijs  wil  (ga) 
ik  eten. 

In  het  Krama  bestaat  de  actieve  propositief  als  vorm  niet,  en  men 
zegt  bv.  kula  bade  néda  of  kortweg:  kula  néda  als  het 
Krama  van  aku  arép  mangan  en  dit  voor  aku  ndaq-ma- 
n  g  a  n.  Doch  in  d^^n  passieven  propositief  is  de  Krama- vorm  bv.  van 
ndaq-pangane:  kula  tëdanipun,  Wat  niet  wegneemt  dat 
ook  een  vorm  zonder  suffix  gebezigd  wordt ;  bv.  mangke  kula- 
p  é  n  d  é  t  (Js.  I,  149),  wacht,  ik  zal  {tuil,  ga)  liet  Jialen. 

Soms  komt  de  propositief  daar  voor  waar  de  spreker  met  toe- 
stemming van  den  aangesproken  persoon  iets  wil  doen ;  bv.  aku 
ndaq-melu  bapaq,  ja  mboq,  laat  mij  toch  tnet  vader  mee- 
gaan, moeder  ;  —  ndaq-délénge,  laat  mij  het  eens  zien,  waar- 
voor men  evenwel  kortweg :  ndëlëng  zeggen  kan,  d.i.  aku  arép 
n  dé  leng  en  dit  voor:  akundaq-ndéléng. 

Toelichting. 

Het  n  d  a  q  van  den  propositief  moet  met  het  Maleisch  h  ë  n  d  a  q  éen  in  oorsprong 
zijn.  Immers  in  den  actieven  propositief  ten  minste  treedt  de  beteekenis  van  „willen"  nog 
duidelijk  aan  't  licht  hoewel  in  den  passieven  die  oorspronkelijke  beteekenis  op  den  achter- 
grond van  het  taalbewustzijn  geraakt  doordat  de  agens  altijd  verzwegen  wordt.  In  plaats 
van  iwaqku  ndaq  dipangan  aku  kan  men  dan  ook  kortweg  zeggen :  iwaqku 
ndaq-pangan  om  reden  ndaq  elders  niet  meer  gebruikelijk  is.  Evenwel  zegt  men 
gewoonlijk  iwaqku  ndaq-pangane.  Van  waar  nu  het  suffix  e  ?  Het  kan  wel  niet 
anders  dan  het  oude  persoonlijk  voornaamwoord  van  den  derden  persoon  ija  zijn.  Het 
subject  toch  was  gewoonlijk  te  voren  reeds  bekend  zoodat  men  het  slechts  door  ija  had 
aan  te  duiden :  ndaq  pangan  ija  =  ndaq-pangane.  Maar  het  suffix  e  werd 
later  in  zijn  oorspronkelijke  beteekenis  niet  meer  begrepen,  hetgeen  verband  hield  met  het 
in  onbruik  raken  van  ija  als  persoonlijk  voornaamwoord  en  de  opvattingvan  ndaq 
als  persoonlijk  voornaamwoord  van  den  eersten  persoon.  Vandaar  dat  men  nu  niet  alleen 
iwaqku  ndaq-pangane  in  het  Ngoko  zegt,  maar  ook  ulam  kula  kula-të- 
d  a  n  i  p  u  n  in  het  Krama.  Er  is  zelfs  meer.  Het  schijnt  nu  toch  alsof  in  e  het  begrip  van 
„willen"  opgesloten  lag;  immers  iwaqku  ndaq-pangane  is  te  verklaren  door: 
iwaqku  arëp  dipangan  aku.  Zoo  krijgt  ten  slotte  iwaqku  ndaq-pangan 
de  beteekenis  van  iwaqku  dipangan  aku,  fnijn  vleeschspijs  wordt  door  mij  gegeten. 
Desgelijks  krijgt  kowe  ndaq-tuturi,  jou  wil  ik  het  zeggen  Jou  wil  ik  onderrichten, 
nog  de  beteekenis  van  kowe  dituturi  aku,  jij  wordt  door  mij  onderricht.  Kortom, 
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een  nieuwe  samengestelde  vorm  van  het  passief,  het  stibsidiair  passief  met  den  eersten  per- 
soon als  agens  is  zoo  in  zwang  gekomen.  —  Nog  zij  hier  aangeteekend  dat  de  propositief 
reeds  in  het  Kawi  bekend  is ;  bv.  a)  actief:  ndak  atakwan  ta  rikita  sang  tapi- 
n  1  (Adp.  66)  en  b)  passief:  ndak  patjaritakën  kita  mangke  (Adp.  94) ;  waar- 
uit blijkt  dat  op  ndak  overeenkomstig  het  tegenwoordig  spraakgebruik  geen  conjunctief 
volgt.  Ook  dak  en  tak  komen  in  het  Kawi  voor  (zie  Verspr.  Geschr.  d.  VIII,  138). 

c.  De  imperatief. 

§  155.  Om  een  bevel  uit  te  drukken,  dient  in  het  Ngoko  d)  waar 
de  tweede  persoon  als  agens  het  subject  is,  de  «c/z>t/^  imperatief ; 
bv.  (kowe)  mreneja,  koin  hier;  —  b)  waar  de  eerste  of  derde 
persoon  als  patiens  het  subject  is,  A^  passieve  imperatief;  bv.  dja- 
ranku  kêroqën,  roskam  mijn  paard;  aku  tukoqna  ma- 
nuq,  koop  voor  mij  een  vogel ;  pagër  rusaq  kuwe  dandan  a- 
n  a,  herstel  die  bouwvallige  heifiing. 

Dat  men  dus  voor  den  actieven  imperatief  den  conjunctief  bezigt, 
moet  wel  toegeschreven  worden  aan  het  streven  om  de  gevoeligheid 
van  den  tweeden  persoon  tot  wien  het  bevel  gericht  wordt,  zooveel 
mogelijk  te  sparen  door  het  in  den  vorm  van  een  wensch  in  te  klee- 
den,  welke  inkleeding  vooral  in  het  Krama  als  zeer  gepast  zou  zijn 
aan  te  merken.  Doch  het  voortdurend  gebruik  van  den  conjunctief- 
vorm  telkens  als  er  bevolen  wordt,  maakt  dat  het  hoffelijke,  beleefde 
erin  ten  slotte  niet  meer  goed  gevoeld  kan  worden.  En  zoo  moet 
men  wel  naar  een  nieuw  middel  omzien  om  waar  het  pas  geeft,  het 
gewenschte  als  wenschelijk  voorstellende,  het  stootende  van  een  be- 
vel te  vermijden,  en  dit  niet  alleen  in  het  Ngoko,  maar  vooral  (want 
het  ligt  in  den  aard  van  het  Krama-spreken)  in  het  Krama.  Het 
middel  nu  vindt  men  in  een  omschrijving  met  het  predicatief  bij- 
woord b  ë  t  j  i  q,  goed,  in  het  Ngoko  en  p  r  a  j  o  g  i,  geschikt, goed,  in 
het  Krama;  bv.  kowe  bëtjiq  mrana  N.,  prajogi  sampe- 
j  a  n  m  r  i  k  a  K.,  het  is  goed  als  gij  («)  er  naar  toe  gaat,  voor  m  r  a- 
naa,  ga  er  naar  toe.  In  zijn  gewone  doen  laat  de  Krama-spreker 
evenwel  uit  gemakzucht  of  onachtzaamheid  het  bijwoord  wegvallen. 
Zoo  zegt  hij  sampejan  mrika,  waarbij  prajogi  sampejan 
m  r  i  k  a  bedoelt.  En  hij  doet  het  te  liever  omdat  immers  verwarring 
van  den  wensch  met  een  oordeel  door  de  situatie  voorkomen  wordt. 
Zoo  is  dan  het  Krama:  sampejan  mrika,  juist  door  de  afkor- 
ting iets  minder  complimenteus  geworden,  als  tegenhanger  van  het 
Ngoko :  kowe  mranaa  te  beschouwen. 

Heeft  men  daarentegen  meer  egards  tegenover  den  aangesproken 
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persoon  in  acht  te  nemen,  men  kan  natuurlijk  met  bovengenoemde 
constructie,  afgekort  of  niet,  in  het  Krama  niet  volstaan,  en  men 
zegt  bv.  sampejan  kula-aturi  mrika,  ik  verzoek  ii {beleefd) 
er  heen  te  gaati.  Niet  zelden  voegt  men  ter  inleiding  van  het  verzoek 
er  ook  nog  sumangga  of  mangga  bij,  voor  kula  sumang- 
ga  kar  sa  sampejan,  ik  laat  het  aan  tiw  verkiezing  over.  Bv. 
mangga  den  lara,  kula-aturi  sar  e  jan  ing-pangkon 
kula  n  g  r  i  k  i  (Ttj.  169),  als  het  n  belieft,  mejuffronw,  ik  verzoek 
tl  te  gaan  liggen  (met  het  hoofd)  hier  op  mijn  schoot. 

In  den  passieven  imperatief  wordt  de  tweede  persoon  als  agens 
niet  aangeduid.  Zoo  beteekent  djaranku  këroqën  eigenlijk 
zooveel  als  djaranku  k  u  d  u  d  i  k  ë  r  o  q,  mij?i  paard  is  te  ros- 
kammen, moet  geroskamd  ivorden.  Daarom  drukt  men  zich  ook  wel 
eens  op  de  laatste  wijs  uit  of  anders  met  aanduiding  van  den  agens : 
djaranku  kudu  koq-këroq,  mijn  paard  moet  door  jon  ge- 
roskamd tuorden.  —  Voor  zoover  de  samengestelde  werkwoords- 
vormen betreft,  is  de  passieve  imperatief  een  verkorte  passieve  con- 
junctief. Dus  is  aku  tukoqna  manuq  =  aku  ditukoqna 
manuq,  voor  mij  worde  een  vogel  gekocht ;  —  pagër  rusaq 
kuwe  dandanana  =  pagër  rusaq  kuwe  didandanana, 
die  bomvvallige  omJieining  ivorde  hersteld.  —  Wat  van  het  Krama 
in  den  actieven  imperatief  gezegd  is,  geldt  ook  van  dat  in  den  pas- 
sieven :  kapal  kula  sampejan-tumbas,  koop  mijn  paard,  is 
een  verkorting  van  kapal  kula  prajogi  sampejan-tum- 
bas. Zoo  is  mangga,  dipunteq  tiga  (Ttj.  50),  =  mangga, 
sampejan-teq  tiga,  wil  u,  als  het  n  belieft,  {de  kaarten)  in 
drieën  coupeeren  f  —  Een  beleefde  vorm  van  den  passieven  impera- 
tief in  het  Krama  is  ook  een  omschrijving  met  het  bijwoord  m  u  g  i 
(niet  herhaald);  bv,  mugi  (kula)  kaparingan  ngengreng 
(Ttj.  46),  U  geve  {mij)  een  concept.  De  uitdrukking  met  muga 
(mugi  K.)  is  anders  die  van  den  optatief,  en  men  zou  daarom  den 
conjunctiefvorm  van  het  werkwoord  verwachten ;  doch  de  indicatief- 
vorm  van  den  gewonen  imperatief  oefent  hier  invloed  uit. 

§  156.  a.  Bij  een  aansporing,  vermaning,  verzoek  ofgebod  tot  den 
2^  persoon  gericht,  a)  om  zekere  gedragslijn  te  volgen  of  zich  zekere 
hoedanigheid  of  bekwaamheid  eigen  te  maken  als  die  door  het  grond- 
woord met  of  zonder  volgende  bepaling  wordt  aangegeven,  dan  wel 
b)  om  zekere  handeling  die  hij  bezig  is  te  verrichten  of  die  hem  ge- 
boden wordt,  op  een  wijs  te  doen  plaats  hebben  als  door  het  grond- 
woord met  of  zonder  volgende  bepaling  wordt  aangeduid,  —  bezigt 
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men  een  vorm  die  van  hetzelfde  prefix  als  dat  in  het  passiefis  voorzien 
en  die  een  predicaats woord,  d.i.  een  werkwoord,  een  adjectief,  een 
predicatief  bijwoord  of  een  participiaal  voorzetsel  (of  voegwoord), 
tot  grondwoord  heeft;  bv.  rt)  kowe  dingandel  marang  aku 
(PB.),  vertrouw  op  mij ;  d  i  n  r  i  m  a  (PB.),  berust  in  het  onvermijde- 
lijke ;  dingrasa  tuwa  (PB.),  besef  datje  oud  bent  {en  dus  wijs) ; 
dingadjeni  marang  wong  tuwa  (PB.),  eer  de  ouders;  di- 
ngatoqake  marang  kabetjiqan  (PB.),  laat  de  goedheid 
{van  een  atider)  blijken,  wees  ervoor  dankbaar  ;  dimantep  (PB.), 
wees  getrouw,  standvastig ;  d  i  w  ë  1  a  s  a  n  (PB.),  wees  barmhartig ; 
dikapengin  marang  kautaman  (PB.),  heb  neiging  tot  de 
deugd,  streef  ernaar  deugdzaam  te  zijn  ;  dikaja  ana  aku  (PB.), 
doe  zoo  alsof  ik  erbij  tegemvoordig  was  ;  dibisa  ngawula,  weet 
te  dienen ;  disrégep,  wees  vlijtig;  mugi  dipun-pitadjëng 
d  at  ë  n  g  k  u  1  a  (PB.),  vertrouw  op  mij  als  het  u  blieft;  —  b)  o  1  e  h- 
mu  linggih  dikapenaq,  yV  zitten  zij  zoo  dat  het  je  gemakke- 
lijk is,  zit  gemakkelijk ;  en  vandaar  ook:  olehmu  turu  dika- 
p  e  n  a  q  (PB.),  leg  je  zoo  te  slapen  dat  het  je  aangenaam  is  {ook  in  je 
slaap),  slaap  zacht ;  diawas  mulat  (PB.),  zie  scherp  toe,  zie  zoo 
toe  dat  niets  je  ontgaat;  djupuqën  dikëbat  (PB.),  neem  het 
gauw ;  rëbutën  aku  denkaja  (ngrëbut)  papanganan 
(Dw.  56),  overweldig  mij  op  de  wijs  van  iemand  die  naar  een  lekker- 
nij grabbelt,  d.i.  heftig,  onstuimig. 

Aangezien  de  vorm,  zoo  geen  conjunctief  (zie  beneden  sub  c), 
slechts  de  rol  van  een  imperatief  kan  vervullen,  en  bij  een  meer  be- 
leefde inkleeding  van  sprekers  verlangen  dan  ook  door  muga  N., 
mugi  K.,  of  anders,  namelijk  bij  meer  aandrang  van  dien  kant,  door 
p  o  m  a  N.  wordt  ingeleid,  noemen  we  hem  meer  bepaald  :  passief- 
re flexieven  of  kortweg :  refiexieven  imperatief  om  hem  van  den  ac- 
tieven en  dzn  passieven  te  onderscheiden.  Dat  toch  de  vorm  een  pas- 
siel is  in  reflexieven  zin,  kan  als  volgt  nader  aangetoond  worden. 
Kowe  dingati-ati,  wees  voorzichtig,  bv.  zegt  men  voor :  ^k  o  w  e 
kudu  dingati-ati,  en  deze  uitdrukking  staat  in  beteekenis  ge- 
lijk met :  kowe  kudu  ngati-ati,  jij  moet  voor  zichtig  ziJ7i.  Der- 
halve is  dingati-ati  =  ngati-ati.  Het  wil  zeggen  dat  gelijk 
ngati-ati  als  actief-intransitief  een  handeling  te  kennen  geeft  die 
bij  het  subject  beperkt  blijft,  bij  het  passief  dingati-ati  subject 
en  object  in  éen  persoon  vereenigd  blijven.  Trouwens  dat  kowe 
dingati-ati  niets  anders  beteekenen  kan  dan :  kowe  kudu 
dingati-ati    awaqmu   dewe,    d.i.    awaqmu   de  we  kudu 
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koq-ngati-ati,  je  eigen  persoon  moet  door  jon  voorzichtig  ge- 
maakt worden,  jij  moet  jezelf  voorzichtig  maken,  is  geheel  in  over- 
eenstemming met  het  in  de  spreektaal  voorkomend  gebruik  volgens 
hetwelk  een  gebod  met  een  ander  subject  toch  op  dezelfde  wijs 
wordt  uitgedrukt;  bv.  parine  sesuq  diunggahake  ing- 
lumbung  voor:  parine  sesuq  unggahna  ing-lumbung, 
breng  de  rijst  morgen  in  de  schuur,  een  constructie  die  immers  te 
verklaren  is  als  een  ellips  van:  parine  sesuq  kudu  diung- 
gahake ing-lumbung,  en  wel  meer  bepaald  in  de  beteekenis 
van:  parine  sesuq  kudu  k o q-u n gg ah ak e  ing-lumbung, 
de  rijst  moet  morgen  door  jou  in  de  schuur  gebracht  -worde  fi  ^). 

Toelichting. 

I.  Doch  in  't  algemeen  en  op  zichzelf  beteekent  dingati-ati,  voorzichtig  gemaakt 
worden,  waarnaast  de  actief-transitieve  vorm  n  g  a  t  i  •  a  t  i  (d.i.  ang  +  ngati-ati), 
voorzichtig  maken,  als  bestaanbaar  is  aan  te  merken,  terwijl  de  beteekenis  van  den  actief-in- 
transitieven  vorm  ngati-ati  (d.i.  ang  +  a  t  i-a  t  i).  voorzichtig  zijn,  terug  te  brengen 
is  tot  de  reflexief-causatieve  van  zich  voorzichtig  maken.  Nu  komt  dingati-ati  nergens 
elders  voor ;  wel  zegt  men  in  dezelfde  beteekenis  digawe  ngatiati,  en  in  die  van  den 
actief-transitieven  vorm  ngati-ati:  (a)gawe  ngati-ati.  Wij  vermoeden  dus  dat 
dingati-ati  vroeger  een  meer  samengestelde  vorm  was,  bestaande  uit  d  i  +  x  -1- 
ngati-ati,  d.i.  tusschen  het  prefix  di  en  den  grondvorm  is  een  ander  prefix  (x)  uitge- 
vallen dat  de  beteekenis  van  ga  we  had ;  want  ga  we  zelf  heeft  nu  nog  een  te  duidelijke 
eigen  beteekenis  om  geëlimineerd  te  kunnen  worden.  Inderdaad  vinden  we  bij  hel  zoeken 
naar  de  onbekende  x  een  vingerwijzing  in  het  gebruik  van  het  Soendaneesch  woord 
m  a  n  g  k  a  in  een  gebod  als  bv.  mangka  prajatna  ofmangka  hade  hade 
voor  Jav.  kowe  diprajitna  of  -dingati-ati  (het  woord  komt  volgens  Prof. 
Kern  nog  in  een  Javaansch  geschrift  voor :  mangka  panganjdjur);  want  het  ver- 
houdt zich  tot  Jav.  pinangka  (=  ginawe  ofdigawe)  als  een  actief-transitieve 
vorm  tot  een  passief-transitieven  met  p  a  n  g  k  a  tot  stam.  En  ons  vermoeden  wordt  zoo- 
goed als  zekerheid  bij  de  wetenschap  dat  het  Kawi  niet  alleen  m  a  k  a  heeft  als  een  actief-in- 
transitieven  vorm  ;  bv.  makabhasma,  „een  hoop  asch  vormende";  makawajang, 
„tot  een  Wajangfiguur  dienende" ;  —  maar  ook  als  een  actief-transitieven  vorm  ;  bv.  m  a- 
k  a  p  a  1  a  n  a,  „tot  zadel  gebruikende",  waarvan  het  passief  pinakapalana  synoniem 
is  met  een  bestaanbaar  makapalana  in  de  beteekenis  van  „tot  zadel  gebruikt  worden- 
de^  dienende"  -).  Wat  toch  de  beteekenis  der  synoniemen  maka  en  pinaka  betreft, 
men  houde  in  't  oog  dat  „tot  iets  gebruikt  worden,  dienen"  licht  in  „tot  iets  gemaakt  worden" 
kan  overgaan ;  bv.  walulang  inukir  makawajang  nira,  „(het)  leer  werd  uit- 
gesneden, (gemaakt  wordende)  tot  een  Wajangfiguur  van  hem."  En  nu  moge  het  waar  zijn 


i)  Een  paar  voorbeelden  van  het  spraakgebruik  kan  men  ook  in  Gr.  Wbm.  §  185  vinden. 
2)  Zie  Prof.  Kerns  Bijdragen  tot  de  Spraakkunst  van  het  Oudjavaansch  in  Bijdr.  Kon. 
Inst.  d.  LUI  of  Verspr.  Geschr,  d.  VIII. 
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dat  in  het  Kawi  de  andere  beteekenis  van  maka  of  pinaka  meer  op  den  voorgrond 
treedt,  voor  zoover  het  grondwoord,  het  bepalende  woord,  een  concrete  zelfstandigheid  aan- 
duidt, het  Ja  vaansche  g  a  w  e,  ginawe  (d  i  g  a  w  e)  is  toch  doorgaans  van  causatieve  be- 
teekenis ook  dan,  vooral  dan  wanneer  het  bepalend  woord  een  adjectief,  een  werkwoord  of 
een  abstract  substantief  is;bv.  bodjone  digawe  tjilaka,  ziJ7i  vrouw  maakt  hij  on- 
gelukkig, of:  gawe  tjilakane  bodjone,  hij  bewerkt  hei  ongeluk  vati  zijn  vrouw. 
Bovendien,  dezelfde  beteekenis  is  terug  te  vinden  in  Fidji  v  a  k  a,  Maori  w  h  a  k  a,  Samoa 
f  o  'a ;  evenzoo  in  Makassaarsch  en  Boegineesch  p  a  k  a  en  in  Ibanag  en  Tagalog  maka, 
al  welke  vormen  met  Kawi  paka,  maka  éen  in  oorsprong  zijn  i).  Ook  het  Soendaneesch 
mangka  beteekent  als  substantief  „oorzaak"!).  Elders  is  van  paka,  maka  eender 
leden  (lettergrepen)  afgeworpen.  Zoo  heeft  in  het  Madoereesch  p  a,  m  a  alleen  reeds  cau- 
satieve beteekenis;  bv.  van  takoq,  bang^  matakoq,  (passief:  èpatakoq)  hang 
maken  ;  ot  a.nders :  ka,  nga;  bv.  n  ga  tako  qè,  iets  of  iemandwr^es^Wjd.i.  iets  of  iemand 
tot  oorzaak  van  zijn  vrees  hebben,  èkatakoqè,  de  oorzaak  zijn  va?i  iemands  z/rew,  iemand 
vrees  veroorzaken.  Dat  toch  ngatakoqè  eveneens  voor  makatakoqè  in  de  plaats 
is  gekomen,  kan  duidelijk  worden  wanneer  men  makatakoq  als  den  (secundairen) 
grondvorm  der  afleiding  beschouwt,  en  wel  in  de  intransitieve  beteekenis  van  ^a«^a//«/ 
want  dan  is  makatakoqè,  bang  zijn  voor,  iets  of  iemand  vreezen.  Hetzelfde  geldt  van 
het  Javaansche  dika  als  het  prefix  van  een  deponens:  sing  dikawëdeni  apa,  watts 
het  dat  hij  bang  wordt  ?  Maar  in  de  Soerakartasche  spreektaal  is  ook  k  a  uitgevallen :  s  i  n  g 
diwëdeni  apa  (zie  §  79).  Evenzoo  is  het  Javaansche  panganten  ofkamanten 
(nog  dialectisch;  anders:  tamanten)  voor  „bruid  en  (of)  bruidegom"  ontstaan  uit  een 
vorm  met  voorgevoegd  paka,  namelijk  pakamantuan,  als  volgt:  pakaman- 
twan  =  pakamantyan  ^  pakamanten  =  kamanten,  of  anders  is  p  a- 
k  a  m  a  n  t  e  n  door  de  samenvloeiing  der  lettergrepen  ka  en  man  tot  n  g  a  n  —  pa- 
nganten, d.i.  eigenlijk:  „de  tot  schoondochter  en  (of)  schoonzoon  (mantu)  bestemde 
of  gemaakte  personen." 

2.  Is  niet  de  2^  persoon  zelf,  maar  zijn  verrichting  het  onderwerp  der  rede,  ook  dan  nog  is 
de  vorm  imperatief  in  plaats  van  conjunctief  te  noemen,  en  wel  op  grond  van  de  overweging 
dat  bv.  olehmu  linggih  dikapenaq,  yV  zitten  zij  gemakkelijk,  laat  je  zitten  gC' 
makkelijk  zijn,  op  te  vatten  is  als  olehmu  linggih  k  o  w  e  d  i  k  a  p  e  n  a  q,  bij  je 
zitten  moet  jij  je  gemakkelijk  maken.  En  deze  opvatting  blijkt  zelfs  oorspronkelijk  te  zijn 
waar  het  grondwoord  een  werkwoordsvorm  is  die  ook  de  functie  van  een  transitief  kan  ver- 
vullen. Men  zegt  bv.  niet  alleen  panjdjupuqmu  (subject)  kudu  diati-ati  (pre- 
dicaat)  in  den  zin  van :  je  wegnemen  ervan  7noet  (door  jou)  voorzichtig  gedaan  worden,  — 
maar  ook  panjdjupuqmu  kowe  (kudu)  dingati-ati  in  de  beteekenis  van  : 
bij  je  wegnemen  ervan  moet  jij  je  voorzichtig  maken,  waaruit  zich  toch  panjdjupuqmu 
dingati-ati  moet  hebben  ontwikkeld. 

3.  Een  verklaring  van  het  gebruik  van  den  (KN.)  vooral  in  poëzie  voor  d  i  (N.),  d  i- 
p  u  n  (K.)  moge  thans  volgen.  In  plaats  van  panjdjupuqmu  (kudu)  dingati-ati 
zegt  men  panjdjupuqmu  (kudu)  kalawan  ngati-ati.ye  luegnemen  ervan 
moet  met  voorzichtigheid  {voorzichtig  zij7i)  geschieden,  en  door  de  bijgedachte  aan  de  eerste 


j)  Zie  de  vorige  noot. 
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uitdrukking  zelfs:  panjdjupuqmu  dikalawan  ngati-ati.  Nu  is  k  a  I  a  w  a  n, 
met,  in  dit  verband  gelijk  te  stellen  met  het  Kawi  de,  deni  (de  +  ni;  ofdening(de 
+  n  i  n  g),  door.  Trouwens  ook  elders  kunnen  de  begrippen  „met"  en  „door"  gemakkelijk 
in  elkander  overgaan  (zie  Kawist,  III  sub  h).  Intusschen  heeft  de  wisselwerking  (contamina- 
tie) van  de  vormen  de  en  deni  ofdening  aan  den  vorm  den  het  aanzijn  gegeven. 
Bijgevolg  is  panjdjupuqmu  (kudu)  dingati-ati  =  panjdjupuqmu 
(kudu)  denngati-ati,  d.i.  -den  (=  denfng  =  kalawan)  ngati-ati,  en 
kan  men  verder  ook  voor  kowe  diprajitna  bv.  sira  denprajitna  zeggen ; 
kortom:  den  is  prefix  in  het  passief  geworden. 

4.  Het  werkwoord  m  b  a  b  a  r  beteekent  voltooien,  a/maken  ;  d  i  b  a  b  a  r  p  i  s  a  n  is  al- 
zoo  in  eens  afgemaakt  worden,  rampungna  dibabar  pisan  (Spr.  J.  §  271),  het 
worde  afgemaaki,  in  eens  afgemaakt  wordende,  voor  maak  het  in  eens  af,  en  dus  zooveel  als 
rampungna  babarën  pisan,  maak  het  af,  maak  het  in  eeiis  af.  Naar  deze  opvatting 
zou  de  reflexieve  imperatief  dimbabar  pisan  moeten  luiden,  maar  rampungna 
dimbabar  pisan  bv.  is  geen  gangbare  uitdrukking.  Want  door  babar-pisan 
in  zijn  geheel  als  den  grondvorm  aan  te  nemen,  laat  zich  dibabar-pisan  nog  met 
dienggal  ofdikëbat  bv.  op  éen  lijn  stellen.  Vandaar  dan  ook  dat  men  thans  voor 
dibabar  pisan  in  zijn  oorspronkelijke  beteekenis,  zoo  niet  kortweg  babar-pisan 
(rampungna  babar-pisan),  veelal  dibabarake-pisan  zegt  (zie  ook  Gr. 
Wbm.  §  380). 

5.  In  een  zin  als :  p  o  m  a,  a  d  i,  d  i  k  a  t  ë  m  u  (Dw.  165),  het  is  mijn  uitdrukkelijk  ver- 
langen, broer,  dat  je  hem  vindt,  d.i.  olehmu  nggoleqi  dikatëmu,  is  dikatë- 
m  u  niet  rechtstreeks  als  een  reflexieve  imperatief  te  verklaren  ;  want  k  at  ë  m  u,  gevonden 
is  het  resultaat  der  handeling  nggoleqi,  zoeken  naar,  en  slaat  op  het  object,  niet  op  het 
subject.  Het  is  dan  ook  slechts  een  verkorte  uitdrukking  voor  olehmu  nggoleqi  di- 
nganti  katëmu,  d.i.  olehmu  nggoleqi  kowe  kudu  koq-nganti  ka- 
tern u,  lij  het  zoeken  naar  hem  moet  jij  jezelf  zoo  ver  brengen  totdat  het  uiterste  bereikt  is, 
d.i.  totdat  hij  gevo7ideti  is,  zoek  naar  hem  zóo  lang  totdat  hij  gevonden  is.  Hoezeer  de  toestand 
van  het  object  als  de  uitkomst  der  handeling  bedoeld  wordt,  kan  ook  elders  blijken ;  bv.  Gr. 
R.  §  180 :  dezen  schoonen  rijkszetel  ga  ik  tot  een  ontzagwekkend  woud  maken,  d  i  n  g  a  n  t  i 
ora  këna  diomai  ing  uwong,  zoodat  hij  niet  bewoond  kan  worden  door  menschen. 
Doch  ook  elders  komen  dergelijke  verkortingen  voor ;  zoo  bv.  turuwa,  diadja  bisa 
tangi  tangi,  slaap,  zoodat  ^ij  nooit  kunt  opstaan  (Gr.  R.  §  180).  Dat  hier  echter  het  resul- 
taat der  intransitieve  handeling  alleen  op  het  subject  betrekking  kan  hebben,  spreekt  wel 
vanzelf.  —  Is  het  gebruik  van  het  prefix^  zoo  dit  niet  door  het  betrekkelijk  voornaamwoord 
vervangen  wordt,  wat  toch  gebeuren  kan.  in  de  verkorte  uitdrukking  noodzakelijk,  niet  alzoo 
in  de  onverkorte :  turuwa  nganti  adja  bisa  tangi  tangi;  want  alsdan  heeft 
nganti  de  functie  van  een  voegwoord. 

b.  Ter  vervanging  van  den  reflexieven  imperatief  gebruikt  men 
den  grondvorm  met  het  betrekkelijk  voornaamwoord  in  plaats  van 
het  prefix. 

Om    het   gebruik    van    bedoelden   attribiitieiien   imperatief   te 
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verklaren,  moeten  we  uitgaan  van  het  geval  dat  de  verlangde  hande- 
ling den  hoorder  als  bekend  wordt  verondersteld  terwijl  men  van 
het  resultaat  ervan  spreekt  waaraan  een  bepaalde  hoedanigheid  is 
toe  te  kennen  ;  men  zegt  alsdan  bv,  gawehamu  (gawejanmu) 
kurungan  sing  santosa  voor  gawehamu  kurungan 
kudu  kurungan  sing  santosa,  je  makelij, namelijk ee7i kooi, 
moet  stevig  zijn.  En  zoo  zegt  men,  nadat  men  bevolen  heeft:  ga- 
weja  djuwadah  pitung  tëtëlan  warna  pitu,  maak  zeven 
stuks  {koekjes)  „djuwadah"  (van  kleefrijst)  van  zeven  kleuren^ 
verder:  tetëlane  sing  tjiliq  tjiliq  bae  (Ttj.  79)  voor :  të- 
tëlane  kudu  tëlëlan  sing  tjiliq  tjiliq  bae,  de  vastge- 
klutste  koekjes  moeten  alleen  zulke  wezen  die  klein  zijn.  Of  anders : 
olehmu  gawe  tetëlan  sing  tjiliq  tjiliq  bae  voor: 
olehmu  gawe  tëtëlan  kudu  tëtëlan  sing  tjiliq  tjiliq 
b  a  e,  het  maken  van  vastgeklutste  koekjes  door  jou  moet  slechts  kleine 
koekjes  tot  resultaat  hebben.  En  zoo  zegt  men  niet  alleen  naar  dat 
voorbeeld:  olehmu  linggih  sing  kapenaq,  maar  ook: 
linggia  sing  kapenaq,  d.i.  linggia,  dene  olehmu  ling- 
gih sing  kapenaq,  zit,  en  zit  zóo  dat  het  je  gemakkelijk  zitten  is, 
zit  gemakkelijk ;  —  verder :  sing  awas  mulat,  djupuqën 
sing  këbat. 

Ten  slotte  is  op  te  merken  dat,  dewijl  panjdjupuqmu  (of 
olehmu  njdjupuq)  sing  ngati-ati  in  de  plaats  kan  komen 
voor:  panjdjupuqmu  (of  olehmu  njdjupuq)  di ngati- 
ati,  ook  kowe  panjdjupuqmu  sing  ngati-ati  gezegd 
kan  worden  voor:  kowe  panjdjupuqmu  dingati-ati  (zie 
toel.  2  sub  rt).  Daar  men  intusschen  panjdjupuqmu  licht  ver- 
zwijgen kan  als  iets  dat  den  hoorder  bekend  is,  kan  men  zich  in  dit  bij- 
zonder geval  ook  kortweg  aldus  uitdrukken :  kowe  dingati-ati 
of  kowe  sing  ngati-ati.  En  zoo  is  ook  in 't  algemeen  gespro- 
ken kowe  dingati-ati  =  kowe  sing  ngati-ati;  —  ver- 
der: kowe  dingandël  marang  aku=:  kowe  sing  nga- 
ndël .'. .  enz. ;  en  zelfs  mugi  (sampejan)  dipun-pitadjëng 
datëng  kula  =  mugi  (sampejan)  ingkang  pitadjëng 
.  . .  enz. 

Aanmerkin)!^. 

Elders  kan  men  zich  alleen  van  een  constructie  met  het  betrekkelijk  voornaamwoord  be- 
dienen, nl.  daar  waar  sprake  is  van  een  gebod  waarbij  een  object  van  bepaalde  hoedanigheid 
betrokken  wordt ;  bv.  njdjupuqa  watu  sing  gëde,  haal  een  grooten  steen;  t  u  k  u- 
wa  kurungan  sing  santosa,  koop  een  stevige  kooi.  Wanneer  men  verlangt  dat  iets 
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van  bepaalde  hoedanigheid  gemaakt  worde,  bezigt  men  eveneens  een  dergelijke  constructie 
met  het  betrekkelijk  voornaamwoord  om  duidelijk  te  doen  uitkomen  dat  men  die  hoedanig- 
heid en  geen  andere  bedoelt ;  bv  gaweja  kurungan  sing  santosa,  maak  een 
stevige  kooi.  Men  moet  intusschen  dit  geval  wel  van  een  ander  onderscheiden  waarin  de  ge- 
wenschte  hoedanigheid  als  van  meet  af  aan  aan  de  zelfstandigheid  inhaerent  ofals  een  soort 
ervan  bepalende,  gedacht  wordt ;  want  alsdan  wordt  het  gebruik  van  het  betrekkelijk  voor- 
naamwoord achterwege  gelaten ;  bv.  gaweja  kurungan  wësi,  maak  een  ijzeren  kooi 
en  zelfs :  gaweja  kurungan  tjiliq,  maak  een  kleine  kooi.,  namelijk  in  den  zin  van 
een  kleine  soort  kooi. 

c.  Wanneer  de  3^  persoon  door  toedoen  van  den  2^"  de  gewenschte 
handeling  moet  verrichten,  kan  men  nog  den  reflexieven  vorm  bezi- 
gen ;  bv.  botjah  iku  timbalana;  iridén  marang  ngarsa- 
ningsun;  po  ma,  ditéka  tumuli  (D\v.  77),  {roep  dien  jongen 
(bediende) ;  geleid  hein  hier  in  mijn  tegenwoordigheid)  ;  het  is  mijn 
uitdrukkelijk  verlangen  dat  hij  spoedig  kome,  —  waarin  d  i  t  e  k  a 
tumuli  dus  de  waarde  van  een  conjunctief  heeft,  zooveel  be- 
teekenende  als :  „hij  make  dat  hij  spoedig  kome."  —  Maar  po m a, 
sing  tëka  tumuli  is  geen  gangbare  uitdrukking;  wel :  po  ma, 
tckaa  sing  tumuli  ofpoma,  têkaa  ditumuli. 

Aanmerking. 

Volgens  spr.  J.  zegt  men  zelfs:  konen  ditamban,  beveel  hun  dat  zij  het  langzaam 
doen,  laat  hen  het  langzaam  doen  (§  271)  en  dat  nog  wel  terwijl  akon,  dtkon,  konen 
doorgaans  geen  passieven  vorm  achter  zich  duldt.  In  het  Sala'sch  drukt  men  zich  dan  ook 
anders  uit:  konen  tamban  ofkonën  sing  tamban. 

d.  De  reflexieve  conjunctief  kan  evenals  elke  andere  conjunctief 
een  toegeving  uitdrukken;  bv.  dikaja  apa  bangëting  ka- 
trésnanamu,  laatje  liefde  zoo  sterk  zijn  als  wat,  (ik  hoop  dat  enz. : 
Gr.  R.  §  180). 

Zoo  kan  de  reflexieve  imperatief  in  een  concessieven  zin  eveneens 
bij  den  conjunctief  voorkomen;  bv.  koq-goleqana  dinémén, 
gij  nioogt  met  allen  ijver  naar  lum  zoeken,  (gij  zoudt  hem  niet  kun- 
nen vinden :  Gr.  R.  §  1 80),  wat  toch  in  overeenstemming  is  met : 
goleqana  dinëmën,  zoek  naar  hem  met  allen  ijver,  immers  op 
te  vatten  in  den  zin  van :  koq-goleqana  dinëmën,  door  jou 
worde  Jiaar  hem  met  allen  ijver  gezocht.  —  Vandaar  ook  hetzelfde 
gebruik  van  den  reflexieven  conjunctief:  digoleqana  (ndaq- 
goleqana)  dinëmën,  men  mag  (ik  mag)  met  allen  ijver  naar 
hem  zoeken,  (men  zou  —  ik  zou  —  hem  niet  kunnen  vinden). 
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Aanmerking. 

Een  gevolg  van  de  samenvloeiing  (contaminatie)  van  bangëta  kaja  apa  en  di- 
bangët  kaja  apa  is  de  constructie:  dibangëta  kaja  apa,  laai  het  zoo  hevig 
zijn  als  wat  I  (Gr.  R.  §  i8o). 

§  157,  Een  verbod  tot  den  tweeden  persoon" gericht  (vetatief), 
wordt  omschreven  met  het  bijwoord  adja  N.,  ampun  M.,  sam- 
p  u  n  K.,  ^)  gevolgd  door  den  indicatief  van  het  actief,  waar  die  per- 
soon als  agens  het  subject  is,  en  anders  door  dien  van  het  passief, 
waar  namelijk  de  eerste  of  derde  persoon  als  patiens  het  subject  is ; 
bv.  (k  o  w  e)  adja  m  r  a  n  a,  ^rt  ^r  7iiet  heen  ;  —  djaranku  adja 
koq-këroq,  roskam  mijn  paard  niet ;  aku  adj  a  koq-tukoq- 
ake  manuq,  koop  geen  vogel  voor  mij. 

§  1 58.  Een  verzoek  wordt  zoowel  in  het  Ngoko  als  in  het  Krama 
meer  bepaald  als  een  wensch  met  m  b  o  q  omschreven  waarop  als- 
dan het  werkwoord  in  den  indicatief  van  het  passief  volgen  moet ; 
bv.  aku  mboq  koq-tukoqake  manuq,  zuil  als  het  Je  belieft, 
voor  mij  een  vogel  koopen.  Zoo  ook  een  beleefd  verbod ;  bv,  a  n  a  q- 
mu  mboq  adja  koqsrëngeni,  beknor,  als  het  je  blieft,  je  kind 
niet. 

Opmerkelijk  is  het  intusschen  dat  men  althans  in  een  bevestigen- 
den  zin  waarvan  de  eerste  persoon  het  subject  is,  den  passieven  vorm 
weleens  met  den  actieven  verwisselt,  zooals  wanneer  men  zegt : 
aku  mboq  nempil  (Ttj.  225)  voor  aku  mboq  koq-tem- 
p  i  1  i,  laat  mij  als  het  je  belieft,  {in  de  weddenschap)  met  je  deelen.  Is 
de  derde  persoon  het  subject,  dan  laat  men  in  een  dergelijk  geval 
ben  of  tjiqben  N.,  kadjëngipun  K.  op  mboq  volgen:  si 
Suta  mboq  ben  nëmpil.  Vandaar  ook :  mboq  ben  ta,  laat 
het  {hem,  haar)  toch  begaan,  en  zelfs :  laat  mij  toch  begaan.  Zoo  kan 
elk  ander  werkwoord  in  den  actieven  of  neutralen  vorm  voorkomen  : 
aku  mboq  melu  paq.  laat  mij  alsjeblieft  meegaajt,  vader.  En 
zoo  zegt  men  ook:  mboq  (ija)  sing  tjëta  jen  (kowe)  ka- 
rt d  a  n  laat  het  alsjeblieft  duidelijk  zijn  als  jij  aan  het  vertellen  bent, 
d.i.  vertel  toch  duidelijk,  jij  moest  toch  duidelijk  vertellen. 

Aanmerking. 

I.  Mboq  komt  vaak  met  de  interjectie  1  a  of  a  verbonden  voor  ;jenakudigitiq 
la  mboq  (of  a  mboq)  ndaq-tuturake  bapaq,  als  men  mij  slaat,  zal  ik  het  aan 


i)  Eigenlijk  K.  van  u  w  i  s,  reeds  [gedaan)  d.i.  't  Engelsch  have  done  {^heb  gedaan" 
iu  den  zin  van  d  o  n  't  („/<za/  dat"). 


3l6  DE  WIJZEN. 

vdder  vertellen.  En  zulks  naar  het  voorbeeld  van  een  zin  als:  jen  k  o  w  e  d  i  g  i  t  i  q,  Ia 
mboq  koq-tuturake  bapaqinu,  als  men  jou  slaat,  vertel  het  dan  toch  aan  je  vader. 
2.  In  plaats  van  ij  a  ta  zegt  men  ook  mboq  ija  ta,  ga  toch  je  gang,  koor  /  aXscen 
inwilliging  van  een  vraag  om  iets  en  dus  voor  mboq  (ija)  koq-peq  ta,  iteem  het  toch 
maar  alsjeblieft. 

d.  De  propositief-imperatief, 

§  159.  Stelt  men  den  tweeden  persoon  voor  samen  iets  te  doen, 
dan  bedient  men  zich  van  een  constructie  met  den  aansporenden 
toeroep:  ajo  N.,  ndawég  M.,  sumangga  of  mangga  K. ; 
bv.  ajo  mulih  of  ajo  pada  mulih,  laat  ons  naar  huis  gaan ; 
ajo  diparani  (of  pada  diparani)  botjah  ka  e,  laten  we 
dien  knaap  naderen. 


III.  Onvoorwaardelijke  bijzinnen. 

(De  cottcessief  of  concessieve  conjunctief). 

§  160,  Om  te  kennen  te  geven  dat  men,  met  name  in  een  onvoor- 
waardelijken  bijzin,  een  veronderstelling  toegeeft  of  toestemt  die 
men  intusschen  a^  als  zeer  onwaarschijnlijk  of  in  elk  geval  b)  als 
mogelijk,  niet  als  stellig  of  werkelijk  voorstelt,  dient  de  conjunctief. 
Bv.  a)  koq-gitiqana,  mangsa  kapoqa;  angur  togna 
b  a  e,  al  ranselde  je  hem  af,  hij  zon  het  toch  niet  afleeren  ;  laat  hem 
{dus)  fnaar  liever  zijn  gang  gaan  ;  —  b)  sëdasa  mëkatëna,  la- 
rene  dereng  purun  anglampai  emah-emah  (Lbk.  R. 
290),  toegegeven  dat  het  zoo  zij,  het  meisje  wil  toch  nog  niet  trouwen ; 
sanadyan  mengkonowa  ka  e,  orakena,  dimas  (Us.  I57)> 
laat  het  zoo  zijn,  het  mag  toch  niet,  broer.  Men  vergelijke  ermee: 
deweqe  sanadjan  diundang,  ora  tëka,  of  schoon  hij  ge- 
roepen werd,  kwam  hij  niet,  waarin  het  „geroepen  worden"  als  werke- 
lijk wordt  voorgesteld.  —  Opmerkelijk  is  het  dat  men  bv.  ook  zegt: 
lajaq  ndika  mëkatëna  (Lbk.  R.  288),  het  is  toch  begrijpelijk^ 
gesteld  ook  al  dat  u  zoo  zijt,  nevens  en  voor  lajaq  ndika  meka- 
t  ë  n,  het  is  begrijpelijk  dat  u  zoo  zijt.  Alleen  wanneer  lajaq  achter- 
aan komt  te  staan,  moet  de  conjunctief  vorm  duidelijkheidshalve  ge- 
bezigd worden  :  ndika  mëkatëna  lajaq. 

Aanmerking. 

Men  merke  op  dat  een  omschrijving  met  mboq  in  elk  geval  het  gebruik  van  den  indi- 
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catief  vordert.  Dit  heeft  ten  gevolge  dat  na  sanadyan  ook  wel  die  wijs  gebezigd  wordt 
daar  waar  men  den  conjunctief  zou  verwachten  (zie  bv.  §  153  aanni.  4). 


IV.  Voorwaardelijke  bijzinnen. 
(De  conditionalis). 

§  161.  I.  Voorts  wordt  de  conjunctief  in  voorwaardelijke  bepa- 
lingszinnen gebezigd  waarin  de  vervulling  der  voorwaarde  als  zeer 
onwaarschijnlijk  of  haar  inhoud  als  in  strijd  met  de  werkelijkheid 
wordt  voorgesteld;  bv.  jen  taq-kenjtjëngana  maneh, 
mëngko  saja  bubar  (Us.  103),  als  ik  strenger  te  werk gijig, 
zouden  {straks)  meer  anderen  het  werk  verlaten ;  katah  kadjrian 
kula,  upami  wanuh-wanija  dateng  tijang  sepuh  (Ttj. 
155),  groot  {„veel")  zon  mijn  vrees  zijn  indien  ik  een  onder  e  aan- 
durfde, d.i.  ik  heb  eeii  te groote  vrees  voor  een  oudere  dan  dat  ik  hetn 
zou  aandurven.  Zoo  zegt  men  ook  wanneer  men  met  het  predicaat 
van  den  samengestelden  volzin  niets  anders  bedoelt  dan  de  door  den 
bijzin  uitgedrukte  gedachte  te  ontkennen,  ja  zelfs  door  de  voorop- 
plaatsing als  anderszins  sterk  te  ontkennen ;  bv.  mboten  ta  jen 
nimbangana  kijai  bei  (Us.  197),  het  zou  toch  niet  zvaar  zijn 
indien  hij  den  oude  {k.b.)  evenaarde,  d.i.  dat  hij  den  oude  zou  even- 
aren is  toch  niet  waar.  Intusschen  is  de  constructie  met  den  conjunc- 
tief hier  niet  noodzakelijk.  Immers  men  kan  een  geval,  wat  toch  op 
hetzelfde  neerkomt,  als  werkelijk  stellen  om  het  te  ontkennen: 
mboten  tajen  nimbangi  kijai  bei,  liet  is  toch  niet  ivaar 
dat  hij  den  oude  eveftaart.T)QSgé[\]ks  pira  bara  jen  gëlema 
naast  pira  bara  g  e  1  ë  m,  er  is  weinig  kans  dat  hij  zal  willen 
(Wbk.).  In  sommige  sterk  ontkennende  uitdrukkingen  eischt  het 
spraakgebruik  evenwel  steeds  den  conjunctiefvorm,  als  daar  zijn : 
ora  ngapaa,  het  is  niets  ;  ora  sapiraa,  het  is  niets  bijzonders  ; 
or'a  kuduwa  of  ora  kudu-kuduwa  (Us.  85),  men  is  er  inH 
geheel  niet  op  gesteld.  En  zoo  ook  na  het  sterk  ontkennende  m  a  n  g- 
s  a ;  bv.  mangsa  gëlema,  het  zou  onmogelijk  zijn  als  hij  wilde, 
d.i.  hij  zal  wel  niet  willen.  Evenzoo:  ah,  geq  ora  dengëra 
(Lbk.  R.  239),  voor  ah,  mangsa  ora  dengëra,  ach  kom ï hij 
zal  het  wel  weten. 

II.  De  ontkennende  voorwaarde  wordt  uitgedrukt  a)  met  behulp 
van  ad  ja  of  ora  wanneer  de  inhoud  ervan  als  niet  werkelijk 
wordt  gedacht;  bv.   jen   adjaa    (of   jen    oraa)  lara;  wong 
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lara  koq  lungan  voor:  jen  adjaa  lara,  ora  dadi  nga- 
pa  lungan;  wong  lara  koq  lungan,  als  hij  niet  ziek  was, 
zou  het  uitgaan  niets  te  beduiden  Jiebben  ;  maar  hij  is  ziek  en  gaat 
toch  uit;  —  b)  door  middel  van  ora  wanneer  de  vervulling  ervan 
als  zeer  onwaarschijnlijk,  hoewel  dan  nog  als  mogelijk,  wordt  voor- 
gesteld ;  bv.  jen  oraa  lara  koq  ora  lungan,  gesteld  dat  hij 
niet  ziek  was  (dan  zou  het  toch  vreemd  zijn^  ;  hij  gaat  tocJi  niet  uit. 
Hier  zij  nog  aangeteekend  dat  mede  tot  de  laatste  categorie  be- 
hoort een  periode  als:  jen  oraa  taq-utangi  (ook  wel  jen 
ora  taq  utangana),  wong  sanaqku;jen  ta q-u t a n g a n a 
mboq-manawa  ora  dibaleqaka  (Gr.  Wbm.  §  192),  gesteld 
eens  dat  ik  hem  geen  geld  te  leen  gaf  ,  [Jiet  zou  te  erg  worden),  hij  is 
toch  7nijn  bloedverwant ;  gesteld  eens  dat  ik  hem  wel  geld  te  leerigaf, 
dan  zou  hij  het  misschien  niet  teruggeven.  Als  men  namelijk  weifelt 
tusschen  het  wèl  en  het  niet  toekennen  van  het  predicaat  aan  het 
onderwerp,  stelt  men  zich  met  't  oog  op  het  mogelijk  ongunstig  ge- 
volg het  eene  zoowel  als  het  andere  gaarne  als  zeer  onwaarschijnlijk, 
hoewel  dan  nog  als  mogelijk,  voor. 

Toelichting. 

a.  Spr.  J.  maakt  in  geval  de  inhoud  der  voorwaarde  met  de  werkelijkheid  niet  overeen- 
stemt, nog  verschil  tusschen  ora  en  adja;  want  zulke  zinnen  vertaalt  men  met  ora, 
leert  zij,  „wanneer  hetgene  werkelijk  geschiedt,  ten  nadeele  is  geweest,  en  dus  een  verhinde' 
ring  was" ;  —  en  met  adja,  „wanneer  't  gebeurde  ten  voordeele  geweest  is,  iets  ongeluk- 
kigs of  nadeeligs  heeft  verhoed  ol  af  geweerd"  (§  266). 

Gr.  P.  die  hetzelfde  verschil  erkent,  weet  zelfs  een  glimp  van  juistheid  aan  de  onder- 
scheiding te  geven  door  te  zeggen  dat  bij  adjaa  de  werkelijkheid  „iets  ongunstigs  voor- 
komt en  verhindert",  maar  dat  zij  bij  oraa  „iets  ongunstigs  niet  voorkomt  of  verhindert" 
(§  133)'  Maar  dat  is  goochelen !  Wat  zou  ons  toch  kunnen  beletten  in  het  eene  geval  van  de 
werkelijkheid  te  spreken  die  iets  gunstigs  niet  voorkomt,  of  ten  minste  in  het  andere  geval, 
zooals  het  ook  in  de  bedoeling  van  Spr.  J,  ligt,  van  de  werkelijkheid  die  iets  gunstigs  voor- 
komt? 

Ook  Gr.  Wbm.  brengt  het  gebruik  van  adjaa  rechtstreeks  in  verband  met  de  oor- 
spronkelijke beteekenis  van  het  grondwoord,  en  ook  deze  Gr.  bedoelt  eigenlijk  hetzelfde 
verschil  tusschen  a  d  j  a  a  en  oraa,  blijkende  zulks  althans  uit  het  eerste  paar  voorbeel- 
den ijen  adjaa  wis  tuwa  amësti  taq  srëngëni.  =:  Als  het  geen  oude  man 
was  geweest,  dan  zou  ik  hem  zeker  een  standje  gegeven  hebben"  ;  —  en:  „jen  oraa  wis 
tuwa  mboq-mar^awa  patut  mangkono  polae  =  Als  het  geen  oude  man 
was,  dan  zou  het  misschien  te  pas  komen,  dat  hij  zich  zoo  gedraagt"  (%  igo).  Duidelijkheids- 
halve  dient  de  erin  gestelde  regel  echter  als  volgt  gelezen  te  worden:  jen  adjaa  kan 
alleen  daar  gebezigd  worden  waar  de  in  de  ontkennende  voorwaarde  (of  veronderstelling) 
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te  kennen  gegeven  werkelijkheid  een  verhindering  uitdrukt  dat  iets  ongunstigs  gebeurt  ter- 
wijl men  in  alle  andere  gevallen  jen  o  r  a  a  gebruikt  l). 

PB.  leert :  ora  tëgëse  pangungun,  d.i.  o  r  a  doelt  op  een  blijde  verrassing,  en 
verduidelijkt  het  met  dit  voorbeeld  :jen  oraa  udan,  wong  udan  koq  nglotjut 
b  a  e  (pangungun),  als  het  niet  regende,  {zou  het  zoo  erg  niet  zijn,  maar)  het  regende  wel, 
en  jij  schijnt  er  niet  tegen  op  te  zien  je  doornat  te  laten  rebenen  [door  hier  te  komen :  een  blijde 
verrassing).  Het  is  dus  een  bijzondere  opvatting  van  Jansz'  theorie.  Immers  al  blijkt  het  ge- 
volg der  werkelijkheid  ten  minste  voor  den  spreker  als  een  blijde  verrassing  gunstig  te  zijn, 
het  is  op  zichzelf  ongunstig  voor  den  anderen  persoon  die  hier  alleen  in  aanmerking  moet 
komen  ;  vandaar  het  gebruik  van  oraa  dat  ook  Jansz'  theorie  zou  eischen  2). 

Intusschen  laat  zich  het  gebruik  van  jen  adjaa  voor  en  naast  jen  oraa  weiver- 
klaren.  In  plaats  van  bv.  jen  ora  koq-beda,  ora-orane  nangis,  als  je  hem 
niet  plaagt,  huilt  hij  zeker  niet,  kan  men  zeggen :  adja  koq-beda;  ora-orane 
nangis,  plaag  hem  niet,  en  hij  zal  zeker  niet  huilen.  Zoo  is  adja  koq-beda  met  jen 
ora  koq-beda  gelijk  te  stellen.  Derhalve  is  jen  oraa  koq-beda,  als  je  hem 
niet-  geplaagd  hadt,  zou  hij , .  .  enz.  te  vervangen  door :  adjaa  koq-beda.  Naar  het 
voorbeeld  van  dit  laatste  is  jen  oraa  ko  q-b  e  d  a  ten  slotte  in  oraa  koq-beda  te 
veranderen,  en  omgekeerd  laat  zich  adjaa  koq-beda  in  analogie  met  jen  oraa 
koq-beda  in  jen  adjaa  koq-beda  wijzigen.  Zoo  verliest  adja  in  adjaa 
juist  zijn  oorspronkelijke  beteekenis  om  de  functie  van  o  r  a  te  vervullen.  Daar  nu  het 
spraakgebruik  in  de  Vorstenlanden  volkomen  met  die  wordingsgeschiedenis  in  overeen- 
stemming is  te  brengen,  komen  we  tot  het  besluit  dat  Jansz' theorie  op  een  verkeerde  in- 
ductie berust,  te  eerder  omdat  de  kern  dier  theorie  uitsluitend  in  het  begrip  van  „voordeel"' 
ligt  hetwelk  met  geen  mogelijkheid  uit  dat  van  „verbod"  is  te  distilleeren. 

b.  Afgaande  op  de  wordingsgeschiedenis  van  jen  adjaa,  zou  men  meenen  dat 
die  uitdrukking  voor  jen  oraa  in  de  plaats  kon  komen  ook  dan  nog  wanneer  de  vervul- 
ling der  voorwaarde  alleen  als  mogelijk  werd  voorgesteld.  Het  gebeurt  evenwel  zoo  niet, 
hetgeen  hieraan  te  wijten  is  dat  de  conjunctief-vorm  van  den  voorwaardehjken  zin  zich  ge- 


il Bovendien  moet  hier  nog  op  een  verkeerde  toepassing  van  een  voorbeeld  gewezen 
worden ;  want :  „jen  oraa  sida  tëka  mëstineraqvvisawehwëruh  = 
Als  hij  niet  kwam,  dan  zou  hij  immers  reeds  kennis  hebbe7i  ^e^eveti'''  valt  onder  de  tweede 
categorie  van  ontkennende  voorwaardelijke  zinnen  (zie  boven  onder  l).  —  Verder  moet 
naar  Jansz'  theorie  althans  oraa  door  adjaa  vervangen  worden  in  dezen  zin:  „jen 
olehku  nglakoni  oraa  (lees :  adjaa)  saka  pakonmu,  pantës  kowe 
nëpsu  marangaku  =  Als  ik  het  niet  op  je  verzoek  had  gedaan,  dan  zon  je  boos  op  ?nij 
kunnen  zijn^  Immers  dat  de  spreker  het  op  verzoek  van  den  aangesproken  persoon  heeft 
gedaan,  moet  verhinderen  dat  deze  plausibele  reden  heeft  om  boos  op  hem  te  zijn. 

2)  Wat  de  schrijver  van  PB.  als  motief  voor  het  gebruik  van  adjaa  opgeeft,  kan  even- 
wel slechts  op  een  vermoeiden  gesuggereerden  geest  wijzen  die  na  lang,  vlijtig  zoeken  wel- 
licht, eindelijk  iets  van  waarde  meent  te  vinden  dat  echter  met  Jansz'  theorie  in  strijd  is.  Er 
staat  nl.  te  lezen :  jen  adjaa  udan  akumëstitëka(pamudaringdja- 
njdji)  amarga  utjape  iku  durung  mësti  njata:  tarkadang  ora  udan 
ija  ora  tëka,  d.i.  als  het  niet  regende,  zou  ik  zeker  komen  [het  onvervuld  laten  van  ee7i 
belofte);  want  op  dat  gezegde  kan  men  nog  niet  staat  make?i,  ook  als  het  niet  regende,  zou  het 
kunnen  gebeuren  dat  de  spreker  toch  niet  kivam.  Aan  den  ernst  van  sprekers  verzekering  zou 
dus  te  twijfelen  vallen,  en  dit  zou  hij  door  het  gebruik  van  a  d  j  a  ii  zelfs  gaan  verklappen  ! 
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reedelijk  door  den  indicatiefvorm  laat  vervangen  aangezien  de  zin  erdoor  slechts  een  ruimer 
beteekenis  krijgt  die.  wel  verre  van  met  de  oorspronkelijke  tegenstrijdig  te  zijn,  deze  in  tegen- 
deel omvat;  immers  alsdan  wordt  geheel  in  't  midden  gelaten  of  de  voorwaarde  vervuld 
wordt  of  kan  worden.  Zoo  is  bv.  de  periode:  jen  oraa  taq-utangi,  wong  sanaq- 
ku;  jen  taq-utangana,  mboq-  manawa  ora  dibaleqake  (zie  boven)  te 
vervangen  door  deze:  jen  ora  taq-utangi,  wong  sanaqku;  jen  taq-utangi, 
mboq-manawa  ora  dibaleqake  of  zelfs  zonder  voegwoord  door:  ora  taq- 
utangi,  wong  sanaqku;  taq-utangi  mboq-manawa  ora  dibaleq- 
ake, geef  ik  hem  geen  geld  te  leen,  (dan  wordt  het  te  erg),  hij  is  toch  mijn  bloedverwaut ;  geef 
ik  hem  wel  ^eld  te  leen,  dan  geeft  hij  het  misschien  niet  teruff.  Gesteld  nu  dat  jen  a  d  j  a  a 
taq-utangi  voor  jen  oraa  taq-utangi  gebruikelijk  ware,  dan  zou  ook  j  e  n 
adja  taq-utangi  ervoor  in  zwang  zijn  niet  alleen,  maar  zelfs  adja  taq-utangi 
(dit  immers  naar  analogie  van  ora  taq-utangi).  En  zoo  zou  men  voor  jen  oraa 
koqutangi,  wong  sanaqmu,  als  je  hem  geen  geld  te  leen  gaf  {zou  het  te  ergworden), 
hij  is  toch  je  bloedvenuant,  moeten  kunnen  zeggen :  adja  koq-utangi,  wong  sa- 
naqmu, en  dit  zou  moeielijk  anders  dan  als  een  verbod  en  dus  als  tegenstrijdig  met  de 
bedoeling  van  den  spreker  kunnen  worden  opgevat,  en  wel  in  dezen  zin :  geef  hem  geen  geld 
te  leen,  want  hij  is  je  bloedverwant,  wat  bovendien  ongerijmd  zou  wezen. 

§162.  In  een  staande  uitdrukking  als :  anu  maneh  jen  anu- 
wa  kan  de  beteekenis  van  den  conjunctief  vorm  eerst  duidelijk 
worden  wanneer  maneh  als  een  verkorting  van  apa  maneh 
en  dus  als  synoniem  van  pi  san  wordt  opgevat.  Immers  apa 
maneh  is  ivat  weder?  wat  meer?  d.i.  niets  meer  (te  do&n), geheel 
(gedaan),  te  eenenmale  {gedaain)  =  pisan.  Maar  in  plaats  van  bv. 
ora  pisan  jen  aku  gëléma,  /iet  is  in't  ge  Jie el  niet  {te  denken) 
dat  ik  het  zou  zvillen  doen,  kan  men  in  't  kort  ook  zeggen :  a  k  u 
ora  pisan  gëlém  of  aku  ora  gëlëm  pisan,  zoodat  ineen 
bevestigenden  zin  als:  aku  gëlëm  pisan,  pisan  nog  dienen 
kan  om  de  bewering  te  versterken.  Vandaar  ook  dat  op  een  vraag 
als:  alas  iki  apa  ana  matjane,  ziJ7i  er  tijgers  in  dit  bosch  ? 
—  het  antwoord  luiden  kan  :  ana  pisan,  zeker  zijn  ze  er,  of  ze  er 
zijn!  (Wbk.).  Zoo  krijgt  apa  maneh  als  synoniem  van  pisan 
mede  de  beteekenis  van:  ït'É'/^^^^^r.  Bv.  (vraag:)  kowe  apa  ma- 
mbu  sanaq  karo  wong  iku,  beft  je  nog  een  bloedverwant  van 
dien  mati f  —  (antwoord :)  mambu  apa  maneh:  sëdulurku 
t  u  w  a,  wel  zeker  ben  ik  een  bloedverwant :  hij  is  mijn  onder  e  broer 
(Wbk.).  In  den  regel  wordt  echter  het  vragend  bijwoord  apa  uit- 
gelaten omdat  de  uitdrukking  in  een  bevestigenden  zin  gebezigd 
wordt  (vergelijk  :  r a q,  immers,  voor  apa  ora).  Bv.  op  de  vraag : 
djêruq    kcproq  lan  djêruq  patjitan  sing  apiq  ndika 
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napa  énggih  du  we,  hebt  ji  ook  goede  dj,  k.  en  dj. p  f  —  ant- 
woordt men :  d  u  w  e  m  é  1  i  h  (Ttj.  1 1 1 ),  wis  en  zeker  heb  ik  ze. 

Niet  anders  is  de  beteekenis  van  maneh  in  een  periode,  bestaan- 
de uit  twee  door  nevenschikking  onderling  verbonden  zinnen  die  elk 
weder  samengesteld  zijn,  zooals  bv.  taq-uwehake  kowe  ma- 
neh jen  anaa,  (sing)  taq-énggo  dewe  ora  ana  (Pr.  ^6), 
ik  zon  het  jou  stellig  geven  als  het  er  was,  {maar  zelf s)  wat  ik  zelf  zoit 
willen  dragen^  is  er  niet,  d.i.  bij  omzetting:  wat  ik  zelf  zou  willen 
dragen,  heb  ik  niet,  laat  staan  dat  ik  je  iets  zou  kunnen  geven.  Van- 
daar ook:  nulis  maneh  (jen)  bisaa,  matja  ora  bisa,  d.i. 
lezen  kan  hij  niet,  laat  staan  schrijven  ("Wbk.) ;  —  katam  maneh 
katama,  bisa  nguneqake  tjéta  bae  raq  durung  (Ttj^ 
172),  d  i.  er  is  geen  quaestie  van  dat  hij  den  Qoran  geheel  gelezen 
heeft,  zelfs  duidelijk  lezen  kan  hij  nog  niet.  Vooral  daar  waar  de 
tegenstelling  het  subject  of  een  bepaling  betreft,  is  de  beteekenis 
van  maneh  zoo  zeer  verbleekt  dat  het  geheel  tot  de  rol  van  een 
stopwoord  is  vervallen ;  bv.  kula  mélih  méngrêtosa,  Sd- 
mang  sing  ahli  budi  mbotén  méngrétos  (Ttj.  219),  d.i. 
u  die  kundig  bent,  verstaat  het  niet,  hoeveel  te  minder  dan  ik  {die  dom 
ben);  —  saiki  maneh  jen  wédija,  bijen  deqaku  durung 
sugih,  aku  ora  wèdi  ménjang  deweqe,  d.i.  vroeger  toen 
ik  nog  niet  rijk  was,  was  ik  niet  bang  voor  hem,  laat  staan  nu  {nu  ik 
rijk  ben).  Hier  dient  nog  aangeteekend  dat  voor  „laat  staan"  anders 
ad  ja  gebruikt  wordt.  Vandaar :  adja  sing  (aran)  kowe  ma- 
neh (Wbk.),  ontstaan  door  de  samenvloeiing  van  adja  sing 
kowe  en  kowe  maneh.  Minder  gewoon  is  de  verbinding  adja 
maneh  bv.  in:  pandita  kang  ana  ing  pratapan  këna 
uga  kagoda,  adja  maneh  ki  Budi-prawira  (Lbk.  Wbm. 
40).  een  kluizenaar  die  in  een  kluis  is,  kan  ook  door  Sataii  in  zijn  ge- 
moedsrust gestoord  worden,  laat  staan  B.-pr. 


V.  Bijwoordelijke  zinnen  van  vergelijking. 

§  163.  Ook  hier  bedient  men  zich  van  den  conjunctief  omdat  het 
door  het  predicaatswoord  uitgedrukte  doen  uiteraard  niet  aan  de 
werkelijkheid  beantwoorden  kan;  bv.  sikil  kula  kaja  mëlo- 
tjot-mélotjota  (Js.  I,  65),  mijn  voeten  doen  alsof  zij  open  blade- 
ren kregen,  het  is  {mij  overvalt  een  gevoel)  alsof  juijn  voeteti  open 
bladeren  kregen. 

Javaansch.  2 1 
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VI.  Finale  bijzinnen. 

§  164.  Finale  bijzinnen  die  door  het  voegwoord  supaja  inge- 
leid worden,  worden  mede  met  den  conjunctief  geconstrueerd  ;  bv. 
anaqku  ndaq-aring-aringi  supaja  marija  oleë  na- 
n  g  i  s,  mijn  kind  tracht  ik  tot  bedaren  te  brengen  opdat  het  niet  meer 
/////'/(?.  Intusschen  zegt  men  ook  supaja  mari  oleë  nangis.  En 
zoo  vooral  is  de  indicatiefvorm  de  gebruikelijke  wanneer  de  bijzin 
die  dan  door  middel  van  ad  ja  wordt  uitgedrukt,  ontkennend  is; 
bv.  ana  saksi  kang  dibëseli  supaja  adja  nganti  nga- 
ndaqake  dosane,  er  zijn  getuigeji  die  hij  omgekocht  heeft  opdat 
zij  er  niet  toe  komen  zijn  schuld  te  verkhippen.  Het  gebruik  van  den 
indicatief  is  in  zooverre  te  verklaren  dat  de  bijzin  met  (t  j  i  q)  b  e  n 
dat  toch  steeds  die  wijs  na  zich  eischt,  kan  worden  omschreven. 
Dit  is  voornamelijk  het  geval  wanneer  de  voorzin  reeds  een  wensch 
te  kennen  geeft  terwijl  het  predicaatswoord  in  den  nazineen  natuur- 
lijk gevolg  aanduidt  van  het  in  den  voorzin  uitgedrukte  doen ;  bv. 
i  t  i  q  -  i  t  i  q  ë  n  ben  n  g  g  u  j  u,  kittel  hem,  {en)  laat  hem  lachen,  d.i. 
kittel  hem  opdat  hij  lacht ;  —  anaqku  ndaq-tukoqne  dola- 
nan,  ben  bungah,  voor  mijn  kind  zal  ik  speelgoed  koopen  opdat 
het  blij  zal  zijn.  Bovendien  heeft  het  drielettergrepig  voegwoord 
supaja  den  schijn  van  een  conjunctiefvorm  zoodat  het  licht  als 
zoodanig  behandeld  kan  worden.  Vandaar  dat  men  ook  zegt :  su- 
paja slamét  wëtëngane  sarta  sudaa  rëkasane  (Ttj.  5), 
opdat  de  vrucht  voorspoedig  zij,  en  de  last  {van  de  zwangerschap)  ver- 
mindere, —  waarin  slamët  dat  onmiddellijk  op  supaja  volgt, 
den  indicatiefvorm  heeft  terwijl  sudaa  dat  op  zichzelf  staat,  in  den 
vorm  van  een  wensch  voorkomt. 

Niet  door  het  voegwoord  voorafgegaan,  kan  de  conjunctiefvorm 
met  den  actieven  imperatief  samenvallen,  zooals  wanneer  men  bv. 
zegt :  kowe  mênjanga  pasar,  tukuwa  iwaq  sapi,  ^a 
naar  de  markt,  {en)  koop  rundvleesch,  d.i.^^  naar  de  markt  om  rund- 
vleesch  te  koopen. 

Aanmerking. 

I.  Men  zou  bv.  in:  bctjiq  1  u  n  g  a  a,  het  is  goed  dat  jij  weggaat,  meenen  met 
een  conjunctiefvorm  te  doen  te  hebben.  Toch  is  lungaa  hier  een  imperatiefvorm 
evengoed  als  er  in  bëtjiq  tuturana  bv.  (het  is  goed  datje  het  hem  zegt)  een  (passieve) 
imperatiefvorm  aanwezig  is,  terwijl  bötjiq  koq-tuturana  (in  den  conjunctief)  niet 
gebruikelijk  is.  Na    bctjiq  en  dergelijke  woorden  met  het  begrip  van  „wenschelijk" 
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volgt  in  den  regel  dan  ook  de  indicatief,  en  bëtjiq  tuturana  is  te  verklaren  als  door 
contaminatie  ontstaan  uitbëtjiq  koq-tuturi  en  tuturana. 

2.  Op  soq  volgt  doorgaans  He  conjunctief;  bv.  aku  iki  soq  wisa  eliq-eliq 
mënjang  bëkël-bëki-I  iku  kabeh  (Lbk.  R.  260),  het  is  goed  zoo  ik  {hoe  dan  ook) 
al  die  dorpshoofden  gewaarschuwd  heb  (of  hebbe).  De  reden  ervan  ligt  niet  zoozeer  in  de  alge- 
meene  beteekenis  van  den  voorwaardelijken  bijzin  als  wel  in  de  concessieve  bijgedachte: 
y^hoe  ik  het  ook  gedaan  hebbe".  Soq  wisa  wil  immers  zooveel  zeggen  als :  b  c  t  j  i  q  j  e  n 
uwis,  sa:iadjan  wisa  kaja  ngapa.  Tocb  zegt  men  ook :  sanadjan  ming 
sarat,  soq  ugi  ëmpun  këlarapaan  (Tij.  166),  al  is  het  maar  een  behoedmiddel, 
ket  is  toch  ook  goed  als  het  reeds  gebeurd  is. In  den  conjunctief  zegt  men  verder:  soq  a  n  aa 
ari-ari,  ija  mëtu  kari  (Ttj.  40),  het  is  goed  als  er  maar  een  nageboorte  zij,  d.i.  aange- 
nomen dat  er  eeu  nageboorte  zij,  om  het  even  van  welken  aard,  zij  komt  tcch  ook  later  uit ;  dus 
zooveel  als  pëndaq  ana  ari-ari  ija  mëtu  kari,  telkens  als  er  een  nageboorte  is, 
komt  zij  ook  later  uit,  of  korter :  pëndaq  ari-ari  mëtu  kari,  elke  nageboorte 
komt  later  uit.  En  zoo  zegt  men  ook  kortweg  soq  wonga  voor  rvie  ook,  ieder  mensch 
■=-.  s'inga  wonge  ofsinga  wonga,  ja  zelfs  singa  alleen  voor  wie  ook  of  wat  ook. 
Synoniem  met  singa  is  voorts  sadinga  ofsadenga  (zijnde  d  i  n  g  =  s  i  n  g),  ook 
sadengah  =  sadengaa  =  sadengahaneja. 

Wanneer  we  in  aanmerking  nemen  dat  soq  ooV.he\.ntV.tn\.:  alleen, geen  andere  dan, exi 
diensvolgens  naast  k  e  w  a  1  a,  d.i.  =  b  a  e,  gebruikelijk  is  (W  bk.  v.  d.  T.)  terwijl  bet  Ma- 
leische  baiq  (=  Jav.  bëtjiq,  goed)  etymologisch  hetzelfde  woord  is  als  het  Jav.  bae 
(zie  onder  P  a  i  de  aanvuUingslijst  van  Maorische  woorden  in  Prof.  Kerns  Verspr.  Geschr. 
5e  d.),  dan  komen  we  wel  tot  het  besluit  dat  ook  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  soq, 
„goed",  „best"',  „geschikt",  d.i.  =  Jav.  p  r  a  j  o  g  a,  moet  wezen. 

Of  het  woord  etymologisch  niet  mede  éen  is  met  s  a  e,  thans  K  van  bëtjiq,  is  wel  een 
vraag  die  zich  aan  ons  opdringt,  maar  die  toch  bezwaarlijk  bevestigend  is  te  beantwoorden. 
Immers  hoewel  s  a  e  zich  in  s  e  q  zou  kunnen  wijzigen,  de  overgang  van  s  e  q  in  soq 
zou  alles  behalve  natuurlijk  zijn  aans  ezien  de  invloed  van  de  palatale  s  juist  het  omgeke-r- 
de  zou  doen  verwachten,  namelijk  dat  wel  seq  uit  soq  kon  ontstaan.  Maar  er  is  een 
ander  soq  dat  als  predicatief  bijwoord  dienst  doet  en  hiermee  kan  het  rechtstreeks  in 
verband  staan.  De  zin  van  een  volzin  als  k  o  w  e  soq  m  i  m  i  s  u  h,  ^^j  ij  scheldt  zoo  gauw, 
zoo  dadelijk  maar''''  ( v\  bk.),  is  toch  zooveel  als :  jij  komt  er  licht  toe  te  schelden,  waaruit  zich 
ddn  de  beteekenis  van  „geschikt"  laat  afleiden  Een  dergelijke  overgang  van  de  beteekenis 
komt  trouwens  ook  in  het  Engelsch  voor;  apt  namelijk  is  niet  alleen  „geschikt",  maar 
ook  „licht",  zooals  bv.  apt  to  break,  „licht  breekbaar".  Ja,  zelfs  kan  het  evenals 't  Jav. 
soq  soms  met  „weleens"  weergegeven  worden ;  bv.  such  people  are  apt  to  get 
a  n  g  r  y,  „zulke  lui  worden  weleens  nijdig"  (zie  §  176  tocL). 

3.  Voor  't  overige  is  er  weinig  noodig  om  den  Javaan  aanleiding  te  geven  tot  het  gebruik 
van  het  suffix  a,  zij  het  ook  dat  ermee  slechts  het  futurum  wordt  bedoeld.  Zoo  zegt  hij 
bv.  malah  bingaü,  mangsa  bosëna  (Ttj.  309),  in  tegendeel  zal  ik  er  blij  om  zijn, 
er  geenszins  beu  van  worden.  Het  is  namelijk  de  rhythmus  die  hem  ertoe  drijft  zoo  te  zeggen : 
na  het  tweesylbig  malah  voelt  hij  meer  voor  het  driesylbig  b  i  n  g  a  a  gelijk  dan  ook  op 
het  tweelettergrepig  mangsa  het  drieleltergrepig  bosëna  moet  volgen. 


HOOFDSTUK  III. 
De  woordschikking. 

I.  De  hoofdbestanddeelen  van  een  zin. 

§  165.  Tot  uitdrukking  van  elke  gedachte,  onverschillig  of  zij 
enkelvoudig  is  of  samengesteld,  en  ongeacht  van  welken  aard  (een 
oordeel,  een  vraag  of  een  wensch),  wordt  het  logisch  (gewoonlijk 
tevens  grammatisch)  subject  als  datgene  wat  als  't  eerst  bekend 
wordt  verondersteld  en  dus  concrete,  bepaalde  beteekenis  heeft, 
vooraangeplaatst ;  daarop  volgt  het  predicaat.  Bv.  a  s  u  k  u  n  j  d  j  c- 
gog,  mij 71  hond  blaft;  apa  taline  pc  dot,  breekt  het  touw? 
s  i  n  g  k  a  n  d  a  n  (subjectszin)  b  a  p  a  q  m  u  (predicaat),  het  is  je  vader 
die  het  verteld  heeft ;  dawae  bapaq  (subject)  sitole  ndikaq- 
ake  njapih  (predicaatszin)  (Ttj.  85 ),  het  zeggen  van  vader  is  (vader 
zegt)  dat  ons  jongetje  gespeend  tnoet  worden. 

§  166.  Bestaanszinnen.  —  In  bestaanszinnen  valt  het  logisch  on- 
derwerp niet  met  het  grammatische  samen.  Zegt  men  bv.  ana  ula, 
er  is  een  slang^  dan  is  ana,  er  is,  als  datgene  wat  't  eerst  bekend  is, 
het  logisch  onderwerp,  en  u  1  a,  slang,  dus  het  logisch  gezegde.  Im- 
mers voordat  men  er  zich  van  vergewissen  kan  ivat  er  is,  weet  men, 
bv.  door  het  schuifelen  als  anderszins  gewaarschuwd,  dat  er  iets  is. 
Zoo  kan  u  la  in  zijn  abstracte,  onbepaalde  beteekenis  hier  niet  het 
logisch  subject  wezen.  Intusschen  is  ana  er  evengoed  een  predi- 
caatswoord  als  bv.  in  :  a  k  u  ana  i  n  g  -  k  e  n  e,  ik  ben  hier,  en  alzoo 
het  grammatisch  predicaat  terwijl  ula  dan  het  grammatisch  subject 
is.  Zegt  men  echter  ana  p  a  r  i  b  a  s  a  n  e,  er  is  een  spreekzuoord dat 
op  het  geval  toepasselijk  is,  dan  kan  paribasane  toch  nog  als  een 
zelfstandigheid  met  concrete  beteekenis  aangemerkt  worden,  name- 
lijk in  den  zin  van  :  het  spreekwoord  op  het  geval  betrekking  hebbende; 
vandaar  immers  ook:  paribasane  ana  (Ttj.  220). 

§  167.  Wanneer  bijzondere  nadruk  op  het  predicaat  gelegd  wordt, 
gaat  dit  evenwel  voorop.  Zulks  geldt  vooral  van  een  vragend  voor- 
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naamwoord  of  -bijwoord;  bv  sa  pa  dj  enen  gm  u,  hoe  heet  je  f 
kaprije  (pred.)  olehmu  tak  on  (subj.),  hoe  is  je  vragen  ge- 
weest? d  i  hoe  heb  je  het  gevraagd?  pira  kebomu,  hoeveel  zijtt  je 
buffels?  d.i.  hoeveel  bujfels  heb  je?  —  In  het  antwoord  op  zulke  vra- 
gen kan  diensvolgens  het  predicaat  aan  het  hoofd  van  den  zin  staan ; 
bv.  1  i  m  a  k  e  b  o  k  u,  vijf  bujfels  heb  ik.  Vooral  drukt  men  zich  zoo 
uit  wanneer  men,  wrevelig  geworden,  den  vrager  het  antwoord  toe- 
snauwt; bv.  ijang  pi  dj  ér  takon  bae  kowe  kuwe;  ora 
dengër  aku,  ach,  zvat  een  gevraag  van  jon  ;  dat  weet  ik  niet. 

Verder  wordt  een  uitroepende  zin  steeds  door  het  predicaat 
sa'iba  ingeleid:  sa'iba  bungae,  wat  zal  hij  blij  zijn  !  —  Des- 
gelijks in  een  vergelijking;  bv.  rosa  k'ebo  karo  sapi  voor 
rosa  jen  këbo,  tinimbang  karo  sapi,  sterk  is  een  buffel, 
vergeleken  bij  een  koe,  d  i.  een  buffel  is  sterker  dan  een  koe. 

Zoo  kan  ook  in  een  predicaatszin  de  omgekeerde  schikking  ge- 
constateerd worden  :sawahmu  lemu-lëmu  parine  (zie  §  201 
b).  Vooral  wanneer  het  predicaat  eveneens  aan  het  subject  van  den 
saamgestelden  zin  is  toe  te  kennen:  djaranku  ditata;  tra- 
t  j  a  q  e,  mijn  paard  zijn  hoeven  worde ?i  bebeiteld. 

§  168.  De  omgekeerde  schikking  wordt  verder  toegepast  op  een 
samengestelden  volzin  met  een  subjectszin  die  niet  door  een  betrek- 
kelijk voornaamwoord  wordt  ingeleid,  tot  bestanddeel.  Eenasynde- 
tische  verbinding  van  zulk  een  bijzin  met  den  hoofdzin  komt  toch 
vaak  voor,  in  welk  geval  de  volzin  bij  een  andere  plaatsing  van  het 
predicaat  niet  meer  als  samengesteld  zou  zijn  op  te  vatten  ;  bv.  Ttj. 
236:  k  eb  en  ëran  (predicaat)  kowe  w  is  tëka  (subjectszin),  Z/^/ 
treft  juist  dat  jij  al  gekomen  bent.  Zegt  men  nu:  këbënëran 
(pred.)  wis  t  ë  k  a  k  o  w  e  (subjectszin),  dan  kan  de  zin  reeds  als  en- 
kelvoudig aangemerkt  worden  waarin  këbënëran  dan  bepaling 
is  van  wis  t  ë  k  a.  Vandaar  immers  ook  :  k  o  w  e  (subj.)  këbënëran 
wis  t ë k a  (pred. )  Maar  kowe  wis  tëka  këbënëran  is  ojttw 
gangbare  uitdrukking.  Wel  zegt  men  in  overeenstemming  met  de 
eerste  constructie  zelfs  met  een  voegwoord  bv.  ladjëng  kula- 
prasadjaqakën  pi  san  jen  lampah  kula  wau  panjdjënë- 
ngan-utus  (Ttj .  2  86)  toen  werd  door  mij  tegelijk  ronduit  verklaard 
dat  ik  door  u  gezonden  werd. 

Aanmerking. 

Terwijl  door  veranderde  schikking  der  zinsdeelen  een  samengestelde  zin  als  een  enkel- 
voudige opgevat  moet  of  kan  worden,  kan  omgekeerd  een  enkelvoudige  zin  erdoor  in  een 
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samengestelden  overgaan.  Dit  is  ten  minste  het  geval  bij  het  gebruik  van  een  werkwoord 
van  noemen,  beweren,  mcenen,  denken,  ervoor  hoitde»,  namelijk  van  ngarani  N'.,  m  a  s- 
t  a  n  i  K. ;  bv.  ringgit  wau  kula-wastani  nainung  kramanipun  wa- 
j  a  n  g,  hei  zooeven  genoemd  woord  „ringgit"  werd  door  mij  slechts  voor  het  krama  van 
„w  a  j  a  n  g"  gehouden,  laat  zich  omzetten  in:  kula-wastani  ringgit  wau  na- 
mung  kramanipun  wajang  (Js.  I  n°.  68),  ik  dacht  dat  „ringgit"  slechts  het 
krama  van  „wajang"  was.  En  zoo  la.nt  het  zich  verklaren  dat  men  niet  in  het  actief 
kula  mastani  zegt. 

§  169.  Een  bijzondere  omstandigheid  kan  bewerken  dat  het  sub- 
ject van  een  samengestelden  volzin  waarvan  een  predicaatszin  deel 
uitmaakt,  een  ongewone  plaatsing  krijgt.  Dit  is  bv.  het  geval  wan- 
neer het  subject  zonder  nadeel  voor  de  duidelijkheid  gemist  kan 
worden:  pira  kiramu  sédénge  (Ttj.  12)  =  sedénge  kira- 
m  u  pira  of  zelfs  pira  sédënge  kiramu  =:sëdënge  pira 
kiramu  voor  kiramu  (subj.)  pira  sëdénge  (predicaatszin) 
=  kiramu  sèdënge  pira,  d.i.  hoeveel  {hoe -groot)  is  naar  je 
nieening  het  voldoende  aantaU  —  Verder  kan  het  subject  dat  door 
een  aanwijzend  voornaamwoord  wordt  aangeduid,  achter  den  predi- 
caatszin komen  te  staan;  bv.  kula  mbotén  bisanantowa- 
tawa  niku  (Ttj.  120)  voor:  towa-tawa  niku  (subj.)  kula 
mbotën  bisanan  (predicaatszin),  dat  telkens  opgeven  van  een 
prijs  waarop  iets  af  te  dingen  valt,  daar  heb  ik  den  slag  niet  van  fzie 
toch  §  200). 

§  170.  Wanneer  een  predicaatszin  een  bestaanszin  is  of  tenminste 
als  zoodanig  kan  worden  opgevat,  wordt  doorgaans  de  schikking  van 
een  bestaanszin  erop  toegepast.  Bv.  irungku  ana  andëng- 
a  n  d  ë  n  g  e,  mijn  neus  —  een  ztvart  vlekje  ervan  is  er^  d.i.  mijn 
neus  heeft  een  zwart  vlekje.  Evenzoo :  wit  pëlëm  kuwe  akeh 
s  ë  m  u  t  e,  in  dien  mangga-boom  zij 71  er  veel  mier  en ;  —  k  u  p  i  n  g  m  u 
mëtu  gëtie,  nitje  oor  vloeit  er  bloed,  je  bloedt  uitje  oor ;  —  s  i  k  i- 
le  kang  mburi  karo  pisan  tukul  wulune  putih  (Lbk. 
Wbm.  56).  ziJ7i  beide  acJiterpooten  zijn  met  witte  haren  begroeid, 
aa7i  zijn  beide  achterpooteji  groeien  {er)  ivitte  haren.  —  Het  posses- 
sief  suftix  geeft  hier  het  genitief-verband  tusschen  de  beide  zelfstan- 
digheden  aan,  immers  de  eene  zelfstandigheid  pleegt  men  bij  de 
andere  aan  te  treffen  als  ertoe  behoorende,  zooals  mieren  in  een  boom, 
een  zwart  vlekje  op  de  huid.  Eerstgenoemde  zelfstandigheid  kan 
intusschen  als  een  plaats  voorgesteld  worden  ;  vandaar  het  gebruik 
van  het  voorzetsel  ing  ervoor  in  een  zin  als  bv.  ing  alas  kono 
(of  kuwe)  ana  m  a  t  j  a  n  e,  in  datbosch  zijn  er  tijgers.  Zoo  wordt 
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het  begrijpelijk  dat  een  dergelijke  bepaling  van  plaats,  immers  oor- 
spronkelijk subject,  een  zin  kan  inleiden. 

§  171.  Dewijl  een  bepaling  van  plaats  die  naderhand  in  een  geni- 
tief bepaling  kan  overgaan,  uit  het  subject  is  kunnen  ontstaan,  kan 
die  bepaling  het  laatste  vervangen  vooral  wanneer  dit  verzwegen 
wordt.  Zoo  zegt  men  bv.  nuli  ing-dalem  gélarana  klasa 
p  a  s  i  r  b  1  é  g  (Ttj .  191),  beleg  dadelijk  het  huis  (voor  .•  den  vloer  in 
oïvaii  Jiet  huis)  geheel  met  fijne  matten;  —  ing-paturone  dokoq- 
a  n  a  s  a  r  a  n  a  ( Tjt.  44),  het  bed  moet  je  van  eeti  bekoedmiddel voor- 
zien. —  Desgelijks:  ing-pradata  angrampungi  prakara 
a  p  a  (Js.  I,  5  7),  welke  ^aken  behandelt  de  rechtbank  ?  (voor  de  rechter 
bij  die  rechtbank).  —  Eveneens:  sang  et  ing-panuwun  saha 
ing-pamundi  kula  (Ttj.  153)  voor  sang  ét  agëngipun 
ing-panuwun...  enz.  buitengewoo)i  is  de  grootte  van  ynijn 
dank  en  7nijn  vereering,  d  i.  zeer  dank  ik,  mijn  hoogste  vereering 
betuigende. 

Vandaar  ook  dat  de  pronominale  bijwoorden  van  plaats  als  sub- 
ject en  dan  in  plaats  van  een  persooblijk  voornaamwoord  kunnen 
fungeeren:  ing-kene  (of  meer  als  een  substantief  gevoeld  :  ing- 
kenene),  Jiier,  \oor:ik;  ing-kono  (=  ing-konone),  daar, 
of  anders:  in  g-ka  na  {=  ing-kanane).  daar  ginds,  voor :  hij 
oi  zij ;  —  en  dat  het  voorzetsel  ing  steeds  voor  een  plaatsnaam  kan 
gevonden  worden,  onverschillig  in  welke  betrekking  deze  tot  de 
overige  zinsdeelen  staat,  en  dus  ook  als  subject:  ing-Batawi 
iku  kuta  gëde,   Batavia  is  een  groote  stad. 

§  172.  Dat  ook  een  bepaling  van  tijd  een  zin  kan  inleiden,  laat  zich, 
behalve  als  het  hoofdwoord  van  het  predicaat,  eveneens  op  dezelfde 
wijs  als  een  dergelijk  gebruik  van  een  bepaling  van  plaats  verklaren  ; 
bv.  ing-wanjtji  sonten  panggiing  panganten  (Ttj.  207), 
'j  avonds  heeft  de  ontmoeting  van  de  bruid  en  den  bruidegom  plaats. 
Deze  constructie  is  toch  het  gevolg  van  een  andere  waarin  de  tijd 
kennelijk  het  subject,  immers  ook  het  grammatische,  uitmaakt,  zoo- 
als  wanneer  men  zegt :  dalunipun  midadareni  (Ttj.  206),  ^«? 
volgende  nacht  is  {de  tijd  van)  het  waken  bij  de  bruid  en  bij  den 
bruidegom,  d.i.  i)i  den  volgenden  nacht  h'^eft  het  ivaken  bij  de  bruid 
en  bij  den  bruidegom  plaats ;  —  enjdjingipun  tétésan  putra 
(Ttj.  142),  de  volgende  morgen  is  {de  tijd  van)  de  besnijdenis  der 
dochter,  d.i.  den  volgenden  morgen  heeft  de  besnijdenis  der  dochter 
plaats;  —  saiki  murah  djaran  (Js.  I  n°.  7),  d  i.  saiki 
mangsane  murah  djaran,  de  tegenwoordige  tijd  is  de  tijd  van 
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het  goedkoop-zijn  van  paarden,  tegenwoordig  zijn  de  paarden  goed- 
koop. 

Vandaar  ook  dat  een  tijdbepalingszin  in  den  regel  als  voorzin  ge- 
construeerd wordt ;  bv,  salêbétipun  wawrat  m  boten  nate 
sakit  (Ttj  23),  gedurende  dat  zij  zwanger  was  {gedurende  haar 
zwangerschap)  is  zij  nooit  ziek  geweest. 


II.  Onderschikking. 

a.  Bijwoordelijke  en  andere  bepalingen  bij  het predicaatswoord. 

§  173.  Als  hoofdregel  geldt  dat  bepalingen  achter  het  bepaalde 
woord  staan.  Dit  is  de  logische  volgorde:  om  te  kunnen  bepalen, 
moet  men  eerst  weten  wat  bepaald  moet  worden.  Zoo  bv.  wat  bij- 
woordelijke bepalingen  betreft :  tiba  maneh,  weer  vallen  ;  me- 
1  u  u g a,  ook  meegaan ;  mangkat  disiq,  eerder  vertrekken ;  1  a- 
ra  bange  t,  erg  ziek;  butaq  nrataq,  erg  kaal ;  de  we  em- 
ple,  geheel,  moederziel  alleen.  —  En  zoo  volgt  het  object  onmiddel- 
lijk op  het  predicaatswoord;  bv.  bapaq  njréngeni  simboq, 
vader  beknort  moeder.  Evenzoo  een  objectszin ;  bv.  kula  amra- 
jogeqakén  pun  Gambyong  kemawonsampejan-tan- 
t  u  n  (Ttj.  144),  ik  ben  ervoor  dat  n  Gambyong  erover  nithoort.  Des- 
gelijks een  bepalingszin  voor  zoover  hij  geen  bepaling  van  tijd  is ; 
bv.  tarkaclang  soq  bisa  dadi  ora  kalap  dening  bob- 
roq  pangolae  (Ttj  104),  soms  kan  het  gebeuren  dat  er  tiiets  van 
te  redden,  te  makefi  is  doordat  de  bereiding  mislukt  is;  betjiq 
ngundang  koki  tinimbang  (karojen)  barangmu  koq- 
pasrahake  marang  omae  (Ttj.  105),  liet  is  beter  dat  jij  een 
kok  bestelt  dan  ivanneer  jij  je  grondstof  aan  zijn  wonitig  {aan  hem) 
overgeeft.  Eveneens  komt  een  bijstellingszin  onmiddellijk  achter  het 

bepaalde  woord  te  staan;  bv ngaturi    uninga    putra 

sampejan  ndara  den  nganten  kraos  anggërai  (Ttj.  21), 
om  kennis  te  geven  dat  mevrouw  Uw  dochter,  de  jonkvrouw,  barens- 
weeën voelt  k  ome  tl. 

Aanmerking. 

Er  is  onderscheid  te  maken  tusschen  k  o  w  e  k  u  w  e  .-i  p  a  -  a  p  a  w  ü  r  u  h,  jij  iveet  al- 
les, en  k  o  w  e  k  u  w  e  w  e  r  u  b  a  p  a  -  a  p  a  ora  k  a  n  cl  a  n  -  k  a  n  d  a  n,  yV/  die  iets  weet 
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deelt  het  (mij)  niet  mee.  Dal  in  den  eersten  zin  a  p  a  -  a  p  a  vóór  het  hoofdwoord  van  het 
gezegde  komt  te  staan,  laat  zich  namelijk  verklaren  uit  zijn  beteekenis  van  sanadjan 
apa  bae  (sing  ditakoqake),  wat  ook  (gevraagd  moge  worden),  d.i.  alles.  Zoo  zegt 
men  ook  kowe  kuwi  barang-barang  lali  (Ttj.  go),  jij  vergeet  alles. 

§  174.  Er  zijn  evenwel  bijwoordelijke  bepalingen  die  voor  het  be- 
paalde woord  geplaatst  worden,  hetgeen  te  verklaren  is  uit  de  om- 
standigheid dat  zij  zelf  niets  anders  dan  gedegradeerde  predicaats- 
woorden  zijn.  Ze  zijn  te  onderscheiden  in  «)  zulke  die  het  bepaalde 
woord  nagenoeg  altijd  onmiddellijk  voorafgaan ;  b)  zulke  die  ook 
door  het  subject  van  het  bepaalde  woord  kunnen  worden  gescheiden ; 
c)  zulke  met  vrije  schikking  zoodat  zij  zelfs  achter  het  bepaalde 
woord  kunnen  staan. 

§  175.  Tot  de  eerste  categorie  behooren  bijwoorden  die  hun  pre- 
dicatief karakter  nog  duidelijk  vertoonen  i)  doordat  hun  oorspron- 
kelijke beteekenis  onmiddellijk  is  te  herkennen  ;  2)  doordat  hun  ont- 
wikkeling uit  een  woord  hetwelk  als  hoofdwoord  van  het  gezegde 
kan  optreden,  nog  gemakkelijk  is  na  te  gaan  ;  3)  doordat  zij  bij  een 
actieven  vorm  van  het  werkwoord  gebezigd,  nog  in  hun  oorspronke- 
lijke beteekenis  zijn  op  te  vatten  terwijl  die  beteekenis  niet  meer 
gelden  kan  wanneer  zij  bij  een  passieven  of  neutralen  vorm  toege- 
past worden. 

1)  Tau  N.,  nat  e  K.,  ooit:  si  Anu  tau  mrene,  N.N.  is 
ooit  hier  geweest^  eigenlijk:  iveetvan  hier-komen ;  si  Waru  ora 
tau  1  ara,  W.  is  nooit  ziek  geweest,  eigenlijk:  zveet  niet  z^au  ziek- 
zijn.  Bovendien  kan  het  predicatief  karakter  van  tau  nog  duide- 
lijk blijken  uit  de  uitdrukking  tau-tate,  gewend,  een  vex\i\viA\x\g 
van  twee  synoniemen;  vandaar  ook  het  gebruik  van  na  te  (van 
tate)  alsK. 

M  u  n  g  N,,  n  a  m  u  n  g  K.,  slechts  ;  m  u  n  g  t  c  1  u,  slechts  drie 
{in  getal),  d.i.  ora  luwih  saka  tëlu,  }iict  meer  dan  drie  {be- 
dragen); tékaku  mung  tiliq  bae,  ik  kom  alleen  maar  om  je 
een  bezoek  te  brengen,  di.  ora  lija  saka  tiliq,  om  niets  anders 
dan  om  een  bezoek  te  brengen. 

Bakal  N.,  bad  e  K.,  in  een  toekomstig  tijdstip :  aku  bak  al 
d  i  g  a  n  j  d  j  a  r,  ik  zal  beloond  wordefi.  Het  kan  zoowel  voor  als  achter 
het  ontkennend  bijwoord  geplaatst  worden :  bakal  ora  (of  ora 
bakal  Ttj .  31)  dianggo  maneh,  het  zal  niet  meer  gebruikt 
ivorden.  Als  predicatief  bijwoord  moet  zijn  functie  die  van  het  hoofd- 
woord van  het  gezegde  gev/eest  zijn  zoodat  „grondstof"  als  zijn  oor- 
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spronkelijke  beteekenis  aangemerkt  moet  worden.  Toch  kan  zich 
daaruit  niet  rechtstreeks  een  bijwoord  van  tijd  ontwikkelen,  Wèl 
zou  men  bv.  bakal  udan,  Jiet  zal  regenen,  door  ana  ba  kal 
u  d  a  n,  er  is  grondstof  voor  regen,  kunnen  verklaren,  evenals  men 
trouwens  udan,  het  regent,  als  een  ellips  van  ana  udan,  er  is 
regen,  kan  beschouwen,  maar  zóo  zou  bakal  en  udan  steeds  als 
concrete  zelfstandigheden  worden  gevoeld.  En  wèl  zou  men  bv.  in 
een  zin  als  a  k  u  bakal  t  j  i  1  a  k  a,  ik  zal  ongelukkig  zvorden  oïzijn, 
tjilaka  als  een  substantief  kunnen  opvatten,  maar  dan  zou  de  zin 
niets  anders  kunnen  beteekenen  dan  ik  ben  de  grondstof  voor  een 
ongeluk,  d.i,  ik  ben  op  weg  zelf  een  ongeluk  te  worden,  wat  niet  in  de 
bedoeling  ligt. 

Daarentegen  laat  zich  de  overgang  der  beteekenis  van  bakal, 
grondstof,  in  die  van  een  bijwoord  van  tijd  gereedelijk  als  een  gevolg 
van  de  wisselwerking  van  twee  synonieme  zinnen  begrijpen.  Zegt 
men  namelijk  kaju  iki  bakal  tèkén,  dit  kont  is  de  grondstof 
z;öt?r  tv/^  j-/(?Z',  dan  is  de  zin  te  verklaren  door :  kaju  iki  mbesuq 
dadi  tékén,  dit  hout  wordt  later  een  stok,  en  zulks  naar  analogie  van 
een  zin  als  bv.  kowe  mbesuq  dadi  k&x e,  jij luordt later  bede- 
laar, een  constructie  die  zich  dan  omgekeerd  laat  omschrijven  met 
behulp  van  :  kowe  bakal  k  e  r  e,  y'/;'  bent  de  grondstof  voor  bede- 
laar,  d.i.  jij  bent  op  weg  bedelaar  te  worden.  Door  contaminatie  kan 
dus  uit  den  oorspronkelijken-en  den  verklarenden  zin  een  construc- 
tie ontstaan  als  kowe  mbesuq  bakal  dadi  k  e  r  e,  yz)'  zult 
naderhand  bedelaar  ivorden,  waarin  mbesuq  als  overal  elders  in 
een  oordeelenden  zin  onmiddellijk  achter  het  subject  komt  te  staan, 
gevolgd  door  het  zin  verwante  bakal.  Door  het  gebruik  van  dadi 
verliest  bakal  echter  zijn  oorspronkelijke  beteekenis  om  als  een 
bijwoord  van  tijd  uitsluitend  een  toekomst  uit  te  drukken.  Vandaar 
ook  zonder  mbesuq:  kowe  bakal  dadi  'ktxQ,  Jij  zult  bede- 
laar zoor  den. 

Nganggo  N..  mawi  K.  (in  de  spreektaal  ook  ngangge  K.) 
als  werkwoord  :  voorzien  zij?i  van,  zich  bedienen  van ;  als  bijwoord  : 
vreemd.  Een  constructie  als:  kowe  kandamu  nganggo  njé- 
lang  djaran,  wat  Jou  betreft.  Je  zeggen  is  voorzien  van  de  uit- 
drukking:  „een  paard  te  leen  vragen" ,  d.i.  geschiedt  met  een  paard  te 
leen  te  vragen,  —  wordt  toch  in  den  regel  verkort  tot  kowe  ngang- 
go njëlang  djaran,  yc"  bedient  Je  van  de  uitdrukking:  „een  paard 
te  leen  vragen',  d.i.  wat  toch  in  de  bedoeling  blijft  liggen  :  Je  schijnt 
7iiet  te  kimnen  nalaten  een  paard  te  leen  te  vragen.  Maar  als  men  het 
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zegt,  dan  zegt  men  het  met  zekere  bevreemding  of  verrassing,  en 
daarom  is  de  zin  ook  weer  te  geven  vsx&t'.  jij  vraagt  tot  mijn  bevreem- 
ding of  verrassing  een  paard  te  leen  —  Maar  die  beteekenis  kan  ver- 
zwakt zijn  tot  die  van :  opmerkelijk,  wel  opmerkelijk,  optnerkelijk  ge- 
noeg, zooals  wanneer  men  bv.  zegt :  sarta  durdjana  wau  mawi 
a  m  b  é  kt  a  d  i  m  i  q  (Gr.  P  §  i  "jQ),  en  die  booswichten  hadden,  op- 
merkelijk genoeg,  .zivavelstokken  bij  zich.  Er  is  zelfs  meer.  Spreekt 
men  toch  van  een  handeling  die  gepaard  gaat  met  het  aanwen- 
den van  een  middel  om  ongelukken  te  voorkomen,  spreekt  men 
bv.  van  een  huwelijk  met  een  klein- of  achterkleindochter  van  een 
vorst,  dan  zegt  men  :  i  n  g  k  a  n  g  d  j  a  1  ë  r  mawi  m  u  n  d  i  w  a  o  s 
(Ttj.  207)  voor  —  mawi  isarat  mundi  waos,  de  itian,  de 
bruidegom,  wendt  ee?i  behoedmiddel aan,  bestaande  inhetdragenvan 
een  piek  boven  het  hoofd.  Men  zegt  ook  m  e  n  g  g  a  h  isarat,  i  n  g- 
kang  djalër  mawi  mundi  waos,  zvat  het  behoedmiddel  be- 
treft, de  bruidegom  zuendt  er  een  aan,  bestaande  in. . .  enz.  En  dit  kan 
opgevat  worden  als  mënggah  isarat  ingkang  djaler,  ma- 
wi mundi  waos,  wat  het  behoedmiddelvafi  den  bruidegom  betreft, 
het  bestaat  in  .  .  .  enz.,  d.i.  korter  uitgedrukt :  isarat  mawi  mundi 
waos.  Zoo  zegt  men  bij  een  huwelijk  van  een  neef  met  een  nicht 
isarat  mawi  madung  pipisan  (Ttj.  207),  het  behoedmiddel 
bestaat  in  hethomvefi  meteen  bijl  naar  een  ivrijfsteen.  Doch  de  zin  kan 
ook  zonder  mawi  geconstrueerd  worden:  isarat  mundi  waos. 

Atiq  of  katiq  N.,  synoniem  van  nganggo,  is  oorspronke- 
lijk a k a n t i,  vergezeld  zijn  van.  Vandaar  ook :  atiq  nganggo 
nangis;  kuwe  botjah  apa  (Ttj  .88),  vreemd  dat  zij  huilt ;  zuat 
voor  een  kind  is  dat?  (d.i.  zvat  een-  raar  kind  toch !) 

Tëka  KN.,  veelal  tot  koq  verkort,  of  djëbul  N,,  ergens  ko- 
men, aankomen,  ergQns  tot  komen,  \s  QVQnQQXïsvnet  nganggo  sy- 
noniem: ditakoni  tëka  nangis,  ondervraagd  zijnde,  kwa7n  hij 
er  toe  te  huilen,  d.i.  dus  nganggo  nangis,  huilde  hij,  watvreemd 
zuas ;  —  basamu  koq  ola-ala  (Pr,  25),  wat  praat  je  me  toch 
van  leelijk  zijn  of  iets  dergelijks  !  In  de  spreektaal  wordt  koq  ook 
in  verbinding  met  djëbul  gebezigd:  koq  djëbul,  en  daardoor 
wordt  het  woord  meer  als  een  interjectie  gevoeld.  Dat  het  op  zich- 
zelf reeds  min  of  meer  interjectionaal  is,  blijkt  trouwens  uit  zijn  ge- 
bruik ook  als  K. 

M  ë  n  t  a  s  K  N.,  uit  het  ivater  aan  land  gaan,  is  een  momentaan- 
vorm  met  uitsluitend  momentane  beteekenis.  ï)  Vandaar  ook  de  toe- 

i)  Het  n  g  ë  n  t  a  s  van  Pr.  104  zal  wel  een  drukfout  zijn. 
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passing  van  het  woord  op  een  pas  gemaakte  beweging  die  van  een 
andere  plaats  is  uitgegaan;  bv.  kula  méntas  saking  Giri 
nglampai  aj  aan -dalem  njadran,  ik  ben  pas  van  G.  teriig- 
gekomen,  waar  ik  een  last  van  den  Vorst  te  volvoeren  had,  namelijk 
om  bij  de  graven  te  offeren.  Intusschen  kan  men  zich  ook  aldus  uit- 
drukken :  kula  mëntas  saking  nglampai  ajaan-dalém 
njadran  daténg  Giri  (Ttj.  223),/'-^  ben  pas  teruggekomen  van 
het  volvoeren  van  'j  Vorsten  last,  namelijk  om  naar  G.  gaande,  (d.i. 
te  G  )  bij  de  graven  te  offeren  Dat  niettemin  de  laatste  zegswijze  een 
gevolg  is  van  de  eerste  blijkt  hieruit  dat  men  eveneens  kan  zeggen : 
kula  mëntas  saking  anggen-kula  nglampai...  enz. 
waarin  het  hulpwoord  anggen  (=  éngg en)  eigenlijk  toch  niets 
anders  dan  „plaats"  kan  beteekenen.  —  Dienovereenkomstig  kan 
het  woord  verder  slechts  op  het  einde  eener  pas  verrichte  handeling 
doelen  zonder  dat  daarbij  van  een  lichaamsbeweging  sprake  be- 
hoeft te  zijn.  Zoo  verhaalt  de  dalang:  Raden  Wrekodara 
mëntas  saking  andawai  ingkang  putra  angupados 
Raden  Angka-widjaja  (Pr.  64),  R.  JVr.  had  juist  zij 71  zoon 
bevolen  naar  R.  A.  te  zoeken,  hetgeen  te  zijnent  was  gebeurd,  —  In 
dergelijke  uitdrukkingen  kan  sa  ka  N.,  saking  K.  evenwel  ver- 
dwijnen. 

Om  nu  het  wegvallen  van  het  voorzetsel  te  verklaren,  dient  opge- 
merkt dat  in  plaats  van  ofte  gelijk  met  het  uitgangspunt  het  eind- 
punt der  beweging  of  der  handeling  kan  worden  aangeduid.  Bv.  k  u- 
la  mcntas  mantuq  saking  anggen-kula  nglampai... 
Maar  ook  kula  mëntas  rampung  anggen-kula  nglam- 
pai... als  wanneer  na  rampung:  saking  vanzelf  moet  verval- 
len. Immers  de  zin  is  uit  een  predicaatszin  samengesteld  waarvan 
anggen-kula  nglampai  ..  .  het  onderwerp  en  mëntas  ram- 
pung het  gezegde  is :  wat  mij  betreft^  juist  gedaan  is  het  vol' 
voeren  door  mij  van  'j  Vorsten  last.  Het  spreekt  echter  vanzelf  dat 
ook  dan  rampung  verzwegen  kan  worden;  want  met  kula 
mëntas  anggen-kula  nglampai...  of  kortweg  kula  mën- 
tas nglampai...  bedoelt  men  toch  impliciet  het  voltooid-zijn 
der  handeling. 

Evenzoo  kan  mëntas  een  juist  volbrachten  overgang  van  een  toe- 
stand in  een  anderen  te  kennen  geven  :  aku  mëntas  mari  oleh- 
k  u  1  a  r  a,  ik  ben  pas  van  mijn  ziekte  hersteld,  waarin  weer  van  s  a  k  a 
geen  sprake  kan  zijn  omdat  olehku  lara  het  subject  van  een  pre- 
dicaatszin uitmaakt  terwijl  mëntas  mari  het  gezegde  is.  Doch 
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nu  zegt  men  in  plaats  van  aku  mentas  olehku  lara  liever 
kortweg  aku  mentas  lara,  wanneer  ten  minste  de  aangespro- 
kene verondersteld  wordt  niet  te  weten  dat  men  ziek  is  geweest ; 
anders  en  dus  vooral  in  het  tegenovergesteld  geval :  aku  mentas 
mari  olehku  lara.  —  In  dergelijke  zinnen  waarin  mentas 
onmiddellijk  door  een  ander  predicaatswoord  gevolgd  wordt,  treedt 
het  dan  in  de  functie  van  een  bijwoord.  Daarom  ook  kan  het  door 
lagi  N.,  sa  weg  K.  vervangen  worden,  althans  in  zinnen  waarin 
het  einde  der  beweging,  der  handeling  of  des  veranderden  toestands 
mede  aangegeven  wordt,  zooals  bv.  aku  mentas  (of  lagi)  ma- 
ri olehku  lara;  kula  mentas  (of  sa  wég)  m  antuq  sa- 
king  anggenkula  nglampai...  Beide  woorden  wijzen  op 
een  korten  tijd  die  sedert  is  verloopen.  Doch  terwijl  mentas  steeds 
op  het  verleden  ziet,  kan  lagi  N,  sa  weg  K.  op  den  tegenwoor- 
digen  tijd  betrekking  hebben;  bv.  aku  lagi  lara.  ik  ben  juist 
ziek,  is  niet  hetzelfde  als  aku  mentas  lara,  ik  ben  kortelings 
ziek  geweest. 

2)  Angur  N.,  (a)luwung  K.,  liever:  aku  angurturu 
k  a  r  o  n  o  n  t  o  n  w  a  j  a  n  g,  ik  slaap  liever  dan  naar  een  waj'ang- 
voorstelling  te  kijken,  voor  jen  aku,  angur  turu...  enz.,  wat 
mij  betreft,  liever  [beter)  is  het  te  slapen  daji  ..  .  enz.  Immers  ook 
angur  éndi  of  angur  sing  cndi,  zvelke  is  liever  {beter)? 

Luwih  N.,  langkung  K.,  meer,  veel  meer :  deweqe  lu- 
w  i  h  rosa,  hij  is  sterker,  veel  sterker.  Immers  in  r  o  s  a  n  e  luwih, 
zijn  kracJit  is  buitenge^voofi,  is  luwih  predicaat,  terwijl  uit  die  con- 
structie eerst  ontstaan  is:  deweqe  rosane  luwih  of  deweqe 
luwih  rosane  en  ten  slotte,  deweqe  luwih  rosa  „evenals 
bv.  deweqe  lara  mata,  hij  heeft  zeere  oogeji,  uit  deweqe 
lara  matane  gevormd  is.  In  dien  eenvoudigen  vorm  zonder  suffix 
laat  zich  het  woord  rosa  evenwel  gereedelijk  als  bijvoegelijk 
naamwoord  voelen,  en  de  zin  zou  weer  te  geven  zijn  met :  hij  is  uiter- 
mate sterk,  ware  het  niet  dat  hij  alleen  bij  een  vergelijking  vernomen 
wordt  zoodat  hij  de  beteekenis  krijgt  van :  hij  is  sterker  of  veel 
sterker. 

Kurang  N.,  kirang  K.,  onvoldoende ;  kurang  rosa,  on- 
voldoende  sterk,  niet  sterk  genoeg,  en  bij  een  vergelijking:  minder 
sterk.  De  wijze  waarop  deze  beteekenis  zich  heeft  ontwikkeld,  laat 
zich  evenals  die  van  luwih  aanwijzen. 

Pa  da  N.,  sami  K.,  gelijkelijk,  te  gelijk,  te  zamen:  bat  ure 
p  a  d  a  m  i  n  g  g  a  t,  zijn  bedienden  liepen  allen  {gelijkelijk)  weg.  In 
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de  oorspronkelijke  beteekenis  van  gelijk  komt  het  woord  nog  als 
hoofdwoord  van  het  predicaat  voor;  bv,  gêdene  pada,  liun 
grootte  is  gelijk,  ze  zij 7i  gelijk  i)i  grootte,  ze  zijn  eveii  groot.  Als  men 
zegt:  anaq-anaqe  pada  wis  gé  de,  dan  bedoelt  men  ermee 
eigenlijk  dit :  anaq-anaqe  pada  wis  gêdene  ofwise  ge- 
el e,  zijn  kinderen  zijn  aan  elkander  gelijk,  tvatlnin  rceds-groot-zijn 
betreft,  d.i.  zijn  kindere7i  zijn  allen  reeds  groot.  7.c>Q)  zegt  men  ook  : 
ajo,  pada  mrana,  laten  ive  te  zamen  erheen  gaan 

3)  Arép  N.,  ad j  eng  M.,  bade  K.  i)  in  een  weldra  te  ver- 
wachten tijdstip:  aku  arép  digitiqi  bapaq,  ik  zal  weldra 
door  vader  geranseld  zvorden.  Immers  ontstaan  uit  bapaq  arép 
n  g  g  i  t  i  q  i  aku,  vader  zuil  [zaliveldra)  mij  ranselen.  Vandaar  ook : 
aku  arép  mutah,  ik  sta  op  'tpnnt  van  te  braken.  —  Bijeen 
samenkomst  met  een  ander  predicatief  bijwoord  geldt  ook  hier  wat 
van  bak  al  gezegd  is:  mbanjdjur  arép  of  arép  mba- 
njdjur  ndaq-tekén  (Ttj.  196),  ik  zal  hem  {den  brief )  dadelijk 
onderteekenen. 

Kasusu  N.,  kasésa  K.,  bij  den  actieven  vorm  van  het  werk- 
woord :  k  o  w  e  a  d  j  a  kasusu  m  b  u  n  t  é  1  s  è  m  b  a  g  i  n  e  k  u  w  i 
d  i  s  i  q,  overhaast  je  vooreerst  niet  met  dat  jijjie  sits  in  te  pakken  ; 
doch  ook  bij  den  passieven  vorm:  sémbagine  kuwi  adja  ké- 
susu  koq-buntél  disiq  (Ttj .  1 26),  dat  Jij ne  sits  moest  je  voor- 
eerst niet  te  haastig  inpakken. 

M  é  k  s  a  K  N.  is  in  éen  wooxó.  f orceereji ;  immers  als  transitief  is 
het:  iemand  divingen,  en  als  intransitief:  zijn  tvil  met  geweld  door- 
drijven door  te  doen  of  na  te  laten  wat  de  volgende  woorden  uit- 
drukken. In  de  laatste  beteekenis  komt  het  voor  in  een  zin  als : 
uw  is  ndaq-tuturi  ambal-ambalan  méksa  ora  ngre- 
w  e  s  p  i  t  u  t  u  r  k  u,  ik  had  het  hem  reeds  herhaaldelijk  gezegd^ 
(maar)  hij  dreef  met  geweld  zijn  wil  door  door  zich  aan  mijn  woor- 
den niet  te  storen,  d.i.  —  met  geweld  (niettegenstaande  het  vooraf- 
gaande) wilde  hij  zich  niet  aan  mijn  woorden  storen.  Immers  ook  bij 
den  passieven  vorm:  uw  is  ndaq-tuturi  ambal-ambalan, 
pituturku  méksa  ora  direwes,  waarin  méksa  dan  als  bij- 
woord moet  worden  opgevat.  —  Evenzoo :  sampun  dipunpitu- 
ruti,  méksa  m  boten  sagéd  marém  (Ttj .  i ),  {zelfs)  als  men 
eraan  toegeeft,  kan  men  zich  tegen  wil  en  dank  maar  niet  voldaan 


i)In    bab    piikurmatanipun    garëbëg    waupunapainggihkërsa 
s  ampejan-tjatcti  (Js.  I  n°.  63)  moet  voor  kërsa:  bade  gelezen  worden. 
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voelen.  —  Wijl  de  verhouding  van  den  voorzin  tot  den  nazin  door 
uw  is  voldoende  bepaald  wordt,  kan  meksa  gemakkelijk  weg- 
vallen. Vandaar  ook  een  constructie  als:  uw  is  rcgane  larang, 
ora  kcpenaq  anggone  (Js.  I  94),  al  is  de  prijs  ervaji  {va7i  de 
schocnefi)  dinir,  toch  laten  ze  zich  niet  geinakkclijk  dragen,  w^2ix\n 
u  w  i  s  de  rol  van  een  bijwoordelijk  voegwoord  vervult. 

§  176.  Tot  de  eerste  categorie  van  predicatieve  bijwoorden  zijn 
voorts  zulke  te  brengen  wier  predicatief  karakter,  zoo  ooit,  alleen 
uit  hun  eventueel  gebruik  in  den  conjunctief  kan  blijken. 

Ora  N.,  m  bot  én  Y^.,niet:  aku  ora  wëruh,  ik  iveet  hetniet. 
Het  woord  kan  schijnbaar  achter  het  bepaalde  woord  geplaatst  wor- 
den in  een  zin  als:  adej  an,  ora  (Us.  50),  d.i.  jen  adej  an,  ora 
(adejan),  zvat  het  telgaan  betreft,  neen,  voor  laat  het  paard  den 
telgang  niet  gaan.  Of 'm  een  zin  a.\s:  tandane  apa  olehmu  dë- 
mén  tirakat?  sugih:  ora;  dadi  pijaji:  ora  (Us.  8o),zvat 
(waar)  is  het  beivijs  {het  resultaat)  van  je  neiging  tot  ascetisch  doen  ? 
rijk  ben  je  niet,  ambtenaar  ivordtje  {ook)  niet.,  voor  -apa  sugih? 
ora  (sugih),  apa  dadi  pijaji?  ora  (dadi  pijaji),  ben  je 
rijk  ?  neen ;  ivordje  ambtenaar  ?  neen. 

Voor  een  substantief  als  naamwoordelijk  gezegde  wordt  het  woord 
door  dudu  N.,  dede  K.,  vervangen:  kowe  du  du  pijaji,  7V 
bettt  niet  iemand  va7i  fatsoenlijken  huize. 

Ija  N.,  énggih  M.,  inggih  Is..,  ja ;  ook:  aku  ija  melu, 
ik  ga  ook  mee.  Hoe  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  „ja"  zich  in 
die  van  „ook"  heeft  kunnen  wijzigen,  is  als  volgt  duidelijk  te  maken. 
Als  men  namelijk  zegt :  Bi  ma  ija  Wrékodara,  Wrékodara 
ija  Bi  ma,  B.  is  j-a  {ivel)  ïVr.  (en)  Wr.  is  ja  {wel)  B.,d?in  brengt 
men  de  namen  B.  en  Wr.  met  elkander  in  verband :  B.  heet  niet  al- 
lec7i  B.,  maar  ook  Wr.,  en  Wr.  heet  niet  alleen  Wr.,7naar  ook  B., 
d.i.  B.  is  ook  Wr.  en  Wr.  is  ook  B. 

D  u  r  u  n  g  N.,  d  e  r  e  n  g  K.,  nog  niet :  si  Naja  durung  té- 
k  a,  N.  is  nog  7iiet gekomen. 

Meh  KN.,  bijna:  anaqmu  meh  tiha,  je  kind  is  bijna  ge- 
vallen.  Voor  een  ander  bijwoord  staande,  komt  de  predicatieve  aard 
van  het  woord  meer  uit :  aku  meh  bae  tiba  of  zelfs  meh  bae 
aku  tiba,  het  scheelde  lueinig  of  ik  was  gevallen. 

Uw  is  N.,  ëmpun  M.,  sampun  ¥^.,  reeds:  aku  uw  is  ma- 
nga n,  ik  heb  al  gegeten. 

.    Lagi  N.,  sawëg  K.,  pas:  si  Suta  lagi  nu  lis,  5".   is  pas 
aan  het  schrijven,  d.i.  ^^  is  bezig  met  schrijven,  met  de  bijgedachte  : 
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hij  doet  nog  niets  anders.  In  zooverre  is  het  woord  met  i  s  i  h  (zie 
beneden)  synoniem.  Vandaar  ook :  si  Suta  lag'i  apa,  zvat  doet 
S.  {nu)  ?  of  wat  deed  S.  {toen).''  —  Men  zegt  bv.  ook :  b  a  p  a  q  1  a g i 
bae  téka  of  zelfs  lagi  bae  bapaq  téka,  vader  is  zoo  Juist 
gekomen. 

Isih  N.,  tésih  M.,  tdksih  of  taksih  K.,  nog:  aku  isih 
1  è  s  u,  ik  ben  nog  moe. 

Soq  Y^^.,  soms  wel:  kakangku  soq  mala  bodjone,  mijn 
broer  slaat  sotns  wel  zijn  vrouw. 

Toelichting. 

Soq  is  uit  sau  ontstaan,  d.i  het  grondwoord  van  sinau  en  gcsau  (ouder:  k  2-, 
sau?j.  Ze  zijn  zinverwant  op  dezelfde  wijze  als  ook  satrija  (ouder:  kësatrija) 
met  sin  at  rij  a  synoniem  is.  En  sau  is  zelfs  met  tau  éen  in  oorsprong;  want  ook 
sawur  ^  tawur,  slakup  =tlakup,  slusur  =  tlusur,  slisib=tli- 
sib,  slompret  =  Nederlandsch  trompet.  Zoo  laten  zich  de  beteekenissen  van  soq 
(in  de  spreektaal  ook  tjoq  of  njoq)  uit  die  van  tau  werVXuren,  \.e  weien:  ooii,weleens, 
soms  xvel,  nu  en  dan,  en  zelfs:  vaak, gewoonlijk.  Zie  ook  §  164  aantn.  2.  Inden  éénletlergre- 
pigen  vorm  is  s  o  q  echter  zoozeer  tot  den  rang  van  een  bijwoord  afgedaald  dat  het  niet 
meer  in  den  conjunctief  kan  voorkomen. 

§  177.  Tot  de  tweede  categorie  worden  vooral  de  volgende  pre- 
dicatieve bijwoorden  gerekend. 

1 )  Woordherhalingen ;  b v,  tiwas-tiwas  aku  mrana,  ver- 
geefs ben  ik  erheen  gegaan ;  pilang-pilang  deweqe  ora 
n  ê  p  s  u,  gelukkig  nog  is  hij  niet  boos. 

2)  Bijwoorden  die  een  herhaling  in  den  tijd  of  het  tegengestelde  te 
kennen  geven ;  bv,  arang  (of  arang-arang)  aku  katemu 
m b o q m  u,  zelden  ontmoet  ik  je  moeder ;  kérép  si  Anu  di- 
srêngêni  bapaqe,  vaak  moordt  N.  N.  door  zijn  vader  beknord ; 
jen  dikongkon,  adjég  aku  entuq  opah,  als  ik  een  bood- 
schap voor  hem  doe,  krijg  ik  geregeld  een  beloon  ing  ;  térkadang 
si  Waru  mrene,  soms  komt  W.  hier;  déngaren  kowe 
u  d  u  d,  vreemd  dat  jij  rookt. 

3)  Bijwoorden  die  een  sterke  ontkenning  uitdrukken,  namelijk 
ora  in  verbinding  met  een  ander  woord  of  als  woordherhaling;  bv. 
ora  ta  deweqe  késed,  het  is  stellig  niet  zvaar  dat  hij  lui  zou 
zijn,  waarin  het  predicatief  karakter  van  ora  nog  zóo  sterk  gevoeld 
wordt  dat  men  ook  zegt :  ora  tajen  deweqe  kêsed;  ora 
pisan  aku  mbrêngkêlo,  geenszins  ben  ik  koppig;  jen 
koq-tuturi    ora-orane   bapaqmu  muring-m  uring,  als 
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je  het  hem  zegt,  zal  je  vader  zeker  niet  knorrig  worden.  —  Slechts 
bij  hooge  uitzondering  komt  o  r  a  zonder  meer  zoo  voor ;  bv.  era 
k  o  w  e  da  q-d  adeqake  patah  (Pr.  30),  ik  zal  je  niet  tot  bruids- 
fuffer  maken.  Het  heeft  dan  de  versterkte  beteekenis  van  ora 
pisan. 

4)  Bijwoorden  die  een  sterke  bevestiging  aanduiden  ;  bv.  lajaq 
deweqe  nangis,  natuurlijk  {begrijpelijkerwijs)  huilt  hij ;  j  e n 
kowe  ora  nuruti  karèpku,  ora  wurung  kowe  tjilaka, 
als  jij  aan  mijn  verlangen  niet  voldoet,  wordt  jij  zeker  {het  kan  niet 
missen)  ongelukkig. 

5)  Bijwoorden  die  een  wensch,  verzoek  of  gebod  inleiden  (zie 
Hoofdstuk  II  en,  wat  adj  a  in  een  verbod  betreft,  ook  §  179), 

Aanmerking^. 

Zónder  juist  predicatief  te  zijn,  behooren,  wat  de  schii<king  betreft,  bijwoordelijke  uit- 
drukkingen met  het  suffix  e  N.,  ipun  K.,  tot  deze  categorie;  bv.  sabëne  aku 
linggih  ing-kono,  gewoonlijk  zit  ik  daar ;  tudjune  aku  ana  ing-omah, 
het  was  ee?i  tref  dat  ik  thuis  was ;  ajaqe  deweqe  minggat,  misschien  loop  hij  weg. 
—  Eigenlijk  zijn  het  samengestelde  zinnen  waarvan  de  vorm  met  het  suffix  het  onderwerp 
is  terwijl  de  overige  zinsdeelen  een  predicaatszin  uitmaken.  Daarom  kan  die  vorm  ook  ge- 
heel achteraangeplaatst  worden  al  wordt  deze  schikking  zelden  vernomen ;  aku  ling- 
gih ing-kono  sabëne. 

§  178.  De  derde  categorie  omvat  de  volgende  bijwoorden  met 
vrije  schikking. 

i)  Naar  een  punt  van  den  tijd  vragende  bijwoorden;  bv.  deq- 
kapan  kowe  njaur  utangmu  =  kowe  deq-kapan  nja- 
ur  utangmu  =  kowe  njaur  utangmu  deq-kapan,  wan- 
neer heb  je  je  schuld  betaald? 

2)  Bijwoorden  die  een  punt  van  den  tijd  aangeven ;  bv.  deq- 
wingi  aku  mênjang  ing-desa  =  aku  deq-wingi  më- 
njang  ing-desa  =  aku  mënjang  ing-desa  deq-wingi, 
ik  ben  gisteren  naar  het  land  gegaan.  —  De  laatste  schikking  komt 
echter  zelden  voor,  tenzij  een  ander  predicatief  bijwoord  erbij  in  ge- 
bruik is:  kakangmu  tjiq  ben  mangkat  saiki  ofkakang- 
mu  saiki  tjiq  ben  mangkat,  laat  je  broer  nu  vertrekken.  — 
Wanneer  een  bijwoordelijke  bepaling  van  tijd  betrekking  heeft  op 
een  predicaatswoord  dat  zelf  bepaling  is  van  een  ander  predicaats- 
woord,  kan  zij  het  laatstgenoemde  voorafgaan  alsof  zij  erbij  be- 
hoorde; bv.  sampejan  mbenj  dj  i  ng-enj  dj  ing  d  ipun  wé- 
lingakén  mrika  (Js.  I  n°  31)  voor    sampejan    dipunwë- 

Javaansch.  22 
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lingakèn  mrika  mbenjdjing-enjdjing,  zij  heeft  u  besteld 
om  morgenochtend  ernaar  toe  te  gaan. 

§  1 79.  Door  de  werking  der  analogie  kan  de  oorspronkelijke  schik- 
king door  een  andere  vervangen  worden;  bv.  voor  aku  melu 
uga,  ik  ga  ook  mee,  zegt  men  naar  de  schikking  van  ija:  aku 
uga  melu;  —  voor  nëpsu  bangét:  bangét  népsu,  zeer 
boos,  en  zulks  naar  analogie  van  1  u  w  i  h  népsu.  En  naar  het  voor- 
beeld van  ora  worden  ook  mangsa  en  adja  gewoonlijk  niet 
door  het  subject  van  het  bepaalde  woord  gescheiden.  Toch  kan  de 
schikking  die  oorspronkelijk  moet  zijn,  nog  weleens  voorkomen : 
mangsa  aku  wed  ija  voor  de  gewone:  aku  mangsa  wé- 
d  i  j  a,  er  is  geen  quaestie  i'an  dat  ik  bang  zon  zijn  ;  —  adja  kowe 
géndaq  sikara  voor  kowe  adja  géndaq  sikara,  doe 
iemand  die  onschuldig  is,  geen  kivaad. 

%  180.  Zijn  er  van  het  predicaat  twee  ongelijksoortige  bepalingen 
waarvan  de  eene  een  voorzetselbepaling  is,  dan  staat  deze  achter  de 
andere:  simboq  aweh  duwit  ménjang  wong  ngêmis,  moe- 
der gaf  geld  aan  een  bedelaar.  —  Zoo  er  van  het  predicaat  twee  on- 
gelijksoortige bepalingen  zonder  voorzetsel  zijn,  wordt  in  de  actieve 
constructie  de  patiens,  en  in  de  passieve  de  agens  achter  de  andere 
bepaling  geplaatst ;  bv.  simboq  nguwei  dolanan  adiku, 
moeder  geeft  speelgoed  aan  znsje,  en  in  het  passief :  adiku  d  i  w  e  i 
dolanan  simboq  (zie  §  1^0  aanm.).  — Om  dubbelzinnigheid  te 
voorkomen,  zegt  men  echter  niet:  gélem  ngidjoli  selong 
int  én  voor:  hij  geneert  zich  niet  {ziet  er  geen  been  in)  diamanten 
tegen  valsche  te  verwisselen,  —  maar  drukt  men  zich  met  den  pas- 
sieven vorm  van  het  werkwoord  of  liever  van  een  ermee  synoniem 
verbum  aldus  uit:  gélem  ngidjoli  in  ten,  dilironi  (=:  d  i- 
idjoli)  selong  (Lbk.  Wbm.  21). 

b.  Bijv  o  egelijk  e  bepalitigen. 

§  181.  Attributieve  bepalingen  van  gelijken  aard  kunnen,  behou- 
dens de  regels  voor  de  nevenschikking,  in  een  willekeurige  volgorde 
naast  elkander  geplaatst  worden ;  bv.  medja  bunder  mamër, 
eeti  marmeren  ronde  tafel,  of  medja  mamer  bunder,  een  ronde 
marmeren  tafel;  djaran  kore  dawuq  of  djaran  dawuq 
k  o  r  e,  een  BimaiieescJie  schimmel. 

§  182.  Zijn  er  ongelijksoortige  attributieve  bepalingen,  dan  wordt 
deze  schikking  gevolgd  :  eerst  wordt  de  genitiefbepaling  genoemd, 
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dan  de  adjectivische,  vervolgens  de  numerale  en  eindelijk  de  pro- 
nominale demonstratief  bepaling ;  bv.  djaranku  putih  sarakit 
kuwe,  dat  mijn  wit  tweespan  paarden,  zoQ^2X  putih,  wzV,  bepa- 
ling is  van  djaranku,  mijn  paarden,  sarakit,  een  span  van  tzvee, 
van  djaranku  putih,  en  kuwe,  die,  vdin  djaranku  putih 
sarakit.  En  zoo  zegt  men  ook  wanneer  de  genitief  bepaling  door 
een  substantief  wordt  uitgedrukt:  djarane  anaqku  {van  mijn 
Z0071)  putih  sarakit  kuwe,  ofschoon  voor  dat  substantief  de 
adjectivische  bepaling  gevoegd  kan  worden:  djarane  putih 
anaqku  sarakit  kuwe,  ja  zelfs  ook  nog  de  numerale:  dja- 
rane putih  sarakit  anaqku  kuwe, 

§  183.  Wordt  achter  een  woord  een  met  het  suffix  an  gevormde 
bijstelling  genoemd,  dan  heeft  de  omgekeerde  woordschikking 
plaats  zoodra  op  de  geheele  uitdrukking  een  genitiefbepaling  moet 
volgen.  Zoo  komt  de  appositie  voor  het  zelfstandig  naamwoord  in 
de  plaats,  welk  substantief  op  zijn  beurt  haar  rol  moet  vervullen ; 
bv,  wade  kémpitan,  linnengoed  in  commissie  te  verkoopen,  maar 
këmpitaku  wade,  zvat  door  mij  in  commissie  te  verkoopen  is, 
namelijk  linnengoed ;  —  kurungan  gawejan  dewe,  kooi  van 
eigen  maaksel,  maar  gawehane  kurungan  dewe,  zijn  eigen 
maaksel,  iiamelijk  een  kooi.  — •  Immers  men  kan  bv,  niet  zeggen : 
wadeku  këmpitan,  want  dit  zou  beteekenen  :  mijn  linnengoed 
in  commissie  te  verkoopen.  En  zelfs  als  men  wade  kèmpitaku 
zegt,  kan  deze  uitdrukking  nog  aanleiding  geven  tot  de  opvatting 
als  wadeku  kémpitan. 

§184,  Zegt  men  tledeqe  ana  sing  bisa  sin  den,  ana 
sing  ora  bisa  sinden,  van  de  {bekende,  besproken)  danseressen 
zijn  er  die  zingen  kimnen  {en)  dit  fiict zingen  knnnen,  dan  is  tle- 
deqe het  logisch  subject  en  zijn  de  overige  zinsdeelen  het  logisch 
predicaat,  bestaande  uit  twee  door  nevenschikking  onderling  ver- 
bonden predicaatszinnen  waarvan  sing  bisa  sinden  en  sin g- 
ora  bisa  sinden  het  logisch  onderwerp  uitmaken  terwijl  ana 
het  logisch  gezegde  is.  En  zoo  zegt  men  zelfs :  ana  (uga)  tledeq 
sing  ora  bisa  sinden,  er  zijn  {ook)  danseressen  die  niet  zingen 
kunnen,  namelijk  als  antwoord  op  de  vraag:  apa  ana  tledeq 
sing  ora  bisa  sinden,  zijn  er  {onder  de  ter  wereld  of  ergens 
bestaande  danseressen)  danseressen  die  niet  zingen  kunnen  ? 

Intusschen  kan  men  in  een  mededeeling  als  een  vaststaand  feit 
constateeren :  ana  tledeq  ora  bisa  sinden,  er  was  {eens)  een 
danseres  die  niet  zingen  kon .  De  vergelijking  met  andere  danseressen 
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blijft  dan  achterwege  en  daarmee  ook  het  gebruik  van  het  betrekke- 
lijk voornaamwoord.  Trouwens  a  n  a  is  hier  als  het  logisch  subject 
te  beschouwen  en  tledeq  ora  bisa  sinden  als  het  predicaat, 

§  185.  Waaneer  in  een  vragenden  bestaanszin  met  de  beteekenis 
van  een  stellig  oordeel  een  substantief  twee  bepalingen  achter  zich 
heeft  waarvan  de  eene  volgens  den  spreker  wel  de  aanleiding  tot, 
maar  geen  plausibele  reden  kan  noemen  van  wat  de  andere  uitdrukt, 
dan  kan  geen  dier  bepalingen  door  een  relatieven  zin  worden  aan- 
gegeven. Bv.  apa  ana  (of  éndi  ana)  wong  ditagih  utange 
n  é  p  s  u,  is  er  ieinajid  {waar  is  iemaiid  te  vinden)  die,  aangemaand 
wordende  zijn  schuld  te  betalen,  boos  wordt  f  voor  ora  ana  wong 
ditagih  utange  nepsu,  er  is  niemand  die,  aangemaand  wor- 
dende zijn  schuld  te  betalen,  boos  wordt.  In  geval  de  spreker  een  be- 
paalden persoon  op  't  oog  heeft,  is  een  dergelijke  zin,  door  apa 
ana  (of  éndi  ana)  ingeleid,  als  een  uitroepende  zin  op  te  vatten: 
hoe  is  het  mogelijk  dat  men,  aangemaand  zvordende  zijn  sclinld  te 
betalen,  boos  wordt!  Zoo  wordt  elke  andere  uitroepende  zin  die  den 
vorm  van  een  vragenden  bestaanszin  heeft,  zonder  betrekkelijk  voor- 
naamwoord geconstrueerd :  apa  ana  tledeq  ora  bisa  sin- 
den, Jioe  is  het  mogelijk  dat  een  danseres  niet  zingen  kan  ! 

§  186,  In  plaats  van  het  betrekkelijk  voornaamwoord  wordt 
oleh  als  bijstelling  gebruikt  daar  waar  het  nog  gereedelijk  in  zijn 
oorspronkelijke  beteekenis  kan  worden  opgevat;  bv.  pitiq  olehku 
tuku  wingi  mati,  de  kip  die  ik  gisteren  gekocJit  heb,  is  dood ;  a  1  i- 
ali  oleë  nému  dibaleqake  ménjang  sing  nduwe,  den 
ring  dien  hij  gevonden  had,  gaf  hij  aan  den  eigenaar  ter  tig  ;  o  m  a  h 
oleë  jasa  dewe  diénggoqake  anaqe  mbarëp,  hethnisdat 
hij  zelf  heef  t  laten  boinuen,  laat  hij  door  zijn  oudste  kind  bezoonen. 

Waar  sprake  is  van  een  subject  dat  in  een  bepaald  aantal  een 
dergelijke  handeling  reeds  of  nog  niet  heeft  ondergaan,  daar  kan  het 
evenwel  bij  wijze  van  tegenstelling  door  middel  van  het  betrekkelijk 
voornaamwoord  worden  aangeduid ;  bv,  bata  sing  wis  ndaq- 
tuku  lagi  ana  limang  ewu  idji,  van  de  baksteenen  die  ik 
reeds  gekocht  heb,  zijn  er  pas  5000  stnks  aanwezig,  naast :  bata 
olehku  tuku  lagi  ana  limang  ewu  idji,  van  de  baksteenen 
die  ik  gekocht  heb,  zijn  er  pas  5000  stuks  aanwezig,  d.i.  van  de  {be- 
noodigde)  baksteenen  heb  ik  pas  jooo  stuks  gekocht ;  —  of  wel: 
olehku  tuku  bata  lagi  entuq  limang  ewu  idji,  de  door 
mij  gedane  koop  van  baksteenen  is  {bestaat  uit,  heeft  ten  gevolge)  het 
pas  verkrijgen  van  5000  stuks,  d.i.  door  koop  heb  ik  pas  ^000  stuks 
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baksteenen  verkregen.  —  Men  behoeft  intusschen  het  reeds  afge- 
loopen  zijn  der  handeh'ng  niet  juist  door  middel  van  w  i  s  uit  te  druk- 
ken ;  men  kan  bv.  ook  zeggen :  bata  sing  ndaq-tuku  mau 
{zooeven),  en  dit  in  tegensteHing  tot  het  getal  dat  bv.  gisteren  door 
koop  is  verkregen  (sing  ndaq-tuku  w  i  n  g  i)  of  ten  minste  tot 
het  getal  dat  er  nog  bij  komen  moet  (sing  d  u  r  u  n  g  ndaq-tuku). 
§  187.  Waar  twee  predicaatswoorden  bij  een  en  hetzelfde  logisch 
subject  staan,  daar  kan  het  gebeuren  dat  het  eene  predicaatswoord 
als  attribuut  optreedt  zonder  evenwel  zijn  eigen  karakter  van  predi- 
caat  geheel  te  verliezen  terwijl  het  andere  geheel  als  predicaat  fun- 
geert. Men  heeft  dan  met  een  predicatief  attribuut  te  doen,  zooals 
bv.  in  si  Anu  mati  ngadég,  N.  N.  stierf  staande ;  si  A n u 
m  a  t  i  k  a  1  a  p,  N.N.  stierf,  door  een  boozen  geest  tveggenonien,  d.i. 
inzonderheid  als  een  drenkeling ',  si  Anu  mlaju  sipat  ku- 
p  i  n  g,  N.N.  rende,  het  oor  (of  de  oor  en)  tot  richtvlak  hebbende,  d.i. 
rechtuitgaande  om  zoo  spoedig  mogelijk  het  eindpunt  te  bereiken 
en  dns  hals  over  kop ; —  si  Anu  tiba  karungkéb,  N.N,  viel 
met  de  borst  naar  den  grond  gekeerd,  d.i.  voorover. 

Aanmerking. 

Zulke  predicatieve  attributen  laten  zich  nog  als  bijwoorden  opvatten  in  zooverre  zij  een 
bijzondere  wijs  van  doen  te  kennen  geven.  En  dit  geldt  te  meer  van  het  Javaansch  waarin 
immers  de  constructie  te  vervangen  is  door  deze :  p  a  t  i  n  e  (of  matine)  ngadëg  of 
kalap,  plajune  sipat  kuping,  tibane  karungkëb. 

§  188.  Meer  als  attribuut  bij  het  subject  wordt  een  predicatief  at- 
tribuut gevoeld  wanneer  het  de  reden  of  aanleiding  noemt  dat  a) 
plaats  heeft  of  b)  plaats  moest  hebben  wat  door  het  andere  predi- 
caatswoord wordt  uitgedrukt;  bv.  «)  si  Anu  ndaq-sréngéni 
nangis.  N.N.,  door  mij  beknord,  Jiuilde;  taq-undang  gel  is 
tëka  (Ttj.  223),  door  mij  geroepen,  ben  je  spoedig  gekomen;  aku 
ana  ing-dalan  kapapag  bapaqmu,  op  weg  zijnde  {d. {.on- 
der iveg).,  kwam  ik  je  vader  tegen  ;  kadjéng  obong  kula  tu  m- 
bas  datjinan  punapa  ngangge  kadjéng  renjtjeq, 
ngadang  tijang  saking  dusun  (Ttj.  loy),  zal  ik  brand/tont 
bij  gezuichten  van  100  kat^s  (d.i.  in  't  groot)  opkoopen  of  zal  ik  sprok- 
kelhout gebruiken  {koopen),  nienschen  {verkoopers)  van  de  dorpen  af- 
wachtende (d.i.  door  menschen  van  de  dorpen  af  te  wachten)  .^  —  b) 
arflaqmu  ndaq-undang  ora  mara,  door  mij  geroepen^  kwam 
je  kind  itiet  nader. 
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§  189.  In  't  algemeen  kan  men  zeggen  dat,  wanneer  twee  naar 
tijdsorde,  doch  zonder  voegwoord  (asyndetisch)  door  nevenschik- 
king onderHng  verbonden  zinnen  een  gemeenschappeHjk  subject 
hebben,  het  predicaat  van  den  eersten  zin,  voor  zoover  het  den  indi- 
catiefvorm  heeft,  tot  een  attribuut  is  te  degradeeren.  Intusschen 
kan  van  twee  dergehjke  zinnen  de  eerste  door  het  aanvullen 
met  een  voegwoord  in  een  af hankelijken  zin  veranderd  worden ;  bv. 
bodjo  kula  arép  ndika-peq,  ênggih  ndika-peq  (Pr. 
29),  mijn  vroinv  wilt  u  nemen,  neem  Jiaar  daji,  te  vergelijken  met: 
jen  bodjo  kula...  enz.,  als  ti  mij 71  vrouw  nememvilt,. . .  enz. 
Zoo  ook:  kowe  arép  mulih,  ija  muHa  (Pr.  35),  jij  luilt 
naar  huis  gaan,  ga  dan  naar  luns,  wat  op  hetzelfde  neerkomt  als 
jen  kowe  arëp  mulih...  enz.  —  Dat  de  eerste  zin  oorspron- 
kelijk ook  niet  anders  dan  een  afhankelijke  kan  zijn,  blijkt  ten  minste 
uit  een  periode  als  bv.  wong  tuwa-tuwa  ding  ëmpun  mati 
niku  (jen)  ndika-tunggu,  bungah  ènggih  mbotën; 
(jen)  ndika-tinggal,  susah  enggih  mbotën  (Lbk.  R. 
259),  zuat  de  afgestorven  voorouders  betreft,  past  gij  op  hen,  erover 
verheugd  zijn  doen  zij  toch  niet;  verlaat  gij  hen,  erover  bedroefd  zijn 
doen  zij  evenmin. 

§190.  Een  constructie  als  bv.  kowe  awehlajangmarang 
aku  wis  ndaq-tampani  (Ttj.  Z'^^^^,  jij  hebt  me  een  brief  ge- 
geven {gezonden),  {dien)  heb  ik  reeds  ontvangen,  is  in  hoofdzaak  te 
herleiden  tot  kowe  lajangmu  wis  ndaq-tampani,  jij  — 
jouw  brief  heb  ik  reeds  ontvangen,  een  zinsbouw  die  analoog  is  met 
bv.  aku  omahku  ing-Ngastina  (Pr.  26),  ik  (subject)  mijn 
huis  is  te  Ng.  (predicaatszin),  d.i.  ik  (met  accent)  ben  te  Ng,  wopn- 
rt:^///^^.  Zoo  laat  zich  het  predicaat :  aweh  lajang  marang  aku 
nog  als  attribuut  opvatten,  zij  het  ook  dat  het  subject  daarbij 
niet  hetzelfde  is  als  bij  het  tweede  predicaat :  jij  me  een  brief  ge- 
geven hebbende,  dien  {je  brief)  heb  ik  reeds  ontvangen,  d.i.  wat  jou  be- 
treft die  mij  een  brief  hebt  gegeven,  dien  heb  ik  reeds  ontvangen.  — 
Tot  dezelfde  constructie  behoort  ook  wontën  mënapa  bu, 
nimbali  (Ttj.  38),  voor  —  sampejan  nimbali,  zvat  is  het 
{zvat  is  de  reden)  dat  u  me  roept,  moeder  /  —  met  dit  verschil  evenwel 
dat  de  predicaatszin  hier  vooraangeplaatst  wordt;  immers  de  oor- 
spronkelijke schikking  is :  sampejan  nimbali  (subject)  won- 
tën mënapa  (predicaat),  //  roepende  —  wat  is  er  f  d.i.  w  die  mij 
roept,  wat  hebt  u?  —  Eveneens :  adja  dadi  gugupe  atimu 
Gatutkatja,    kowe    taq-timbali    (Pr.    1 5 ),  Jij  behoeft  niet 
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ongerust  tc  zoorden,  G.,  dat  ik  je  roep.  —  Desgelijks:  ndika  m  a- 
tur  séndika,  kula  ditimbali  (Ttj.  168),  zeg  dat  het  goed  is 
.  {dat  ik  eraan  gevolg  zal  geven)  dat  ik  geroepen  word,  —  ofschoon  de 
constructie:  kula  ditimbali,  ndika  matur  séndika  zich 
niet  anders  dan  als  twee  door  nevenschikking  onderling  verbonden 
zinnen  laat  opvatten  tenzij  men  ze  als  elliptisch  aldus  verklaart : 
kula  ditimbali;  (wèkas  kula  tèng  ndika:)  ndika  ma- 
tur séndika,  ik  geroepen  loordende  —  [zoo  is  mijn  verzoek  aan 
u :)  zeg  {te  zeggen)  dat  ik  eraan  gevolg  zal  geven.  Dat  deze  beschou- 
wing de  juiste  is,  is  gemakkelijk  in  te  zien  als  men  bedenkt  dat  het 
eerste  predicaat  ditimbali  niet  om  zijnentwille  gezegd  wordt, 
maar  alleen  met  't  oog  op  het  tweede  predicaat.  —  Zegt  men 
méngko  du  wit  e,  taq-wei  (Ttj.  13)  voor  mengko  tampa- 
nana  duwite,  kowe  taq-wei,  dan  blijkt  ook  deze  schikking 
het  omgekeerde  van  de  oorspronkelijke  te  wezen,  namelijk  van 
méngko  kowe  taq-wei  duwite,  tampanana,  straks  zal 
ik  je  het  geld  geven,  neem  het  (dan)  in  ontvangst,  een  zinsbouw  toch 
die  geheel  overeenkomt  met  kowe  aweh  lajang  marang 
aku,  wis  ndaq-tampani. 

§  191.  Vraagt  men  kuwe  (of  ka  e)  wong  apa,  xvat  is  dat 
voor  een  inensch?  en  bekomt  men  tot  antwoord  (kuwe  of  ka  e) 
wong  ngémis,  {dat  is)  een  bedelaar,  dan  wordt  n  g  é  m  i  s  attri- 
butief gebruikt.  Roept  men  daarentegen  uit:  la,  kuwe  (of  k a e) 
bapaq  tëka  voor :  hc,  daar  komt  vader  aan,  dan  is  bapaq  téka 
een  predicaatszin.  Wat  de  spreker  ziet  gebeuren,  is  toch  dat  zijn 
vader  aankomt.  Het  neemt  evenwel  niet  weg  dat  de  constructie  zich 
uit  twee  door  nevenschikking  onderling  verbonden  zinnen  ontwik- 
keld kan  hebben,  te  weten :  kuwe  (of  ka  e)  bapaq,  téka,  dat 
is  vader  ,{]iij)  komt  aan.  Evenzoo:  punika  panggarap  kula 
ulém  sampun  rampung  (Ttj .  47),  hier  is  de  uitnoodiging,  door 
mij  opgesteld :  zij  is  reeds  gereed ;  —  lah  iki  wis  daq-gawaq- 
ake  pisan  saisine  (Ttj.  82),  kijk,  hier  is  het;  ik  heb  het  {voor 
het  doel)  te  gelijk  met  den  inhoud  meegebracht.  —  Dat  we  in  derge- 
lijke gevallen  met  predicaatszinnen  te  doen  hebben,  blijkt  ten  duide- 
lijkste uit  een  zin  als :  p  u  n  i  k  a  kula  n  g  a  t  u  r  a  k  é  n  p  a  m  u  n  d  u  t 
sampejan  uwos  para  daar  (Ttj. 79),  hier  bied  ik  {U)  de  door 
U  gevraagde  rijst  voor  eigen  gebruik  {maar^  van  minder  soort  aan, 
in  plaats  van  punika  pamundut  sampejan  uwos  para 
daar  kula-aturakén.  —  Met  toepassing  van  de  omgekeerde 
woordschikking  vraagt  men bv. :  Sastra-ubaja  (apa)  durung 
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niulih  kuwi  (Ttj.  294)  voor  kuwi  S.-u.  apa  durung  mu- 
1  i  h,  heidaar  !  is  S.-u.  nog  niet  thuis  f 

Anders  laat  zich  het  gebruik  van  een  aanwijzend  voornaamwoord 
bij  een  predicaatszin  verklaren  waar  deze  door  a  n  a  wordt  ingeleid; 
bv.  kuwe  ana  uwong  arep  tuku  sapimu,  daar  is  iemand 
die  je  koe  wil  koopen.  Het  aanwijzende  voornaamwoord  antwoordt 
namelijk  op  een  vraag  met  cndi:  éndi  ana  uwong  arép  tuku 
s  a  p  i  k  u,  ivaar  is  ieuiatid  die  mijn  koe  ivil  koopen  f 

Aanmerking. 

1.  Als  gevolg  van  zijn  zelfstandig  gebruik  komt  het  meer  voor  dat  een  aanwijzend  voor- 
imam  woord  aan  het  slot  van  een  zin  bij  voegalijk  gebezigd  wordt;  bv.  mbanjdjur  mrene 
k  i  j  e  (Lbk.  R.  265),  toen  ben  ik  hierheen  gegaan  zooulsje  ziet ;  anu  apa  pctreq-pë- 
treq  ngundang  wong  kuwe  (Ttj.  189),  wat  is  het  toch  dat  zij  daar  met  een  schellt 
stem  iemand  roept  ? 

2.  In  wezen  niet  verschillend  van  punika  kula  ngaturakënpaniuiidut 
sampejan  uwos  (zie  boven)  is  een  constructie  als:  punika  kula  ladjëng 
m  1  a  m  p  a  h  (Lbk.  R.  236),  met  dien  verstande  dat  aangezien  kula  ladjëng  mlam- 
p  a  h,  ik  ging  vervolgens,  een  gebeurtenis  in  een  verleden  tijd  bedoelt,  punika  als  op  iels 
wijst  dat  op  een  grooten  afstand  van  den  spreker,  immers  van  den  tegenwoordigen  tijd,  ver- 
wijderd is,  geen  Krama  is  van  i  k  i,  <//'/,  noch  van  kuwe,  rfa/,  maar  van  k  a  e,  dat  ginds 
(zie  toch  beneden  onder  ie).  Zoo  dient  het  aanwijzend  voornaamwoord  om  de  aandacht  te 
vestigen  op  hetgeen  als  een  gebeurtenis  erop  volgt.  Doch  wel  verre  van  algemeen  te  zijn- 
moet  deze  wijze  van  zich  uit  te  drukken  als  een  eigenaardigheid  van  den  spreker  aange- 
merkt worden  al  moet  erbij  erkend  worden  dat  de  taal  zich  ertoe  leent,  d.i.  bij  dat  gebruik 
de  analogie  erin  werkzaam  is  geweest.  Dergelijke  toepassing  van  een  aanwijzend  voornaam- 
woord is  bij  denzelfden  spreker  dan  ook  zoozeer  schering  en  inslag  geworden  dat  zij  ook 
plaatsheeft  in  andere  gevallen  waarin  het  gebruik  strikt  genomen,  evenmin  een  vereischte  is. 

ie.  Aan  het  slot  van  een  bepalingszki ;  bv.  sadangune  kula  ngadëp  nika, 
ladjëng  kula  rëraosan  kalijan  kanjtja  kula  (Lbk.  R.  244),  gedurende 
dat  ik  (bij  mijn  chef)  mijn  opwachting  maakte,  gedurende  dien  tijd  wisselde  ik  voorts  met  mijn 
kameraden  van  gedachten,  —  ontstaan  naar  aanleiding  van  een  constructie  als :  nika 
sadangune  kula  ngadëp  ladjëng...  enz. 

2e.  Het  aanwijzend  voornaamwoord  dat  hetgeen  voorafgaat,  aanduidt,  wordt  nog  zelf- 
standig gebruikt;  bv.  mulane  wëneh  kae  ana  wong  ora  mangan  waloh 
utawa  bligo,  iku  marga  sakawëkasegurune  (Lbk.  R  239),  de  reden 
toaarom  er  sommige  menschen  zijn  die  geen  pompoen  nf  kalebas  2uillen  eten^  die  is  omdat  het 
komt  van  een  opdracht  huns  leermeesters,  d.i.  dat  sommige  menschen  geen  pompoen  of  kalebas 
luillen  eteti,  komt  van  een  opdracht  huns  leermeesters ;  —  sarehne  aku  iki  kewuan 
ora  ana  ding  taq-kongkon,  iku  kowe  apa  g  ë  1  ë  m  t  a  q  -  k  o  n  g  k  o  n 
(Lbk.  R.  251),  omdat  ik  in  een  moeilijkheid  verkeer  (doordat)  er  niemand  is  om  voor  mij  een 
boodschap  te  doen^  daarom  (vraag  ik  je.)  wil  jij  door  mij  om  een  boodschap  gezonden  worden  f 
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3e.  Het  den  zin  inleidend  en  zelfstandig  gebruikt  aanwijzend  vüornaannvoord  wijst  op 
een  vorige  handeling  die  aan  het  slot  met  hetzelfde  voornaamwoord,  maar  dit  dan  bijvoege- 
lijk  gebezigd,  volledig  wordt  aangegeven  ;bv.  iku  apa  kang  dadi  karëpe  laku 
sëmono  iku  (Lbk.  R.  239),  d.i.  toat  kan  zijn  bedoeling  met  die  handeling  ziJ7i? —  iku 
bënër  karëpmu  sëmono  iku  (Lbk.  R.  259),  d.i.  dat  voorstel  van  jou  keur  ik  goed. 


III.  Nevenschikking. 

§  192.  Twee  of  meer  nevengeschikte  woorden  die  als  leden  van 
een  samenstelling  of  van  een  dubbel  dan  wel  meervoudig  bestanddeel 
eens  zins  fungeeren,  worden  aan  een  vaste  schikking  onderworpen. 
In  de  eerste  plaats  heeft  men  rekening  te  houden  met  de  rhythmische 
constructie  waarin  zij  worden  uitgesproken,  met  dien  verstande  dat 
een  éen  lettergrepig  woord  voor  een  met  twee  lettergrepen,  een  twee- 
lettergrepig  woord  voor  een  met  drie  lettergrepen  komt  te  staan, 
en  dit  weer  voor  een  met  vier  lettergrepen,  enz.  Bv.  gagah  pra- 
k o s a,  kloek  en  machtig ;  satiti  ngati-ati,  nauwgezet  en  om- 
zichtig ;  nagara  karta  tur  rahardja,  een  rustig  en  tvelva- 
r end  rijk;  mas  pitjis  radja-brana,  gond,  geld  en  schatten; 
saktimandra-guna,  oppermachtig  en  zeer  bedreven  ;  g  o  d  e  g- 
woq  simbar-dada,  niet  een  ringbaard  en  borstharen.  Voorts : 
kumëntus  nora  pëtjus,  ( Js.  II,  2  n°.  156),  verwaand  en  dom, 
waarin  nora  bij  pétjus  hoort  zoodat  de  uitdrukking  als  een 
woord  van  vier  lettergrepen  is  te  behandelen.  De  geheele  uitdruk- 
king beteekent  dus  zooveel  als  gagah  ora  katjonggah,  van 
een  man,  of  zooveel  als  kënes  ora  etes  (Js.  II,  3  n°.  157),  van 
een  vrouw,  d.i.  „veel  geschreeuw  en  iveinig  ivoH*  — Is  een  woord 
door  het  prefix  a  drielettergrepig  geworden,  dan  blijft  het  aan  het 
eind  als  zoodanig  uitgesproken;  bv.  ambune  ambriq  (=  a- 
m  r  i  q)  a  w  a  n  g  i ,  van  iemand  met  heerlijke  geur tj es  ;  p  a  s  i  r  a  w  u- 
k  i  r  (Prg.  i )  voor  apasir  awukir,  met  strand  en  bergen,  van  een 
rijk.  —  Samengestelde  mannen  namen  worden  op  dezelfde  wijs  be- 
handeld: Santa-prawira,  Dj  aj  a-sëntika,  Truna-mëng- 
gala.  Men  kent  de  beteekenis  dier  namen  welke  uit  Sankrit- woor- 
den samengesteld  zijn,  toch  te  weinig  om  ze  anders  te  beschouwen 
dan  als  een  door  nevenschikking  van  twee  namen  ontstane  samen- 
stelling. Namen  van  aanzienlijke  personen  kunnen  echter  uit  twee 
leden  bestaan  waarvan  het  laatste  een  bepaling  van  het  eerste  is,  en 
dit  wordt  dan  nog  zoo  begrepen.  Vandaar  bv.  pangeran  Kusu- 
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ma-ju  da,  d.i.  kusumaning  ju  da,  de  hlocni  van,  den  oorlog. 
Het  neemt  niet  weg  dat  zelfs  in  dezelfde  beteekenis  J  u  d  a-k  u  s  u  m  a 
als  naam  kan  voorkomen,  in  aanmerking  genomen  dat  de  samen- 
stelling ook  naar  de  regels  van  het  Sankrit  kan  plaats  hebben;  bv. 
Surja-putra,  ^oon  van  den  Zonnegod. 

Aanmerking. 

I  In  panas-tis,  koude  koorts,  heeft  men  t  i  s  als  bepaling  van  p  a  n  a  0  op  te 
vatten. 

2.  Toch  zegt  men  w  i  (u  w  i)  g  ë  m  b  i  1  i  k  i  m  p  u  1  (soorten  aardvruchten)  in  plaats 
van  wi  kimpul  gëmbili,  en  dat,  naar  het  schijnt,  dewijl  men  g  ë  m  b  i  1  i  om  het 
rijm  naast  \\\  (u  w  i)  geplaatst  wil  hebben.  Men  zegt  immers  ook  kobis  bonjtjisc 
(Ttj.  118),  de  kool  en  de  boontjes ;  sledri-kaprine  (Ttj.  118),  de  selderie  en  de  „k  a- 
p  r  V -peulen  ;  kangkung  lëmbajunge  (Ttj.  119I,  rf«  „k  a  n  g  k  u  n  g"- stengels  en  de 
„k  a  t  j  a  n  5^' -bladeren. 

§  193.  Bestaat  een  samenstelling  of  een  veelvoudig  bestanddeel 
van  een  zin  uit  twee  leden  van  een  gelijk  aantal  lettergrepen,  dan 
wordt  het  lid  dat  een  rt-klank  in  de  laatste  lettergreep  heeft,  voor- 
aangeplaatst  ;bv.  saanaq-bodjo,  niet  vromv  en  kinderen  ;  b  a  p  a  - 
bijung,  vader  en  moeder;  kiwa-têngên,  links  en  rechts; 
m  u  nggah- mudu  n,  op  en  neer;  mélar-mingkus,  zich  uit- 
zetten en  inkrimpen ;  rina-wéngi,  dag  en  nacht;  dadar-leler, 
voor :  geschefik  en  belooning;  tindaq-tanduq,  handelen  wandel; 
kurang- lu  wi  h,  meer  of  minder  ;  tuwa-énom  (of  anom), 
ond  en  jong ;  1  a  n  a  n  g  -  w  a  d  o  n,  van  liet  mannelijk  en  het  vrouwe- 
lijk geslacht ;  m  ê  n  g  a  -  m  i  n  ë  b,  o/>en  en  dicht ;  si  dadap  lan 
si  Waru  voor:  Jan  en  Piet;  nguj  ah-asèm  i,  met  zout  en  ta- 
marinde bereiden ;  ngabang-mbironi,  rood  en  blairw  zvorden ; 
muta-tuli,  als  een  blinde  doove  te  werk  gaan,  d.\.  onbesuisd. — 
De  onvolkomen  woordherhalingen  sluiten  zich  hierbij  aan. 

§  194.  Heeft  het  eene  lid  in  de  laatste  lettergreep  een  klank  van 
de  //-reeks  (een  //-  of  een  ^-klank)  terwijl  in  dezelfde  lettergreep  van 
het  andere  lid  een  klank  van  de  /-reeks  (een  /-  of  een  ^-klank)  voor- 
komt, dan  schijnt  alleen  hun  beteekenis  zich  te  kunnen  doen  gelden. 
Tenminste  adjur-adjer  bestaat  nevens  adjer-adjur  in  bisa 
manjdjing  adjur-adjer,  „door  bovennatuurlijke  ijlheid  van 
het  lichaam  door  alles  heeti  kunnen  dringen'  (Wbk.),  van  iemand  die 
om  zoo  te  zeggen  de  eigenschap:  ondoordringbaarheid  der  lichamen 
kan  opheffen;  lit-lung  of  lung-lit  voor  balung-kulit, 
been  en  vel,  d.i.  vel  over  been,  van  iemand  die  erg  mager  is.  Daaren- 
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tegen  zegt  men  in  een  climax  alleen  tau-tate,  d.i.  tau  tuman, 
niet  vreemd  en  {zelfs)  gewend;  w  a  n  u  h  -  w  a  n  i,  familiaar  en  {zelfs) 
vrijpostig ;  sugih-singgih,  rijk  en  {zelfs)  aanzienlijk ;  a  m  i  s  - 
b  a  t  j  i  n,  vischlucht  en  {zelfs)  stank,  de  onaangenaamheden  en  lasten, 
van  een  zaak.  Ook  gëde-duwur,  groot  en  lang,  is  onder  deze  ca- 
tegorie  te  brengen;  immers  groot  niet  alleen  in  de  breedte,  maar  ook 
zelfs  in  de  lengte. 

Aanmerking. 

1.  Dat  men  uitsluitend  n  d  e  q  -  w  u  r  zegt  voor  tjëndeq-duwur,  kort  en  hoog,  d.i. 
van  ongelijke  hoogte  (oilengfe),  bv.  v.an  naast  elkander  staande  latten,  is  in  zooverre  begrijpe- 
lijk dat  t  j  ë  n  d  a  q  een  bijvorm  van  t  j  ë  n  d  e  q  is.  —  Elders  laat  zich  de  vaste  schikking 
niet  of  moeilijker  verklaren.  Zoo  bv.  madju-mundur,  voor  en  achterwaarts  gaan,  in 
zonderheid  van  iemand  die  of  iets  dat  bij  herhaling  vóór- en  achterwaartsche  bewegingen 
maakt  zoodat  mundur-madju  hetzelfde  zou  kunnen  uitdrukken.  Waarom  wordt 
hier  als  uitgangspunt  der  geheele  handeling  dat  der  voorwaartsche  beweging  aangemerkt? 
Wellicht  omdat  deze  beweging  het  gemakkelijkst  de  aandacht  van  den  waarnemer  trekt. 
Een  analoog  geval  is  mlëbu-mëtu,  (telkens)  erin  en  eruit  gaan.  Men  moet  zich  toch 
dén  waarnemer  voorstellen  als  zijnde  ergens  in  aanwezig,  bv.  in  huis,  terwijl  het  object  der 
waarneming  van  elders  komt.  Maar  wat  te  denken  van  mënggiq-mëntol,  dun  en  dik, 
van  iets  dat  niet  overal  van  gelijke  dikte  is? 

2.  Waar  reeds  een  bepaalde  volgorde  in  een  reeks  in  acht  genomen  wordt,  daar  blijft  die 
volgorde  bij  het  opnoemen  van  twee  woorden,  tot  dezelfde  reeks  betrekking  hebbende, 
natuurlijk  gehandhaafd ;  bv.  wolu  utawa  sanga,  acht  of  ne(jen;  p  ë  n  d  a  q  s  ë  n  e  n 
k  ë  m  i  s,  op  eiken  Maatidag  en  Donderdag ;  ing  dina  ngaat  utawa  sënen,  op 
Zondag  of  Maandag  (daags  daarna),  in  plaats  van  ing-dina  sënen  utawa  ngaat, 
oJ>  Maandag  of  Zondag  (zes  dagen  daarna). 


HOOFDSTUK  IV. 

Elliptische  zinnen. 

§  195.  Er  dient  onderscheid  gemaakt  te  worden  tusschen  ellip- 
tische zinnen  die  aanvulling  behoeven  om  de  zinsdeelen  in  hun  on- 
derlinge verhouding  te  leeren  kennen,  en  die  welke  als  volledig 
zijn  aan  te  merken  aangezien  de  uitgedrukte  zinsdeelen  in  een  an- 
dere verhouding  tot  elkander  komen  te  staan  dan  oorspronkelijk  het 
geval  was,  en  wel  in  een  zoodanige  dat  er  ten  minste  een  subject  en 
een  predicaat  zijn  aan  te  wijzen. 

§  196.  Tot  de  eerste  groep  behooren  a)  met  verzwijging  van  het 
subject : 

i^.  Oordeelende  zinnen  waarmee  een  natuurverschijnsel  gecon- 
stateerd wordt;  bv.  udan,  het  regent,  voox  ana  udan,  er  is  re- 
gen ;  a  n  g  i  n,  /iet  luaait,  voor  ana  a  n  g  i  n,  er  is  zvind;  en  zoo  ook : 
p  1  a  h  a  r  a,  het  stormt;  1  i  n  d  u,  er  is  een  aardbeving;  b  a  n  j  d  j  i  r,  er 
is  een  overstrooming. 

2^.  Actief- imperatieve  zinnen,  zooals  bv.  1  u  n  g  a  a,  ^a  ic f^.  De 
aanleiding  tot  de  ellips  moet  gezocht  worden  in  den  bijzonderen 
nadruk  die  op  het  predicaat  gelegd  wordt.  Zonder  dien  nadruk  toch 
zou  men  kowe  lungaa  zeggen,  met  den  nadruk:  lungaa  ko- 
we,  In  het  eerste  geval  blijft  het  subject  kowe,  jij,  gehand- 
haafd ;  in  het  laatste  is  men  daarentegen  geneigd  het  te  verzwijgen. 

3^.  Zinnen  waarin  het  subject  even  te  voren  reeds  bekend  is ;  bv. 
barêng  si  Waru  ndaq-tuturi,  mbanjdjur  nangis,  toen 
ik  het  IV,  meedeelde,  huilde  hij ;  mulana  aku  ora  melu,  awit 
1  a  r  a,  de  reden  dat  ik  niet  meeging,  was  omdat  ik  ziek  was  ;  m  ë- 
nënga  bae  jen  didukani  ndara,  sivijg  maar  als  je  door  den 
baas  beknord  luordt ;  t e k a k u  (awit)  d i  k o n g k o n  b a p a q,  ik 
ben  gekomen  omdat  ik  door  vader  gezonden  ben. 

Soms  wordt  het  subject  van  den  voorzin  verzwegen  terwijl  het 
eerst  in  den  nazin  bekend  raakt;  bv.  bareng  ndaq-tuturi, 
deweqe  mbanjdjur  nangis  (zie  boven).  Zoo  zegt  men  ook 
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awit  lara,  mulane  aku  ora  melu;  —  jen  didukani 
ndara,  menenga  ba  e. 

Vooral  daar  waar  een  substantief  als  subject,  object  of  bepaling 
bij  een  te  voren  genoemd  predicaatsvvoord  fungeert  en  verder  als 
subject  moet  optreden  bij  een  ander  onmiddellijk  erop  volgend  pre- 
dicaatsvvoord, behoeft  het  maar  eens  te  worden  uitgedrukt.  Bv. 
saiki  gaweja  landa  merang  lan  ban  ju  asem  kawaq; 
dokoqana  djeruq  purut  lan  pandan  wangi;  radjangën 
sing  lëmbut  (Ttj.  1 90),  bereid  mi  kaliloog  van  stroo  en  een  oplos- 
sing van  oude  tamarinde  ;  doe  erin  „dj  ëruq-purut"  eji  ,,pan- 
dan-wang  \'  -bladeren ;  kerf  deze  fiJ7i. 

Verder  kan  het  subject  uit  een  geheelen  zin  bestaan  als  de  uit- 
drukking van  wat  een  ander  te  voren  heeft  meegedeeld,  zoodat  de 
spreker  thans  volstaat  met  het  daarbij  behoorend  predicaat  als  ant- 
woord op  de  meedeeling  te  zeggen.  Bv.  bënër,  Jiet  is  juist,  voox 
kan  dam  u  kuwe  bënër,  die  meedeeling  van  joti  is  Juist.  — 
Eveneens  kan  men  op  een  vraag  ernaar  het  predicaat  alleen  als  ant- 
woord uitspreken  ;  bv.  (vraag :)  sing  1  a  r  a  s  a  p  a,  ivie  is  ziek  f  — 
(antwoord:)  anaqku,  mijn  kind.  —  Zoo  kan  men  ook  kortweg 
o r a  t a  zeggen  voor  ora  ta  jen  mangkono  (ofmangko- 
n  o  w  a),  het  is  toch  niet  zvaar  dat  het  zoo  is,  het  is  toch  niet  zoo.  — 
Desgelijks:  é,  këdjawi  ta  (Ttj.  84),  in  plaats  van  é,  këdjawi 
ta  jen  mëkatën,  o,  dat  het  zoo  is,  valt  toch  ^r/5«?V^;/ (namelijk : 
buiten  mijn  aanmerking),  d.i.  nu  liet  ermee  zoo  gesteld  is,  heb  ik  er 
toch  niets  op  aan  te  merken. 

§  197.  Tot  de  eerste  groep  behooren  verder  b)  met  verzwijging 
van  het  predicaat  of  een  deel  ervan. 

i^.  Zinnen  met  een  predicatief  bijwoord  tot  eenig  uitgedrukt  zins- 
deel, bv.  als  antwoord  op  een  vraag  of  opmerking  waaruit  al  de  an- 
dere zinsdeelen  zijn  op  te  maken,  zooals  adj  a  bv.  voor  adj  a  ko  q 
pangan,  «?^/ //<?/ «?W,  als  antwoord  op  de  vraag :  ndaq-pangane 
ja,  zal  iiuil)  ik  het  eten?  —  mangsa  voor  bv.  aku  mangsa 
m  a  n  g  k  o  n  o  w  a,  ik  ben  zeker  niet  zoo ;  —  of  anders :  wis  ora 
voor  wis  tërang  jen  aku  ora  mangkono,  Jiet  is  dtddelijk 
dat  ik  tiiet  zoo  beti  ;  immers  =  wis  tërang  jen  ora  =  wis  të- 
rang ora  ^  wis  ora.  —  Op  een  vraag  als  bv.  kowe  ap.a  la  ra, 
ben  je  ziek?  —  antwoordt  men  ontkennend  met  enkel  ora,  neen 
{niet)  te  zeggen  voor  aku  ora  1  a  r  a,  ik  ben  niet  ziek.  Daarentegen 
antwoordt  men  bevestigend  met  ij  a,  ja,  dat  op  zichzelf  reeds  een 
volledige  gedachte  uitdrukt ;  want  het  komt  voor  aku  la  ra,  niet 
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voor  aku  ija  lara  in  de  plaats.  Daaruit  volgt  dat  la  ra  in  ija, 
1  a  r  a  of  dat  aku  lara  in  ija,  aku  lara,  ja,  ik  ben  ziek^  dienen 
moet  om  de  door  ij  a  uitgedrukte  gedachte  bij  wijze  van  bijstelling 
nog  te  preciseeren.  —  Vraagt  men  bapaq  apa  wis  téka,  is 
vader  al  gekomen  f  —  dan  is  het  antwoord  :  wis,  al,  of  d  u  r  u  n  g, 
7iog  niet,  voor  bapaq  wis  (of  d  u  r  u  n  g)  téka.  —  Ook  zegt  men 
kortaf  ken  e,  liier,  woor  barange  selehna  in  g-k  en  e,  breng 
het  {goed)  hier. 

2^.  Uitroepende  zinnen  die  met  zekere  gemoedsbeweging  worden 
uitgesproken.  Bv.  van  verwondering  of  verrassing:  angel  e  u  n- 
dang-undangane  is  aan  te  vullen  met  ora  djamaq,  de 
moeilijkheid  hem  te  roepeii  is  bnitengezvoo7i,  wat  laat  hij  zich  moei- 
lijk roepen !  —  sing  ora  mésaqake  sapa?  kandamu  ku- 
wi  (Ttj.  86)  aan  te  vullen  met  aneh  témén,  wie  zou  geen  mede- 
lijden met  hem  hebben  ?  die  opmerking  van  jou  is  wel  vreemd!  — 
ndika  neq  nganjang-anjang  oleë  ngrejoh  (Ttj .  1 1 1 ), 
aan  te  vullen  met  mbotén  djamaq,  als  u  aan  Jiet  bieden  bent, 
wat  doet  u  uitermate  onbezoniien  / 

3«.  Vraagzinnen.  Bv.  sababe  (Ttj.  224)  voor  sababe  apa, 
zvat  is  de  reden  ervan?  —  karsa  sampejan  ndangu  (Ttj. 
223)  voor  Opunapa  sababipun,"    Uw  verlangen  o,n  te  vragen 

—  wat  is  de  reden  ervan?  d.i.  waarom  verkiest  U het  te  vragen ? 

—  Waar  het  ontbrekende  gemakkelijk  uit  de  situatie  opgemaakt 
kan  worden,  daar  luidt  de  stereotiepe  vraag  ter  begroeting :  é  m- 
pun  suwe  kang,  samang  wau  (Ttj.  239),  voor  napa  ém- 
pun  suwe  kang,  énggon  samang  ontén  ngriki  wi- 
wit  deq  samang  te  ka  wau,  bent  u  allang  hier,  broer, van  het 
tijdstip  waarop  u  zooeven  gekomen  bent  ?  —  of  anders  :  k  o  w  e  m  a  u 
apa  wis  suwe  tékamu  (Ttj.  292).  — Van  een  samengestelden 
zin  kan  de  hoofd-  of  de  bijzin  verzwegen  worden.  Zoo  is  n  a  m  u  ng 
ménawi  wontën  pitakenipun  raji  sampejan  raden 
bei  Tangkilan,  putra  sampejan  punika  punapa  de- 
reng  méndet  selir  (Ttj.  224)  aan  te  vullen  met  den  hoofdzin: 
kula  këdah  matur  punapa,  di.  maar  als  Uiv  broer  de 
raden  bei  van  Tangkilan  eetis  mocht  vragen  of  Uw  zoon  nog  geen 
bijzit  heeft,  wat  moet  ik  dan.  zeggen  ?  —  u  m  a  n  i  p  u  n  a  b  d  i-d  a  1  é  m 
punapa  (Ttj.  231),  aan  te  vullen  met  den  bijzin:  jen  mbo- 
tcna  makatén,  d.i.  ivat  zou  er  dan  voor  )nij overblijven  als  het 
niet  zoo  was  ? 

<\^.  Zinnen  waarin  de  bepaling  van  het  predicaatswoord  verzwe- 
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gen  wordt,  welke  bepaling  toch  reeds  te  voren  bekend  is.  Bv.  kowe 
koq  isih  gelëm  didjaq  tjaturan;  jen  akuwa  énioh  (= 
émoh  didjaq  tjaturan),  jij  wilde,  ertoe  uitgenoodigd,  toch  wel 
met  hem  praten  ;  ik  Jiad  liet  in  je  plaats  niet  gedaan.. 

§  198.  Tot  de  eerste  groep  behooren  c)  met  verzwijging  èn  van 
het  subject  èn  van  het  hoofdwoord  des  predicaats  zinnen  als  bv. 
ngèmban,  inggih  ngèmban;  tijang  sampun  kélérés; 
nanging  mat  j  ui,  bajartindih  kemawon  bu,  tinimbang 
ngangkat  patjul  pijambaq  (Ttj.  38)  voor  jen  kulaka- 
dawaan  ngèmban,  inggih  ngèmban...  enz.  nanging 
jen  kula  kadawaan  matjul,  aluwung  bajartindih 
kemawon...  enz.,  wordt  het  mij  bevolen  het  in  een  doek  te  dragen, 
het  zij  zoo  ;  want  het  hoort  zoo  ;  maar  wordt  het  mij  bevolen  met  de 
spade  te  werken,  dan  is  het  beter  het  op  te  leggen  geld  te  betalen,  moe- 
der, dan  zelf  de  spade  te  Jianteeren. 

Aanmerking. 

Een  woord  met  ruime  beteekenis  kan  als  hoofdwoord  uitgelaten  worden  zoodat  alleen 
zijn  attributieve  bepaling  uitgedrukt  wordt.  Bv.  katiq  ontën  adol  salaq  gëde 
nganggo  peling  (Ttj.  11 1),  d.i.  hoe  kan  de  verkoop  van  groot  e  „s  a  1  a  q"-vruchteii  met 
toegift  geschieden  ?  —  is  ontstaan  uit  katiq  ontën  wong  adol...  enz.  d.i.  hoe  kan 
men  groote  s.-vmchten  met  toegift  verkoopen  /  —  linggih  ing  anjëp  (Ttj.  240),  voor 
linggih  ing  panggonan  anjëp,  op  een  koude  plaats  zitten  ;  —  d  j  ë  b  ii  1  g  o  1  e  q 
t  j  ë  d  a  q  (voor  panggonan  tjëdaq)  singkëna  ditiliqi  (Ttj.  173),  dus  zoekt 
jij  een  nabijgelegen  plaats  die  bezorht  kan  worden;  —  rabi  oleh  ing  Këmbang- 
1  a  m  p  i  r  (Js.  I  n°.  42)  voor  rabi  oleh  uwong  ing  K.-l.,  met  een  vrouiu  van  de 
desa  K.-l.  trouwen.  Zie  ook  §  151  toel  en  §  171. 

§  199.  Tot  juist  begrip  van  den  ontwikkelingsgang  van  zinnen, 
behoorende  tot  de  laatste  groep,  mag  hier  in  herinnering  gebracht 
worden  dat,  wijl  het  (logisch  en  veelal  ook  grammatisch)  subject  dat- 
gene is  wat  als  den  hoorder  bekend  wordt  verondersteld,  een  woord 
dat  als  zoodanig  fungeert,  concrete,  bepaalde  beteekenis  moet  heb- 
ben. Op  dien  cardinalen  regel  zijn  er  uitzonderingen  voor  zoover  een 
woord  met  abstracte  beteekenis  ten  minste  grammatisch  subject 
kan  zijn.  Maar  het  zijn  toch  uitzonderingen  die  in  kracht  en  betee- 
kenis den  regel  niet  kunnen  schaden  ;  want  de  oorspronkelijke  func- 
tie  van  zulk  een  woord  in  den  zin  is  nog  gemakkelijk  aan  te  wijzen. 

a.  Zoo  bv.  in  verzekerend  oordeelende  zinnen  als :  wong  n  d  e- 
sa  kuwe  akeh  kedunge  (Ttj.  337).  Immers  uit  het  verband 
blijkt  dat  de  bedoeling  deze  is  :  eeji  landman  is  onhandig.^  hoewel  de 
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zin,  op  zichzelf  beschouwd,  zou  kunnen  beteekenen  :  die  landman  is 
erg  onhandig  En  die  bedoeling  kan  men  duidelijker  doen  uitkomen 
door  te  zeggen :    jen  wong  ndesa,  kuwe  akeh  kedunge, 
welke  zin  dan  nog  geheel  is  aan  te  vullen  als  volgt :  jen  s  i  n  g 
ndaq-kandaqake  {als  i<.'at  door  mij  besproken  ivordt)  wong 
ndesa,    kuwe  akeh    kedunge,    waarin    wong    ndesa  van 
den  bijzin  het  logisch  predicaat  is  en  k  u  we  van  den  hoofdzin  het 
logisch  subject.  Wordt  in  een  dergelijken  zin  het  voegwoord  j  e  n  (of 
mungguh)  echter  behouden,  dan  kan  kuwe    wegvallen:  jen 
wong  ndesa  akeh  kedunge.  Als  een  ander  middel  om  dub- 
belzinnigheid te  vermijden,  dient  het  gebruik  van  mono  in  plaats 
van    k  u  w  e,    zooals :    wong    ndesa    mono   akeh    kedunge 
voor   sing   aran    wong    ndesa    mono    (subject)    akeh  ke- 
dunge   (predicaat)    zoodat    wong  ndesa  mono  zich  als  een 
deel  van  het  predicaat  in  den  subjectszin  laat  erkennen.  Daarbij 
kan  men  nog  jen  bezigen :  jen  wong  ndesa  mono...  enz. 
namelijk  als  het  gevolg  van  de  inéensmelting  van  jen  wong  n  d  e- 
s a  en  van  wong  ndesa  mono.  —  Zoo  zegt  men  ook  b a t a 
rubuh  mono  jen  tèmu  barèng  (Ttj.  237),  voor  sing  aran 
b.r.  mono  jen  sing  nda q-k andaqake  panganten  rong 
djodo  tému  baren  g,  zvat  b.r.  genoemd  ivordt  is  hét  geval  dat 
twee  bruidsparen  te  gelijk  samenkomen  {pp  den  trouivdag').  Intus- 
schen  spreekt  het  van  zelf  dat  men  hier  liever  niet  zegt :  jen  b  a  t  a 
rubuh    mono,  jen....    enz.  —  Elders  kunnen  zelfs  de  beide 
woorden  jen    en  k  u  w  e  of  m  o  n  o  wegvallen.  Dit  heeft  vooral 
plaats  wanneer  de  zin  dient  om  een  vorigen  te  verklaren ;  bv.  Ttj.  3  : 
{als  Jij  je  te  slapen  wilt  gaa7i  leggen,  zvasch  je  met  een  oplossing 
van  zout '^  ngadohake  kala:  ula  wëdi  njédaq,  het  hondt 
booze  wezens  op  een  afstand:  eeji  slang  durjt  niet  naderbij  te  komen. 
—  Verder  ook :   tjêlatumu    iku   béner,    nanging    botoh 
ora  anduweni  pikir  méngkono  (Js.  Ino.  31),  die  jotiw  woor- 
den zijn  juist,  maar  een  dobbelaar  heeft  zulke  gedachten  niet. — 
Zelfs  kan  j  e  n  op  twee  achtereenvolgende  plaatsen  verdwijnen ;  bv. 
botjah  lanang  umur  pirang  taun,  ditctaqi  (Js.  I  n°.  21), 
diX. op  welken  leef  tijd  wordt  een  knaap  besneden  ?  \oox :  jen  botj  ah 
lanang,  iku  jen  umur  pirang  taun,  ditëtaqi;  —  tijang 
Djawi  damél  sémur  mbotën  sagéd  et  ja   mckatcn(Js. 
I,  112  no.  54),  d.i.  een  Javaan  kan  geen  smoor  zoo  smakelijk  berei- 
den, voor :  j  en  tijang  Dja^vi,  punikajen  dame  1  sémur... 
enz.  Het  spreekt  vanzelf  dat  ten  minste  op  een  plaats  j  en  kan  wor- 
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den  behouden :  jen  tijang  Djawi  damel  semur...  enz.  of 
wel :  tijang  Djawi  jen  damel  semur...  enz. 

Soms  slaat  het  aanwijzend  voornaamwoord  niet  zoozeer  op  al  wat 
te  voren  wordt  genoemd  als  wel  op  het  onmiddellijk  eraan  vooraf- 
gaande; bv.  in:  anaq  wadon  dadi  sëlir  iku  abot  (Ttj.  235) 
is  het  predicaat  abot,  zwaar,  niet  aan  anaq  wadon  dadi  së- 
lir toe  te  kennen,  maar  welaan  dadi  selir  of  liever  aan  da- 
dine  sélir  anaq  wadon.  Immers  de  bedoeling  is  wel  deze: 
jen  sing  ndaq-kandaqake  anaq  wadon  dadi  sëlir, 
dadine  sëlir  iku  abot,  waarin  dadine  sëlir  iku  (logisch) 
subject  en  abot  predicaat  is  van  den  hoofdzin.  Zoo  moet  de  ver- 
taling luiden :  dat  een  dochter  een  bijzit  wordt,  het  is  zwaar  {te  dra- 
gen), d.i.  het  valt  een  dochter  zwaar  een  bijzit  te  zijn.  —  Andere 
voorbeelden  zijn:  botjah  ditëtaqi  kuwe  neq  kasep  ora 
bëtjiq  (Us.  84),  dat  een  knaap  bespieden  zvordt,  het  is,  als  het  te 
laat  is,  niet  goed ; —  kapal  nggëdog  punika  raq  m  boten 
kélébët  ing  tjiri  awon  (Us.  118),  dat  een  paard  op  stal  trap- 
pelt, het  is  immers  niet  onder  de  slechte  gebreken  te  rekenen,  of:  het 
trappelen  van  een  paard  op  stal  is  niet ....  enz. ;  —  tijang  mën- 
dëm  punapasae  (Ttj,  147)  of  tijang  mëndëm  punika 
punapa  sa  e,  is  het  dronken-zijii  goed  f  voor  het  dronkejt-zijn  is 
niet  goed. 

b.  In  uitroepende  zinnen  als  bv.  jatra  sampejan-awis  (Ttj. 
123).  Want  de  zin  is  eigenlijk  elliptisch  en  aldus  aan  te  vullen  :  na- 
pa  ontên  jatra  sampejan-awis,  is  er  geld  waarvoor  n  een 
prijs  biedt?  woox  mbotën  ontën  jatra  kënging  sampean- 
a  w  i  s,  er  is  geen  geld  waarvoor  u  een  prijs  bieden  knnt.  —  Zoo  zegt 
men  niet  alleen  botjah  ora  apa-apa  digitiq,  maar  ook  ana 
botjah  ora  apa-apa  digitiq,  waaruit  vooral  de  samenhang 
met  de  oorspronkelijke,  thans  nog  gebruikelijke  constructie  kan  blij- 
ken, namelijk  met  deze:  apa  ana  botjah  ora  apa-apa  digi- 
t  i  q,  is  er  wel  een  kind  dat  niets  gedaan  heeft  en  toch  geslagen 
zvordt?  En  daarmee  wil  de  spreker  zijn  verwondering  te  kennen  ge- 
ven over  het  ongehoorde  feit  dat  een  onschuldig  kind  geslagen 
wordt.  —  Een  dergelijke  uitroepende  zin  die  door  ana  ingeleid 
wordt,  is  ook :  ana  wong  dadi  tukang  sépatu  ora  duwe 
simpênan  kulit  (Js.  I,  174),  hoe  is  het  mogelijk  dat  men  als 
schoenmaker  geen  voorraad  van  leer  heeft!  —  Tot  deze  categorie 
van  zinnen  behoort  mede  een  zin  als  bv.  dudu  dj  ara  n,  taq- 

idjol-idjolake  (Pr,   27),  zij  is  geen  paard,  en  ik  zon  haar  {als 
Javaansch.  23 
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een  paard)  verruilen  {daar  kan  geen  quaestie  van  ::ijn)\  Immers  voor 
apa  ana  wong,  du  du  djaran,  taq- idj  ol-idj  olake,  is 
er  wel  iemand  die,  geen  paard  zijnde,  door  mij  verruild  voordt  f  \n- 
tusschen  heeft  de  woordherhaling  taq-idj  ol-idj  olake  hier 
geen  eigen  beteekenis  daar  zij  slechts  ontstaan  is  door  de  bijgedach- 
te: ora  taq-idj  ol-idj  olake,  ik  wil  haar  volstrekt  niet ver- 
rtiilen,  want  deze  beteekenis  heeft  toch  de  vraagzin. 

Anders  kan  men  zulke  zinnen  door  gevolgtrekkende  vervangen, 
zooals :  dadi  bot  j  ah  ora  apa-apa  kuwe  digitiq,  dus  een 
kind  dat  niets  gedaan  heeft,  ivordt  toch  geslagen  !  —  waarin  kuwe 
tot  het  vorige  woord  met  abstracte  beteekenis  in  dezelfde  verhou- 
ding staat  als  tot  wong  ndesa  in  wong  ndesa  kuwe  akeh 
kedunge  (zie  boven  onder  «).  Desgelijks  zegt  men  dadi  a  dj  eng 
dinggo  pista  niku  wowoan  ka  ja  mëkoten  (Ttj.  109), 
voor  dadi  wowoan  adjëng  dinggo...  enz.,  dus  vruchten 
die  bestemd  worden  om  op  een  feest  gegeten  te  ivorden,  zien  er  zóo 
{slecht)  uit !  —  dadi  adjéng  tuku  satus  niku  mbotën 
këna  mimilih  (Ttj.  109)  voor  dadi  wong  adjéng  tuku... 
enz.  dtis  iemand  die  honderd  wil  koopen,  mag  niet  kiezenl  In  hetlaatste 
geval  kan  de  spreker  die  toch  zichzelf  als  het  subject  bedoelt,  zich 
ook  wel  aldus  uitdrukken:  dadi  kula  adjëng  tuku  satus 
niku...  enz.  Vandaar  ook:  kula  dereng  sumërép  wër- 
nine  toja  mas  niku  (Ttj.  25),  ik  iveet  {helaas!)  nog  niet  hoe 
t  o  j  a  mas"  er  uit  ziet!  —  welke  zegswijze  ontstaan  is  uit  een  con- 
structie als  dados  tijang  dereng  sumërèp  wërnine  toja 
mas  niku  sampejan-utus  méndét  (of  m i  r a n t o s),  dus 
iemand  die  nog  niet  weet  hoe  „toja  mas"  eruit  ziet,  laai  u  het 
haleti  {oi  gereedmaken)!  Maar  bij  vervanging  van  tijang  door 
kula  verliest  niku  dat  dan  ook  alleen  in  de  gemeenzame  taal  ge- 
bezigd kan  worden,  zijn  oorspronkelijke  beteekenis  van  logisch  sub- 
ject om  geheel  in  een  stopwoord  of  in  een  interjectie  of  wil  men 
liever :  in  een  nadrukswijzer  te  ontaarden  Van  denzelfden  oorsprong 
en  dezelfde  beteekenis  is  niku  ook  in  een  zin  als :  tijang  s  aj  ë  k- 
tosa  niku  (Ttj.  290)  voor  dados  tijang  (voor  kula)  nga- 
lëm  sajëktosa  niku  mbotën  kenging  mëmpcng,  dus 
iemand  {ik)  die  naar  waarheid  prijst  {prijs),  mag  dat  niet  uitermate 
doen !  Het  kan  intusschen  gebeuren  dat  door  de  omkeering  der 
woordschikking  kuwe  (niku)  als  overbodig  wegvalt;  bv.  u la- 
ting djago  menger-menger  me  kat  én,  dereng  waras 
(Ttj.  227)  voor  dados  djago  ulate  menger-menger  mé- 
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katën  niku  dereng  waras,  dus  een  haan  wiens  voorkomen 
zoofrisch  is,  zou  nog  niet  gezond  zijn  ! 

Aanmerking. 

1.  Een  zin,  door  wong  (tijang  K.)  ingeleid,  kan  in  verband  met  een  volgenden  of 
vorigen  zin  licht  tot  de  gewijzigde  opvatting  van  dat  woord,  namelijk  als  redengevend  voeg- 
woord, aanleiding  geven  wanneer  ermee  ten  minste  de  spreker  zelf  of  in  elk  geval  een  be- 
paalde persoon  bedoeld  wordt.  Zoo  bv.  wong  ngandëg  neq  mbotën  adjëng 
tuku,  adjëng  napa  (Ttj.  124),  of  korter:  wong  ngandëg  mësti  adjëng 
t  u  k  u  voor  mbotën  ontën  wong  ngandëg  mbotën  adjëng  tuku,  «r 
is  7nemand  die  een  ander  (hier:  een  koopvrotau)  ophoudt  en  toch  niets  koopen  wil.  De  zin  laat 
zich  immers  opvatten  als  awit  kula  ngandëg,  mësti  adjëng  tuku,  daar  ik 
(u,  de  koopvromv)  ophoud,  wil  ik  zeker  het  een  of  ander  koopen.  —  En  zoo  is  tijang  s  a- 
jëjctose  niku  (zie  boven)  gevoegelijk  weer  te  geven  met:  H  is  immers  waar. 

2.  Een  onbepaald  subject  dat  eerst  door  een  aanwijzend  voornaamwoord  wordt  aange- 
duid, kan  in  den  verderen  loop  der  rede  niet  worden  uitgedrukt.  Zoo  heeft  het  er  al  den 
schijn  van  alsof  het  verzwegen  werd.  Bv.  wong  mëtëng  tëmbejan  iku  rëkasa; 
sapisan  sakaduru  n^  tau  nglakoni;  lagi  ababadra  bae  wis  sam- 
bat  ngaru-aru;  kapindo...  enz.  (Ttj.  5),  het  voor  V  eerst  zwanger-zijn  is  moeilijk; 
teti  eerste  uit  ongewootite  (doordat  men  het  nooit  beleefd  heeft] ;  nauwelijks  heeft  men  de  eerste 
barensweeëen  of  tnen  jaminert  al  steen  e?i  been ;  ten  tweede  .  . .  enz.  In  den  zin:  lagi  aba- 
badra bae  wis  sambat  ngaru-aru  namelijk  schijnt  het  subject  te  zijn  uitge- 
laten. Intusschen  is  deze  zin  te  verklaren  door  apa  ana  wong  mëtëng  lagi  aba- 
badra bae  wis  sambat  ngaru-aru,  is  er  wel  een  zwangere  vrouw  die  de  eerste 
barensweeé?i  heeft  en  reeds  steen  en  been  jammert  ?  voor :  er  is  geen  zwangere  vrouw  die  reeds 
in  de  eerste  barensweeën  steen  en  been  jammert.  Ten  minste  als  regel  wordt  dit  aangenomen, 
en  het  feit  dat  een  zwangere  vrouw,  een  vrouw  die  voor  't  eerst  zwanger  is,  het  toch  wel  doet, 
wordt  als  een  exceptioneel  geval  aangemerkt.  Des  noods  zou  men  dus  wong  lagi  aba- 
badra bae  kunnen  zeggen,  maar  dat  wong  zou  dan  toch  meer  als  voegwoord  ge- 
voeld worden. 

§  200.  Verder  kan  een  voorwaardelijke  bijzin  door  het  verzwijgen 
van  al  zijn  deelen  op  éen  na  aanleiding  geven  tot  de  opvatting  van 
den  oorspronkelijk  samengestelden  zin  als  een  enkelvoudigen  waar- 
in dan  het  uitgedrukte  zinsdeel  als  bepaling  van  het  predicaat  fun- 
geert. Bv,  sëtali  niku  kula-wehake  (Ttj.  114),  voor  een 
kwartje  sta  ik  dat  af,  laat  zich  omzetten  in  niku  kula-wehake 
sëtali,  dat  sta  ik  voor  een  kzvartje  af,  waarin  s  e  t  a  1  i  als  bepaling 
van  het  hoofdwoord  des  predicaats  kan  worden  beschouwd.  Intus- 
schen moet  de  volledige  zin  aldus  luiden  :  jen  samang  rëgani 
sëtali,  niku  kula-wehake,  als  u  den  prijs  ervan  op  een 
kwartje  stelt,  sta  ik  dat  af,  waarin  sëtali  bepaling  van  samang- 
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régani  is.  —  Zoo  is  sëpuluh  wang  (na  pa)  m  bot  én  aweh 
(Ttj.  II 6),  staat  ?/  het  voor  lo  „wang"  (=  lo  X  \o  duiten)  niet 
af?  om  te  zetten  in  napa  m boten  aweh  sépuluh  wang, 
en  volledig  aldus  uit  te  drukken:  jen  kula-rëgani  sépuluh 
wang,  napa  sa  man  mbotén  aweh.  —  Vandaar  immers 
ook :  jen  sétali  niku  kul  a-w  ehake  of  niku  kula-weha- 
ke  jen  sétali;  enz. 

§  201.  Elders  wordt  het  uitgedrukte  zinsdeel  van  een  voorwaar- 
delijken  bijzin  bij  uitlating  der  overige  zinsdeelen  logisch  subject 
terwijl  de  oorspronkelijke  hoofdzin  tot  den  rang  van  een  predicaats- 
zin  vervalt. 

a.  Het  logisch  subject  is  niet  tevens  grammatisch  subject,  maar 
object  of  ten  minste  aanvullende  bepaling;  bv.  in  karsa  sampe- 
jan  punika  kula  amrajogeqakën  sangët  (Ttj.  217),  ^«^ 
Uw  verlangen  —  ik  beaam  het  ten  zeerste,  welke  constructie  te  ver- 
klaren is  als  een  ellips  van  jen  ingkang  kadangu  (bab) 
karsa  sampejan  punika,  kula...  enz.,  moet  ik  over  dat 
Uw  verlangen  een  oordeel  uitspreken,  dan  {verklaar  ik :)  beaam  ik 
het  ten  zeerste.  lmmQxs.mQn.7.&gt  ook  jen  (of  ménggah)  karsa 
sampejan  punika,  kula  amrajogeqakën  sangët,  wat 
dat  Uw  verlangen  betreft,  ik  .  .  .  enz.  —  Het  blijkt  dus  dat  paren 
zinnen  als:  karsa  sampejan  punika,  kula-amrajogeq- 
akën  sangët  en  kula  amrajogeqakën  sangët  karsa 
sampejan  punika  niet  in  een  genetisch  verband  tot  elkander 
staan.  In  den  laatsten  zin  is  karsa  sampejan  punika  niet 
alleen  logisch,  maar  ook  grammatisch  object;  in  den  eersten  is  het 
wel  als  grammatisch,  maar  niet  tevens  als  logisch  object  te  beschou- 
wen. —  Zoo  is  iwaq  këbo  kowe  tuku  ménjang  ngëndi 
(Ttj.  96)  voor  jen  iwaq  këbo...  enz,  om  van  buffelvleesch  te 
spreken,  waar  ga  Jij  het  koopen?  —  te  vergelijken  met  kowe 
tuku  iwaq  këbo  ménjang  ngëndi,  waar  ga  jij  buffelvleesch 
koopen?  —  Desgelijks  is  pinaido  ora  këna  (Ttj.  6)  voor  jen 
p  i  n  a  i  d  o  .  .  .  enz.,  als  men  het  in  tivijfelzvil  trekken,  dan  is  dat  niet 
mogelijk,  d.i.  Jiet  in  twijfel  te  trekken  is  niet  mogelijk,  te  verge- 
lijken met  ora  këna  pinaido,  het  kan  niet  in  twijfel  getrokken 
worden,  —  Evenzoo  zegt  men:  dalah  ménjang  djago  ija 
ora  dëmën  (Ttj.  225),  zelfs  van  een  haan,  daar  houdt  hij  ook  niet 
van,  waarnaast  echter  geen  oorspronkelijk  enkelvoudige  zin  bestaat 
die  mede  door  dalah  wordt  ingeleid. 

Wordt  in  een  dergelijken  samengcstelden  zin  het  subject  van  den 
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predicaatszin  bovendien  verzwegen,  dan  kan  dit  zelfs  aanleiding 
geven  tot  de  metamorphose  ervan  in  een  enkel voudigen.  Zulks  heeft 
ten  minste  bij  het  gebruik  van  den  passieven  vorm  d i k o n  of  ko- 
nen plaats  in  een  zin  als  bv.  djaranku  dawuq  kuwe  konen 
ngabah-abai  (Js.  I,  n°.  55),  laat  dien  mijn  schimmel  opzadelen, 
—  voor:  jen  (of  mungguh)  djaranku  dawuq  kuwe,  si 
Anu  konen  ngaba  h-a  b  a  i,  ovi  van  dien  mijn  schimmel  te  spre- 
ken, laat  Dinges  hem  opzadelen.  Daarom  kan  men  ook  zeggen: 
djaranku  dawuq  kuwe  konen  ngabah-abai  si  Anu, 
laat  dien  mijn  schimmel  door  Dinges  opzadelen,  terwijl  een  uitdruk- 
king als  konen  diabah-abai  ongebruikelijk  is. 

b.  Het  logisch  subject  is  niet  tevens  het  grammatische,  maar  bij 
de  opvatting  van  den  geheelen  zin  als  een  enkelvoudigen  wel  geni- 
tiefbepaling ;  bv.  in  sawahmu  parine  lëmu-lêmu,  van  je 
rijstvelden  is  de  rijst  overal  vet.  Deze  constructie  is  namelijk  ont- 
staan uit  jen  sing  ndaq-kandaqake  sawahmu,  parine 
1  ë  m  u  1  é  m  u,  spreek  ik  van  je  rijstvelden,  dan  is  {constateer  ik)  de 
rijst  overal  vet.  Daarom  zegt  men  ook  jen  (of  mungguh)  sa- 
wahmu .  .  ,  enz.,  luatje  rijstvelden  betreft.,  .  .  .  enz. 

Daar  in  een  relatieven  zin  het  betrekkelijk-voornaamwoord  steeds 
logisch  subject  is,  zegt  men  bv.  sawahmu  sing  parine  lemu- 
lëmu  kae  apa  arèp  koq-dol,  zul  je  je  rijstvelden  waarvan 
de  rijst  overal  vet  is,  verkoopefi  ? 

Aanmerking. 

Toch  moet  duidelijkheidshalve  ernaar  worden  gestreefd  overeenstemming  tusschen  het 
logisch  en  het  grammatisch  subject  te  verkrijgen.  Bv.  kang  aku  bisa  minangkani 
(Us.  225)  voor:  waaraan  ik  voldoen  kan  dient  gewijzigd  in :  kang  këna  ndaq-pi- 
nangkani;  —  vvong  kang  kula  dereng-wanuh  (Js.  I  50)  voor ;  de  persoon 
dien  ik  nog  niet  ken  in:  wong  kang  dereng  kula-wanui;  — ingkang  sam- 
pejan  kësupen  utawi  mbotën  sumërëp  (Js.  I,  122)  voor :  dat  u  vergeet  of 
niet  kent  in:  ingkang  mbotën  sampejanengëti  utawi  sumërëp  i.  — 
Evenzoo  moet  de  relatieve  zin  in:  ing  nëgari  ngriku  ingkang  mbotën 
gadah  pitëpangan  voor :  in  dat  land  daar  hij  geen  kennis  had  (Wbk.)  door  een 
andere  constructie  vervangen  worden. 

§  202.  Tot  dezelfde  categorie  van  samengestelde  zinnen  behoort 
verder  een  constructie  waarin  een  agens  alleen  als  logisch  (niet  te- 
vens grammatisch)  subject  optreedt  bij  een  logisch  predicaat  waarin 
een  patiens  als  logisch  tevens  grammatisch  subject  fungeert ;  bv, 
raden   Angka- widj  aj  a   sabuqe  ladjéng  dipun-lukar 
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(Pr.  43;  bedoeld  wordt  dipun-lukar  pijambaq)..  r.  A.  w. 
trok  vervolgetis  zijn  gordel  (zelf)  uit.  Uit  een  dergelijken  zinsbouw 
is  later  zelfs  een  constructie  ontstaan  waarin  het  genitiefverband 
tusschen  den  agens  en  den  patiens  niet  bestaat  of  althans  niet  wordt 
uitgedrukt ;  bv.  dewi  Supuwah  tjis  ladjëng  dipun-wang- 
sulakën  malih  (Gr.  R.  §  260),  ,,d.  S.  bracht  vervolgens  den  staf 
weer  op  zijn  plaats  terjigy  Doch  zóo  wordt  wel  niet  het  logisch,  maar 
toch  het  grammatisch  verband  tusschen  de  zinsdeelen  verbroken, 
hetgeen  door  middel  van  het  voorzetsel  d  e  n  i  n  g  of  van  den  actie- 
ven vorm  des  werkwoords  is  te  herstellen:  den  ing  d.  S.  tjis 
ladjéng  dipu n-w angsulakén  malih,  door  d.  S.  iverdde staf 
vervolgens  weer  op  zijn  plaats  teruggebracht ;  —  of :  d.  S.  ladjëng 
mangsulakën  malih  tjis  wau,  d.  S.  bracht  vervolgens  den 
stafiueer  op  zijn  plaats  terug. 

§203.  a.  Wanneer  in  een  door  het  hulpwoord  oleh  (of  zijn 
equivalent)  ingeleiden  zin  een  vragend  voornaamwoord  of  bijwoord 
dan  wel  wat  erop  een  antwoord  geeft  als  het  predicaat  gebezigd 
wordt,  kan  door  het  omzetten  der  constructie  geen  verandering  van 
functie  komen.  Elders  evenwel  kan  daardoor  de  oorspronkelijke 
functie  van  het  met  behulp  van  oleh  gesubstantiveerde  predicaats- 
woord  als  subject  in  die  van  bepaling  gewijzigd  worden. 

i)  Bijwoordelijk:  oleë  ngadég  sajah  komt  voor  oleë 
ngadëg  (subj.)  deweqe  sajah  (pred.)  in  de  plaats,  d.i. //<?/^^- 
volg  van  zijn  staan  ivas  dat  hij  moe  tverd.  Zegt  men  nu  bij  een  om- 
zetting deweqe  sajah  oleë  ngadêg,  dan  kan  deweqe  sa- 
jah zonder  eenige  aanwijzing  door  middel  van  een  voegwoord  of 
anderszins  zich  bezwaarlijk  als  een  afhankelijke  zin  handhaven,  met 
het  gevolg  dat  de  geheele  zin  zich  gevoeglijk  als  enkelvoudig  laat 
opvatten,  aldus :  Jüj  werd  moe  van  het  staan.  Zoo  kan  oleë  nga- 
dëg sajah,  met  verzwijging  van  het  subject  eveneens  als  een 
enkelvoudige  zin  beschouwd  worden.  Vandaar  dat  zelfs  het  hulp- 
woord kan  wegvallen  in  sajah  ngadég  (Js.  I  no.  31),  waarin 
ngadëg  niets  anders  dan  bepaling  van  sajah  kan  wezen.  —  Even- 
zoo is  tangi  turu  gebruikelijk  naast  tangi  oleë  turu,  {hij) 
ontwaakte  uit  zijn  slaap,  en  dit  voor  :  oleë  turu  (subj.)  deweqe 
tangi  (pred.),  het  gevolg  of  vervolg  van  zijn  slapen  was  dat  hij 
wakker  iverd.  —  Desgelijks  zegt  men  mari  sajah  (Js.  I  n*^.  38) 
voor  mari  oleë  sajah,  (hij)  hield  op  niet  moe  te  zijn,  was  niet 
meer  moe.  Aangezien  het  predicaat  mari  zoowel  aan  den  persoon 
als  aan  zijn  vermoeienis  (oleë  sajah  =  sajae)  is  toe  te  kennen. 
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laat  zich  die  zin  evenwel  nog  geheel  als  oleë  sajah  (subj.)  m  a  r  i 
(pred.)  opvatten  in  plaats  van  als  oleë  sajah  (subj.)  deweqe 
mari  (pred.). 

2)  Bijvoegelijk :  tadae  njëret  (of  oleë  njëret)  sedina 
rong  rupijah  (Js.  Vn°.  31),  de  hoeveelheid opmni,  dagelijks be- 
noodigd  voor  zijn  schuiven,  vertegenwoordigt  de  waarde  van  twee 
gulden,  —  heeft  zich  ontwikkeld  uit  oleë  njëret  (subj.)  tadae 
sedina  rong  rupijah  (predicaatszin). 

b.  Door  een  passieven,  oorspronkelijk  samengestelden  zin  die 
door  het  hulpwoord  wordt  ingeleid,  als  enkelvoudig  op  te  vatten, 
komt  een  eigenaardige  uitdrukking  in  zwang,  waarin  het  oor- 
spronkelijk subject  als  genitief  bepaling  dienst  doet.  Bv.  oleë 
minggat  bature  (subj.)  digoleqi  (pred.)  is  ontstaan  uit: 
oleë  minggat  (subj.)  bature  digoleqi  {^red.),hetwegloopen 
van  zijn  bedietide  had  ten  gevolge  dat  hij  hetn  ging  op  sporen. T>d.2s 
echter  oleë  hier  evenals  overal  elders  tot  den  rang  van  hulpwoord 
is  vervallen,  kan  oleë  minggat  door  inggate  vervangen 
worden:  inggate  bature  (subj.)  digoleqi  (pred.).  Dat  de 
passieve  vorm  als  predicaat  hier  werkelijk  rechtstreeks  in  verband 
met  het  subject  van  den  oorspronkelijk  samengestelden  zin  wordt 
gebracht,  blijkt  vooral  hieruit  dat  als  de  actieve  constructie  gezegd 
kan  worden:  nggoleqi  inggate  bature.  Zoo  zegt  Wrëko- 
dara  tot  zijn  zoon :  ,,ik  heb  last  gekregen  van  broer  Drëmadji  om  je 
aan  te  zeggen" :  jen  kowe  dikon  nggoleqi  lungane  adi- 
mu  si  Angka- widjaj  a  (Pr.  15 — 16),  dat  jij  je  neef  A.  die 
weggegaan  is,  moet  gaan  opsporeti.  —  Andere  voorbeelden  zijn : 
ngereq  uduning  tabéla  (Ttj.  384),  de  doodkist  door  middel 
van  over  katrollen  loopende  touwen  neerlaten ;  —  angirid  lam- 
paing  panganten  (Ttj  .336),  den  bruidegom  die  zich  op  weg  be- 
geeft, begeleiden. 

Toelichting. 

I .  Door  de  oorspronkelijke  functie  van  het  met  behulp  van  o  1  e  h  gesubstantiveerde  predi- 
caatswoord  als  subject  te  blijven  handhaven  nadat  het  hulpwoord  zijn  eigen  beteekenis  heeft 
verloren,  komt  het  predicaat  rechtstreeks  met  dat  subject  in  betrekking.  Wat  dus  aan  het 
oorspronkelijk  subject  werd  toegekend  of  ontkend,  wordt  nu  slechts  aan  een  deel  ervan  als 
het  geheel  vertegenwoordigende,  gedaan.  Het  kan  evenwel  geen  bezwaar  inhebben  omdat 
men  erdoor  toch  weet  waaraan  men  zich  te  houden  heeft  om  de  uitdrukking  te  verstaan.  Bv. 
sajah  oleë  ngadëg  kan  men  blijven  beschouwen  als  te  bestaan  uit  sajah  als  het 
predicaat  en  oleë  ngadëg  als  het  subject,  d.\,  moe  was  zijn  staan;  en  tangi  oleë 
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turu  als  tangi  (pred.)  -f  oleë  turu  (subj.),  d.i.  -uaèker  werd  zijn  slapen  of  zijn 
slapen  was  of  werd  ontwaketi. 

Spr.  Gr.  die  tegen  deze  beschouwingswijze  gekant  is  en  in  dergelijke  gevallen  gaarne  van 
het  „periphrastisch  adverbium''  spreekt,  weet  echter  het  door  haar  ingenomen  standpunt 
niet  voldoende  te  motiveeren.  „Dat  men  nu  nog  meent  het  slapen  in  luakker  luorden  te  kun- 
nen  laten  overgaan,  is  niet  bepaald  onzinnig  te  noemen",  merkt  de  schrijver  op,  na  te  voren 
te  hebben  verklaard  dat  „aan  den  Javaan  vreemde  opvattingen  toegeschreven  (worden),  als 
men  hem  in  staat  acht  om  zulk  een  zin  uit  te  denken."  „Maar  wat  te  zeggen  van  een  slapen 
dat  schrikken  of  verschrikken  zou?"  vraagt  hij  verder  met  't  oog  op  een  vertaling  van 
Dewi  Buanad  kaget  ënggenipun  sare  met:  „D.  B.,  haar  slapen  verschrik- 
te," vooral  hierin  dus  niets  anders  dan  een  onzin  ziende.  Intusschen  is  in  een  taal  elke  uit- 
drukkingswijze mogelijk  die,  hoe  vreemd  zij,  naar  de  norm  beoordeeld,  ook  moge  zijn,  toch 
hiertoe  is  terug  te  brengen ;  uit  een  onzin  daarentegen  zou  men  in  't  geheel  niet  wijs  kunnen 
worden.  Of  is  bv.  nggoleqi  inggate  bat  ure,  naar  het  wegloopeu  van  zijn  bediende 
zoeken  voor :  tiaar  zijn  bediende  die  'cueggeloopen  is,  zoeken,  —  niet  een  even  vreemde  opvat- 
ting van  de  verhoudingen  der  door  de  zinsdeelen  uitgedrukte  begrippen?  Met  dat  al  is  de 
constructie  vanzelf  zoo  ontstaan,  ten  minste  niet  uitgedacht.  Zij  heeft  dus  wel  haar  bestaans- 
grond, wat  niet  wegneemt  dat  althans  een  verandering  van  schikking  der  zinsdeelen  een 
normale  opvatting  ervan  toelaat,  welke  bovendien  door  een  bijzondere  omstandigheid  be- 
vorderd kan  worden.  In  dit  geval  verkeert  bv.  ook  een  constructie  als  kaget  oleè 
krungu  unining  bëdil,  hij  schrikte  va?i  het  hooren  van  een  geweerschot ;  want  men 
kan  kortweg  zeggen :  kaget  krungu  unining  bëdil.  Maar  voor  kaget  oleë 
turu,  hij  schrikte  in  zijn  slaap,  kan  kaget  turu  niet  in  de  plaats  komen,  en  daarom 
kunnen  vooral  hier  beide  opvattingen,  de  normale  en  de  abnormale,  naast  elkander  bestaan. 

Als  regel  kan  gelden  dat  het  met  behulp  van  o  1  e  h  gesubstanti  veerde  predicaatswoord 
gevoeglijk  de  functie  van  een  bijwoordelijke  bepaling  kan  vervullen  wanneer  deze  meer  be- 
paald de  beteekenis  van  ezn  genitief  van  aanleiding  oi  oorzaak 'heeïX.l\e\'hn\^\sooTÓL\&zX 
zich  dan  door  het  redengevend  voegwoord  d  e  n  e  vervangen ;  bv.  s  a  j  a  h  (oleë)  m  b  1  a- 
j  a  n  g,  zwervetis  moe,  =  sajah  dene  mblajang,  hij  was  moe  doordat  hij  zwier/; 
—  aku  satëmënë  erani  (olehku)  ndëlëng  kangpadadojanngo- 
mbe  araq,  mëndëra  nganti  lali  (Js.  In°.  31)  =...  eram  dene  ndëlëng 
. . .  enz.,  ik  sta  er  werkelijk  vreemd  van  op  te  kijken,  ziende  dat  liefhebbers  van  rijstbrande- 
wijn  stomdronken  worden.  En  zoo  wordt  het  verband  tusschen  dene,  want,  als  redenge- 
vend voegwoord  of  d  e  n  i  n  g,  door,  als  voorzetsel  in  het  Nieuwjavaansch  eenerzijds  en 
den  ing  als  hulpwoord  (in  poëzie  nog  den-nja,  etymologisch  immers  =  dene:  zie 
Spr.  Gr.  §  89)  in  het  Oudjavaansch  anderzijds  aangewezen  i). 

Voor  zoover  het  gebruik  van  het  hulpwoord  in  een  concreet  geval  niet  rechtstreeks  uit 
zijn  oorspronkelijke  beteekenis  verklaard  kan  worden,  moet  het  aan  de  werking  der  analo- 
gie worden  geweten.  Zoo  is  in  kaget  oleë  turu  het  schrikken  niet  het  gevolg  van  het 
slapen  of  zelfs  niet  eens  het  vervolg  ervan,  zooals  wel  in  tangi  oleë  turu  met  het 


i)  „In  de  zit  het  begrip  van:  waaruit  iets  gemaakt  en  wat  gemaakt  wordt,  werk,  zaak 
oorzaak."  Zoo  is  d  e  n  i  n  g  eigenlijk:  „uit  oorzake  van,  veroorzaakt  door,  het  werk  van.' 
(Kawi-st.  64). 
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ontwaken  het  geval  is ;  want  de  bedoeling  is  niet  dat  hij  met  schrik  wakker  werd.  Heeft  men 
echter  eenmaal,  „zijn  slapen  ontwaakte"  leeren  zeggen,  dan  kan  men  ook  wel  van  zijn  slapen 
spreken  dat  het  „schrikte''.  Anders  laat  zich  het  gebruik  van  het  hnlpwoord  in  dit  geval  niet 
begrijpen.  Gaan  we  toch  uit  van :  ënggone  kaget  ënggone  turu,  de  plaats  van 
zijn  schrikken  is  die  van  zijn  slapen,  a.!LX\  ënggon  de  eigen  beteekenis  van  „plaats"  toe- 
kennende, dan  kunnen  we  wel  komen  tot:  kagete  ënggone  turu,  d.i.  zijn  schrikken 
had  plaats  in  den  tijd  van  zijn  slapen,  hij  schrikte  terwijl  hij  sliep,  in  zijn  slaap.  Maar  verder 
kunnen  we  niet  gaan ;  kagete  blijft  als  het  subject  van  den  zin  fungeeren  en  kan  dus  niet 
in  kaget  als  het  predicaat  gewijzigd  worden. 

2.  Voorts  is  een  constructie  als :  olehku  mrene  iki  (oftëkakuiki)dikong- 
kon  bapaq  in  plaats  van  olehku  mrene  iki  (of  t  ë  k  a  k  u  i  k  i)  a  w  i  t  d  i- 
kongkon  bapaq,  miJ7i  komst  hier  heeft  tot  reden  dat  [heef t  plaats  doordat)  vader  mij 
gezonde7i  heeft,  gevormd  naar  het  voorbeeld  van  een  zin  als  olehku  mrene  iki  (of 
tckaku  iki)  nunggang  djaran,  voor  olehku  mrene  iki  (subject)  aku 
nu-nggang  djaran  (predicaatszin),  mijn  komst  hier  heeft  plaats  doordat  ik  te  paard 
heb  gereden. 

3.  Het  kan  een  enkelen  keer  gebeuren  dat  met  het  wegvallen  van  het  hul  pwoord  het  volgen- 
de als  het  hoofdwoord  van  het  gezegde  fungeert ;  bv.  iwaq  sungsang  iku,  ija  iku 
kewan  kang  lairsikilemëtudisiq  (Ttj.  2),  wat  men  onderstboven  liggend 
vleesck  noemt,  dat  is  [het  vleesch  van)  een  dier  hetwelk  met  de't  eerst  uitkomende  pooteri  ge- 
boren wordt, waarin  sikile  mëtu  disiq  een  bijwoordelijke  bijzin  is  ter  bepaling  van 
het  hoofdwoord  des  predicaats  1  a  i  r.  De  bijvoegelijke  bijzin  is  namelijk  ontstaan  uit : 
kang  oleë  lair  sikile  mëtu  disiq,  waarvan  de  pooien  bij  de  geboorte  V  eerst 
uitkomen.  Daarom  kan  men  ook  nog  zeggen :  kang  laire  sikile  mëtu  disiq. 

§  204.  In  een  spreekwoord  dat  door  een  zelfstandig  naamwoord 
met  abstracte  beteekenis  ingeleid,  op  een  bepaalden  persoon  toege- 
past wordt,  heeft  men  slechts  schijnbaar  met  een  onbepaald  subject 
te  doen.  Immers  juist  de  persoon  dien  men  bedoelt,  is  het  eigenlijke 
onderwerp  waaraan  de  geheele  uitdrukking  als  gezegde  wordt  toe- 
gekend, welk  gezegde  alzoo  uit  een  hoofdwoord  en  een  attributieve 
bepaling  bestaat.  Zoo  bv.  wordt  kiriq  munggah  ing  bale 
(Js.  II  2  n°.  125),  een  jonge  hond  die  op  een  bank  klimt,  gezegd  van 
een  onwaardige  die  tot  een  ambt  benoemd  wordt;  —  tjotjaq 
nguntal  elo  (Js.  II  2  n°  92),  ^^«  „tjotjaq"  (een  kleine  vogel) 
die  een  „el o"  (een  betrekkelijk  groote  vrucht)  tvil inslikken,  \z.Xi 
iemand  die,  zooals  het  spreekwoord  in  het  Nederlandsch  luidt,  „met 
de  hand  aan  den  hemel  wil  reiken." 
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VERBETERINGEN  EN  BIJVOEGSELS. 


In  plaats  van  d  ë  g  lees:  ndëg 

Achter  aan  te  merken,  bij  te  voegen  :  In  het  dialect  van  Banjoemas  is  n  d  a- 
\v  ë  g  dan  ook  nog  als  Krama  gebruikefijk  in  plaats  van  sumangga  of 
m  an  g  g  a.  — 
I.  pi.  V.  §17,  ie  lees:  §  16,  ie 

I.  pi.  v.  1  a  r ;  lees :  1  a  r.  Zoo  kunnen  zelfs  drie  consonanten  zich  met  elkander 
verbinden;  bv. 
é  d  1  e  r  te  schrappen. 

I.  pi.  V.  ë  s-m  a  r  a).  lees:  't  Sanskrit  S  m  a  r  a). 
I.  pi.  V.  d  a  q-  lees:  n  d  a  q- 
I.  pi.  v.  drie-  lees:  twee- 
Achter  é  r  i  n  g  é.  bij  te  voegen :  Vooral  is  het  dan  ook  de  tegenwoordige 
uitspraak  van  het  grondwoord  met  gesloten  ó  of  é,  waarmee  overigens  die 
van  een  dergelijk  derivaat'overeenstemt.  Vandaar  doorgaans  ook  d  j  ó  b  i  n  é 
van  djóbin,  këtjélungé  van  k  ë  t  j  é  Hm  g.  Evenzoo :  d  j  ó  b  i  n  9., 
këtjélungS.;  verder:  djóbinan,  émutan  van  émüt  (K.);  en 
zelfs :  djóbinën,  djégungën  van  d  j  é  g  ü  n  g,  wat  ten  minste  nog  in 
overeenstemming  te  brengen  is  met  de  uitspraak  ënggónën,  pénën 
bv.  (zie  sub  e).  Waar  de  o  of  e  door  samensmelting  van  a  met  een  klinker 
van  de  u-  of  i-  reeks  is  ontstaan,  daar  is  zij  evenwel  steeds  een  open  klank. 
Zoo  zegt  men  constant  zoowel  köripan,  d.i.  ka  +  urip-f-an;  kön- 
duran,  d.  i.  ka  +  ündür  +  an;als  kèringan  van  é  r  i  n  g,  k  è  m  u- 
t  a  n  van  émüt.  Zulk  een  uitspraak  toch  dagteekent  meestal  uit  den  tijd 
toen  de  vocalen  nog  onverschoven  waren  en  het  prefix  k  a  nog  niet  in  k  ë 
kon  overgaan,  en  er  is  zelfs  thans  geen  aanleiding  om  ze  te  veranderen  door- 
dat het  grondwoord  zich  niet  van  het  suffix  laat  afscheiden  als  in  bovenge- 
noemde gevallen.  Want  prefix  en  suffix  zijn  er  gelijktijdig  in  gebruik  geko- 
men in  dien  zin  dat  kèringan  bv.  niet  is :  k  é  r  i  n  g  +  a  n.  Daarentegen 
zegt  men  weer  k  é  s  ü  q  ë  n,  immers  ^kë  +  ésüq  +  ën;  kénjdjingën 
(K.),  d.  i.  k  ë  +  é  n  j  d  j  i  n  g  +  ë  n.  1)  Ook  zegt  men  steeds  t  j  è  r  u  b  a  n, 
„blindemannetjesspel",  omdat  t  j  é  r  ü  b  niet  gangbaar  is.  En  naar  dit  voor- 
beeld zelfs  djèlungan,  „verstoppertje";  „honk"  bij  dat  spel;  hoewel 
d  j  é  1  ü  n  g,  „ik  ben  bij  honk",  ten  minste  als  een  uitroep  gebruikelijk  is.  — 

44     12  )  Tusschen  de  regels  bij  te  voegen  :  Toelichting. 

44  13  S  Het  kan  iemand  die  op  de  hoogte  is  van  de  Javaansche  spelling,  als  iets  van- 
zelf-sprekends  voorkomen  dat  van  een  gesloten  grondwoord  de  ó-  of  é- 
klank  in  de  laatste  lettergreep  vóór  een  met  een  klinker  beginnend  suffix  als 
een  gesloten  ü-  of  i-klank  wordt  uitgesproken  :  p  ó  -  h  i'i  -  n  g  é,  é  -  r  i  -  n  g  é, 
ba-tii-ré,  panj-tji-ngé.  En  toch  zou  veeleer  pó-hó-ngé,  é-ré- 
ngc,  ba-tó-ré,  panj-tjé-ngé  te  verwachten  zijn.  Dat  deze  uit- 
spraak niet  bestaat  en  de  andere  wèl  dient  dus  verklaard.  En  daartoe  moeten 
we  van  de  oude  uitspraak  p  ö  h  ü  n  g  y  a,  è  r  i  n  g  y  a  (om  ons  nu  hierbij  te 
bepalen)  uitgaan.  Immers  uit  p  6  h  ü  n  g  y  a  heeft  zich  p  ö  -  h  11  -  n  g  é,  uit 


f 


i)  Vergelijk  PB.  §65  of.  wat  op  hetzelfde  neerkomt,  Gr.  Wbm.§36  (=  Spr.  Wbm.§40) 
waarin  de  boven  opgegeven  uitspraak  niet  tot  haar  recht  kan  komen  en  waarin  dus  evenmin 
onderscheid  tusschen  oude  (met  prefix  ka)  en  jonge  formatie  (met  prefix  kë)  wordt  gemaakt. 
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Bldz     regel 

èringya:  è-ri-ngé  ontwikkeld  ^).  Maar  door  den  invloed  van  de  3e 
op  de  ie  vocaal  heeft  zich  het  derivatum  verder  in  póhungé,  éringé 
gewijzigd.  Deze  bewijsvoering  klemt  te  meer  wanneer  we  de  uitspraak  van 
een  afleidsel  als  bv.  1  a  r  a  n  é  met  de  hier  besprokene  in  verband  brengen. 
Immers,  ofschoon  póhungé,  èringé  in  zooverre  niet  1  a  r  a  n  é  over- 
eenstemt dat  al  de  vocalen  van  het  grondwoord  er  onverschoven  blijven,  is 
die  uitspraak,  wat  de  ö  en  è  betreft,  zooals  gezegd,  verre  van  algemeen.  Er 
moet  dus  een  oorzaak  zijn  waardoor  aan  den  eenen  kant  de  oude  uitspraak 
van  het  grondwoord  bewaard  blijft  en  deze  aan  den  anderen  kant  voor  een 
nieuwe  plaats  moet  maken.  En  die  oorzaak  kan  nergens  elders  dan  in  de  ver- 
houding van  de  ie  en  de  3e  vocaal  liggen  (zie  boven  sub  b).  Wel  mag  men 
dus  strikt  genomen  niet  zeggen  dat  póhungé  van  póhüng,  éringé 
van  éring  is  afgeleid,  evenmin  als  het  juist  is  van  iRra  te  spreken  als  het 
grondwoord  van  1  a  r  a  n  é,  doch  een  goed  verstaander  van  de  vocaalver- 
schuiving heeft  maar  dat  halve  woord  noodig. 
44     20  Achter  (n  d  a  q-)  ó  m  b  é  n  é.  het  renvooiteeken:   i)  te  plaatsen  en  onder- 

aan de  bladzij  de  noot. 

i)  De  schrijver  van  PB,  spreekt  van  pènën,  parönën,  maar  het  be- 
staan van  deze  uitspraak  met  open  è  en  open  ó  wordt  niet  door  Nata- 
pradja  bevestigd  (zie  de  vorige  noot)  weshalve  ik  nog  geen  vrijheid  vind  ze 
over  te  nemen. 
46  10  v,o.  ^  Onder  §  23  bij  te  voegen:  Toelichting.  Intusschen  kan  (f«  verkorting  van 
46  9  v.o.  ^gëlisan-gëlisan,  op  de  keper  beschouwd,  niet  anders  dan  g  ë  1  i- 
g  ë  1  i  s  a  n  (d.i.  de  vorm  in  het  Kawi)  luiden.  Trouwens  gëlis-gëlisan 
is  een  herhaling  van  een  grondwoord  door  afleiding  in  onderscheiding  van 
gëlisan-gëlisan  die  een  herhaling  van  een  afleidsel  is.  Aangezien  de 
algemeene  beteekenis  van  beide  vormen  desniettemin  dezelfde  is,  (immers 
ook  bëdjan-bëdjan),  kunnen  zij,  voor  zoover  zij  op  denzelfden  grond- 
vorm gebaseerd  zijn,  elkander  vervangen.  Zoo  is  toch  gëlis-gëlisan 
=  gëlisan-gëlisan  ^  gëli-gëlisan.  En  zoo  kan  dan  de  ver- 
andering van  gëlis  (met  open  i)  in  gëlis  (met  gesloten  i)  aan  assimi- 
latie aan  de  volgende  gesloten  i  van  g  ë  1  i  s  a  n  toegeschreven  worden, 
welke  progressieve  assimilatie  echter  met  contaminatie  samenvalt  daar  deze 
immers  door  de  bijgedachte  aan  den  tweeden  of  derden  vorm  bewerkt 
wordt. 
55      2  I.  pi.  V.  (k  U-)  wóngsal,  lees:  (k  u-)  wóngsal- 

58       4  Achter  adju-adjëng  als  N.  en  K.  bij  te  voegen :  adju  |  adjëng 

58  5  I.  pi.  v.  madju-madjëng  lees:  Oudjav.  adju-hadjëng 

59  s  c.  lali-lupya  een  regel  lager  te  plaatsen. 

65       2  Achter  verbinden  bij  te  voegen :  ten  minste  wanneer  het  voorafgaande  woord 

op  een  neusconsonant  eindigt 
73     15  I.  pi.  V.  klapper  lees :  medeklinker  (mits  geen  smeltklank),  een  klapper  bv., 

78  8  V.o.  Als  slot  van  aanmerking  i  bij  te  voegen:  Welteverstaan:  terwijl  p  r  a- 
djangdjeh-ane  oorspronkelijker  is  dan  p  r  a  dj  a  ngdj  ej  a  n,  laat 
zich  këlaküh-ane  niet  anders  dan  van  këlakuwan  afleiden,  wat 


i)  Er  moet  een  tijd  geweest  zijn  dat  die  uitspraak  in  Midden  en  Oost-Java  waar  name- 
lijk de  vocaalverschuiving  haar  beslag  had  gekregen,  deheerschende,  dealleenheerschende 
was.  Hoewel  ik  me  niet  herinneren  kan  ze  ooit  te  Soerakarta  of  elders  gehoord  te  hebben 
(wél  een  bewijs,  dunkt  me,  dat  bedoelde  uitspraak,  gesteld  dat  zij  er  nog  bestaat,  toch  slechts 
in  een  zeer  beperkten  kring  gangbaar  is)  kan  ik  ze  daarom  op  gezag  van  twee  Javaansche 
taalkundigen,  Padma-susastra  en  Nata-pradja  (zie  PB.  §  65),  nog  aannemen  om  ze  hier  vol- 
ledigheidshalve op  te  geven. 
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4 
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BIdz.   regel 

evenwel  niet  wegneemt  dat  deze  vorm  als  een  vierlettergrepig  substantief 
zich  juist  door  genen  kan  blijven  handhaven  om  niet  in  k  ë  1  a  k  o  n  te  ver- 
anderen. 

1.  pi.  v.   (in -n  im ? ri  n.1  tm  lees:  iin  rj  111  f  11  tl) Kn 

I.  pi.  V.  ra?  lees:  y? 

Achter :  maar  wat  is  w  i  1  a  e  11  g  ?  bij  te  voegen :  Is  het  soms  een  verbaste- 
ring van  wilajeng,  in  den  zin  van  het  vergaan,  d.i.  het  worden,  het 
ademen,  in  God?  Immers  =  wilaje  +  eng  =  wilaja  +  i  +  hyang 
Met  de  uitdrukking  zou  dan  een  tooverformulier  of  althans  een  der  „geheim- 
woorden"  bedoeld  kunnen  zijn  waarvan  de  Upanisad's  gewagen  (zie  Dr.  M. 
•  Winternitz,  Geschichte  der  Indischen  Litteratur,  ie  d.p.  208,  de  3e noot).  Dat 

zij  volgens  PB.  aan  het  begin  van  een  lofspraak  of  een  wensch  ter  inleiding 
van  een  Kawi-geschrift  zou  dienen  (w  i  w  i  t  a  n  i  n  g  p  u  d  j  i  a  n  a  i  n  g  b  u- 
bukaning  lajang  kawi),  is  dan  ook  niet  in  allen  deele  juist ;  want 
wilaeng  heeft  men  tot  dusverre  nergens  in  een  geschrift  terug  kunnen 
vinden,  ten  minste  noch  (Jav.)  Wbk.  noch  Wbk.  v.  d.  T.  kennen  het  woord. 
En  ofschoon  ik  in  mijn  jeugd  de  uitdrukking :  ong  wilaeng  in  een  w  a- 
j  a  ng  -  vertooning  heb  hooren  bezigen,  en  wel,  vergis  ik  me  riet,  als  een  too- 
verformulier van  Krcsna  bij  het  slingeren  van  zijn  discus  naar  den  vijand, 
onder  de  jongere  d  a  1  a  n  g's  schijnt  ze  echter  in  onbruik  te  zijn  geraakt. 

112     II  v.o.    I.  pi.  v.  giE-ï  isirnfo  lees:  'r^^unripi 

135     15  v.o.  j  j  pj_  v.  §  67,  8)  lees :  §  66,  8) 
13  v.o.  > 

I.  pi.  v.  ontstaan  zijn  lees :  ontstaan 

I.  pi.  v.  aantn. lees:  ioel. 

I.  pi.  V.  §  156  aan?/t.  3  lees:  §  1561?  aaum.  3 

|l.  pi.  v.  lé  djit  lees:  lé  djih 

I.  pi.  V.  ngëdo;  lees:  ngëdol 

I.  pi.  V.  ape  lees:  apa 

I.  pi.  v.§  835  lees:  §  83a 

I.pl.  V.  §85,  2)lees:§8sa,2) 

I.  pi.  V.  met  de  hond  lees :  met  den  hond 
7  V.o.     I.  pi.  V.  §  156,  aanm.  i  lees :  §  is6<i  tod.  i 

I.  pi.  V,  s  a  k  s  a  t  lees :  s  a  k  s  a  t 

Vóór  verschuldigde:  het  bij  te  voegen. 

Vóór  namelijk :  het  te  schrappen. 

I.  pi.  v.  a  n  j  a  r  i  o  s  a  k  ë  n  lees :  anjarijosakën 

I.  pi.  v.  §  199  lees:  §  199^ 

I.  pi.  v.  aantfi.  lees  :  toel. 
I  v.o.     I.  pi.  v.  aanm.  lees :  toel. 

I.  pi.  V.  dit  overeenstemming  lees:  dit  in  overeenstemming 

I.  pi.  v.  (Fig.  167)  lees:  (Ttj.  167) 

I,  pi.  v.  mét  het  hulpwoord  samengestelde  substantief  lees:  door  middel  van 

het  hulpwoord  gesubstanti  veerde  predicaatswoord 

I.  pi.  V.  §  200  lees ;  §  199^ 

I  pi.  V.  §  102,  7e  lees :  §  102a,  7e 

I  pi.  V.  regende  lees :  regent 

I.  pi.  V.  §  200  lees :  §  iggtz 
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LIJST  VAN  WERKEN  DIE  IN  DE  SPRAAKKUNST 
VERMELD  WORDEN. 

Adp.  =  Adiparwa.  Oudjavaansch  prozageschrift,  uitgegeven 
door  Dr.  H,  H.  Juynboll.  (1906  —  's  Gravenhage  —  Martinus  Nij- 
hoff). 

Atjèhsche  taalstudiën:  zie  Tijdschr.  Bat.  Gen. 

Aussprache.  (Systematische  Darstellung  der  Französischen-) 
door  Dr.  Karl  Ploetz.  (1889  —  Berlin  —  Verlag  von  F.  A.  Herbig). 

B  ij  d  r.  Kon.  I  n s t.  ^  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volken- 
kunde van  Nederlandsch-Indië,  uitgegeven  door  het  Koninklijk  In- 
stituut voor  de  T.-,  L.-  en  V. -kunde  v,  N.  I.  ('s  Gravenhage  —  Mar- 
tinus Nijhoff).  —  Deel  LIII :  Bijdragen  tot  de  spraakkunst  van  het 
Oud-javaansch  door  Prof.  Dr,  H.  Kern.  (1901).  — Deel  LIV:  Een 
interessant  batik-motief  door  J.  A.  Loebèr  Jr.  (1902).  —  Deel  LIX  : 
't  Lëmës  in  't  Soendaasch  door  R.  A.  Kern.  (1906). 

Buddha-Legende  (Die  — )  in  den  Skulpturen  des  Tempels 
von  Bóró-budur  door  C.  M.  Pleyte.  (1901  —  Amsterdam  —  J.  H. 
de  Bussy). 

Bulletin  van  het  Koloniaal  Museum  te  Haarlem.  (Amsterdam 

—  J.  H.  de  Bussy.).  —  N°.  23  : 1.  Over  Indische  batik-kunst,  vooral 
die  op  Java ;  door  G.  P.  Roujfifaer.  (1900). 

Dw.  =  Lajang  damar  wulan  tanpa  témbang.  (1875  —  Batavia 

—  Lange  &  Co.). 

Fidj  i-taal:  (De — )  zie  Verspr.  Geschr. 

Gis.  Jbl.  =  Kawi-Balineesch-Nederlandsch  Glossarium  op  het 
Oudjavaansche  Ramayaiia.  Bewerkt  door  Dr.  H.  H.  Juynboll.  (1902 

—  's  Gravenhage  —  Martinus  Nijhoff). 

Gr.  P.  =:  Grammatica  der  Javaansche  taal  door  C.  Poensen. 

(1897  —  Leiden  —  Boekhandel  en  Drukkerij  voorheen  E.  J,  Brill). 

Gr.  R.   ie  dr.  =  Javaansche  Grammatica  door  T.  Roorda.  (1855 

—  Amsterdam  —  Johannes  Muller). 

Gr.  R.  =  Beknopte  Javaansche  Grammatica  door  T.  Roorda. 
(1906  —  Zwolle  —  W.  E.  J.  Tjeenk  Willink). 
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Gr.  W b m.  =  Schrift  en  uitspraak  in  het  Javaansch  door  A.  H. 
J,  G.  Walbeehm,  (1896  —  Batavia  —  Rijswijk  —  Javasche  Boek- 
handel en  Drukkerij).  +  De  woorden  als  zindeelen  in  het  Javaansch. 
(1897  —  Batavia  —  Naamlooze  Vennootschap  Boekhandel  Visser 
&  Co.). 

J s.  I.  =  Javaansche  zamenspraken  door  C.  F.  Winter  Sr.  indeel. 
(1862  —  Amsterdam  —  Johannes  Muller). 

Js.  II.  =  als  boven.  2e  deel.  (1858). 

Jav.  Wetten  =:  Nawala  pradata,  Anggèr  sadasa,  Anggér 
agëng,  Anggér  gunung  en  Anggér  arubiru.  (1844  —  Amsterdam). 

Kawi:  zie  Oudjavaansch. 

K  a  w  i  -  s  t.  =  Kawi-studiën  door  Dr,  H.  Kern.  (i  87 1  —  's  Gra- 
venhage  —  Martinus  Nijhofif). 

Klankleer  (De  — )  en  hare  practische  toepassing,  vooral  met 
het  oog  op  de  studie  der  nieuwe  talen,  door  P,  Roorda.  (1901  — 
Groningen  —  J.  B.  Wolters). 

Kufijarakarna:  (De  legende  van  — )  zie  Verh,  Kon.  Akad. 

L  b  k.  R.  =:  Leesboek  bij  Gr.  R. 

Lbk.  Wbm.  =  Javaansch  leesboek  behoorende  bij  de  woord- 
afleiding in  het  Javaansch  door  A.  H.  J.  G.  Walbeehm.  (1896  — 
Batavia  —  Javasche  Boekhandel  en  Drukkerij). 

Mad.  spr.  =  Madoereesche  spraakkunst  door  H.  N,  Kiliaan. 
(1897  —  Batavia  —  Landsdrukkerij). 

Maleische  Grammatica  door  Dr.  Mr.  H.  J.  E.  Tendeloo. 
(1901  —  Leiden —  Boekhandel  en  Drukkerij  voorheen  E.  J.  Brill). 

Maleische  taal.  i^  stuk.  Overzicht  der  Grammatica  door  C. 
Spat.  (1900  —  Breda  —  Broese  &  Comp.). 

Maleische  taalstudiën:  zie  Tijdschr,  Bat.  Gen. 

Mon-Khmer-Völker  (Die  — )  ein  Bindeglied  zwischen 
Völkern  Zentralasiens  und  Austronesiens  door  P.  W.  Schmidt,  S.  V. 
D.  (1906  —  Braunschweig  —  Druk  und  Verlag  von  Friedrich  Vie- 
weg  und  Sohn). 

Nagarakrétagama:  zie  Verh.  Bat.  Gen. 

Oudjavaansch:  (Bijdragen  tot  de  spraakkunst  van  het  — ) 
zie  Bijdr.  Kon.  Inst.  en  Versp.  Geschr. 

Paiichatantra:  zie  Sanskrit  series, 

PB.  =  Paramabasa  door  Padma-susatra.  (1883), 

Phonetik  und  Orthoepie  (Elemente  der  — )  des  Deut- 
schen,  Englischen  und  Französischen  door  W.  Vietor,  ( 1 887  —  Heil- 
bronn  —  Verlag  von  Gebr,  Henninger ), 
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P  r.  =  Lampaan  Pregiwa,  uitgegeven  door  J.  A.  Wilkens. 
Sanskrit  Grammar  door  W.  D.  Whitney.  (1879  —  Londen 

—  Trübner  &  Co.). 

Sanskrit  series  (Bombay  — )  n°.  I,  n°.  III  en  n°.  IV :  Pan- 
chatantra.  (1891,  1891  en  1896). 

Soendaasch:  ('t  Lemës  van  't  — )  zie  Bijdr.  Kon.  Inst. 
Soendaneesche  Spraakkunst  door  S.  Coolsma.  (Leiden 

—  A.  W.  Sijthofif). 

S p r.  Gr.  =  Javaansche  spraakkunst  door  Mr.  G.  J.  Grashuis. 
(1897  —  Zwolle  —  W.  E.  J.  Tjeenk  Willink). 

Spr,  J.  ^  Javaansche  spraakkunst  door  P.  Jansz.  (1893  —  Sa- 
marang  —  G.  C.  T.  van  Dorp). 

Spr.  Wbm.  =  Javaansche  spraakkunst  (schrift,  uitspraak, 
taaisoorten  en  woordafleiding)  door  A.  H.  J.  G.  Walbeehm.  (1905 

—  Leiden  —  Boekhandel  en  Drukkerij  voorheen  E.  J.  Brill). 
Sprache  und  Psychologie  door  F.  Mauthner.  (1901  — 

Stuttgart  —  J.  G.  Cotta'sche  Buchhandlung). 

T  ë  g  a  1 :  (Het  dialect  van  — )  zie  Verh.  Bat.  Gen. 

Tijdschr.  Bat.  Gen.  =  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land- 
en Volkenkunde,  uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van 
Kunsten  en  Wetenschappen  te  Batavia.  (Batavia  —  Albrecht&Co. 

—  'sHage  —  M.  Nijhoff".).  —  Deel  XLII :  Atjèhsche  taalstudiën  door 
Dr.  C,  Snouck  Hurgronje.  (1900).  —  Deel  XL VI :  Maleische  taal- 
studiën door  Ch.  A.  van  Ophuijsen.  (1903). 

Tjeribonsch  wetboek:  zie  Verh.  Bat.  Gen. 

Ts.  Wbm.  =  De  taaisoorten  in  het  Javaansch  door  A.  H.  J.  G. 
Walbeehm.  (1897  —  Batavia  —  Albrecht  &  Co.). 

Ttj.  =  Sërat  tatatjara  door  Padma-susatra.  (1907  —  Batavia  — 
Landsdrukkerij) . 

Us.  =  Sërat  urapsari  door  Padma-susatra.  (1896  —  Batavia  — 
G.  Kolfif&Co.). 

Verh.  Bat.  Gen.  =  Verhandelingen  Bataviaasch  Genoot- 
schap van  Kunsten  en  Wetenschappen.  (Batavia  —  Albrecht  &  Co.). 

—  Deel  LIV  i^  stuk:  Nagarakrëtagama,  uitgegeven  door  Dr.  J. 
Brandes.  (1902).  —  Deel  LIV  2^  stuk :  Het  dialect  van  Tëgal  door 
A.  H.  J.  G.  Walbeehm.  (1903).  —  Deel  LV  2^  stuk:  Tjeribonsch 
Wetboek  (pëpakëmTjërbon)  van  het  jaar  1768,  uitgegeven  door  Dr. 
G.  A.  J.  Hazeu.  (1905). 

Verh.  Kon.  Akad.  =  Verhandelingen  der  Koninklijke  Aka- 
demie  van  Wetenschappen  te  Amsterdam,  afdeeling  letterkunde. 
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(Amsterdam  —  Johannes  Muller).  —  Nieuwe  reeks  deel  III  n°.  3  : 
De  legende  van  Kunjarakarna,  uitgegeven  door  H.  Kern.  (1901). 

Verspr.  Geschr.  =  Verspreide  Geschriften  van  Prof. Dr. H. 
Kern.  ('s  Gravenhage  —  Martinus  Nijhofif).  —  3^  deel :  Opschriften 
op  oude  bouwwerken  in  Kambodja.  Inscriptions  cambodgiennes. 
(191 5). —  4^  en  5^  deel:  De  Fidji-taal  vergeleken  met  hare  verwan- 
ten in  Indonesië  en  Polynesië.  (1916).  —  7^  deel:  Inscripties  van 
den  Indischen  Archipel.  ( 1 9 1 7).  —  8^  deel :  Bijdragen  tot  de  Spraak- 
kunst van  het  Oudjavaansch.  (1918). 

W  b  k.  =  Javaansch-Nederlandsch  Handwoordenboek  van  J.  F. 
C.  Gericke  en  T.  Roorda,  vermeerderd  en  verbeterd  door  Dr.  A.  C. 
Vreede  met  medewerking  van  Dr.  J.  G.  H.  Gunning.  (1901  —  Am- 
sterdam —  Johannes  Muller  en  Leiden  —  Boekhandel  en  Drukkerij 
voorheen  E.  J.  Brill). 

Wbk.  V.  d.  T.  =  Kawi-Balineesch-Nederlandsch  Woorden- 
boek door  Dr.  H.  N.  van  der  Tuuk.  (1912  —  Batavia  —  Lands- 
drukkerij). 
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